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Epocile omenirii au fost numite după metale.. 
(Cei vechi vorbeau de vârsta de aur, de argint 
-şi de bronz, Modernii deosebesc epoca pietrei, a: 
«bronzului şi a fierului. 

Noi trăim în secolul metalelor uşoare. 


PARTEA INTÂIA 
AUR 


Treizeci de ani au luptat Germanii între ei 
pentru libertatea spirituală. Intre timp, Englezii 
îşi puneau în America de Nord temelia impe- 
riului lor universal. 

Pacea westfalică a adus Germanilor salvarea 
protestantismului. Pacea dela Utrecht a dat En- 

' glezilor, după un răsboiu colonial, dus îndeosebi 
pe teritoriu străin şi adesea şi cu sânge străin, 
întreaga coastă de răsărit a Amerieii de Nord 
şi mână liberă în depărtatele teritorii din preaj- 
ma lui Hudson-Bay. 

Astăzi dominionul Canadei e cât Europa tn- 
treagă de mare, iar teritoriul lui confine într'o 
cantitate nesecală toate metalele, de care are 
mare nevoie industria modernă. 
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| Mijnheer Jan Kampenbrock sta în balconaşul contoa- 
zului său şi privea cheiul. Catarge şi vântrele închideau 
priveliștea spre apa lui Nieuwe Maas. Până unde ajun- 
'geai cu privirea, vedeai cum sunt încărcate sau descăr- 
cate corăbiile. Hamalii se înghesuiau la cheiu. Gemeau 
şi blestemau. Macaralele urcau și coborau fără încetare, 
fără milă. Frânghiile -scrâşneau, supraveghetorii îşi stri- 
gau din gâtlejul răguşit poruncile. Camioanele se clăti- 
mau necontenit pe pavajul primitiv. O fată alerga cău- 
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tând pe cineva. „De ce naiba s'o fi îndrăgostit de un 
"torăbier atât de sârenţăros?” -— o dojeni în tăcere mijn-: 
heer Katnpenbrock, şi-un pescăruș fâlfâi pe lângă fe- 
reastra lui. Penele păsării scânteiau ca zăpada în soare.. 

Dar mijnheer Kampenbrock nu apăruse pe balconaș- 
pentru a privi acest tablou. Capul său ieșea roş ca focul, 
din gulerul alb, iar degetele-i clămpăneau nerăbdătoare: 
pe pervazul ferestrei. 

Ii aștepta pe Pieter Hoggan. 

Acest Hoggan nu era niciodată prezent, când avea ne-- 
voie de dânsul. Il numise agent general al casei Kam-- 
penbrock şi, în sinea sa, nu-l socotea a fi decât un afu- 
rist de copoiu. Nu-i vorbă, Pieter Hoggan 'purta niște: 
jaboţi, cari îți scoteau ochii. In calitate de șef al casei, 
era deci silit să-i copieze într'ascuns cu ajutorul croito-- 
rului, dacă nu voia să apară mai prejos decât funcţio-: 
narul său. 

Mijnheer Kampenbrock primise în această dimineaţă: 
o scrisoare. Scurt timp după asta, îl trimesese de-acasă 
pe servitor. Poate că trecuse o oră de atunci. Vinele 
dela fruntea neguţătorului se umflau mereu. La naiba, 
doar 'nu'era'atât de mare Rotterdamul acesta, ca să tre=- 
buiască să-l cauţi un ceas. pe-un lungan ca Pieter Hog- 
gan! Dar cine putea şti în ce tavernă din port intrase: 
iarăşi dis-de-dimineaţă? In felul acesta tocase tânărul 
Pieter toate bunurile părintești. „Libertatea mea face œ 
avere!“. Amintindu-și tonul plin de râs cu care Pieter: 
Hoggan îi dăduse acest răspuns strigător la ceruri, mijn-- 
t:eer Kampenbrock începu să tremure de furie. Dacă n'o 
să-l vadă venind chiar acuma de după colţ, o să se 'n- 
tâmple o nenorocire; să fie'al dracului, chiar că o șă: 
se 'ntâmple o nenorocire... 
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O ușă se deschise. 

Mijnheer Kampenbrock tresări. 

In uşă sta Pieter Hoggan. 

Hoggan își aruncă pe masă pălăria şi veni la fereastră, 
lângă negustor. —'Ai o privelişte admirabilă aici, mijn- 
heer! E o adevărată rușine să ţii contoar într'un ase- 
:menea loc. Ar trebui să închiriezi odaia unui pictor sau 
nui individ care se gândește la sinucidere. Aici ar re- 
«căpăta poftă de vieaţă. 

— Când o să-ţi vină mintea la cap, Hoggan? 

Hoggan privi văzduhul. — Pescăruși în faţa ferestrei... 
“Când văd pescăruși, devin neliniștit. Mi-ar plăcea să ai 
“un serviciu pentru mine în Batavia. 

— 'Ţi-am oferit odată unul. Atunci nu l-ai vrut. 

— W'am putut atunci. 

— Fiindcă erai încurcat cu nu ştiu ce muiere. 

— Antje nu e o muiere. 

— Mereu aceeași poveste la dumneata. Dacă îţi veneai 
în fire, o aveai pe fiica mea. Acuma e măritată. 

— Ce 'nseamnă la dumneata „a-ţi veni în fire?“ Să 
“ţii socoteala depozitelor? Să scrii facturi? Cine e la dum- 
'neata „om în toată firea?“ Poate casierul dumitale? Con- 
tabilul? Servitorul? Aceştia îţi aduc la 'nflorire afacerile? 
“Omul trebue să aibă inspiraţii. Cine are inspiraţii aici? 
Poate ginerele dumitale? Sau procuriștii? Nulităţi, îţi 
-spun, egali cu zero! Şi eu nu pot să sufăr nulităţile. — 
iși scoase o tabachere de aur din buzunar. — O priză, 
"mijnheer? Servitorul dumitale m'a trezit din somnul 
cél mai dulce. Cărui fapt îi datorez această plăcere? 

Mijnheer Kampenbrock apucă între degetele-i ascuţite 
-pulberea jilavă şi aromată și împinse cu îndemânare în 
nas priza de tabac. — O afacere, iubite Hoggan, o afa- 
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cere, — spuse dânsul și-i dădu scrisoarea pe care-o pri- 
mise în aceeaşi dimineaţă. — Citeşte-o, Hoggan, trebue 
s'o citeşti. Nu, n'o citi încă. Mijnheer Kampenbrock mer- 
se la un dulap zidit în perete și scoase o butelie. — Tră-- 
iască negoțul nostru, Hoggan! *: 

„Hoggan adulmecă în aer: — Bun rom! 

— Astăzi l-am primit. Din Batavia dumitale. 

Ciocniră. 

Pe când Hoggan ducea la gură paharul, privirea îi căzu: 
pe scrisoarea care sta deschisă pe masă. Cu un gest brusc, 
puse iarăși jos paharul, fără să fi băut din el. — Scrisoa- 
rea poartă stema engleză! 

— O misiune din partea guvernului englez. Aici e scris:. 
Londra, 11 August 1716. Iscălitura aparţine ministrului 
coloniilor. Imi cere o mie cinci sute de coloniști nemți 
pentru Canada. 

— Şi cât plăteşte? 

.— Mi se oferă zece funţi de cap. 

— Acesta e preţul pentru Galiţieni. Pentru material: 
nemţesc zece funţi sunt prea puţin. 

— Transportul e lăsat în seama vaselor mele. Cheltu-: 
iala rămâne îni sarcina Englezilor. 

„ — Ar urma deci să suporţi şi riscul transportului. Asta. 
numești dumneata o afacere? 

— Prima mea impresie a fost că da, însă n'am calculat 
până acum comanda. Voiam să aud mai întâiu la cât. 
ar ridica toate cheltuielile dumitale. De aceea te-am 
chemat. 

— Doar nu crezi cumva că eu o să-ţi aduc gloata aceea. 

— Ba cred că da. `- 

— Nici să nu te gândești ia aşa ceva. 

— Şi de ce nu? i IRI 
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— Nu mai lucrez în Germania. 

— Ce ai împotriva Germaniei? Vorbești nemţeşte și: 
Germania e una din cele mai plăcute ţări din lume. 

— De aceea şi trebue să-ţi scuipi plămânii ca să-l 
hotărăşti pe vreun om să părăsească ţara asta. Oferă.: 
colonişti din Est şi din Balcani, însă nu din Germania.. 

— Guvernul englez cere categoric numai Nemţi. La: 
ultima dumitale călătorie în Germania ţi-am acordat. 
douăzeci la sută din suma contractului. Ai câştigat fru- 
mos cu acel prilej. 

— Atunci a fost vorba de cincizeci de familii numai,. 
iar transportul era destinat Indiei. Cine se pricepe să: 
le vorbească Nemţilor despre palmieri şi papagali o: 
scoate ușor la capăt. Dar Canada! Cine să mai aibă chef 
de Canada, unde urșii și lupii sfâşie ceea ce a scăpat dela. 
Pieile-Roşii? Nici nu mai vorbesc de iernile grele de-- 
acolo. Ă 

— Prin urmare, cât pretinzi? 

— Patruzeci la sută. 

— Să spunem treizeci. 

— Să spunem treizeci și cinci, şi să-mi „pui la dispo-- 
ziție o diligenţă cu patru cai şi servitorii. de trebuinţă.. 

— Tot ar fi trebuit s'o conving pe Antje să te ia de- 
bărbat, mijnheer Hoggan. 

— Ar fi trebuit să accepţi mai întâiu propunerea de-- 
adineaori. Acuma, stăruesc să-mi dai patruzeci. 

— In numele diavolului, fie și patruzeci! Eşti un a-- 
devărat călău. Dumneata știi tot atât de bine ca și mine: 
că guvernul englez trebue satisfăcut în orice caz. După 
cum știi, datorez ţării noastre aceasta. Noi doar trăim. 
de pe urma prieteniei cu Anglia. Iți cer deci, marfă: 
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prima, mijnheer Hoggan, marfă prima, primissima. Ai 
înțeles? 
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Aşa ceva încă nu văzuseră în viaţa lor cetăţenii din 
Wesel. Numai cei mai bătrâni dintre ei își amintesc c'au 
trăit un lucru asemănător prin anii dinainte de 1672. 
Pe atunci, populaţia mai avea de suferit ocupaţia spa- 
niolă şi olandeză, care se întâmplase în urma nenoroci- 
tei certe de moștenire în nefericitul oraş. Dar de patru- 
'zeci și cinci de ani, de când aparținea severilor Bran- 
.denburghezi, o astfel de ușurință nu se mai întâlnise. 

"In a doua săptămână a Paştilor din anul 1717, o ceată 
„de oameni tineri trecuse dincoace din teritoriile ca- 
tolice — ceea ce, de altfel, se întâmpla în fiecare an 
<am prin acelaşi timp. Purtau pălării cu pene și cisme 
«Ge artilerişti, panglici multicolore în jurul pieptului, 
:săbii la şold şi câte o raniţă burdușită pe spate. Toţi 
ii cunoşteau. Erau studenţi din ţara westfalică și se 
adunau în fiecare an aici, pentru a pleca apoi pe Rin 
“în sus spre Heidelberg sau Basel, sau s'o ia de-a-curme- 
zişul spre Halle ori chiar spre Praga. Până acuma, lu- 
“mea se 'mpăcase binișor cu flăcăii, chiar dacă multe din 
cântecele lor le aduceau fetelor mari din Wesel sângele 
în obraji. Intrucât, însă, nu obișnuiau să rămână nici- 
odată mai mult de două zile, lumea mai închidea un 
ochiu, căci, de altfel, aveau purtări alese şi, pe dea- 
supra, erau foarte distinși. 

. Ca "n fiecare an, traseră și de astădată la hangiul 
„Vulturului negru“. Hanuf avea în curte o clădire la- 
“terală, în care obişnuiau să mâie peste noapte căruţași 
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„şi țărani, în schimbul unei groşițe. Studenții îşi pregă- 
tiseră aici sălaşul de noapte. 

In cursul zilei însă, stăteau la o masă lungă, pe care 
hangiul le-o întinsese în piaţă, în faţa localului. Un 
lucru care, de altfel, nu era obișnuit în Wesel. Vremea 
era acuma călduţă ca ’n timpul primăverii. A doua zi, 
mai veni un grup — tineri bărbaţi din regiunea Liine- 
burgului, care purtau colorile Hansei pe eşarfele lor. 

Intreaga zi următoare fu o sărbătoare a revederii și 
„a înfrăţirii. Se cântară cântece de libertate și altele. O 
trăsură pompoasă, cu patru cai, venea încoace. O escor- 
tau patru călăreţi înarmaţi. Trăsura se opri lângă cheflii, 
"în faţa porţii hanului învecinat, care trecea drept cel 
“mai bun din Wesel. 

Călăreţii descălecară. 

Hangiul sosi în goană cu argaţii săi. 

Cheful continuă; trăsura aproape că nici nu fusese 
luată în seamă. Tinerii beau şi cântau şi nu se sinchi- 
seau de nimic. 

Veselia nu scăzu decât atunci când se făcu mai ră- 
coare. Cineva propuse ca beţia să continue în han, dar 
cei mai mulți se împotriviră. La naiba! Călătoria abia 
a început și banii de drum au și scăzut în chip îngri- 
jorător. Inafară de asta, mâine vor trebui să se scoale 
dis-de-dimineaţă. Adio, Wesel! Mâine va fi prima zi de 
mărșăluire și, cu asta, basta! 

Dacă dracul nu și-ar fi vârit încă în seara asta coada 
între meseni, de sigur că viaţa multora ar fi luat alt 
curs. 

Thomas West stătuse tot timpul în capul mesei. Era 
cel mai vechiu dintre studenți. Se ocupase de botanică, 
filosofie şi medicină; întâiu la Greifswald, apoi la Halle. 
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Acuma era iarăși în drum spre Halle, pentru a asculta 
din nou cursurile de fiziologie, anatomie şi mai ales de 
chimie ale doctorului Johann Heinrich Schulze, despre 
care se vorbea atât de mult. Dânsul era „senior” şi, 
fără să fie ales, conducătorul grupului călător. El ducea 
tratative când era nevoie, discuta cu autoritățile, şi. 
— ceea ce era deosebit de important — avea în buzunar 
lista cu localitățile în care se găseau „domnii bătrâni“ 
demni de-a fi vizitaţi de fiecare dată. 

Thomas West n'avusese vacanțe prea frumoase în 
trecut. Cunoștea foarte bine în cuprinsul orașului său. 
natal Miinster tot ce se ţinea de universităţile germane, 
şi încercase şi de astădată să unească oamenii, să tre- 
zească în ei simțul solidarităţii, să le pună mereu în. 
vedere că sunt şi rămân westfali indiferent dacă stu- 
diază ia Ingolstadt sau la Padova. Westfalia era deviza 
sa și trebuia să devină și deviza celorlalți. Studenţii se 
entuziasmaseră repede de tot, şi aduceau de fiecare 
dată noi aderenţi la adunările lui Thomas West, până 
când acesta fusese arestat din ordinul Eminenţei Sale 
Episcopului de Miinster, şi ridicat chiar dela masa de 
chef. l 

La început nu se întâmplase nimic cu prizonierul. 
Fusese închis într'o mică încăpere din palatul epis- 
copal — într'o încăpere a cărei fereastră era zăbrelită 
şi ’n fața uşii căreia sta un paznic. In cele din urmă, 
după săptămâni, i se luă primul interogatoriu. West 
fu sfătuit să spună de bună voie adevărul, ca să fie 
scutit de un interogatoriu atât de penibil. West n'avea 
nimic de ascuns. La întrebarea, care fusese scopul men- 
ţionatelor adunări, răspunse deschis că numai drago- 
stea pentru patria westfalică îi aduna, și că scopul pe 
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care-l urmăreau era să păstreze şi departe de patrie o 
credincioasă camaraderie atât în știință cât și la ve- 
selie. 

Atunci — un zâmbet schimonosi fata înaltului domn. 
Ştie el ce ştie. A auzit destule despre celelalte asociaţii 
studențești — şi nu lucruri bune. Nu-l] interesează dacă 
studenţii fac scandal, duelează sau beau. Insă ei sunt 
duşmani ai autorităţilor de stat și-ai ordinii divine, se 
pretează la vrăjitorii şi probabil că stau și în legătură 
cu diavolul. 

Impotriva acestor acuzaţii Thomas West nu ştiu ce 
să spună nici în cursul celorlalte interogatorii şi de 
sigur că ar fi dat de naiba dacă înaltul domn n'ar fi 
căpătat deodată un furuncul afurisit. West se pricepu 
să trateze atât de bine, cu comprese calde de seminţe 
de cânepă și printr'o incizie acest furuncul, încât chiar 
după câteva zile chestiunea sa începu să fie privită 
aproape cu îngăduinţă. Cu toate acestea, cele întâmplate 
nu mai puteau fi reparate. Și nici nu i se mai putea 
stinge focul care-i ardea sufletul de când i se adusese 
pentru întâia oară învinuirea că s'a ridicat împotriva 
ordinii divine. 

Cu încetul, revolta i se potoli, devenind o puternică 
obsesie, şi obsesia aceea era de atunci mereu trează în 
el. Il apăsa în cursul lucrului, în călătorie și în socie- 
tatea prietenilor. 

De aceea, fu şi azi primul care conveni ca benchetui- 
rea să ia sfârșit. 

West se ridică şi-şi întinse mâinile. 


Când voi să plece, se văzu în fața unui bărbat străin. 
— Mijnheer, — spuse străinul, — iertaţi-mi insis- 
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tența. V'am privit din fereastra mea dela hotel o bună 
bucată de timp plăcuta petrecere. Trebue să vă măr- 
turisesc: cu cât priveam mai mult, cu atâta îmi creştea 
pofta să particip la societatea dumneavoastră. Aţi dori, 
rogu-vă, să vă întrebaţi prietenii dacă ar avea chef să 
fie astă seară invitații mei? 

West nu-şi dădu silința să-și ascundă neplăcerea. Il 
măsură pe străin cu neîncredere. Primul lucru care-i 
atrase atenţia era că poartă haine impecabile, că stofa 
lor e de excelentă calitate. 

— Dumneavoastră sunteţi domnul care a venit azi 
după amiază în caleaşca aceea de nuntă, — se înveseli 
dânsul brusc, privindu-l în ochi. — V'am văzut cobo- 
rind. Acum îmi amintesc. 

— Mă bucură că mă recunoașteți. 

— Unde aţi studiat? 

— Până acuma nicăieri. Mă numesc Pieter Hoggan şi 
sunt agentul general al casei de comerţ Jan Kampen- 
brock din Rotterdam. Acuma, când ştiţi cine sunt, în- 
găduiţi-mi să-mi repet invitaţia. 

West iși privi prietenii, care se apropiaseră curioşi. 

— Aţi auzit, oameni buni? Domnul Hoggan vă invită 
să-i fiţi musafiri. Ce spuneţi de asta? 

Intâiu, studenţii nu spuseră nimic. Il lăsară pe West 
cu străinul şi se așezară iarăși la masă. Străinul nu le 
era pe plac, şi începură să-și dea cu părerea. 

— Ştiţi voi cine-i individul? Una din hienele acelea 
străine, care scotocesc de şaptezeci de ani dărâmăturiie 
şi ruinile noastre. Pereat! v'o spun. Ptiu! La dracu! 
Pereat! 


— Totuşi, am putea să-i bem vinul dacă banii îl frig 
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în buzunare. Poate că aflăm mai multe despre dânsul 
cu prilejul acesta. 

Insă nu voiau cu niciun preț să treacă dincolo, în 
restaurantul acela distins. Nu voiau ca, până la urmă, 
vreunul din domnii aceia nobili să- cadă în leșin dacă 
vreunuia din aceşti flăcăi i-ar veni chef să ardă o în- 
jurătură sdravănă. Mijnheer n'are decât să vină la han 
dacă vrea ceva dela ei. 

De aceeaşi părere era şi West, şi-i spuse străinului 
sincer de tot ce părere au camarazii săi și el despre 
dânsul. 

— Incântător! — exclamă străinul. Imi place să aud 
aşa ceva. 

Apoi, îl chemă pe hangiu. 

Pe masă se și făcu ordine. Fură aduse alte pahare. La 
urmă veni însuși patronul, care aşeză două căni uriaşe 
pe masă. 

Indată după prima gustare se iscă o veselie generală 
şi patronul se osteni de-a-binelea tot umplând din că- 
nile golite. Vinul desgheţă limbile. Un cântec răsuna 
după altul. Se apropia miezul-nopţii. Dinapoia ferestre- 
lor dela casele învecinate ale cetățenilor luminile pâl- 
pâiau încoace şi încolo, Unele ferestre erau deschise. 
Voci îşi strigau mânia şi indignarea împotriva sgomo- 
tului nocturn. Insă cei de aici, de jos, îl prăznuiau pe 
patronul școlarilor călători: 


„Sfinte, mare Nepomuk, 
Cu toiagu-ţi şi cununa-ţi 
Stai străjer pe Prager Bruck”. 


Câniară despre setea domnului von Rodenstein, cân- 
tară „Krambambuli“, cântară „Cântecul Rinului“. 
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—- Pereat tristitia! — mai mult strigau dânşii decât 
cântau, dar la „Gaudeamus” se aprinseră. 

Orele treceau. 

Cerul se făcea tot mai luminat. 

Crucea de pe turnul bisericii orăşeneşti începu să se 
înroşească de sângele zorilor, când o caleașcă trasă de 
patru cai durui peste piaţă. 

Patru călăreţi alergau înaintea ei. 

In faţa mesei studenţilor caleașca făcu o cotitură fn- 
drăsneaţă şi opri. 

Călăreţii săriră de pe cai. 

Hoggan fu anunțat că trăsura îi stă la dispoziţie, 
după cum poruncise. 

— Vă rog să luaţi loc! — strigă Hoggan. — Şase în 
trăsură, patru pe mârţoage. Vă rog să vă grăbiţi. 

Hoggan se urcă ultimul pe capră şi apucă hăţurile. 
Trecură într'o goană nebună pe ulițele strâmte ale 
oraşului. Cu cântece, sgomot și strigăte. Oamenii pri- 
veau din toate ferestrele coşmarul matinal, şi fețele le 
erau schimonosite de spaimă şi groază. 

— Incotro? — strigă Thomas West în sus spr& capră! 

— Unde-o fi! — strigă Hoggan. 

In lumina strălucitoare a soarelui de dimineaţă nä- 
văliră într'o curte gospodărească, unde băură lapte fier- 
binte, mâncară ouă şi slănină, călăriră pe vaci și pe 
capre, trântindu-se la urmă ca niște iepuri împuşcaţi, pe 
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Totuşi, liniştea nu fu de durată. Hoggan trecu prin 
câmpul de „cadavre“ pocnind din biciu. 

— Sus, cavaleri! Am invitat la un dineu pe boieri; 
oraşului. Ar fi bine dacă w'aţi spăla mai întâiu pe gât. 
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Unsprezece tineri se aruncară cu ţipete vesele în 
“Rin. 


West, care terminase primul cu îmbrăcatul, se apro- 
“pie de Hoggan. 

— Totul foarte frumos, însă cam ce doriţi dela noi? 

Hoggan își legă cu multă zăbavă cravata: 

— Dela voi nu vreau nimic. O să-l cunoașteţi pe Pie- 
“ter Hoggan. Priviţi aceste imașuri, aceste câmpii, acești 
copaci, acest râu. In Vest, dincolo de marea cea mare, 
-e o ţară care-i numai soare, numai imaşuri, pădure, bi- 
"voli, pământ, viitor, aş spune: paradis, pentrucă acolo 
mu sunt oameni. Ţara aparţine Angliei. Am primit în- 
sărcinarea să obţin coloniști germani pentru această 
țară. Ei primesc în dar pământul, fiecare un ducat, fie- 
„care un principat. Voi o să cutreerați începând de mâine, 
-prin ţările germane. Istorisiţi oamenilor despre Pieter 
“Hoggan din Rotterdam. Aţi uitat să vă încheiaţi pan- 
"talonii, mijnheer West. Acuma plecăm înapoi la We- 
asel. 

In restaurant apărură comandantul citadelei, prima- 
rul şi domnii consilieri. Se mâncă atât de hine si de 
“îmbelşugat cum nu se mai mâncase niciodată. 

Hoggan făcea glume şi întreaga masă râdea. Se bea 
“vin din sticle înfundate. Pe la cinci, musafirii ajunseră 
fiecare pe-acasă şi căzură rupți de oboseală aşa cum 
'se aflau, în pat. 

Pe la orele şase începu „serbarea de adio“, pe care 
Hoggan o oferea studenţilor. La orele opt — o mulţime 
de muzicanți fuseseră ridicaţi din toate colţurile ora- 
șului de către Olandez —, lumea dansa în lumina stra- 
„mie a faclelor, în piaţă. 


Hoggan porunci să mai fie aduse mese. Cui îi făcea 
plăcere, putea fi oaspetele său în seara asta. 

La miezul nopţii, era o adevărată serbare populară.. 

Studenţii și cetăţenii nu mai cunoșteau decât o sin-- 
gură parolă: Pieter Hoggan. | 

Tâmplele lui Thomas West băteau. 

Veselia îi trecuse. 

Vedea soare, bivoli, imașuri. Fiecare bătaie a inimii. 
suna a libertate. Un cântec al libertăţii venea dela masa 
studenţilor. West ţinea strâns de mânecă pe Hoggan- 

-— Prietene, bea cu mine! 

Ambii deşertară câte un pahar plin. 

-~ Hoggan, ce trebue să fac pentru a pleca dincolo,. 
peste ocean, cu tine? 

-— Să semnezi un contract. 

— Ai un contract la tine? 

— Se poate să n'am? 

—- Atunci arată-mi-l, 

Hoggan scoase o hârtie din buzunar și o înmână lui’ 
West, 

— Aş vrea să semnez acest contract, spuse cu glas: 
dur West. 

Faţa lui Hoggan se întunecă. 

— Asta nu pot s'o admit, dragul meu West. 

—- De ce nu? 

— Pentrucă nu vreau. 

— De ce nu vrei? 

— Asta nu ţi-o pot spune acuma. Pe deasupra, ai băut.. 
Nu primesc o astfel de semnătură dela tine. 

Faţa lui West se descompuse, 

- Prin urmare, nu sunt destul de bun, — strigă dân- 
sul la Hoggan. 
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— Linişteşte-te, West. 


'7— Pe dracu! Vreau să ştiu: îmi accepți sau ba sem- 
nätura? 


— Nu, Thomas West. 

— Atunci, scoate spada, dacă nu eşti o otreapă! 

Și spadele și scânteiară în lumina lumânărilor şi-a 
făcliilor. O frică paralizantă îi cuprinse pe privitori.. 
In cerc larg se adunară spectatori nedumeriţi. 

Oameni alergau prin ulițe și strigau după ajutor. 

Pieter Hoggan zăcea într'un jâlț. Şoldul stâng îi sân- 
gera. 

— Aş fi putut să-ți străpung inima, — spuse Tho- 
mas West, şi aruncă spada la picioarele lui Hoggan.. 
— Dar, de data asta, n'am vrut. 


Dinspre citadelă venea tot mai aproape sgomotul. 
potcoavelor unui detaşament de călăreţi. 


Un „circulus vitiosus“ e un ciclu greşit de cauză 
şi efect. 

Un om anemic ware poftă de mâncare din 
cauza stomacului său puțin hrănit cu sânge.. 
Pentrucă nu mănâncă, irupul său nu poate pro- 
duce sânge. Pentrucă nu se produce sânge nou, 
omul rămâne anemie şi fiindcă rămâne anemic,- 
cercul merge la infinit. 

Timp de treizeci de ani storseseră la bant 
oamenii împărăției, iar Suedezii făcuseră la fel. 
După pacea dela Münster, oraşele şi comunele 
germane erau ruinate. In loc de averi, n'aveau de- 
cât datorii. Deoarece nu mai exista capital, ni-: 
meni nu mai pulea întreprinde nimic. Fiindcă 
nu întreprindeau nimic, nu câştigau. Intrucât nu 
câştigau, nu puteau să facă economii. Şi deoa- 
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rece nu existau economii, nu se puteau realiza 
capitaluri noi. 

Din douăsprezece milioane de Germani nu 
mai rămăseseră decât patru milioane în viață. 


3 


Dr. Johann Schulze sta în mijlocul odăii sale noi și 
nu se putea dumeri. In jurul lui se ridicau munţi de 
lăzi și de pachete. Masa şi scaunele erau pline. O etajeră 
cu cărți bara drumul la pat. La naiba! West ăsta trebuia 
să plece tocmai acuma în vacanţă?! Cine dracu' mai ia 
vacanţă acuma?! Doar vagabonzii, chefliii și diferiți 
pierde-vară. In orice caz, el, Schulze, n'a plecat — de 
douăzeci de ani, de când era în Halle — nici măcar e 
singură dată în vacanţă. Nimeni nu ştia să lipească atât 
de perfect ca West plantele în herbar, să umble atât de 
iscusit cu chimicalele, să scrie atât de repede cu pana. 
West se pricepea să primenească un pat, să spele că- 
măşile, să lustruiască ghetele, să gătească „à la mode” 
un ragout. Insă era un vântură-ţară, un individ pe care 
nu te puteai bizui — asta se vedea imediat. Deși l-a 
sfătuit el însuşi pe West să se mai odihnească, să mai 
meargă pe-acasă, căci, de, cine știe cât aveau să mai 
“trăiască cei bătrâni. Totuşi, dacă ar fi fost un discipol 
credincios, West s'ar fi putut opune sfatului! Ar fi putut 
să găsească pretexte... Nu-i vorbă, West le-a făcut pe 
“toate astea, însă nu destul de categoric. Cu un cuvânt. 
West ar fi trebuit să rămână aici, sau cel puţin ar fi 
trebuit să se întoarcă mai curând. 

Dr. Schulze ridică pachetele de pe jâlţ şi se așeză. 
Privi gânditor pereţii,» tavanul, mobilele şi obiectele 
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care se îngrămădiseră. Prin urmare acesta era primul 
cămin pe care îl. avea în viaţa sa. West era un vaga- 
bond, însă unul cum se cade. O viaţă întreagă, el, Schul- 
Ze, a trăit de pe urma străinilor; ceea ce West, probabil 
n'a făcut niciodată. Acum câteva zile, Dr. Johann Hein- 
rich Schulze primise permisiunea să profeseze la acea- 
stă universitate din Halle, dar — până atunci trebuise 
să trăiască din buzunarele altora. 

Ce?! N'a fost așa?! 

Tatăl său era croitorul Schulze din Kolbiz, care şi-a 
crescut cu multă osteneală și încă şi mai multă mizerie 
droaia de copii. Bunul pastor Corvinus l-a învăţat pe 
el băieţelul de şase ani, să silabisească, l-a introdus, la 
-opt ani, în tainele bibliei greceşti şi, cu exact douăzeci 
-de ani în urmă, l-a adus aici, la Halle la profesorul 
Yranke, l-a adus pe el, pe micul Johann Heinrich Schul- 
“ze, care ştia tocmai bine că „domus” înseamnă casă şi 
„parsimonia” economie. A petrecut optsprezece ani la 
fundaţia lui Franke, a învăţat. a dormit, a mâncat, s'a 
sbenguit cu ceilalți învăţăcei, mereu bine îngrijit și 
veghiat, apoi a venit idolul său și prietenul mai: mare, 
profesorul Friedrich Hoffmann, care l-a luat în casa 
lui, ţinându-l timp de doi ani, când i-a fost învăţător, 
tată și prieten. 

Dr. Schulze sări în sus. 

Cincizeci de auditori se înscriseseră la el în primele 
zile ale noului semestru. Şaizeci se îngrămădiseră astăzi 
în sala de cursuri., 

Făcea prelegeri asupra chimiei. 

Unde şi-a lăsat caietul cu notele despre chimie? In 
„care pachet, în care ladă zăcea caietul? L-a împachetat 
întradevăr? Nu cumva l-a uitat? 
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Işi aruncă întrun colţ haina şi se repezi asupra pa- 
chetelor. 

In sobă clocotea cu o înceată bolboroseală supa de 
varză. 


4 


La Londra, pe Downimgstreet, doi domni se salută. 

— Hallo, Mister Defoe! Ce noroc, să te 'ntâlnesc. De-un. 
ceas caut un cunoscut, asupra căruia să-imi pot revărsa 
månia. Ai timp sau eşti ocupat? 

. — E-o plăcere pentru mine, Mister Swift, să te ascult... 
„ — Dumneata îmi faci pe sfântul, ca și cum dumneata, 
nu eu ai fi pastor. Intrăm în această cafenea? 

— Dar e cu neputinţă ca dumneata să mergi cu 
haina de pastor într'o cafenea. | 

— De ce nu? Oare cafeneaua e un loc de pierzanie? 
Sau crezi că oamenii aceştia, sunt mai păcătoşi decât 
cei ce vin la mine, la biserică? Haide, vino odată. 

Cei doi intră şi găsesc loc la o masă lângă fereastră. 

Mr. Swift priveşte gânditor strada. 

-— Voiai' să-mi spui ce te-a scos atât de mult din 
fire, — spuse după un timp Mr. Defoe. 

Mr. Swift se agită. 

"— Sunt iritat? Adevărat, da, iartă-mă. Dumneata îţi 
freci nasul când îți spun că disprețuesc oamenii, îţi ţu- 
gueşti buzele, ridici din umeri, te foiești. Ai citit nu-- 
rnărul de azi al lui „Daily Courant?“ 

Mr. Swift întinde ziarul pe masă . 

— Aici e „Daily Courant“. 

Mr. Defoe ia ziarul şi priveşte fugitiv paginile. 
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— Ce să citesc, Mr. Swift? 

— Pasagiul cu lupii și oile. Dă încoace. Citește aici, 
informaţia guvernului nostru, care umblă după colo- 
nişti nemți pentru Canada. O mie de famili s'au și în- 
scris. Așa e scris aici. Poftim! Negru pe alb! Aș vrea să 
știu ce hingher cu faţă de înger scoate din minţi pe 
Nemţi. Nu-i destul că bancherii noștri sug şi astăzi tot 
sângele acelei ţări. 

— Nu fac decât să încaseze dobânzile și capitalul pe 
-care l-au împrumutat ţărilor în cursul celor treizeci ce 
ani de răsboiu. . 

— Au trecut şaptezeci şi cinci de ani de când sa 
încheiat pacea. 

— Dreptul rămâne însă drept. 

— Cu timpul, dreptul poate deveni nedreptate. Toc- 
mai lucrez la un roman, în care ilustrez neştiinţa ome- 
nească. Imaginează-ţi, eroul meu Gulliver întreprinde o 
călătorie. In cursul ei, ajunge într'o regiune unde oamenii 
sunt mici ca păpușile. Apoi, ajunge la oameni care sunt 
mari cât casele. Ce e, deci, mare? Ce e mic? Ce e ne- 
crept, ce e drept? Prietenul meu Gulliver n'o va afla 
niciodată, şi cititorii lui n'au decât să râdă de propriul 
lor cap umplut cu tărâţe. 

— Eu lucrez la o carte, în care un om e aruncat de 
valuri pe-o insulă pustie din Sud şi e silit să trăiască 
acolo zece sau douăzeci de ani, singur, în sălbăticie, d2- 
parte de orice societate omenească. Robinson Crusoe al 
meu va arăta că omul rămâne întotdeauna om, chiar 
când e nevoit să trăiască într'un mediu animalic. 

— De sigur că „Daily Courant“ va raporta mișcat 
ce sa 'ntămplat cu Robinson al dumitale. Insă cu sigu- 
rană că vei căuta zadarnic un singur rând în „Daily 
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Courant“ despre ce se va fi întâmplat într'o bună zi 
cu acești coloniști nemți în Canada. Dar, de, noi ședem 
la cafenea și avem şi cu ce să ne plătim consumaţia. 
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Era iarăşi o adevărată plăcere să lucrezi. 

Thomas West era iarăşi aici. 

Era totuşi mai puţin plăcut să lucrezi, decât să vor- 
beşti... 


Thomas West voia să studieze cu orice preţ chimia. 

— Dragul meu West, — îi replică Dr. Schulze, — 
ai auzit un cuvânt despre care îți poţi face o imagine 
tot atât de putin lămurită ca și a mea. Ce e chimia? 
Putem fierbe ieși= sau să sublimăm sulf și nu ştim ce 
e leşia său sulful. Putem studia dreptul sau limbile. Dar 
pe om îl interesează îndeosebi științele naturale, căci 
omul însuşi e natură, Fizica, fiziologia, chimia, botanica, 
zoologia, toate astea ne interesează îndeaproape. Insă 
nu şiim prea multe în domeniul lor Doar numele, cu 
care le-am botezat noi înşine... Asta te desperează, însă 
nu e niciun motiv de descurajare. Fiecare din aceste 
nume e un pensum. „Aconitum napellus“ influenţează 
sistemul nervos, „Digitalis purpurea“ inima. De ce? te 
întreb. Unde există un efect, trebue să existe şi o cauză. 
Care e cauza în cazul nostru? Trebue să ne mulțumim 
doar cu. efectele... 

West putăi gânditor tin pipe sa lungă de lut. 

— Am agăţat în cuiu nobila filologie, căci acolo știi 
totul. Nu-i nevoie decât să înveţi pe de rost. Prefer 
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să pot căuta ceva. Trebue să fie al naibei de plăcut când: 
găseşti ceva. 

— Chestie de noroc, iubite West. 

—. Chiar şi aşa. Credeţi că e atât de neplăcut să ai. 
noroc? 

— Cu norocul se întâmplă ca și cu prietenii. Ne ru- 
șinăm pe-ascuns când suntem nevoiţi să apelăm la ei. 

Thomas West încetă de odată să fumeze. Privirea i se 
făcu fixă și goală, 

Dr. Schulze nu-şi. băga în seamă discipolul. Atenţia 
îi era îndreptată către eprubetele sale, care erau înși- 
ruite pe fereastră. 

Conţinutul sticlelor se schimbase. 

Pe fundul fiecărei eprubete se găseau mai multe 
grăùnțe dintr'o substanţă solidă şi peste aceste grăunţe 
se afla până la jumătatea sticlei un lichid. Lichidele a- 
veau colori diferite, o parte din eie erau incolore ca. 
apa, altele luceau în galben sau roșiatic. 

Intr'o eprubetă coloarea era albastru strălucitor. 

Dr. Schulze scoase această sticlă din mijlocul celor- 
lalte şi o privi în dreptul luminii. Din toate expe- 
riențele pe care le făcea, aceasta îl interesa cel mai 
mult. La prima încercare de acest fel, când voia să facă 
piatră vânătă din vitriol, lichidul arzător îi găurise 
vesta de brocat, tocmai vesta pe care i-o dăruise de ziua 
lui, Johanna Sophie Corvinus din Kolbiz, spunându-i dră- 
ailaș că în fiecare împunsătură a acului se ascundea © 
dorință mută. , 

Lichidul albastru era o soluție de piatră vânătă, iar 
grăunțele din eprubetă erau de fier curat. 

In jurul grăunțelor se formase un mâl roşietic în 
ullimele douăzeci şi patru de ore, iar lichidul luase e 
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nuanţă verzuie. Fierul alungase arama din combinaţie. 

Acest proces nu era nou pentru Dr. Schulze. 

Noi erau pentru el rezultatele din celelalte sticluţe. 
Aici, schimbase materiile de experienţă. Intr'o soluţie 
de calaican pusese o bucată de aramă. Soluţia rămăsese 
limpede. N'a rezultat nicio depunere de fier. Fierul 
alunga deci arama, însă arama nu era în stare să a- 
lunge fierul. 

Intr'o altă sticlă, Dr. Schulze pusese tot o bucată de 
„aramă într'o soluție de piatra iadului. Aici se produ- 
sese un mâl cenușiu de argint, iar soluţia incoloră se 
colorase în albastru cu sarea de cupru adausă. 

Intr'o altă sticlă, iarăşi, fusese pusă — de-a'ndoaselea 
— o bucată de argint într'o soluţie de nitrat de cupru. 
Aici nu se schimbase nimic. Arama, prin urmare, da în 
stare să alunge argintul, însă argintul era fără nicio pu-' 
tere faţă de aramă. 

— De ce? Cum aşa? — se întrebă cu voce tare Dr. 
„Schulze adresându-se discipolului său fără să se uite la 
dânsul. — Fără îndoială, aici există o lege, iar metalele 
„acestea ascultă de legea lor. Datoria noastră e să găsim 
legea asta, iubite West. Magistrii şi doctorii stau cu de- 
getul la frunte și cred că vor da de ea cu pasagii din 
Biblie şi cu sisteme filosofice. Alţii încearcă chiar cu 
marea magie. Nu există nimic mai simplu pe lume de- 
cât o problemă rezolvată. Asta a spus-o Pascal, cu cinci- 
zeci de ani înainte. O problemă rezolvată, dragă West. 
Rezolvăm o problemă prin faptul că îi aflăm legea, şi 
legea, de care ascultă aceste metale, e de sigur cea mai 
simplă din lume. Numai că încă n'o cunoaştem... 

Dr. Schulze se întoarse în cele din urmă. 

Thomas West se uita pe fereastră. 
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— West! — strigă Dr. Schulze. — Mă laşi să vorbesc 
şi te sgâești la nori. In definitiv, la ce te gândeşti? 

West îl privi liniștit în ochi pe învăţător. 

— Iubite maestre, ați vorbit adineaori despre noroc 
şi despre prieteni. Am avut un prieten. Vreau să spun: 
Aș fi putut să-l am, dacă nu l-aș fi înjunghiat într'un 
“duel. l 

— L-ai înjunghiat? Ce-i asta? Ţi-ai ucis prietenul? 

— Rănit. N'a putut să mai dueleze. După asta am 
fost reținut la Wesel. Că am scăpat, lui i-o datorez. Tre- 
tue să-i cer să mă ierte. Intreaga chestie mă înnebu- 
-nește. 

Dr. Schulze se apropie de Thomas West, 

— Nu mai ai şi alţi prieteni pe lume? 

— Ăsta om, domnule Dr. Schulze. 

— Şi, eu nu sunt, Thomas West? 

— Ba da, însă un altfel de om. 

Dr. Schulze râse. | 

— Să spun „din păcate“ sau „slavă Domnului,? 


In 1680 oraşul Halle reveni definitiv coroanei 
prusiene. 

Ca majoritatea oraşelor germane, şi Halle era 
înglodat în datorii în urma războiului de trei- 
zeci de ani. Insă până atunci nicio adminisira- 
ție municipală nu găsise curajul să stabilească 
mărimea tuturor datoriilor sau să trateze cu 
cetățenii asupra contribuţiilor lor. 

Guvernul prusian se dedică imediat acestei 
probleme. In 1658 a făcut cunoseută suma dato- 
rată. Se ridica la 4.692.817 taleri şi oraşul Halle 
avea pe atunci 15.000 de locuitori. 

Se constată că oraşului îi era imposibil să 
strângă vreodată o astfel de sumă. In 1717, în 
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urma unei decizii a Regelui, suma fu redusă la: 
zece la sută. Condiţiile de plată, comunicate: 
odată cu această decizie, erau necruțătoare. 


Halle era iarăși verde. 

Pe vreme de toamnă și iarna, cenușiul oraș oferea o- 
privelişte posacă, însă imediat ce se arătau primele: 
mlădițe verzi în miile de grădini, care împestriţau ora- 
şul Halle, pustiul devenea aproape un plaiu paradisiac. 
„Mumehalle“ şi „Jungferhalle“, cum îl numeau, după. 
anotimp, studenţii. 

Dar atâta verdeață nu putea să crească pe toţi co- 
pacii, ca să ascundă pavajul nenorocit, fațadele dără-- 
pănate ale caselor și murdăria din ulițele părăginite. 

Dar ce le păsa” Westfalienilor din Halle de aceste de- 
fecte de frumuseţe ale orașului lor de muze? Atâta: 
timp cât fiicele orașului se mai plimbau pe pavajul 
„ciclopic“ al pieţei, atâta timp cât ţăranii își ofereau pe: 
piaţă untul spre vânzare, slănina şi ouăle, atâta timp cât 
dincolo stăteau de strajă grenadierii Regelui, atâta timp 
cât acoperișul nu se prăbușea de bătrâneţe peste masa 
de chef a cârciumii „Gevatterbude“, — atâta. timp: 

VYestfalienii n'aveau nimic de cârtit în privința negli- 
jenței administraţiei orășenești. 

Regele mutase la Halle regimentul de infanterie „An-- 
halt“. 

Lumea se împăca binișor cu ofiţerii. 

Ii saluta. 

Chefuiau împreună. 

Apoi, într'o zi, gluma se termină. 
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La vnul din aceste chefuri, câţiva studenţi fără mij- 
loace fuseseră seduşi să intre în regiment. 

A doua zi, cei seduși veniră îndărăt la prietenii lor, 
desperaţi. Ei, Franci sau Saxoni din naştere, nu se gân- 
diseră vreodată să intre într'un regiment prusian. Au 
fost convinși să iscălească în timpul beţiei. 

Raporturile cu ofiţerii se răciră. 

Se ajunse la bătăi nocturne. 

O parte dintre studenţi fură totuşi arestaţi şi se vor- 
bea că vor fi trimiși în faţa unei curți marţiale. 

Câţiva dintre studenţii prinşi cu arcanul izbutiră să 
scape. Se furișară noaptea din cuprinsul orașului și se 
reiugiară în localitatea apropiată Reideburg, în hanul 
dela graniţă. 

In acest han, hotarul spre Saxa trecea tocmai prin 
sala cea mare, împărțind masa comună într'o jumătate 
prisacă şi una saxonă. Fugarii se instelaseră la capătul 
saxon al mesei, spre furia subofiţerilor, care-i urmări- 
seră zadarnic şi acum şedeau la capătul prusian al me- 
sei. 

Neliniștea creștea în rândurile studenţilor din Halle. 
Fiecare student se simţea jignit. Un cetățean academic 
nu putea fi judecat decât de Universitate. Era un privi- 
legiu regal. Aşa era legea nescrisă la Universitățile ger- 
mane. 

In piață se adunau tot mai des studenții. Pe ici pe 
colo se vedeau colorile interzise ale unor corporații stu- 
dcn{ești. l 

In cursul unei ciocniri nocturne, un ofițer fu ucis cu 
o lovitură de spadă. 

A doua zi dimineață, comandantul regimentului „An- 
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halt“ apăru în mare ținută la magnificența sa rectorul 
Universităţii „Friedrich“. 


7 


Odaia în care își ținea cursul Dr. Schulze avea fe- 
restrele spre piață. Laboratorul pe care-l întreținea proas- 
păt numitul docent nu prea era bogat. Oraşul — și chiar 
şi Statul — se vedea pus în imposibilitate să ofere aju- 
toare. În consecință, Dr. Schulze se vedea obligat să-și 
procure din propriile-i mijloace materialul de expe- 
riență şi 'n parte și instrumentele în vederea expe- 
riențelor pe care le intenționa. Veniturile ce avea în 
calitate de docent nu i-ar fi permis niciodată astfel de 
cheltuieli. El își procura totul din paralele câștigate 
dinafara profesiei sale. Până la numirea ca docent, fu- 
sese asistent la profesorul Hoffmann, ajutându-l pe a- 
cesta la lucrările lui. Profesorul Hoffmann se obişnuise 
atâi de mult cu această asistenţă, încât i-ar fi venit 
greu să se lipsească de ea. Prin urmare, Dr. Schuize 
continua să-l asiste, vizitând dânsul pe bolnavii care 
locuiau prea departe. 

Făcând cunoştinţă cu West, Dr. Schulze îşi dădu ime- 
diat seama de calităţile acestuia și se hotărî să-l pro- 
moveze pe acest tânăr student aşa cum pe vremuri îl 
promovase şi pe el profesorul Hoffmann. 

Dar puţinele săptămâni, pe care le petrecuse West 
la el, fuseseră deajuns spre a dovedi că West nu era 
Schulze. Pe West nu-l puteai promova cu una cu două. 
Dr. Schulze simţi aceasta şi fu, la început, tare mâniat. 
In West exista, pe lângă talent, o neliniște, care simţea 
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că-l cuprinde şi pe el, Schulze. Dar el avea nevoie de 
liniște. Ea era tăria lui. Fără această liniște nu făcea 
nimic, nu-i izbutea nicio treabă. 

Cu toate acestea nu-l îndepărtase pe West. Ba chiar 
se simțematras de el. Aştepta zu nerăbdare ziua, în care 
West avea să se înapoieze la Halle. Şi nu-și putea ex- 
plica de ce. Simţea numai că toate mergeau mai uşor, 
când West sta lângă el, că toată neliniștea acestuia nu 
cra, la urma urmei, decât voie bună. 

De aceea nu i-o lua în nume de rău lui West, că a- 
cesta, după mentalitatea din Kolbiz, se cam ţinea de 
prostii. Lucrurile, de care el însuși se ferea ca de foc, 
le găsea foarte fireşti la elevul lui, de multe ori chiar 
splendide. Ştia că West nu se întorcea niciodată acasă, 
noaptea, înainte de trei seu patru. Pe vremurile acelea 
furtunoase lumea trăia, nu glumă. Nu de mult, West 
venise la laborator direct din cârciumă, făcând glume 
şi povestind lucruri să ţi se facă părul măciucă. Dr. 
Schulze nu se ţinuse în toată viaţa lui atâta cu mâna 
de burtă de râs, ca în acea dimineaţă. 

Dar cu West se putea vorbi şi serios. 

Când era vorba de treabă, era primul la datorie. 

— După cum am anunţat, îi spuse Dr. Schulze într'o 
seară, mâine voi vorbi despre teoria phlogiston-ului, și 
uș vrea să arăt, cu vreo două experienţe, ce înţelege 
Stabl prim înviorarea metalelor. Aș vrea să te rog să-mi 
ajuţi. 

— Va să zică, mâine s'ar cere să nu fiu deloc afu- 
mak. 

Ascultătorii vin pe la nouă. Până atunci totul să 
flc pregătit. Vom avea nevoie şi de un foc puternic. 

— Am priceput. 
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— Ai să mă înţelegi, când îţi voi spune că Stahl şi 
Hoffmann au fost cei mai buni prieteni, până ce a näs- 
cocit Stahl teoria asta. In calitate de elev al lui Hoff- 
mann, aş vrea să execut experienţele cu deosebită îngri- 
jire. 

— Astă seară voi renunţa la întâlnirea cu băieții. 


— Şi te vei duce la culcare, West? 


Cea mai mare taină a naturii a fost întot- 
deauna focul. In antichitate era considerat de 
origine divină. Grecilor, Prometeu li-l răpise 
din cer. , 

Abia în 1260 Hieronymus Claudius făcu pen- 
iru prima dată descoperirea că focul se stinge 
în lipsa aerului. In următoarele cinci secole, 
oameni ca Paracelsus, Mayow şi Boyle şi-au 
chinuit mintea asupra problemei : ce virtute are 
aerul ca să poată întreține flacăra? Erau pe 
drumul cel bun, însă nu găsiră soluția. 

In 1702, George Ernest Stahl din Halle dădu 
o explicație proprie a procesului arderii şi ea 
ajunse bun comun al întregii lumi savante. Du- 
pă părerea lui Stahl, fiecare subsianță care 
arde conține o materie, ce se degajă în timpul 
arderii, Dânsul o numi „Phlogision“. 

Luptând împotriva contrazicerilor din această 
teorie, Carl Wilhelm Scheele descoperi pe la 
1770 oxigenul. Insă chiar el însuşi credea că 
gazul descoperit mar fi altceva decât aer „de- 
phlogisticat“. 


8g 


Când Dr. Schulze intră în dimineața aceea în odaia 
sa de studii, i se oferi o priveliște surprinzătoare. In 
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“încăperea care era prea redusă chiar și pentru cei şaizeci 
sde auditori obișnuiți, astăzi se înghesuiseră cel puţin de 
două ori pe atât. 

Numai această aglomeraţie nu l-ar fi suprins prea 
“mult pe Dr. Schulze. Se așteptase la aşa ceva. Tine- 
retul academic era entuziasmat de chimie. Ceea ce-i 
-emoţiona erau banderclele tricolore și eșarfele, pe care 
le purtau astăzi majoritatea auditorilor. 

Dr. Schulze abia luase loc înapoia mesei de expe- 
zienţe, că c voce și răsună: l 

— Vivat Doctor Schulze! 

— Vivąt! Vivat! Vivat! — răsună de trei ori în cor. 

Urmă un bocänit tunător. 

Apoi se făcu linişte. 

— Domnii mei, — începu Dr. Schulze. — Am căpătat 
“bătăi de inimă. In primul rând, salutul dumneavoastră. 
"Vă mulțumesc, domnii mei. Apoi: sunteţi cu eşarfe, după 
cum văd. Ştiţi, doar, că purtatul colorilor e interzis. 
„Dacă vă vede un pedel, vă arestează, 

Răspunsul fu un hohot de râs 

Dr. Schulze ridică mâna. 

— Bine ’nțeles, presupunând că v'aţi lăsa arestaţi. 

Studenţii nu mai puteau de râs. 

La un semn, larma lor încetă. 

— Bine "'nţeles, dacă teoria lui Stah! e justă, atunci 
-cenuşa acestor grăunţe de cositor, pe care le voiu arde 
imediat sub ochii dumneavoastră, va arăta o greutate 
mai mică decât o au ele acum. Căci, după concepţia lui 
Stahl, substanța numită phlogiston dispare la ardere. 
Insă jiecare substanţă are o greutate. Dar admițând că 
acest phlogiston n'ar avea o greutate, atunci grăunţele 
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mele de cositor ar trebui să-şi menţină după arderea lor 
cel puțin greutatea iniţială. 

Dr. Schulze predete gră'wnțeie de cosit.r asistentului 
său West, care:le aruncă întrun vas. Vâri vasul în. 
focul de cărbuni. Inteţi cu niște foale văpăile. 

Dr. Schulze supraveghea procesul din interiorul va- 
sului. 

— Am luat exact o uncie de grăunţe de cositor. Se: 
vede cum grăunţele ard acuma și cum se transformă. 
într'o cenușă albicioasă. 

West ridică de pe cărbuni vasul şi-l aşeză pe-o placă. 
de piatră. 

Acuma vom lăsa să se răcească, — spuse Dr. 
Schulze, —. şi, apoi, vom cântări cenușa. 

După un timp, West răsturnă pe talgerul balanței 
conţinutul vasului. 

Dr. Schulze puse greutăţile. 

— Domnii mei, vedeți că arată o uncie și o jumă- 
tate de lot. Cenuşa cântărește deci cu o pătrime mai 
mult decât grăunțele. Conform părerii mele, aceasta. 
nu vorbește în favoarea teoriei că a dispărut o sub- 
stanță, ci, mai de grabă, arată că s'a adăugat o sub- 
stanţă nouă. 

Nici un auditor nu se mișca. Fiecare se temea să nu-i 
scape vreun cuvânt. 

— Acuma vom face o încercare inversă, o încercare 
pe care am văzut-o adesea la Stahl. Vom reînsufleţi 
metalul. In scopul acesta, amestecăm cenuşa cu pul- 
bere de cărbune și punem totul din nou deasupra jă-: 
raticului. Atunci, metalul curat va reapare și va ave& 
iarăși vechea greutate. Vă rog, uitați-vă aici... 

Insă experienţa nu putu fi dusă la capăt. 
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Un student intrase în încăpere şi schimbase câteva 
cuvinte cu cei mai apropiaţi. O neliniște crescândă tre- 
cu printre studenți. Exclamaţii de stupoare răsunară. 

Dr. Schulze privi mirat din mijlocul uneltelor sale 
de laborator. 

— Pot să ’ntreb ce se 'ntâmplă acolo în fund? — 
strigă el supărat. 

Toate feţele se 'ntoarseră de odată înapoi, către stu- 
dentul din fundul sălii. 

Acesta se urcase pe-o bancă. 

— Pedelii s'au plâns că n'ar mai fi în stare să apere 
pe militari de atacurile studențimii. In consecință, mag- 
nificența sa l-a rugat pe comandantul regimentului să-i 
trimeată ajutor, şi l-a şi primit. 

—- Ne mai pomenit! — strigă West. 

— Pereat! — rostiră o sută de guri. 

Toţi se năpustiră spre stradă. 

După puţine minute, Dr. Schulze se găsea în fața 
băncilor goale. 


A 
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Noaptea, turna cu găleata. 

Totuși, undeva deasupra norilor trecea luna plină. 

Inire case domnea un cenușiu gălbuiu, fără umbre. 
-Din burlane se scurgeau torente de apă pe caldarâm. 

Orologiul de pe turnul lui St. Moritz bătu de două 
ori. Imediat se auziră două lovituri și dela St. Ulrich. 

Thomas West ieşi în piaţă, își ridică gulerul şi-şi 
vâri mâinile în buzunare. Voia să meargă acasă. Nu 
mai era în stare să suporte această nesfârșită vorbărie. 
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Fiecare își avea părerea proprie şi nu voia să cedeze 
nici măcar cu o iotă. Westfalienii propuseseră să mear- 
„gă în corpore la piața de paradă, cu panglica pe piept 
.şi cu pene colorate la pălărie. Francii cereau un pro- 
test în scris cu semnăturile tuturor studenţilor. Şvabii 
:pretindeau o întâmpinare către Regele Prusiei. „Habeat 
-sibii“ Nicio propunere nu reușise. 

West trecea pe strada Ulrich. Mergea pe micul dig 
-care despărţea în două strada şi-şi da silință ca fie- 
cărui pas să-i corespundă o altă lespede de piatră. O 
“metodă de autoexaminare. Când picioarele îţi erau 
nesigure, ieșeai ușor din tact. 

Abia numărase West cincizeci de lespezi, când văzu 
că-i vine înainte cineva care mergea de asemenea pe 
dig. Cu un gest scurt, se asigură de sabia sa. Nu se va 
da la o parte de pe dig. Cu atât mai mult, cu cât avea 
-penele verzi-albe-negre la pălărie. 

West mergea înainte fără să renunțe la dig. Incă 
vreo câţiva pași şi se aflau faţă 'n faţă. 

— Domnule, nu vezi? — se repezi West la străin. 

— Văd foarte bine. 

— Atunci, fă-mi loc! 

— Cui? 

— Seniorului Westfalienilor din Halle. 

— Tocmai pe el îl caut. 

— Fără glume, domnule! Și, în definitiv, cine eşti? 

— Un vechiu cunoscut, mijnheer West. 

— Hoggan!.. Cum e posibil? 

— N'a fost greu să te găsesc. Te-am adulmecat. Imi 
-datorezi o revanșă sau o strângere de mână, mijnheer 
“West. De aceea am venit la Halle. Iţi stau la dispoziție 
pentru oricare. 


Li 
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West îi scutura mereu lui Hoggan mâna. Mii de în- 
treijări îi treceau prin minte. N'o exprimă pe niciuna. 

Ameţea de bucurie. Hoggan nu era nici el mai puțin 
emoționat. In exaltarea lor, se băteau pe spate și pe 
“umeri, şi loviturile de palmă sunau strașnic pe hainele 
ude. West începu să vorbească în gura mare, numai ca 
“să se răcorească, 

In cele din urmă, se îmbrățișară. 

Pe când stăteau așa, se simţiră apucaţi deodată şi 
-smulşi înapoi. O patrulă militară se apropiase de ei, şi 
soldaţii cerură ca West şi Hoggan să-i urmeze imediat 
la gardă. 

West vru să protesteze, însă Hoggan îl convinse re- 
pede că o opunere ar fi inutilă aici. 

La gardă, soldaţii declarară că au fost martori la o 
“bătaie între cei doi arestaţi pe strada cea mare Ulrich. 
Când West voi să riposteze ceva, caporalul de gardă îi 
tăie scurt vorba. ` 

— Domnii nu pot fi decât îndatorați acestor oameni. 
Prin intervenţia lor s'a împiedecat ca a doua zi dimi- 
neaţă să se găsească iarăşi cadavrul unui duelgiu stră- 
-puns cu sabia pe caldarâmul orașului Halle. 

Cum nicio explicaţie nu avea efect, Hoggan îşi arătă 
hârtiile engleze. 

Caporalul declară că nu pricepe engleza. 

— Regret, — spuse dânsul, de data asta cu mult mai 
“prietenos, — însă trebue să-i rog pe domnii să aibă răb- 
dare până ce ofițerul-magistrat va sosi la serviciu. 

La întrebarea când vine ofițerul, caporalul dădu din 
“umeri. 

— Poate chiar abia la amiază, — spuse el şi făcu un 
semn oamenilor săi. 


44 K. A. SCHENZINGER. 


Se auzi zăngănit de chei. | 

— Poate că sunteţi obosiţi, — le mai spuse caporalul. 
— Cel mai bine ar fi să vă întindeţi puţin. Un grenadier: 
vă va conduce undeva unde nu veţi fi stingheriţi. 

Astfel, West și Hoggan se pomeniră pe laviţa din ce- 
lula arestului. 

— Ce ţară curioasă, — spuse Hoggan după o tăcere: 
mai iungă. — Din doi în doi kilometri câte o barieră, 
şi la fiecare cincisprezece zile eşti închis cel puţin o- 
dată. De ce trăiești în ţara asta? 

— Pentrucă e patria mea. 

— Ştii dumneata că această patrie a dumitale nu e: 
numsei cea mai hărțuită, ci și cea mai săracă țară din 
lume? 

— Nu. 

— W'așş fi crezut nici eu, însă m'am convins de visu.. 
Cum îți spuneam încă la Wesel, am venit în Germania 
ca să obțin pentru Guvernu! englez colonişti pentru 
Canada. Am văzut întreaga Germanie, adică am văzut 
ceea ce se chiamă Germania. 

West îşi sprijini bărbia în pumni și privea în gol 
înaintea sa. Ce se chema oare Germania? Poate Ducatul 
Bavariei?  Maregrafiatul Brandenburg sau Saxonia? 
Granițele Imperiului cuprindeau Regatul Boemiei ca şi 
Olanda spaniolă, Principatul Lüneburg ca şi Comitatul 
Tirolului. Insă în Reidebureg granița trecea prin mijlocul 
unei odăi şi ca în acest Reideburg trecesu în întragui 
imperiu granitele printre Germani. Şi de altfel nu erai 
Latin, German sau Slav. Erai catolic sau protestant, și 
cui îi convenea, îţi trimetea un Melac peste hotare, po- 
runcindu-i să jefuiască şi să incendieze Heidelberg-ul, 
Mannheim-ul, Worms-ul cu vreo mie de sate pe dea-- 
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supra, îl îmboldea să smulgă din sarcofagiile domului 
din Speyer scheletele împăraţilor, să otrăvească cu boli 
venerice sânge sănătos, fără să se miște vreo mână 
pentru a da o palmă peste botul acela impertinent. Insă 
existau principi germani, care își vindeau generalilor 
străini copiii propriei lor ţări, expediindu-i la Cape 
Town sau în America. 

— "Ţi-ai şi adunat toate victimele... vreau să spun 
toţi coloniştii? -— întrebă cu glas sec West. 

— Mi se cer o mie cinci sute. Ii am. Aş fi putut ob- 
tine de două ori pe atât. | 

— Şi cât a trebuit să verși în caseta fiecărui dora- 
nitor? | l 

— Niciun heller. 

— Păi nimeni nu pleacă de bună voie. 

— Trebue să-l convingi pe fiecare în parte. Asta e 
meseria mea. 

—- Prin urmare le-ai zugrăvit cai verzi pe pereți? 

— Bine ’nțeles că a trebuit să le promit un paradis. 
Vor şi găsi unul direnla chiar dacă nu unul de-a gata, 
după cum îşi poate închipui cineva. Vor fi siliți să şi-l 
construiască mai întâiu. 

— Cunoşti bine Canada? 

— De loc. 

— N'ai fost niciodată acolo? 

— Nu. 

— Ştii că eşti un ticălos? 

— Da. 

— Recunoașterea asta nu-ţi spală mâinile. Smulgi 
o mie cinci sute de familii din patria lor, numai ca să 
obţii numărul ce ţi se pretinde. Hoggan! Mă înnebu- 
neşti. Toată săptămâna m'am gândit la dumeata. Te-am 
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considerat un om și jumătate. Am fost tot timpul cel 
mai bun prieten al dumitale. Imi vine să urlu ca o 
muiere, Hoggan. 

— Ai dreptate, dragul meu West. Totuși, ce să fac? 

— Să pleci şi dumneata! Eu, în locul dumitale, maş 
pune în fruntea acestor oameni, și, întrucât i-aş fi a- 
măgit, le-aș împărtăşi soarta. Aş pleca imediat cu ei 
fa ţara care nu cunoaşte clase, confesiuni, cariere, ofi- 
țeri, studenți. Aş călări împreună cu dânşii peste pre- 
erie, aș vâna bivoli, aș desţeleni păduri, aş întoarce 
pământul, aş cosi cu ei şi aș culege împreună roadele. 
Asta ar fi treabă! Atunci, aș putea să ridic în faţa 
propriei mele persoane pălăria, pălăria asta cu pene 
verzi-albe-negre a Westfalienilor. 

Hoggan şi West nu dormiră în noaptea aceea. 

Vorbiră. 

Când fură duşi pe la orele zece la ofiţerul-magis- 
trat, arătau cam nedormiţi. Totuşi veniră dârji, cu pașii 
în același tact, şi păreau — în pofida grenadierilor 
și-a protocoalelor — bine dispuși. 

Fură purtaţi la garda din piaţa de paradă a regi- 
mentului. 

Ofiţerul încă nu venise. 

Trebuiră să aștepte. 

Pe când mai priveau pereţii goi ai cancelariei, auziră 
cum sună departe un cântec cântat de multe persoane. 
West sări şi vru să meargă la fereastră. Insă unul cin 
grenadieri îl împinse din nou pe scaun. 

Nu era acesta vechiul lor cântec de luptă? 

Cântecul se apropia, glasurile creșteau din clipă în 
clipă. Acuma se puteau auzi și paşii. De sigur că erau 
mai multe sute. 
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West nu se mai lăsă oprit. 

Alergă la fereastră. 

Priveliştea îl copleşi. 

Stăteau cap lângă cap, studenţi cu eşarfe cât vedeai: 
cu ochii. 

Acuma l-au zărit. 

Braţe se ridicară, pălării fluturară, spade licăriră în: 
soare. 

Apoi un strigăt din multe sute de guri îl pătrunse 
până în inimă: 

— Thomas West! 

Mai văzu cum o delegaţie vine la sentinele. Apoi, fu: 
smuls dela fereastră. Doi jandarmi îl ţineau țintuit pe 
scaun. 

Afară, neliniștea creștea. West ghici din valurile gla-- 
surilor îndârjirea crescândă, înverşunarea. 

Deodată se amestecă un bocănit de potcoave în sgo-- 
motul de voci. 

Izbucniră strigăte de indignare. 

Paşi care fugeau. 

Comenzi. 

In depărtare — semnal de trompete. 


Abia odată cu descoperirea Americii începură 
să emigreze și Germanii dincolo de mări. 

Descoperirea acestui continent cre noțiunea 
unei „lumi noi“, şi de această „lume nouă“ se: 
lega pentru Germanii călcați în picioare după 
răsboiul de treizeci de ani noțiunea une: lumi 
mai bune. 

Dacă Germanii ar fi rămas în țară, Germa-- 
nia-Mare de azi ar avea 150 de milioane de lo- 
euitori, însă hotarele germane sunt şi pentru 80 * 
de milioane prea strâmte. 
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Această îngrămădire a fost prima cauză a 
emigrării Germanilor. Şi fiii altor țări au emi- 
grat. Ei au fost de multe ori mai norociți decât 
„Nemţii Insă toideauna aceştia din urmă au fosi 
aceia care au fixat fizionomia noii patrii. 
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Micul-Heubach se află lângă Main, între Würzburg 
şi Aschaffenburg. Satul avea pe-atunci abia două sute 
de locuitori, care, cu toţii, erau protestanți. Pe celălalt 
mal se găsea Marele-Heubach, cu vreo mie cinci sute 
de locuitori, și acești locuitori erau cu toţii catolici. Cu 
multă osteneală și insistență obținuse în cele din urmă 
reprezentantul 'din Frankfurt al casei Jan Kampen- 
brock dela administraţia arhiepiscopală din Mainz per- 
misiunea ca întreaga circumscripție a Micului-Heubaca 
să fie pusă la dispoziţia firmei sale pentru coloniştii re- 
crutați în Germania de Sud. Hotărîtor pentru această 
amabilitate a autorităţii arhiepiscopale a fost faptul că 
toţi coloniștii destinaţi Canadei fuseseră achiziţionaţi 
din ordinul Guvernului englez. Oarecum neplăcută era 
însă împrejurarea că aceşti colonişti trebuiau să fie, 
conform dorinţei engleze, în unanimitatea lor protes- 
tanti. i ` 

Coloniștii germani din Sud se adunară deci în Micul- 
Heubach. 

Veneau la răstimpuri mari.. 

Nu era atât de ușor să se desprindă de matcă. Mulţi 
moşteniseră o puternică dârzenie dela ștrăbunii lor; 
dânșii nu voiau să-și vândă oricui și oricum bunurile, 
de care se legase viaţa lor. Alţii erau ţinuţi pe loc prin 
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rubedenii sau printr'o pereche de ochi și o inimă de 
femeie care nu găsea destul curaj să îndrăsnească pri- 
begirea peste marea cea mare. Pe toţi, însă, îi goneau 
lipsurile, şi pe toţi îi chinuia nostalgia pământului natal 
încă de pe când se mai aflau în patrie. 

Incetul, cu încetul, se ridică alături de sătuleţul Mi- 
cul-Heubach un orăşel, ale cărui case se compuneau 
din corturi şi care, şi-al cărui zid de împrejmuire era 
un gard de scânduri. 

Până la sfârşitul verii se adunaseră vreo patru sute 
de familii. 

In fiecare seară ardeau în lagăr două mari focuri, și 
acuma, întrucât serile mai erau domoale, locuitorii la- 
gărului stăteau într'un cerc larg în jurul focurilor. Fă- 
ceau muzică, își cântau cântecele, își dănţuiau jocurile 
patriei. La orele zece, bucuria se sfârșea. Casa Jan Kam- 
penbrock întreținea o poliţie proprie a lagărului, și a- 
ceastă poliţie nu înțelegea de glumă. 

Locuitorii Marelui-Heubach, însă, veneau în fiecare 
seară cu bărci, plute sau ciobăci peste râu și priveau 
prin crăpăturile dintre scânduri. Câte unul își spunea 
cu un fior: aceștia, deci, sunt protestanți, care încă din 
viață au căzut pradă lui Sarsailă. Totuși, la sunetul 
cântecelor şi la căldura râsului lor, se simțeau de cele 
mai multe ori, repede împăcaţi. 

Printre primele familii care sosiseră aici, veni şi fa- 
milia Kaulbach. Erau originari din regiunea Ulm şi-şi 
aduseseră o căruță proprie. 

— Nu ştiu, — spuse Käthe Kaulbach în seara aceea, 
— ceva nu-mi place în toată chestia asta. Unde-i acest 
domn Hoggan? Credeam că e conducătorul nostru. 

Tatăl ei încercă să o liniștească. 
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"—. Vezi doar că firma. îngrijește de noi. Ne procură 
hrană pentru cai, ne întreţine. Cred: chiar, ceea ce ne-a 
promis acest domn Hoggan, că firma lui îmi va -cum- 
păra. la preţul zilei- căruţa şi caii când vom ajunge la. 
Rotterdam. 

— Trebuia să fie aici. Aici, cu noi, e locul lui. 


— Asta mi-o spun și eu. 
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A treia zi după scandalul din piața de paradă, cor- 
porațiile studenţeşti părăsiră în bloc Universitatea şi 
orașul Halle. West fusese eliberat a doua zi după ares- 
tarea sa, însă rectorul îi interzisese să redevină ce- 
tățean academic, iar regimentul refuzase să dea satis- 
facţie studenţimii. 

Cântecele de batjocură, cu care se retrăgeau corpo- 
rațiile, mai sunară mult timp dureros în urechile locui- 
torilor: din Halle. 

Nu rămăseseră decât foarte puţini studenţi. Două- 
zeci de răniţi, care fuseseră călcaţi de copitele cailor 
jandarmeriei militare sau bătuţi cu latul săbiilor, mai 
zăceau la spital. l 

Sălile de cursuri erau goale. Singurul docent care 
mai avu auditori fu Dr. Schulze. Din cei șaizeci de au- 
ditori, mai veniră totuşi cinci la cursuri. 

Intre aceşti cinci se găsea şi Thomas West. 

La sfârşitul cursului, Dr. Schulze îi.reținu pe ascul-: 
tători. 


— Veţi: înţelege că prelegerile nu-mi. mai fac plăcere 
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în astfel de împrejurări. De aceea, m'am hotărît să le 
suspend de azi înainte. 

La început, studenţii se speriară la această comu- 
nicare; apoi, îl rugară şi-l conjurară pe învățătorul lor. 
să continue cursurile. Rugămințile lor se făceau tot mai 
vii, cu toţii se înghesuiau spre Dr. Schulze, afară de 
West, care sta la o parte. - 

In cele din urmă, Dr. Schulze cedă și se declară gata 
să ţină prelegeri în locuinţa sa, studenţilor care voiau 
să afle mai multe asupra metalelor. Deocamdată, voia 
să se ocupe exclusiv de metale, și acuma ar fi prilejul 
cel mai nimerit să renunţe la celelalte ramuri ale obiec- 
tului său. 

Studenţii acceptară cu bucurie această propunere şi 
plecară mulţumiţi. 

West mai rămase, cum făcea întotdeauna. 

Dr. Schulze veni spre el şi râse. 

— Prietenul nostru West de sigur că e iarăşi de altă 
părere. 

— Da, fireşte. 

'— După părerea dumitale, deci, ar trebui să nu mai 
țin prelegeri. 

— Nu. 

— Şi.. de ce nu? 

Dr. Schulze se aşeză pe-o bancă, iar West, în faţa lui, 
pe pupitru, începu să-şi învârtă degetele mari. 

Apoi îl privi cu ochi mari pe Dr. Schulze. 

— Ce-aţi spune dacă am pleca împreună în Canada? 

— Cam nebună idee. | 

— O mie cinci sute. de familii germane pleacă în 
Februarie al anului viitor. Se vor stabili acolo, vor al- 
cătui gospodării, vor lucra pământul, se vor înmulţi, 
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vor alcătui comunități, vor ridica sate, vor înființa o 
Colonie, o țară nemțească fără bariere, fără certuri 
intre principi, fără silnicii profesionale, fără datorii, 
fără sărăcie, fără mizerie. O ţară liberă, doctore! O ţară 
germană liberă. Vor avea nevoie de medici, acolo. 

Dr. Schulze privi gânditor. 

Rămase tăcut câtva timp; apoi, veni vorba de altceva. 

In cele din urmă, porniră spre casă. 

Treceau zilele. Lucrau împreună. Vorbeau de una, de 
alta. Preotul Corvinus voia să meargă în curând în 
vizită la profesorul Hoffmann, şi s'o ia cu sine şi pe 
liica sa Johanna Sophie. D-rului Schulze i se îmbujorau. 
intotdeauna obrajii când începea vorba despre asta. Mai 
adesea vorbea despre foştii săi auditori, dintre 'care cei 
mai mulţi se găseau acuma la. Universitatea din AH- 
dorf. 

West nu cunoştea Altdorf-ul. 

Dr. Schulze îl cunoştea perfect. 

Universitatea din Altdorf îşi are originea în „Gym- 
nasium Aegidianum“ din Nürnberg-ul de acum două 
sute de ani. Acest gimnaziu fusese transferat atunci la 
Altdorf, și Rudolf al II-lea l-a ridicat la rangul de 
Academie. Abia cu douăzeci de ani în urmă Impăratul 
Leopold a lărgit cu mult privilegiul Universităţii. 

— O corabie, — se gândea West, — are nevoie, dacă 
vântul e favorabil, de şase săptămâni dela Rotterdam 
la Nova Scottia. A 

Dr. Schulze nu știa nimic despre Nova Scottia, și 
West ii istorisi despre Noua-Scoţie și golful Hudson, 
za şi cum ambele s'ar fi găsit în apropiere, la Münster- 
ul Westfaliei. . 

Frunzele cădeau a toamnă. 
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In Halle ninsoarea căzu încă din Noemvrie. 

Şi-acuma mai vorbeau amândoi despre Germania și 
despre îndepărtata, nouă ţară nemţească. Un al treilea 
interlocutor se adăugă acuma: Johanna Sophie Corvi- 
nus. Dânsa era entuziasmată de icoana oceanului ne- 
sfârşit și depărtatului lui țărm dătător de nădejdi. Câie 
odată începeau să vorbească amândoi deodată docto- 
rului Schuize. | 

El le împărtășea entuziasmul. 

Numai uneori mai încerca să facă vreo obiecție. Nu 
era destul de robust, spunea, era obişnuit mai mult să 
stea în casă. Dar West îi istorisea despre Hoggan, care 
nu făcuse nimic altceva în viaţă decât să mănânce şi 
să bea, să mănânce banii cu jocul de cărţi şi cu femeile. 
Totuși, Hoggan pleacă și el, pentru a începe în fine œ 
nouă viaţă. Aici, totul e mucegăit și plictisitor, bigot și 
mincinos. ln sfârşit vine aer proaspăt de dimineaţă din- 
spre mare. 

Johann Heinrich Schulze ciocni cu amândoi și se jură 
să meargă cu ceilalți doi în îndepărtata lume nouă. 

Totuşi, noaptea târziu, Dr. Schulze se apropie de 
masa sa cu sticle și vase. 

— Metale! Metale! — suna în capul lui. 

— Omul are o menire. 

Când lucrul deveni serios în cele din urmă, Dr. Schul- 
ze spuse: nu. Pur și simplu, nu putea. Ii strânse lui 
West mâna. 

— Vino curând înapoi. Vino cât mai curând. Cel 
mai bine ar fi să te şi reîntorci dela Fulda. 
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Pe la mijlocul celei mai aspre ierni o caravană a- 
proape nesfârşită de care, de călăreți şi de pietoni, de 
cărucioare, de bărbați, femei și copii cobora pe malul 
Rinului spre Colonia. 

In frunte călărea Pieter Hoggan. 

Alături de dânsul călărea Thomas West. 

Aceşti oameni părăsiseră cu trei săptămâni în urmă 
Micul-Heubach. La plecarea lor sunaseră toate clopo- 
tele; chiar şi dincolo, pe celălalt mal al Mainului, în 
Marele-Heubach. Atât de profundă era compătimirea 
faţă de acești oameni, despre care, oricâtă bunăvoință 
ai fi avut, nu puteai crede că-i aşteaptă un viitor mai 
bun. Inseși certurile religioase amuţiseră în faţa soartei 
meliniștitoare, către care de sigur se "'ndreptau aceşti 
cameni fără patrie. Pe drum găseau câte-o mână care 
să-i ajute sau câte-un om primitor, însă mai des li se 
oferea prilejul să vândă câte ceva din bunurile târîte 
cu atâta osteneală până aici, pentru a avea mai multă 
libertate în mișcări sau, mai ales, pentru a petrece câ- 
teva zile plăcute la vinăriile de pe malul Rinului. In- 
trucât emigranții luaseră numai lucrurile cele mai bune 
din patria lor, nu le fu greu să le vândă bucată cu bu- 
cată. Intr'o zi, nici Käthe Kaulbach nu putu să reziste 
ispitei. 

— La ce să cărăm cu noi toate plapomele și salte- 
lele?; — îl întrebă ea pe tatăl ei. — Și caii și carul? A- 
vem amândoi picioare bune. Restul drumului îl putem 
face și pe jos. Și, în Canada, vom avea noi nevoie de 
saltele cu puf? Acolo sunt'o mulţime de blănuri de urşi 
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și de castor. Se spune că Indienii le dau în schimbul 
câtorva cenți. 

Tata Kaulbach medită. 

— Poate că am putea să obținem funţi sau guldeni 
olandezi pentru banii noştri. 

— Cine ştie, — insistă Käthe, — cât o să ne ofere 
acest Kampenbrock pentru cai și pentru car. Acolo ai 
fi nevoit să cedezi pentru oricât. Trebue să vinzi. Aici, 
damenii se bat pentru un asemenea car. 

— Am sosi dincolo întradevăr fără un cent în buzu- 
var. Ai dreptate, Käthe. 

După ce trecură de Colonia vândură aproape tot ce 
duceau cu ei. Păstrară numai obiectele de bucătărie 
şi uneltele. Ceea ce le mai rămăsese, încărcară în că- 
ruța unui cunoscut, 

Mărşăluiau mai departe uşuraţi în caravană și erau 
bucuroşi că avuseseră la timp o idee atât de fericită. 

La irontieră, Hoggan se despărți de coloniști. Voia 
să meargă înainte cu hârtiile, pentru a aranja totul cât 
se pcate mai curând. Peste câteva zile urmau să se re- 
vadă la Rotterdam. 
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Miinheer Jan Kampenbrock alergă iarăși la dulăpio- 
tul din perete şi luă sticla și cele două pahare, unul 
mare şi altul mic. 

Umplu întâiu paharul cel mare şi-l puse în fața lui 
Hoggan. 

— Te-ai ținut sdravăn, dragul meu. Ai lucrat cum 
se cuvine. Marfa e prima-primissima. Bărbaţi tineri, 
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puternici, şi aproape tot atât de multe femei tinere și 
încă și mai puternice. 

Mijnheer Kampenbrock râse tihnit. | 

— Asta spun şi eu că e o bună amestecătură pentru 
pădurile virgine. Regele Angliei are nevoie de soldați 
dincolo. Francezii îi cam înțeapă cojocul. 

— Am impresia că soarta Americii se va decide în 
Europa. Asta se vede din pacea pe care Francezii au 
trebuit s'o semneze nu de mult la Utrecht. Pacea a dat 
Englezilor jumătate dim America. 

— Deocamdată, America aparţine Indienilor. Engle- 
zul îi tratează cu:cravașa, iar Francezul e tare drăguţ. 
Le face curte Indienilor. Huronii merg prin apă şi prin 
foc cu el. Irokezii merg cu Englezul, pentrucă acesta 
stă cu pistolul încărcat în spatele Ior. 

— Doar nu crezi că-l poţi răpune cu zahăr pe In- 
dian? 

— Când e fermentat, da. 

— Prin urmare, cu rachiu? 

— Să spunem cu rom. Romul e o băutură nobilă. 
Dumneata însuți îl bei cu plăcere. Să ciocnim. 

Băură. 

Mijnheer Kampenbrock merse la fereastră. 

— Ce spui de corăbii? Şase le-am cumpărat dela 
Hansă. In total, sunt patrusprezece bucăți. 

.— Corăbiile sunt prea mici pentru Atlantic, Mijn- 
heer. Abia o sută de coţi. Corăbiile ce le-ai cumpărat 
sunt din acelea pe. care. Hansa le-a scos din cireulaţie. 

— Au făcut o sută de mii de mile marine, aşa că o 
să mai reziste la încă patru mii. Inafară de asta, a- 
ceasta e ultima lor călătorie. Am revândut Guvernului 
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englez aceste şase corăbii. Ele vor servi coloniştilor ca. 
locuinţe la început. 

— A trebuit să promit coloniștilor că vor obţine te-- 
renuri propice locuinţelor, mijnheer. 

— Am spus: la început. Totul cere timp. 

— Voiu trece deci drept un mincinos în faţa acestor: 

oameni. 
__— Dumneata trebue să exagerezi întotdeauna, iubite- 
Hoggan, la rom ca și la terenuri. Şi, în definitiv, ce te 
interesează oamenii aceștia? I-ai recrutat și ţi-ai obținut 
comisionul. Toate celelalte sunt treaba Guvernului en- 
glez. 

— Eu i-am convins pe oameni şi ceea ce se va în-: 
tâmpla cu ei mă interesează și pe mine. Ii voiu înto- 
vărăși în calitate de colonist în Canada. 

— Grand courage, dragă Hoggan. Dacă te înţeleg: 
bine, vrei un contract ca șef de transport. 

— Vreau să înţelegi, mijnheer, că voiu rămânea în- 
calitate de colonist lângă oamenii mei în Canada. 

— Nu. mai suporţi romul, Hoggan! 

— Suport foarte mult rom, dar nu suport potlogă- 
riile. 

Mijnheer Kampenbrock bătu cu pumnul în masă. 

— Cum să feci altfel afacerile? Eu sunt negustor, . 
trebue să câștig. Totuşi, am luat și eu, din proprie ini- 
țiativă, o măsură. Guvernul englez nu poate acorda: 
asistență militară pe teritoriul său. In consecinţă, am: 
cumpărat pe cont propriu cinci sute de puşti şi muniții 
pentru oamenii aceștia. Vei găsi puștile pe bord. 

Pe la 1608, aventurierul, topograful și căpita- 


nul Champlain ancoră în fluviul St. Laurent,. 
peniru a înlemeia un imperiu colonial pentru: 
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Franța. Se izbi de Olandezi, care se stabiliseră 
mai de mult aici. Champlain izbuti să-i câştige 
pe Huroni împotriva Olandezilor. Duşmanii Hu- 
ronilor erau Irokezii, şi Irokezii porniră entu- 
ziasmați împreună cu Olandezii împotriva Ħu- 
ronilor. 

Când Irokezul fu amenințat să fie învins, O- 
landezul îi dădu indianului în mână puşca. Din 
ziua aceea, nimbul bărbatului alb şi-al țevii lui 
tunătoare se evaporă. Cu puşca în mână, India- 
nul devine un periculos duşman al Europeanului. 
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Marea Nordului și Canalul Mânecii se purtară bine. 

Cerul era clar. 

--Un vânt dinspre Nord-Nord-Est bătea peste mare și 
czele patrusprezece vase aveau un mers regulat, egal. 

Totuşi, se şi iviră primele cazuri de rău-de-mare. 

Zăceau pe laviţele lor de pe punte și dârdâiau de 
rfrig. Cele două găuri laterale, prin care treceau” pe vre- 
-muri--tunurile, erau. deschise. Prin ele vâjâia vântul. 

Pe una din laviţe zăcea tata Kaulbach. Era de altfel, 
un om sdravăn, însă această legănare îl dobora totuşi. 
“Se acoperise cu mantaua. _ 

— N'ar fi trebuit să vindem plapomele, — îi spuse 
fiicei sale. 

Käthe era îngrijorată din cauza lui. Ii puse și man- 
taua ei deasupra și-l consolă că a doua zi de sigur că 
wa străluci soarele. 

Insă vântul bătea, și bătea din partea opusă. Trecură 
ase zile până străbătură canalul. 
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Dincolo de Scilly Islands se găseau în largul Atlan- 
dicului. 

De odată, vremea se ncălzi ca în timpul verii. 

Şi era abia Martie. 

Noaptea, Kăthe sta mult pe punte. Când lumina fa- 
zului dela Bishops Rock, de care i se agăţaseră ore în- 
regi privirile, se pierdu la orizont, fata îşi închise ochii 
şi simţi cum îi fuge totul de sub picioare.. 

A doua zi de dimineaţă, domnea voioşia pe punte. 
Marea era liniştită ca un lac. In schimb, aproape că nu 
sufla vânt în vântrele. Erau de două săptămâni 'pe drum. 
Primeau zilnic doar peşte sărat şi pesmeţi. Apa de băut 
avea gust stătut. Insă orizontul era infinit. In curând 
trebuia să vină primăvara. Vor revedea în Canada ver- 
dele primăverii. In Käthe se născu un sentiment pe 
sare nu-l mai avusese: un dor de dincolo: Să fie din- 
colo! Să ajungă odată dincolo! 

Ingustul spaţiu de pe bord îi apropie repede pe oa- 
meni. Necunoscutul către care plecau îl făcea pe fiecare 
4udecător peste fiecare. Fiecare îl cântărea pe celălalt, 
dacă i-se poate aiipi dincôlo;”dacă va găsi un ajutor. în 
el sau măcar un vecin plăcut, distractiv. Fiecare avea 
“groază de singurătate în străinătate. Insă și marea le 
trezea spaima, căci pe ocean plictiseala este mai cum- 
plită decât răul de mare. 

Corabia, pe care călătoreau Käthe Kaulbach şi tatăl 
ei, se numea Santa Clara. Nu prea sta bine pe. apă; 
totuşi, era una din cele mai bune corăbii, pe care-le 
pusese la dispoziţie mijnheer Kampenbrock. Hoggan şi 
"Thomas West erau şi ei pe Santa Clara. Hoggan aran- 
jase astfel. Fiica bătrânului Kaulbach îi plăcuse din 
primele zile. Era înaltă 'şi bine făcută. Faţa ei clară, 
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curată, făcea o impresie deosebită asupra lui Hoggan.. 
Avea un fel de sfială: când dânsa privea deschis din 
ochii ei cenușii și, totuşi, era fericit când şi-i îndrepta 
asupra lui. 

O femeie tânără și frumoasă creează atmosferă pe 
bord. Se formează imediat tabere pro şi contra. Astfel,. 
puţinele femei măritate. și. bărbaţii lor îşi dădură ime- 
diat seama că această fată nu se potriveşte în societa-: 
tea lor. Era prea frumoasă pentru îndepărtatul ţinut. 
sălbatec, în care locuesc aproape numai bărbaţi necă- 
sătoriți. Ea va provoca gelozii, neliniște, ură și bătăi.. 

Mereu se vorbea de ea. 

Käthe însăși -nu ştia despre această vorbărie. Era: 
întotdeauna gata să dea ajutor acolo unde se simţea 
nevoia. De altfel, nu se prea sinchisea de ceilalți. Sin-: 
gurul bărbat care o preocupa uneori era Hoggan. Se 
simţise chiar dela început oarecum atrasă spre el —. 
era o atracţie inconștientă şi liniștită. 

Dor această linişte avea să fie turburată. 

Vina turkurării o purta Thomas West. 

Thomas West fusese și dânsul mult impresionat, încă: 
din primele zile de Kăthe Kaulbach, și această impresie 
se accentuă și mai mult prin strârsa viață în comun de- 
pe. bord. l l 

Până acuma, West izbutise să se ferească de o în-- 
tâlnire cu Käthe Kaulbach.. 

„Intr'o zi, Käthe i se adresă lui Hoggan. Ce are prie- 
tenul lui împotriva ei? Dânșul făcea necontenit o mutră: 
ca şi cum Dumnezeu ştie ce, i-ar fi făcut ea. 

-Hoggan râse şi-l invită cu un semn pe West, care sta: 
nu departe, să se apropie. 

. West veni șovăind. spre ei. Ar fi preferat să rămână 
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unde era. Dacă le-ai putea impresiona pe femei puţin 
cu sabia, atunci de sigur că dânsul ar sta acuma în locul 
lui Hoggan. Dar Hoggan găsea cu mai multă ușurință 
“cuvintele care plac fetelor tinere. 

Când, însă, Käthe îi strânse mâna, ‘nesiguranța Îi 
dispăru. Până şi în strângerea ei de mână îi simţea 
sinceritatea. Deodată, totul i se păru deschis și natural 
la această femeie. Nu-i vorbea dânsa ca şi cum ar fi 
fost cunoscuți: de ani de zile? l 

Hoggan începu să istorisească de călătoriiie sale, şi 
West se mira în tăcere cu câtă atenție îl putea asculta 
Käthe. Hoggan istorisea despre Londra, Paris, Indiile- 
Olandeze, despre peizajele depărtate și oamenii care 
le populau. West își aminti că Hoggan vorbise şi cu el 
despre aceste lucruri. Dar acuma deosebea o altă nuanţă 
în glasul lui Hoggan, icoanele erau mai colorate şi mai 
depline, întâmplările, aşa cum le istorisea acuma, im- 
presionau mai viu şi păreau cu mult mai interesante 
decât atunci când le spusese pentru prima oară. Acuma, 
însuși West cra atât de puternic subjugat de cuvintele 
lui Hoggan, încât uită până şi de chinuitorul sentiment 
care îl cuprindea când ochii lui Käthe erau aţintiţi 
mari și îngrijoraţi asupra lui Hoggan. 

De-acuma încolo, West vorbea aproape în fiecare zi 
cu Kăthe Kaulbach. Pentru nimic în lume nu i-ar fi 
trădat ce-i se întâmplă în inimă. Käthe şi Hoggan se 
cunoşteau de sigur de destul timp şi West nu se îndoia 
că există o legătură între ei amândoi. Totuşi, era îm- 
pins către Käthe. Întrucât îi displăcea să vorbească 
despre sine însuşi, îi: vorbea la fiecare prilej despre 
Hoggan. Credea că lui Kăthe îi face bucurie să-l audă 
istorisindu-i cum trăise mai înainte Hoggan şi cât de 
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mult: s'a . schimbat. de când şi-au propus acest ţel co- 
mun. Adesea, Käthe privea mirată înaintea sa, și ză- 
păceala îi creștea și mai mult când Hoggan îi confirma. 
aceasta. 

Hoggan se făcu. deodată. tot mai tăcut. Nici Käthe: 
şi nici West nu aflară ce îl preocupa în zilele acelea. 

In timpul următor, Hoggan părea din ce în ce mai 
des. împiedecat să le. țină tovărășie. Cu cât călătoria 
dura mai mult, cu atâta, susținea dânsul, era mai asal- 
tat de treburi. Intr'o. dimineaţă, îşi luă chiar rămas bun 
pe mai multe zile. Celelalte corăbii semnalizaseră că e 
urgentă nevoie de dânsul pe ele. Intrucât în momentul 
de faţă oceanul este neted ca oglinda, va profita de 
ocazie și va trece.pe-altă corabie. 

Käthe şi West priveau mica barcă, mânată cu vâslele 
de doi marinari. Cerul era limpede și albastru. Coră- 
biile făceau dâre uriașe în apă, arcuri care se întreţă- 
iau şi se pierdeau în rotunjimea lor fără sfârșit. 

Vasele nu pluteau într'o ordine prea severă. Distanța: 
între ele era foarte mare, însă West. și Kâthe le puteau. 
recunoaște pe toate patrusprezece. 

„Santa Clara“ virase uşor — pentru a putea veni îm 
apropiere suficientă de corabia următoare. Abia pe 
urmă coboriîse barca. 

Dincolo se şi lăsase o scară. Hoggan urcă îndemâ- 
natic pe peretele corăbiei. Barca se întoarse și fu ri- 
dicată. Apoi, „Santa Clara“ își reluă cursul. Totul părea 
dela sine înţeles. West şi Kăthe se priviră apăsaţi. In 
amândoi, aceeași întrebare: Hoggan? Insă n'o exprimară. 

Spre seară, un perete se înălța la apus. Soarele se 
cufundă dinapoia acestui perete. 

Amurgi repede. . ° 
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“Deodată, marea se îngheboşă, şi-un pumn de vânt- 
izbi. atât de puternic vântrelele, încât vergile icniră. 
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Inainte ca furtuna să izbucnească, trei rachete co-: 
lorate de semnalizare svâcniră de pe corabia pe care: 
se găsea Hoggan. Căpitanul lui „Santa Clara“: înjură. 

— Asta nu trebue să ne-o mai spună domnișorul de- 
dincolo! 

Apoi, îi porunci cârmaciului s'o cârmească mult la. 
stânga, împărţi zeci de ordine marinarilor şi privi spre: 
provă. l l O 

— O scoatem la capăt? 

Cârmaciul nu dădu niciun răspuns. Se lăsase cu toată. 
puterea — el și alţii doi. — asupra roatei. Prova nici 
nu se mai vedea. Un vânt înghețat de Nord-Est cotropi 
cu ghiaţă puntea. Tachelajul șuera și urla. Era greu. 
cu „Santa Clara“. Manevra ansvoie. 

In cele din urmă, se aşeză totuși în faţa vântului.. 

Coloniştii se înghesuiau sub punte. Prin. ferestrele 
laterale deschise bătea un vânt de ghiaţă, năvăleau a- 
devărate torente spumegânde. Niciun om nu mai era. 
uscat. Vasul se ridica şi cobora. Coloniștii credeau că 
se urcă mai sus decât un turn. Se lăsa când pe-o parte, 
când pe alta; părea că se învârte în cerc. Copiii strigau: 
(fără încetare, până ce somnul şi oboseala îi copleșeau: 
totuşi, ca, apoi, la o sguduitură mai violentă, să se tre- 
zească iarăşi. Femeile se văitau și se rugau tare. Băr-- 
baţii stăteau fără să poată face ceva. 

Odată trebuia să vină și dimineaţa. 
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Chiar și veni, însă fără lumină. Abia dacă se lămurea 
-un pic de albureală prin ferestre. Scândurile punţii erâu 
acoperite cu poleiu. Păturile udate îngheţaseră. 

în ziua următoare muriră primii. Inceputul îl făcură 
„copiii. 

Le urmară bătrânii. 

Marinarii coseau fără un cuvânt în pânză cadavrele 
şi le împingeau în munții de valuri care urlau. 

Singurul care se mai mișca în această societate în- 
rremenită era Thomas West. Mergea dela pat la pat. 
:Pe fiecare zăcea câte un bolnav, fiecăruia West îi da 
«un ajutor medical. Punea între lopăţele fracturile, a- 
mesteca prafurile, scutura mixturile, fierbea ceaiu, fă- 
cea comprese. Ochii lui Käthe urmăreau fiecare mișcare 
-a lui. 

In noaptea a cincea, West se prăbuși. 

Un vis îl trezi din. toropeala lui adâncă. Simţea o 
mână pe fruntea sa, o mână îi trecea peste obraji. West 
deschise ochii. In lumina pâlpâitoare a unei torţe de 
rășină văzu faţa unei fete. 

Işi închise ochii. 

Asta nu era Kâthe Kaulbach. 

“in cele din urmă privi din nou. Käthe era întradevăr 
aici. Ji ţinea mâna. Când văzu că e treaz, se plecă asu- 
-pra lui. Inima lui West începu să bată nebunește. 

— Tata e bolnav, — spuse Käthe. 

West sări în picioare. Dar se și lovi de un stâlp. 

Membrele îi erau grele. 

Vasul se clătina. 

. West pipăi grinzile, se opri în faţa unei banchete, o 
dorță pâlpâia, un bărbat respira anevoie. 

Fața și inâinile îi erau- fierbinţi. West îl cercetă. Muia 
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„prosoape în apă şi le puse pe pieptul care gemea, răscoli 

în cutia cu medicamente, luă camfor şi tinctură de di- 
gitală. l | 

In dimineața de-a doua, inima tatii Kaulbach nu mai 
“bătea. 

Veniră marinari şi-l cusură în pânză. - 

West văzu faţa împietrită a Kâthe-i. Nicio lacrimă 
mu-i picura din ochi. In cele din urmă, târziu, îi luă 
“mâna. 

— Voiu fi întotdeauna lângă dumneata, — îi spuse 
“aproape aspru. 

Atunci, ea începu să plângă. 


16 
După o călătorie de zece săptămâni, marinarul de 
“serviciu strigă într'o duminecă dimineață — era în 
“Mai: 
— Pământ! 


Din o mie cinci sute de coloniști, numai nouă sute 
“auziră strigătul. Ceilalţi zăceau în fundul oceanului. 

Trei corăbii dispăruseră. 

Cele unsprezece corăbii pluteau cu pânzele întinse 
-spre continent.  Pierduseră aproape trei săptămâni. 
“Timp de zece zile fuseseră împinse îndărăt de vânt, şi 
se lăsaseră împinse astfel pentru a nu fi sdrobite. 

Echipaj și pasageri stăteau pe punte. 

Pământul se apropia. 

Sub cuvântul „pământ“ — coloniştii înțelegeau ima- 
“guri, câmpii, gospodării, câte un sat. Ochii erau îndrep- 
taţi lacomi asupra depărtatei dungi argintii. Totuşi, cu 
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cât se apropia dunga, cu atât mai lămurit se deosebeau 
pădurile, păduri care se înălțau din oră în oră tot mai 
mult, care nu arătau niciun luminiş, care creșteau ca. 
un zid, ca un zid de apărare şi de respingere. 

Dintr'unul din golfuri svâcni o caravelă şi- se încru-- 
cişă cu corăbiile care veneau. Purta pavilion britanic. 
Când se apropie îndeajuns, dădu semnale şi, virânăd, 
plecă în direcţie sud-estică. Corăbiile o urmară. 

Marea era liniştită. | 

Pasagerii stătură întreaga zi pe punte, la soare. în. 
dimineaţa următoare, se găseau ancorați într'un golf 
larg. Caravela britanică dispăruse. 

Nu se făcea nicio pregătire pentru debarcare. 

— Ce s'a 'ntâmplat? — se îndreptă West către Hog- 
gan. — Oamenii devin nerăbdători. 

— Vor fi bucuroşi să mai poată rămânea pe bord. 

— Dar ei insistă să debarce. 

— Din nenorocire, caravela a plecat iarăși. Ne-a adus. 
vestea că Indienii ne-au observat sosirea şi că trebue să 
fim prudenţi. Asta înseamnă că pe vreme frumoasă n'o 
să putem debarca. Trebue să aşteptăm ceaţă. 

Soarele lucea mereu. 

Cum. nimic nu se mișca pe pământ, se oferiră voluntari 
care să vâslească până la țărm în recunoaştere. 

Hoggan le dădu permisiunea. Fură văzuți dispărând 
în pădure. 

Aşteptară întoarcerea lor. ° 

Aşteptare zadarnică. 

Intre timp veniră la Hoggan acei căpitani, care că- 
pătaseră încă înainte de plecare, din partea lui mijnheer 
Kampenbrock, ordinul de a se întoarce cât mai curând po- 
sibil ia Rotterdam. Ei insistară ca Hoggan să preia co- 
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loniștii de pe corăbiile respective, căci voiau să plece ia 
colonia engleză aşezată la Nord, pentru a se aproviziona 
cu merinde și apă, căci se pare că timpul va continua 
să fie frumos. 

Astfel, Hoggan preluă, în cinci corăbii, şi coloniștii de 
pe celelalte șase. 

In ziua următoare, se găsea singur cu cele cinci co- 
răbii ale sale și cei nouă sute de coloniști în golful in- 
dicat de către ofiţerii caravelei ca golful Mahone. 

— 'Trebue să debarcăm, îi spuse Hoggan lui West. 
— Vom apropia de țărm corăbiile, vom coborî toate 
bărcile şi vom încărca toate puştile. 

— Prin urmare vom lupta, — spuse West după un 
timp. Nu ştii niciodată ce ţi se poate întâmpla, Hoggan. 
O iubeşti pe Käthe Kaulbach? 

— Da. 

— Vrei s'o iei de soție? 

— Nu. 

— De ce nu? 

— Tu o iubeşti mai cinstit decât mine. 

— De aceea te-ai dat la o parte? 

— Da. Tu poţi să iubeşti. Eu nu pot decât să seduc. 
Insă aici suntem în Canada și nu în Hale de pe Saale, 

— Și Käthe? 

— Va vedea ea însăş cui trebue să aparţină. 

Işi dădură mâna, și West s'ar fi lăsat spânzurat pen- 
tru acest Hoggan. 
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Părerea lui Hoggan o împărtășea și comisarul englez, 
care venise de pe caravelă pe „Santa Clara“. Adusese 
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hărți şi planuri. Adevărat, însă, că oamenii trebuiau, să-şi 
afle singuri parcelele. Hărțile încă nu prea sunt exacte. 
EI le va completa şi confirma apoi la faţa locului. 

Comisarul vorbea englezește. 

Niciun! oni nu-l înţelese. 

Hoggan încercă să le explice coloniștilor ce se vorbise. 
insă nu ajunse departe. Se auziră strigăte de indignare. 
Puntea era plină de oameni, a căror atitudine devenea 
tot mai amenințătoare. De ce nu se debarcă? Vor să 
vadă în sfârșit pământul, pentru care şi-au părăsit pa- 
tria. Apa de pe bord are gust de putreziciune şi mân- 
carea nu mai e de suferit. 

Hoggan abia de se mai putea apăra de oamenii cara 
se înghesuiau. Cuvinte ca „înșelăciune“ și „trădare“ îl 
izbeau în faţă. O milă bruscă îl cuprinse privindu-le 
ochii, în care se citea atâta hotăriîre şi atâta desamă- 
gire. 

— Ne-a tocat verzi şi uscate la urechi. — El e acela 
care ne are pe conștiință, Spânzuraţi- -I Să se legene 
în aer! 

Pumni se repeziră spre Hoggan. 

Fu târît şi împins. | 
“Un laţ îi fu aruncat în jurul grumazului. Toţi ochii se 
îndreptară în sus, să vadă unde se află vreo grindă po- 
trivită, i 

“Insă -hu aflară, căci în faţa privirilor lor lacome se 
desfăceau acum, deodată, vântrelele fâlfâind, care se 
umflară îndată de vânt. Dela provă se auzea zăngănitul 
lanțurilor ancorei şi fiecare simţea cu o bucurie intensă 
cum , corabia se , mișcă. 


bună. “Undeva, sa' auzea ún ‘cântec. Fluturau pălării şi 
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răsunau strigăte. Niciun om nu. se. mai, sinchisea de 
Hoggan. Ba i se şi fereau din cale. Unii se rușinau că 
se lăsaseră târîți în aşa hal. ;. 

Hoggan sta în faţa unui mister. Cine desfășurase vân- 
trelele? Incotro cursul? Cine-a dat fără știrea lui ordine? 

.La pupa corăbiei îl.găsi pe West, care privea prin 
ochean împreună cu căpitanul celelalte corăbii. Peste 
capul lor flutura un semnal cu steagurile. Hoggan văzu 
că şi celelalte corăbii își ridicaseră ancora şi că o urmau 
pe. „Santa Clara“ în dâra ej de apă. 

— Dar çe se întâmplă, aici — se adresă Hoggan căpi- 
tanului. l 

— Ceea ce ați poruncit, mijnheer. 

— Eu? Eu am poruncit ceva? 

Găpitanul râse. 

- — West, ce spui de asta? 

West îl luă la' o parte pe Hoggan. 

— Era singura posibilitate să te salvez. 

— Tu i-ai poruncit căpitanului?... * 

— I-am spus că viu dela tine și că tu ai spus să;.. 

— West, mi-ai salvat viața. 

Hoggan își lăsă în jos braţele și-l privi pe West. Ca 
să-i mulţumească prin cuvinte — îi era cu neputinţă. 
“Tm cele din urmă îi strânse mâna lui West. 

— Abia acum mă bucur cu adevărat că am venit 
şi eu. | : 

Coasta era aproape de tot. 

„Înaltă şi stâncoasă. 

"La provă — marinari. | i 
` — N'o să putem rămânea o , veșnicie & aici, — îi spuse 
Hoggan comisarului. — Golful e mult prea. deschis. Pro- 
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pun să mergem de-a-lungul coastei ca să căutăm ceva 
mai potrivit. 

Comisarul. n'avea nimic împotrivă. Numai că era de 
pärere ca vasele să nu se îndepărteze prea. mult de se- 
diul guvernatorului: . - 

— Intrucât nune. trimete soldați, e indiferent cât de 
departe vom merge. . 
— Well, — fu tot răspunsul comisarului. 


Corăbiile nu trebuiră să plece departe, Chiar în Sudul 
Golfului se deschidea o trecere îngustă, și dinapoia a- 
cestei treceri se afla un basin înconjurat de măguri îm- 
pădurite, cel mai frumos şi mai sigur port natural, pe 
«are ţi-l puteai dori. : 

Aici, vasele putură ancora unul lângă altul. Fură 
aruncate poduri dela bord la bord, şi mulți cunoscuţi 
ze vedeau acum pentru prima dată după luni întregi. 


Toate şalupele fură coborîte pe apă. 

Hoggan şi West plecară primii spre țărm. Aveau două- 
zeci de bărbaţi cu ei pe bord. Fiecare ținea în mână o 
muschetă gata de tragere.! 

” Sâăiră pe țărm nevătămaţi. 

Câţiva colonişti: se aruricară la pământ şi se tăvăleau 
de bucurie''în iarba proaspătă. Erau fericiți că. simt 
iarăşi pământul sub picioare. 

Totuși, nu era timp pentru astfel de izbucniri de bu- 
curie. 

Trebuiau cercetate tufișurile. Intrară prin diferite 
direcţii în vegetaţia deasă; comunicau. unii. cu alţii prin 
fluierături. şi. prin: strigăte. Văzură cetiniș şi fagi, ferigi 
şi floarea-vânturkui. 
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— Ca la noi acasă, — se gândi West. 

Hoggan îl trăgea mai departe. 

Sosiră într'un luminiș. Găsiră pajişti şi un pârâu. 
“Oamenii se năpustiră lacomi la mult dorita apă. Câte 
“unul își muia întreaga faţă în udeala împrospătătoare. 

Nori de păsări se ridicau. 

Văzură vânat. 

— Rămânem aici, — spuse Hoggan. 

Detașamentul se întoarse satisfăcut la țărm. ' 

Se instituiră posturi de pază. 

Coborau tot mai mulţi coloniști, căci li se dăduse un 
-semnal în sensul acesta. 

Primul foc şi pâlpâia. 

Comisarul se repezi turburat asupra focului: și-l stinse 
cu picioarele. 

'— Aţi înnebunit? Vreţi să v'atrageţi chiar din pri- 
mul ceas Pieile-Roşii în spinare? Intâiu ridicați pali- 
-sade şi abia pe urmă puteţi aprinde focul. 

Cână se găsiră cu toţii pe țărm, Hoggan chemă în 
jurul său bărbaţii. 

— Am fost conducătorul transportului vostru. Sun- 
“tem aici. De-acuma înainte conducerea o are comisarul 
englez. De azi înainte sunt şi eu un colonist ca voi 
“toți. Propun să uităm ce sa întâmplat. 

- Bărbaţii clătinară a aprobare din cap. 

Pe ici pe colo, câte unul aplauda. 

Mânia părea uitată. 


Fericire ? 

Dar ce e fericirea? In primul rând, no are 
oricine. Apoi, ceva, ce-şi poate construi fiecare 
— numai să aibă noroc. | o 

Englezului îi vine mai uşor. Are două cuvinte 
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pentru fericire, El vorbeşte despre luck şi happi- 
nes. Dacă vrem să facem în acelaşi fel o deose-- 
bire, noi trebue să spunem noroc şi fericire. 
Psihologul înfelege prin fericire starea sufle-- 
tească rezultată din dorință şi realizarea ei. 
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Grăsuţul domn care era magnificența sa se dădu în- 
vins în cele din urmă. Se aruncă gemând în iarbă. Bă-- 
ieţaşul se aruncă urlând de bucurie asupra tatălui său. 
învins şi, ca încheiere a jocului de-a-prinselea, se mai. 
hărățiră sdravăn pe pământ. | 

Doamna Johanna Sophie auzise din bucătărie sgo-- 
motul și venise curioasă la ușa care ducea în grădină. 

— Bărbate! — se înfurie dânsa, — aşa se poartă rec-- 
torul unei universităţi? Dr. Schrăck poate sosi dintr'un: 
moment într'altul, şi cum arăţi? 

. Schulze 'se ridică, îşi îndreptă peruca şi-şi scu-. 
cară: nisipul de pe haină. Se apropie de soția sa cu dem-. 
nitate exagerată, în glumă. 


— Nu mă poţi înspăimânta cu prietenul nostru Schrăck-. 
Spăimântilă, cocoană. Să ne înștiinţezi când o să apară 
numitul Schrăck. Noi, bărbaţii, mergem în camera noa- 
stră. | ' 


Luând de mână pe băiețaşul uluit, îl trase cu sine în 
casă. l 


Doamna Schulze privi în urma bărbaților ei şi. råse.. 

Dr.. Schulze se bucura de această vizită. 

Trezise cu ani în urmă, pentru întâia oară, atenţia 
Dr-ului Schrâck printr'o lucrare ştiinţifică asupra desvol-. 
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tării anatomiei, pe care o redactase scurt timp după 
mutarea sa dela Halle aici, la Altdorf. Dar Dr. Schrâck 
nu era numai medic personal al Impăratului și preşe- 
dinte al Academiei imperiale a naturaliştilor, ci şi un 
om amabil, deschis și sociabil. Din comunitatea ştiinţi- 
fică se născuse o prietene adevărată. Dr. Schrâck venea 
tot la câteva luni dela Augsburg încoace. Nu se speria: 
de osteneala unei călătorii de patru zile pentru a sta 
iarăşi pe colţul canapelei lui Johann Heinrich Schulze: 
și pentru a-și putea revărsa năduful de pe inimă. 

După cum și menţionase în scrisoarea sa, un motiv a- 
numit prilejuia vizita de azi. Dr. Schulze presupunea 
că prietenul său vine în primul rând spre a-l felicite. 
pentru faptul că fusese ales rector pe anui şcolar viitor:. 

Dr. Lukas Schrâck sosi spre seară. l 

Se salutară în mod călduros, ca întotdeauna. Micul' 
Johannes Schulze îi dădu entuziasmat lui nenea-doctorul 
mâna. Doamna Schulze alergă imediat, puţin turburată, 
îndărăt în bucătărie. 

Până să fie gata masa, domnii merseră în grădină. 

— Ei, cum stau treburile, vechiul meu prieten? l 

După cum se şi aşteptase,'Dr. Schröck îi dori toate 
cele bune cu prilejul noii funcţii și îl felicită și pentru 
cealaltă nouă onoare; Academia imperială a naturaliş- 
tilor hotărîse cu unanimitate să-l coopteze ca membri 
pe Dr. Johann Heinrich Schulze. 

asia era întradevăr o surpriză. 

„ Schulze era încă copleşit de bucurie, când Dr:. 
Schei se opri deodată. . 

— Destule, motive ca să vin încoace, nu-i aşa? To-. 
tuşi, mai am şi altceva. 

_Dr. Schröck duse mâna la buzunar. 
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— Am primit o scrisoare din Canada. Iți este adre- 
sată tie și, judecând după multele vize de pe plic, se 
poate conclude că are o adevărată călătorie aventuroasă 
în urma ei. Scrisoarea vine dela un oarecare Thomas 
West. După cum vezi, a fost predată cu peste un an 
“în urmă guvernatorului Scoţiei-Noi, a venit cu poșta 
“guvernamentală la Londra, și de acolo la cabinetul Re- 
gelui Prusiei. Cabinetul a trimes scrisoarea rectorului 
-din Halle. Dar dela Halle poşta nu vine la Altdorf. Rec- 
“torul din Halle n'a stat mult pe gânduri și mi-a încre- 
“dinţat mie scrisoarea, rugându-mă să ţi-o predau cu o 
"ocazie oarecare. lată scrisoarea. 

Dr. Schulze ţinea în mână scrisoarea și nu putea spune 
nimic. Cuvântul „Canada“ reînvie vechiul tablou: ver- 
dele pădurilor . nesfârşite şi preeriile, visurile lui Tho- 
"mas West îi veniră iarăși în minte, — şi avea friguri la 
gândul că împlinirea nostalgiei aceleia ar putea fi con- 
'firmată pe coala de hârtie, pe care o ţinea în mână. 
Privirea îi rătăci peste frunzele și crengile copacilor, 
“spre cerul care însera. Auzi un glas din depărtare. 

-— Domnii mei, supa e pe masă. 

Realitatea îl chemase; grija, dragostea. Micul său fiu, 
femeia sa, musafirul îl aşteptau. Il așteptau și studenții 
săi, camera, piulițele,. retortele, pinsetele, foarfecele şi 
cuțitele, îl așteptau bolnavii, mamele, copiii, bărbaţii cu 
mâini aspre. 

Dr. Schulze vâri scrisoarea în buzunar nedeschisă. 

Merseră la masă. 

Discutară şi mâncară. 

În buzunar, scrisoarea bătea ca o inimă. 

“Dr. Schulze sta ca între nişte cameni care nu-t inte- 
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resează de loc. Totul își pierduse deodată importanţa. 
Ceva străin, însă nespus de frumos îl covârșea. 

Dr. Sehrâck bănuia ce se întâmplă cu prietenul său. 
Pentru, a-i ajuta, deveni — împotriva obiceiului său — 
vorbăreţ. Vorbi despre lucruri despre care, altfel, nar 
fi vorbit niciodată în viață. Astfel, umplea golul, care 
ar fi adus numai indispoziție sau chiar neîncredere. 

Dr. Schröck îşi luă în curând rămas bun, şi doamnei 
Schulze nu i 'se păru ciudat că, scurt timp după aceea, 
soțul se retrase în odaia lui, — după cum spunea — să 
mai lucreze ceva. 

Dr. Schulze deschise scrisoarea lui Thomas West. 

“Pe când rupea sigiliul, aproape că-l vedea în carne şi 
oase în fața sa pe Thomas West. Ii auzea vocea, vechea 
-chemare: „Vino' spre libertate! Acolo omul este slo- 
bod. Lumea-i măre şi minunată!“ Altdorf avea două mii 
-de locuitori. Fiecare familie o pândea pe cealaltă. Alt- 
dorf era un orășel catolic și Dr. Schulze era protestant. 
Vechiul cântec german! 

Dr. Schulze citi: 

»-nam putut rămânea pe continent. Irokezii ne-au 
împuşcat jumătate din coloniști. Ne-am refugiat pe co- 
răbii şi-am rămas acolo. Foamea a făcut din noi pes- 
cari. Chiar după un an am început să aprovizionăm cu 
pește New-Yorkul. Apoi, am debarcat totuşi. I-am a- 
lungat pe Indieni, am ridicat o cetate de palisade, am 
desțelenit, am făcut ogoare. Dragă prietene, am astăzi 
o sută de acri de țarină semănată cu grâu, o soţie şi un 
-copil de șase ani. Aş putea fi un om fericit dacă n'ar fi 
atât de greu să trăieşti fără Germania. Asta şi numai 
asta aș vrea să-ţi spun. Dar trebue să mă țin bine. Te 
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poţi hotărî numai odată în viaţă. Orice altă hotărîre ar 
fi trădare față de tine însuţi”. 

Dr. Schulze lăsă să-i cadă scrisoarea. 

Se ruşina. Pe sticlele şi aparatele de pe masa de lucri 
tresăreau luminile roşietice pe care le împrăștia răşina 
ce ardea pâlpâind. 

Acolo se găseau toate preparatele din ultimii ani: 
cenuşi de metal, vitrioluri, hematite. 

Acolo stăteau substanțele ultimelor sale experiențe. 
Materii alcaline, săruri de metale şi sulf, din care, cu: 
o sută de ani în urmă, Casciorolo, meșterul din Bologna, 
realizase prima dintre acele pietre-minune, care sugeau 
în sine lumina soarelui, redând-o apoi, în întunerec, în 
chipul unei luciri albastre, verzi, galbene . 

"Incă nu ajunsese atât de departe. Incă nu reușise 
să realizeze şi dânsul un asemenea „purtător de lú- 
mină“, 

“Mâine va reuși. 

Mâine soarele va răsări iarăși. 

Mâine va fi zi. 

“Mâine totul va străluci din nou. 

_O, lumină... 

Schulze se apropie de fereastră şi privi cerul negru. 

— -Iubitul meu Thomas West... chiar dacă aș avea. 
două sute de acri de țarină cu grâu, aş întreba iarăși şi 
iarăşi țarina: de ce porți aceste roade? Iţi mulțumesc, . 
West. Nu prea ştiu bine în seara asta-de ce, însă îți. 
mulţumesc... S 
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Călăreau. 

Călăreau fără drum sau cărare. 

De patrusprezece zile călăreau prin tufișuri şi iarbă 
înaltă până la genunchi, treceau peste ape, străbăteau 
pe jos, ținând de frâie caii, pădurile. De obiceiu — Tho- 
mas West mergea înainte şi Hoggan îl urma la dis- 
tanțe variabile, West observa terenul apropiat; ochii lu 
Hoggan căutau mai cu plăcere depărtările. 

De trei ani întreprindeau regulat astfel de expediţii; 
-de trei ani, de când coloniştii reușiseră — cu ajutonuil u- 
nui batalion englez — să-i alunge definitiv din regiune 
pe Irokezi. Cinci ani la rând nu trecuse o săptămână, 
“uneori chiar și o zi, fără un atac, o răpire, o incendiere, 
fără Împuşcături pe la spate. 

De trei ani era liniște completă. 

Coloniștii începuseră să părăsească la început cu ezi- 

tări, apoi mereu mai încrezători, cetățuia ocrotitoare de 
pe țărm, şi-şi clădiseră întâiu în apropiere şi apoi la 
distanţe tot mai mari, colibele. 
“Deşi încrezători, rămăseseră precauţi. Soarta coloniei 
Lanchina era pentru fiecare un avertisment înfiorător. 
Colonia așezată pe malul fluviului St. Laurent fusese 
atacată de nu prea mult timp de Irokezi, după o înde- 
“lungată perioadă de linişte. Din cei două sute de coto- 
nişti. nu rămăsese niciunul în viaţă. , 

In consecinţă, fiecare colibă era înconjurată de un 
gard de palisade. Doi sau trei coloniști cercetau călări 
în fiecare săptămână, pe-o rază întinsă terenul 

După apusul soarelui, Hoggan şi West îşi căutară' un 
adăpost. E : n7 
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Işi aleseră un tufiş. Nu îndrăsneau să aprindă un foc. 
Stăteau în întunerec. 

Socotiseră să se odihnească timp de șase ore. 

Pentru fiecare câte trei ore de somn. Pe când unul 
dormea, celălalt trebuia să vegheze. 

Thomas West urma să vegheze primul. 

Hoggan se înveli în pătura sa, se culcă pe o parte și 
adormi imediat. 

West auzea respirația adâncă şi regulată a priete- 
nului său. 

Auzea răsuflarea domoală a cailor. 

Urechile sale urmăreau sgomotul respiraţiilor — cum. 
se pierdeau în oceanul întunecat al tăcerii. Ochii nu pu- 
teau desluși nimic decât cerul înstelat. Acolo sus e Ursa- 
Mare... şi dincolo W-ul latin, exact ca peste Miinster şi 
Halle... Soţia mea se numește Käthe şi băiețașul Tobbi... 
Ambii au ochi albaștri... Inima lui West visa, însă u- 
rechile îi erau treze. La dreapta, în întunerec, se auzi 
un crâșcâit fin. West își opri respiraţia. Ce-a fost asta? 
Acolo, în întunerec, trebue să fie Hoggan. Poate că s'a 
mișcat în somn. 

West se târî până la locul acela. Pipăi. Pipăi în gol.. 
Hoggan nu se găsea în direcţia asta. _ 

O sensaţie de răceală îl cuprinse deodată pe West. 

Işi frecă mâinile. 

Apoi, ascultă încordat. La naiba! doar ar trebui să, 
audă respiraţia lui Hoggan. Caii ar trebui să se găsească 
şi ei aproape de tot. 

Insă West nu putu auzi nimic. 

Se târî mai departe, pipăi şi ascultă. 

Nu se auzea nimic. l 

Se ridică, merse pe vârful picioarelor, pipăi cu pi- 
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cioarele şi cu patul puștii pământul, nimic... Mergea tot 
mai repede; atum &triga cu jumătate de voce, în toate- 
direcțiile, numele lui Hoggan. 

Nu se mişca nimic. 

Tăcerea cobori ca o povară peste auzul lui West. Cum? >. 
Dacă o raită a Irokezilor?... Le cunoștea vicleniile, lă-. 
comia de a se răzbuna, care, cum se spune, şi după. 
ani... Dacă l-au... pe Hoggan. 

— Prostii! — își spuse încet, numai ca să-şi audă. 
glasul. — Prostii, prostii! Pentru a se convinge că totul 
n'a fost decât închipuire, ascultă din nou, reținându-și 
răsuflarea, în întunerec. 

Pe când sta aşa, veni dintr'o oarecare depărtare stri- . 
gătul gemător al unei cucuvăi. 

West simţi cum i se oprește inima. Acesta nu era. 
strigătul unui animal, ci glasul unui om, care imita. 
strigătul animalului. Irokezii erau meșteri în arta de-a . 
imita astfel de strigăte. 


— Hoggan! — strigă acum din răsputeri West. —. 
Hoggan! Hoggan! 
— Afurisită treabă, — veni din întunerec glasul lui 


Hoggan. — Au și trecut cele trei ore? Intradevăr! Stelele-- 
sau şi înălțat al naibei... 

E timpul să te înlocuesc, Tommi. Culcă-te. Peste trei. 
ore, noaptea se sfârșește. 

Glasul lui Hoggan trezi o puternică, o dureroasă ru- 
şine în Thomas West. 

“Prostie!“ — își spuse. — „N'a fost decât o prostie“. 

Hoggan îl întrebă dacă s'a întâmplat ceva, însă West : 
nu răspunse nimic, ci se aşeză mut pe pământ. l 

De jos vedea silueta prietenului său, profilată peste. 
cerul de noapte, și-o adâncă linişte coborî asupra lub. 
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Parcelele diferiților coloniști erau foarte întinse. 

Erau întinse pentrucă numai puţini colonişti își ex- 
„primaseră dorința să facă agricultură. Deși agricultori 
de-acasă, cei mai mulţi deveniseră de voie de nevoie 
pescari de mare şi voiau să şi rămână. La asta se mai 
adăuga şi faptul că regiunea de pe coastă nu prea era 
„potrivită pentru cultivarea pământului. Trebuia multă 
credinţă şi mult curaj pentru a împlânta în pământ plu- 
“gul, şi multă hărnicie pentru a scoate ceva din aceste 
“terenuri virgine. Roadele primilor ani abia ajunseseră 
-pentru întreţinerea vieţii coloniştilor şi a familiilor lor. 
Pescarii, în schimb, îşi vindeau dela început cu uşurinţă 
şi contra bani peşin produsele. Totuşi, până acuma tre- 
“buiră să cheltuiască acești bani tot atât de repede în 
-porturile din alte părţi, după cum îi şi câștigaseră. Co- 
răbiile necesitau multe îmbunătăţiri şi adausuri, aşa 
că la sfârşitul fiecărui an nu le rămăsese nimic altceva 
-decât vasul şi experienţa câștigată. Agricultorul își văzu 
“mai curând succesul. Poseda terenuri, pe care le făcea 
din an în an mai roditoare şi, prin urmare, mai pre- 
"ţioase. 

West şi Hoggan primiseră două parcele care se în- 
"vecinau. 

După cum, prim forţa împrejurărilor, unii deveniseră 
din ţărani pescari, astfel deveniseră şi ei, unul din om 
-de lume, celălalt din medicinist, agricultori. Cei doi prie- 
teni începuseră în aceşti ani din urmă o întrecere ca- 
“maraderească. Cultivară cu grâu, cu porumb sau cu le- 
‘gume aceeași suprafaţă. Aveau acelaşi număr de oi, vite 
-şi capre; pășunile și terenurile împădurite abia de se 
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deosebeau prin vreun metru patrat. Se amuzau între- 
cându-se măcar printr'o lopată de grâu. 

Ajutor străin nu exista. Fiecare lucru trebuia făcut 
cu mână proprie. Dar exista şi lucru, care nu putea fi 
dus de unul singur la capăt. Alt lucru, iarăşi, mergea 
mult mai ușor şi mai repede dacă era făcut de doi. Insă 
fiecare fel de lucru era mai distractiv şi mai puţin o- 
bositor dacă era realizat în comun. Astfel, era absolut 
natural ca West şi Hoggan să întreprindă chiar dela 
început împreună aproape orice treabă, muncind ba pe 
terenul unuia, ba pe al altuia. Când trebuia de ajutat 
la ceva, soția lui West ajuta şi dânsa, indiferent pe al 
cui teren. Pe cei doi prieteni nu-i interesa atât câştigul, 
cât umplerea vieţii de toată ziua, umplerea acestei vieţi 
noi şi îmbucurătoare, al cărei conținut era munca şi 
iarăşi munca. 

O dimineaţă strălucitoare. 

Călăreau voioși, cu pieptul plin de aer proaspăt şi 
înmiresmat, spre casă. 

Era pe la începutul lui Octomvrie şi zilele mai erau 
“calde ca în August. Aproape fiecare toamnă aducea 
aici Încă odată aceste zile de vară, această „vară in- 
'diană“ cum o numeau coloniștii, care dura până când 
aproape peste noapte năvălea ca o avalanşă frigul, ca 
să înmormânteze cu primul omăt această târzie tinerețe 
a anului. 

Hoggan opri calul și aspiră cu putere aerul proaspăt. 

— Priveşte colo, Tommi, —- spuse dânsul şi arătă 
cu mâna peisajul depărtat. — Nimic decât natură. Nici 
modă, nici saloane, nici etichetă, nici bănci, nici diplo- 
maţi, nici principi şi nici popi. Intradevăr, se poate spu- 
me că eo lume nouă 
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— Deocamdată. 

— Cum deocamdată? 

— Au început să ridice şi aici oraşe şi biserici. 

— Lasă-i să le ridice. Apoi, va începe şi aici marea 
porcărie. Asta mai poate dura o sută de ani sau o mie. 
Apoi va porni şi aici vânzoleala. Şi se va căuta iarăși o 
lume nouă. 

— Dar până atunci totul va fi ocupat. Lumea nu e: 
atât de mare. 

Aceea, la care mă gândesc eu, e uriașă. Când spun: 
„lume“, mă gândesc la natură. Nu suntem nici îngeri: 
şi nici maşini. Ne naştem, ne maturizăm, putrezim. A- 
ceasta e natura, şi ea nu se lasă siluită. Poţi să dresezi; 
un leu. O să stea sluj şi-o să-ţi întindă laba. Dar într'o- 
zi o să-ţi ardă una în obraji de-o să vezi stele verzi. 

— Mai făcut praf... adică mă bucur ca un om de: 
zăpadă că vorbeşti aşa, Hoggan. 

— Păi tu eşti de vină de întreagă vrăjitoria asta.. 
Dacă nu te întâlneam pe tine, aș fi stat și azi dincolo- 
şi aş fi tras lumea pe sfoară sub oblăduirea vreunei 
autorităţi drept-credincioase. 

West nu mai spuse nimic. 

Se bucura că va ajunge acasă. 

Voia să istorisească apoi, la masă, totul doamnei: 
Käthe şi, pe urmă, să-l mai înveţe câteva litere din a- 
becedar pe băiețaş sau înmulţirea cu 3 din tabla în- 
mulţirii. 

Pe la amiază trecură printr'o limbă de pădure. In- 
trucât era apropiată de colonie, prin tufărişul des ducea: 
un drum bătătorit. 

— Oare întradevăr nu mai există Irokezi aici? — 
întrebă West. 
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Hoggan râse. 

— Aceste piei-roșii nu-s decât nişte şarlatani. Urlete 
de războiu, fețe mâzgălite, câte o sută împotriva unuia 
singur, acesta e curajul lor. Insă, când îi plesnești cum 
se cade, şi au și fost plesniți de noi, Dumnezeu știe, 
niciunul 'din acești coyoţi nu mai îndrăsneşte să se a- 
propie nici la zece mile de noi. Asta am constatat-o de 
curând, nu? 

West scoase un strigăt. 

Văzuse în depărtare acoperișul colibei sale. 

Parcela lui West era situată la marginea de apus a 
coloniei. 


Aurul e un metal nobil. 

Nu se schimbă subt influența apei, a aerului 
sau a acizilor. E cel mai moale dintre toate 
metalele solide şi, în acelaşi timp, şi cel mai greu. 
Este mai greu decât fierul şi de zece ori mai 
greu ca apa. 

Aurul se găseşte aproape numai curat în na- 
tură, infiltrat în cuarț sau, spălat prin acțiunea 
a milioane de ani, în nisipul râurilor — sub 
formă de grăunțe sau praf. 

Se pare că valoarea aurului rezultă mai ales 
din frumusețea şi raritatea lui. 
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Coliba lui Thomas West nu se deosebea pe dinafară 
prin nimic de colibele celorlalți coloniști. Pereţii erau 
alcătuiți din bârne grosolan cioplite, aşezate des una 
lângă alta. Fațada colibei măsura cam patruzeci de 
picioare, iar partea mai îngustă douăzeci și cinci. 
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Mai importantă decât însăşi coliba fusese la început 
palisada, care o înconjura la o distanță de douăzeci de 
picioare, — un gard de stâlpi ascuţiţi, fiecare înalt de 
peste opt picioare, prinși întreolaltă prin cercuri de 
fier, un zid aproape de netrecut. 

Irokezii încercaseră de câteva ori, pe când ultimele 
lor grupuri se mai aţineau risipite prin regiune, să se 
cațere peste palisade. Niciunul nu trecuse viu de par- 
tea cealaltă. Noapte de noapte Hoggan și West făcuseră 
cu schimbul de strajă. Intre timp, coliba lui Hoggan 
căzuse pradă flăcărilor, căci nu era nimeni s'o păzea- 
scă. Insă doamna Käthe stase totdeauna în rândurile 
bărbaţilor. Ştia să mânuiască perfect, ca un bărbat, 
pușca. Chiar pe când purta copilul într'însa, sta nopţi 
de-a-rândul la deschizătură, ţintea şi împușca unde se 
arăta vreun Irokez, şi era mândră față de bărbaţi că 
niciun glonte nu-și greşea ţinta. ` 

Interiorul cabanei oferea cu totul alt aspect decât 
cabanele celorlalți colonişti. Până atunci fiecare cabană 
avusese un loc deschis pentru foc, cu un horn în tavan. 
Vara, această instalație își împlinea cu prisosință sco- 
pul. Se putea găti comod şi geamul deschis dădea des- 
tulă lumină. Iarna canadiană, însă, aducea până și aici, 
în apropierea coastei, un frig de douăzeci sau chiar 
treizeci de grade. Atunci zadarnic se apropiau de foc 
locuitorii. Instalaţia pentru foc dădea o căldură mai 
mică decât un cămin englez. Dacă închizătoarea hor- 
nului era deschisă, atunci se prăbuşeau adevărate cas- 
cade de frig prin el, dacă era lăsată, atunci în scurt 
timp te înnăbușeai. 

Doamna Kăthe îi venise de hac situaţiei acesteia im- 
posibile. Arsese în cursul întregei veri cărămizi şi, a- 
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poi, clădise o sobă adevărată din ele, așa cum știa dela 
tată] ei şi dela bunic. Clădise şi un hoceag și nu lipsea 
nici lavița de lemn din jurul sobei. Numai că. aceste 
cărămizi n'aveau smalţ ca acasă, în Germania. Atât de 
departe nu-i mergeau cunoştinţele. Ar fi fost o muncă 
inutilă. Stăteau astfel şi în timpul celui mai crâncen 
frig într'o cameră încălzită, care trezea invidia întregii 
vecinătăţi. Lemnele nu lipseau. Stânjeni de lemne se 
ridicau în întreg spaţiul dintre peretele de dinapoi âl 
casei și palisadă. La început, West lăsase oarecare dis- 
tanţă între lemne și palisadă pentru cazul car fi trebuit 
să alerge la ochitoare, dacă s'ar fi arătat iarăşi Iro- 
kezii. Apoi, distanţa se micşoră și, în cele din urmă, 
întreg spaţiul fu umplut cu lemne şi unelte de semă- 
nat. 


Când West se apropie călărind de casă, băiețașul său 
îi ieși de departe înainte — și urlă de bucurie. Doamna 
Käthe sta în poarta deschisă a palisadei și-l privea 
strălucind de fericire. Abia cobori din șa, că băieţaș și 
femeie îi și săriră de gât. 

— Bine că te-ai întors, Thomas, — îi spuse repede 
și înfrigurată doamna Käthe. — Mi-a fost atât de teamă 
de astădată... Aproape c'am murit de teamă. 

West râse de ea. 

— Nam găsit nicio urmă de Indieni, Iţi spun, nicio 
urmă.! | 

— Asta-i bine, — rosti uşurată. doamna Käthe. — 
Asta e foarte bine, Thomas. Eşti iarăşi aici. 

Intrară în cabană. | 

West se simţea admirabil în aburul cald al unui ast- 
fel de cămin. Era adânc mișcat. Pe masă se găsea un 
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vas cu flori. In încăpere mirosea a supă. Intrebuințân- 
du-și toate puterile, băiețaşul se silea să-i tragă grelele 
cisme din picioare. Doamna Käthe privea şi zâmbea. 

West sări, își cuprinse cu un braţ soţia şi-o strânse 
la piept. l 

— Frumos e acasă la mine, femeie. De sigur că ni- 
meni nu are ceva mai frumos ca mine. 

O sărută pe gură. 

Doamna Käthe își netezi părul şi luă iarăşi găleata, 
pe care o lăsase din mâini. 

— 'Ți-o- fi foame, Thomas, — spuse dânsa cu respi- 
rația puţin întretăiată. — Alerg repede la fântână, să 
aduc apă proaspătă. 

Intinse băiatului mâna cea liberă, 

— Tobbi, tu vii cu mine, nu? 

Băieţaşul se atârnă de maică-sa. 

— Lasă-mi aici băiatul, — o rugă West. — Că, altfel, 
se face deodată așa de gol aici în încăpere. 

Doamna Käthe râse și se aplecă peste băieţaş. 

— Spune-i tatii că ne întoarcem imediat. Sau... ai 
vrea mai bine să rămâi cu tata, Tobbi? 

Băieţaşul se uită întrebător la tatăl său. 

— Dacă rămân, o să-mi spui o poveste, tată? 

— Da, Tobbi, — spuse West și făcu o față comică. 
— Îţi spun şi o poveste. 

— Cu Indieni, tată? 

— Da, despre mine și despre Indieni. 

Atunci, băieţaşul sări plin de entuziasm lângă tată! 
său. 

— Dar nu-i spune istorii prea triste, — spuse doamna 
Käthe dela ușă. 

— Cea mai înfiorătoare din câte există, — râse West. 
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Doamna Käthe ieşi mulțumită. 

Thomas West îi istorisi băiețaşului său despre Rin. 
:Nu vorbea despre Rinul dela Bingen, Koblenz sau An- 
«Łderhach, vorbea despre Rinul de Jos, care curge, fără 
un cadru impunător, tăcut și plin de măreție, un fluviu 
:greu şi scânteietor ca argintul tepit, printre malurile 
netede şi largi, între plopi şi imaşuri, împovărat de ceața 
vâscoasă, grea, a șesului apropiat de mare, pe care 
:soarele o rişsipeşte către amiază ca pe un vifor strălucitor, 
fulgerător de lumină. 

Băieţaşul asculta cu evlavie, iar tatăl era și dânsul 
atât de cufundat în tablourile pe care le zugrăvea, În- 
cât nici nu observa cum se scurg minutele. Ii storisi des- 
“pre carnavalul care se sărbătorea din vremi imemoriale 
“în Niederrhein, îi arătă băieţașului cum zeiţa primă- 
verii e dusă pe-o corabie, care merge cu ajutorul unor 
zoţi în miercurea Păresimilor, de-a-lungul Rinului în su- 
net de muzică şi cu mare larmă de fluiere și tobe şi 
cântece, îi evocă băiețașului întreaga lume de măști mul- 
ticolore, ironiile şi sburdălnicia lor, munţii de prăjituri, 
“strigătele de bucurie ale copiilor, larma săbiilor de lemn, 
a trompetelor şi a zurgălăilor. Thomas West istorisea 
cu glas scăzut. 

De altfel, era liniște mare în cabană. 

In această liniște căzu deodată de afară strigătul 
“tânguitor al unei cucuvele. 

West sări, 

Simţi cum inima i se opreşte. 

O cucuvea nu strigă ziua în amiaza mare. 

O teamă subită îl mână la ușă. O smulse. Vru să 
sasă, însă pasul i se paraliză pe prag. Sângele îi în- 
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gheţă în vine. Un strigăt îngrozitor îi svâcni din gâtlej. 
Apoi, se prăbuși. 

In ascuţișul unei -palisade sta capul sângerând a: 
doamnei Kăthe. 


22 


Hoggan sta la patul lui West. 

Erau patrusprezece zile dela nenorocire. West conti- 
nua să zacă apatic pe salteaua sa. Totuși, accesele se ră- 
riseră. La început, West sărise la fiecare sfert de ceas, 
se sbătuse ca un turbat și se bătuse. Acuma puteau să 
treacă ore întregi până când își deschidea ochii, pentru 
a privi speriat şi rătăcit în jurul său, pentru a pune în- 
trebări sau a spune cuvinte fără înţeles. 


Trecură săptămâni până când West se ridică într'o 
dimineaţă și întrebă cu voce clară: 

— Ce-aţi făcut cu Käthe? 

— Am înmormântat-o, spuse Hoggan. 

— Şi unde e Tobbi? 

— Dincolo, la Hoferi. Au şi dânșii un copil. E în bună 
pază acolo. 

West se mânie. 

— Ce să caute micuțul la oameni străini? E băiețașuj 
meu. Vreau ca Tobbi să vină încoace, numaidecât. 

— Evident că Tobbi e băiatul tău, și se 'nţelege dela 
sine că Tobbi se va înapoia de îndată ce te vei res- 
tabili. 

— Să mă restabilesc?, Ce, nu sunt restabilit? Sunt 
perfect restabilit. Imi voiu aduce singur băiatul înapoi? 
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Aceasta fu ultima izbucnire a lui West. 

Odată cu băiatul, se întoarse și liniștea. 

West îngrijea de câmp, împreună cu Hoggan, tăia 
lemne, fierbea mâncarea, după cum văzuse de sute de 
ori că face Käthe. In casa comunală se instalase o şcoală. 
West îşi: ducea în fiecare dimineaţă băiatul acolo. Spre 
amiază, mergea să-l ia acasă. La fiecare drum — West 
avea: două pistoale încărcate la brâu. 

Insă, cu timpul, băieţașul începu să se opună acestei 
întovărăşiri. Ceilalţi băieţi vin singuri la şcoală, — şi, 
în cele din urmă, West admise că precauțţiile sale sunt 
exagerate. 

Cel mai mult îi plăcea lui West să stea împreună cu. 
Hoggan. Se liniștise acuma atât de mult, încât izbutea 
să vorbească despre Käthe fără să se turbure. Rămase 
liniștit şi când Hoggan îi istorisi cum a găsit într'un. 
tufiş de lângă fântână cadavrul, cum imediat, cu alţi 
trei bărbaţi, s'a luat după urmele de pe jos şi cum l-a 
împuşcat pe unul din ucigași. 


Intr'o seară, Hoggan îi mărturisi că a iubit-o pe Käthe 
până la moarte. 

Un timp, West rămase mut. Apoi, se ridică și-și îm- 
brăţișă prietenul. 

— Să-i înălțăm un monument funerar. 

Hoggan se declară imediat de acord. 

Propuse să ridice un uriaş dâmb de piatră peste mor- 
mântul lui Käthe. Cum mormântul se găseşte pe-o 
înălţime care domină portul şi întregul golf, monumen- 
tul va putea fi văzut până departe. 

West era entuziasmat de plan. 
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Jumătate de noapte desenară planuri. Hoggan găsea 
„mereu proporţiile prea mici. | 

— Doar avem destule pietre, — socoti dânsul. — In 
cariera de dinapoia câmpurilor noastre sunt pietre de 
orice mărime şi câte vrei. 

— Dar cariera nu ne aparține, — spuse West. 

— Nu aparţine nimănui, prin urmare aparţine oricui, 
„declară Hoggan. — Inafară de asta, nu vrem cariera, 
-ci pietrele de care avem nevoie. 

Chiar în dimineaţa următoare se așternură pe muncă. 
Piatră cu piatră trebui ridicată în căruţă, şi nu le luau 
decât pe cele mai mari. Zi de'zi transportau căruţă după 
căruţă peste dâmb. După a treia săptămână, West a- 
proape că nu mai putea, însă nesecatul zel al lui Hog- 
gan îi dădea noi imbolduri. 

Intr'o dimineaţă, tocmai voiau să caute altă piatră 
în carieră. Deodată, West zări între pietre ceva galben. 
"O ridică şi își privi descoperirea. 

Era o bucată de metal de mărimea unei cireşe și avea 
coloare galben-mată. Era foarte grea. Aur? — îi trecu 
prin minte şi deodată o teamă dureroasă îi strânse i- 
nima. Hoggan? Ce se va face cu Hoggan, dacă...? 

Și-l văzu pe Hoggan venind către dânsul. Simulat 
“indiferent West aruncă bucata de metal. 

— Ce-a fost asta? — întrebă Hoggan. 

— Nimic. 

— Totuși trebue să fi fost ceva destul de interesant 
dacă ai privit atât de îndelungat. 

— O bucăţică de piatră colorată. Ce să mai discutăm 
asupra ei? 


Hoggan privi cercetător, se plecă și luă piatra în 
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mână. Faţa îi deveni deodată palidă de tot. Pe palma 
netedă — întinse bucata de metal sub ochii lui West. 

— Ştii ce-i asta, Tommi? 

— Ei, ce să fie? 

— E aur! 

— Ai fluturi în cap, Hoggan. 

— Dacă-ţi spun! E aur, aur bun şi curat. 

West se făcu ca și când ar deveni curios în cele din 
urmă. 

— Dacă spui că e aur, dă încoace, să văd. 

Hoggan închise palma. 

— De ce? — întrebă el cu glas sec. — Tu n'ai vrut 
să o ei. Ai aruncat bucata. 

West ar fi vrut să strige — atât de mare îi era teama 
pentru Hoggan. Totuși, se reculese cu toată puterea. - 

— Cu toate acestea, poţi să mi-o mai arăţi odată, — 
“spuse liniștit. 

Hoggan deschise palma și-o ţinu iarăşi sub privirea 
lui West. 

West se plecă peste mână, ca şi cum ar fi vrut să 
examineze în-de-amănunt obiectul. Deodată, râse tare, 
bătu pe dedesubt mâna lui Hoggan și bucata de metal 
sbură undeva între pietre. 

Hoggan alergă în direcţia unde trebuia să fi sburat 
bucata și începu să o caute. 

West îl privea de departe. 

După o oră de căutare zadarnică, Hoggan se înapoie. 

— Hai să continuăm! — îi spuse lui West, și arun- 
«ară în căruță pietrele pe care le aleseseră. 
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Trecu o zi, şi încă una, trecu o săptămână. Urmară 
ca de obicsiu cu lucrul. Seara, stăteau la masă și mân-- 
cau împreună ceea ce fiersese West. 

Se jucau cu băiețașul. 

Insă copilul nu mai era ca înainte. Nu mai venea 
dela sine ia Hoggan. Hoggan trebuia să-l cheme când 
voia să se joace cu dânsul, dar și atunci venea şovăind.. 
Când ajungea, însă, la dânsul, își pierdea repede sfiala: 
şi era iarăși intim şi liber în mișcări. 

Bărbaţii păreau că nu observă această schimbare la 
băiat. Cel puţin nu vorbeau de ea. Dar nici despre ceea 
ce se schimbase în ei înșiși nu vorbeau. 

Până în seara asta. 

West îl duse neobișnuit de timpuriu la culcare pe: 
băiat. Micuţul fusese foarte obraznic față de Hoggan. 

Acuma, cei doi prieteni stăteau în faţa colibei. 

Wsct își privea mut umflăturile dela mâini, și Hoggan: 
făcea, fără să-și dea seama, același lucru. 

— Ne-am purtat ca niște idioţi deunăzi, — spuse 
deodată Hoggan. 

— Când? In carieră? 

— Da. 

West făcu o mișcare de îndepărtare cu mâna. 

— Să nu ne mai gândim la asta. 

Totuşi, se părea că Hoggan se mai gândeşte. In orice: 
caz, West văzu că Hoggan continuă să mediteze. 

Deodată, Hoggan își împinse pălăria de pe frunte. 

— Jl cunoşti pe Radisson? 

— Nu. . 
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— Nu-l cunoști pe Pierre Radisson? Cel mai turbat 
câine care a trăit vreodată! 

— Nu i-am auzit niciodată numele. 

— Inchipuiește-ţi, acest Radisson... Să tot fi trecut 
<incizeci sau poate și şaizeci de ani de-atunci... și acest 
Radisson o ia rasna din cea mai sigură colonie de din- 
colo, din St. Laurent, trece prin ţinutul Dacota, în sus, 
până la golful pe care-l descoperise pe vremuri bătrânul 
Hudson, de altfel fără să observe ce se întâmpla pe- 
acolo. Radisson străbate singur într'o luntre golful, bine- 
înţeles singur!, rătăcește în dreapta şi 'n stânga, dă de 
Indieni, dă de exploratori de păduri şi simte că a des- 
<operit o mare afacere. Blănuri, bătrâne prieten! Blă- 
nuri! Vine înapoi. Merge la guvernatorul francez. To- 
iuşi, acesta e prea prost ca să profite de marea șansă. 
Se 'ntâmplă şi-așa ceva, dragul meu Tommi. Radisson al 
nostru se gândește: puteţi să mă... şi..., şi merge la „en- 
eylish fellows“. După un an, „Hudson Bay Company“ 
era înfiinţată, și până şi-acuma oamenii investesc mi- 
lioane în ea, milioane. Ce spui de asta? 

— Chestie de gust. Multe mii își muncesc aici pă- 
mântul şi se simt de bună seamă mai bine. 

Hoggan sări și bătu în masă. 

— Asta nu-i o ţară, în care să cultivi mazăre, Tommi 
Asta-i o ţară, care trebue cucerită. Blănuri, îţi spun, 
avere, golful Hudson. Nu e niciun secret că aici se mai 
pet face foarte multe lucruri. 

In West se încorda totul. 

Indată trebuia să se audă cuvântul „aur“. 

Cuvântul nu veni. 

Hoggan se așeză iarăși şi începu să vorbească în toată 
jiniștea despre pescuitul în mare cu camaradul său. 
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In cele din urmă spuse: 

— Mai mare rușinea că oamenii noştri își cheltuese 
în altă parte banii pentru reparaturi şi alte bazaconii. 
M'am gândit. In viitoarea ședință voiu propune să fie 
cerut dela comandor un ofiţer de pionieri sau un in- 
giner, care să clădească un fel de şantier aici. N'are 
decât să ne arate cum și ce fel şi oamenii noștri vor şti 
să lucreze și singuri pe urmă. 

West sta aici şi era palid de bucurie. Ar fi dorit să-l 
roage cu cele mai frumoase cuvinte din lume de iertare 
pe prietenul său. Totuşi, nu-l rugă decât în gând. Nici 
cu toate cuvintele din lume nu i-ar fi putut spune cât 
de bucuros era că Hoggan se arata că e iarăşi bărbatul 
teribil, pe care-l cunoştea de atâţia ani. Ceea ce se în- 
tâmplase în carieră, nu mai avea nicio însemnătate pen- 
tru dânsul, când în cele din urmă, începu totuşi să vor- 
bească el insuși despre bucata de aur găsită în carieră. 

— Şi dacă ar fi acolo un munte întreg de aur, — 
spuse, — ce să facem cu el? Aici n'am prea avea ce 
face cu aurul. Ar trebui să ne întoarcem în Europa. Ce 
să faci acolo? Să trăieşti iarăşi ca înainte, doar pe picior 
ceva mai larg? Doar ceva mai leneș? Ca micul croitor: 
din poveste care a descoperit deodată o mare comoară? 

— Incetează! — strigă Hoggan. 

— Să mergem în grădină. Acolo-s merii cei tineri. 
Intloresc pentru prima oară. 


24 
Cuvântul „aur“ nu mai fu pomenit între cei doi prie- 
teni. 
Totuşi, veni. , 
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Veni dinafară. 

Câteva mile spre Nord de golful Mahone, coloniştii 
descoperiră aur. Găsiră aur în mari cantităţi. Fu o ade- 
vărată goană. Hoggan călări și dânsul, tainic, într'acolo.. 
Dar toate concesiunile fusescră vândute. 


Hoggan sta în coliba lui West. 

Vorbeau despre Käthe. 

— Ai spus ceva celorlalți? — îl întrebă deodată Hog- 
gan. 

— Despre ce? | 

— Despre carieră... că am găsit ceva acolo. 

— Nu. 

— Bine, Tommi. Nu spune nici în viitor nimic. Ce-ai. 
spune dacă am cere să fie înscrisă pe numele nostru 
cariera? 

— La ce? 

— Am putea să vedem ce s'ar mai afla pe acolo. Mă 
gândeam numai să vedem. Doar nu trebue să fim ime- 
diat ca micul croitor din poveste... Cum a fost asta...? 

— Imi cunoşti punctul de vedere. 

— Punctul tău de vedere e o încăpățânare. 

__— Sunt încăpățânat să cred că aurul ar distruge tot. 
ce am ridicat aici în curs de opt ani. 

— Ei, parc'am ridicat cine știe ce mare lucru, — spuse: 
Hoggan şi-şi luă pălăria. 

West vru să spună ceva, însă Hoggan ieșise, 


West nu dormi în noaptea asta. 

In picoteală, considera totul ca un fel de vis. 
Era sculat, când văzduhul se alburi a dimineaţă. 
Numai un gând era în el: Hoggan. 
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leşi din colibă. merse peste țarini încolo, spre carieră. 

In carieră se afla un bărbat cu casma și lopată. 

Hoggan. i 

West veni aproape de Hoggan. 

— Aici nu se sapă! 

-— Se sapă pretutindeni. 

— Aici nu! 

— Ba da, tocmai aici. 

-— Dar eu nu vreau. 

.— Cu toate astea, dragă West. 

West apucă îndată casmaua. In desperarea lui, lovi 
cu coada spre prieten. 

Hoggan se feri. Repezi cu lopata. Il lovi pe West în 
gsrumaz. Un şuvoiu gros de sânge izbucni peste umărul 
lui West. 

Hoggan își sprijini prietenul. 

Incremenit şi neajutorat privea cum se scurge sân- 
gele lui West. 

Hoggan improviză un catafalc pentru mort. Ii puse 
c piatră sub cap. Apoi, merse la coliba sa, luă un cal 
din grajd şi plecă la şerif. 


Coloniștii erou porniţi împotriva lui Hoggan 

Hoggan nu se apără. Chiar mărturisi. Spuse că gă- 
siseră aur în carieră. Așa s'a întâmplat totul. 

Hoggan fu condamnat. 

Merse gânditor la moarte. 

Fu spânzurat. 


Imediat după aceea, guvernorul porunci să se sape 
în carieră. Săpară săptămâni întregi. 
Dar ru se găsi nici pic de aur acolo. 


PARTEA A DOUA 
ARGINT 


Arginiul a fost timp de milenii un copil vitreg 
între metalele nobile. Chiar în timpul nostru — 
prețul argintului era de 2 lei gramul, ` pe când 
un gram de aur costa 112 lei. 

Cuvântul aur trezeşte şi astăzi în noi imagi- 
nea unor coroane imperiale şi a unor podoabe 
strălucite. Dacă, insă, auzim de argint, ne gân- 
dim doar ia linguri şi la tabachere. 


Servitorul Universităţii Altdorf mergea, cu șapca 
înaltă de serviciu, dela casă la casă; ţinea mapa strâns 
încleştată. sub braţ. Bătea pretutindeni în ușă unde se 
afla un student în medicină, cerea să-i vorbească şi, în 
cele din urmă, îi preda personal — după cum suna or- 
dinul — un bilet tipărit. Textul biletului începea cu: 
„Programma invitat“. Invitaţia era pentru „Theatrum 
anatomicum“, pe ziua de 8 Iunie „huius anni Domini 
1727*, orele 10 dimineaţa, „ad sectionem et demonstra- 
tionem cadaveris masculini“. 

O disecție era pe vremea aceea un eveniment excep- 
țional. De cele mai multe ori treceau luni întregi până 
ce un cadavru le sta la dispoziție anatomiştilor, şi chiar 
şi atunci faptul acesta se datora de cele mai multe ori 
întâmplării. 
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Şi de astă dată era vorba de o astfel de întâmplare; 
în spitalul orăşenesc murise un vagabond cu totul lipsit 
de mijloace, care refuzase sfânta împărtăşanie. 

In consecință, profesorul Schulze nu era de loc mirat 
văzând că, la ora fixată, sala era, ocupată până la refuz. 

In jurul unei mese fură așezate scaune într'un semi- 
cerc larg. Cadavrul, acoperit cu o pânză albă, zăcea pe 
masă. 

Profesorul Schulze îşi legă un şorţ de piele şi aşeză 
bisturiile, foarfecele şi pinsetele. 

— Domnii mei, — începu dânsul, — azi avem încă 
pdată norocul, căci aşa trebue să numesc împrejurarea 
asta, să putem lucra în mod practic asupra unui ca- 
davru. Inainte de-a începe, aş vrea să vă atrag iarăşi 
atenţia asupra situaţiei critice a ştiinţei: noastre. Cu- 
noașteţi opoziţia bisericii, superstiţia oamenilor. Totuşi, 
ne merge astăzi mai uşor decât colegilor noștri cu două 
sute de ani în urmă. Până şi Leonardo da Vinci trebuia 
să desgroape noaptea din mormânt un cadavru proas- 
păt, pentru a putea lucra anatomiceşte. Noaptea pre- 
para, iar ziua ascundea în patul său cadavrul. Văd după 
faţa palidă a unora din dumneavoastră că nu toţi aveţi 
nervii necesari, pe care îi pretinde o astfel de încăpere. 
Tnafară de asta, am aflat că anumiţi tineri studioși 
şi-au vândut invitaţiile unor nemedecinişti. Prin ur- 
mare irebue să-i rog pe domnii dela filosofie şi juris- 
prudenţă să părăsească de bună voie sala, pentru ca, 
astfel, să se evite un control poliţist. Aici nu e de văzut 
un balet, domnii mei, ci un mort se revelează celor vii. 

Câţiva studenţi părăsiră sala. Erau foarte jenaţi. 

După ce ultimul din ei ieşi, profesorul Schulze ordonă 
ca ușile să fie închise. : 
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Apoi, ridică pânza de pe cadavru. 

Toţi își întinseră gâtul, pentru a vedea mai bine pe 
mort acolo, pe masa de disecţie. Studenţii mai vechi 
se uitau pe furiș în lături, ca să vadă cum se vor com- 
porta studenţii mai proaspeţi. 

Pe aceste feţe tinere se putea citi o mare încordare, 
care, în momentul când profesorul Schulze luă un bis- 
turiu, se transformă într'o tot atât de mare milă. 

Profesorul Schulze execută întâiu două tăieturi scurte, 
câte una la fiecare claviculă. apoi o tăietură lungă, de- 
a-iungul, peste stern. 

Desprinse cu prăcauţie pielea. 

— Anatomistul nu taie, — spuse dânsul ascultăto- 
rilor, — ci desprinde „lege artis“, prepară. Anatomistul 
nu e un măcelar, cum afirmă unii în derâdere, ci un 
medic. 

Profesorul Schulze arătă un grup de muşchi desco- 
periţi. 

— Iată, aveţi acuma aici marele mușchiu al pieptului. 
Vedeţi cum puternicele coarde ale mușchilor pornesc 
în sus de aici dela coastele de jos, de aici dela muchia 
sternului și de aici dela claviculă spre osul braţului. A- 
cest mușchiu e mușchiul dueliştilor şi al atleţilor. Ei 
îl întrebuințează când reped spada înainte, spre adver- 
sar, sau când încearcă să sdrobească oasele costale ale 
dușmanului strâns în meninghea braţelor. Eu îl între- 
buințez când îmi ţin sub braţ servieta. 

Auditorii râseră și bătură aprobator cu picioarele. 

Profesorul Schulze nu se lăsă stingherit. 

— Pe cât de potrivit scopului este aşezat acest muş- 
chiu, — spuse dânsul mânuind bisturiul și pinseta, — 
pe atâta de frumoasă îi e forma. 
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După un timp adause: 

— După cum, în general e frumos tot ce e creat în 
vederea unui scop. 

Fiecare auditor avea impresia că omul acesta lucrează 
eu toată concentrarea. Şi, totuşi, gândurile profesorului 
Schulze nu erau decât pe jumătate la lucrul pe care-l 
făcea. In sine, nu dorea nimic mai cu putere decât să 
se termine odată cursul acesta. 

Acasă, în camera sa de studiu, se găsea preparatul 
care-i preocupa întreaga curioztate;, de ieri era ur- 
mărit până şi în somn de el, și nu-l slăbea nici aici, în 
sala de disecţie. 

Incercase şi ieri încă odată să obţină o piatră lumi- 
noasă. Pentru asta turnase într'o ceaşcă plată făină de 
cretă și acid azotic, pentru a obţine în primul rând azo- 
tat de calciu. Aşezase ceaşca pe pervazul ferestrei — 
din cauza mirosului prea pătrunzător. 

Când privi, după o oră, ceașca, văzu, spre marea-i 
virare, că întreg conţinutul se colorase în violet întu- 
necat. In mijlocul masei întunecate se găsea, totuși, o 
dungă deschisă. 

Masa stătuse la soare. 


Fără îndoială că soarele provocase schimbarea. Pen- 
tru faptul acesta pleda dunga deschisă, care corespundea 
umbrei aruncate de vergeaua ferestrei. Schulze își a- 
minti că înainte de această experienţă se servise de 
acid, întrebuințat ca apă tare. Prin urmare, el conţinea 
nitrat de argint, iar nitratul de argint se întuneca la 
soare; asta o constataseră mai de mult Fabricius şi alţii. 
Nu-i vorbă, nu putuseră da o explicaţie asupra acestui 
fenomen. Îndicaseră ca o cauză posibilă căldura sau 
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aerul. Arama şi fierul se schimbau și ele la aer. Dădeau 
cocleală şi rugină. l 

Până azi dimineață, nici profesorul Schulze nu se 
gândise la altă soluţie. 

Apoi. în drum spre sala de disecţie, îi venise ideea 
că, dacă ar fi fost căldura cauza, atunci dunga cea des- 
chisă ar fi trebuit să se întunece şi ea pe masa aceea 
când a încălzit ceaşca pe plită. 

La mușchiul tensor al antebraţului, nerăbdarea îi 
crescuse atât de mult, încât puse brusc la o parte in- 
strumentele şi spuse că este ora prânzului. Domnii stu- 
denţi să dejuneze, iar la trei să fie din nou în sala de 
anatomie. 

Schulze nu se gândea la mâncare. 

Spre consternarea soţiei sale, sta lângă plită şi făcea 
experienţe. O să-şi ruineze sănătatea proprie şi aceea 
a întregii familii cu supele lui de otravă, îl sfădea 
doamna Schulze. In odaia lor copiii începură să plângă 
în gura mare din cauza certei dintre părinţi. 

Insă inima profesorului Schulze bătea să se spargă. 

Dunga cea deschisă nu dispărea la căldură. 

Schulze repetă dela început întreaga experienţă, turnă 
acelaşi acid încă odată peste aluatul de cretă, puse 
iarăşi totul lai soare, însă în. așa fel, ca — de astădată — 
soarele să lumineze întreaga masă. In locul umbrei 
largi, pe care o arunca vergeaua ferestrei, trase acum 
peste suprafaţă o sfoară subţire de cânepă. 

Ca şi prima oară, substanţa se întunecă repede. Dar 
sub sfoara de cânepă rămăsese o dungă albă foarte 
precisă. 

La o a treia încercare, Schulze tinu un amestec proas- 
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păt făcut din aceleaşi substanţe, în bucătăria întunecoa- 
să, deasupra focului. 

Amestecul rămase alb. 

— Lumina! — îi strigă atât de puternic în faţă doam- 
nei Johanna Sophie, încât acesteia îi căzu farfuria din 
mâini, împreună cu ştergarul. 

— E lumina... lumina...! 

Schulze lucră chiar în ziua următoare cu un strat de 
cretă, care conţinea şi mai mult nitrat de argint. 

Scrise cu cerneală pe hârtie, tăie ceea ce scrisese şi 
puse şabloanele obținute pe stratul de cretă, şi expuse 
totul la lumina soarelui. 

Pe substanţa albă se iviră litere negre. Prin urmare 
Schulze scria cu lumină. 

Făcu cu un negativ o copie pe sarea de argint. 

Realizase ceva mare și nu știa ce face. 

Fra primul om care fotografia. 


2 


Cu cât Tobbi West înainta în vârstă, cu atât mergea 
mai des la țărm şi privea oceanul. Acolo, în răsărit, 
peste ocean, se găsea ţara, despre care maică-sa îi isto- 
risise atât de mult, despre care vorbeau toţi coloniştii 
în lungile nopţi de iarnă. Acolo se găseau Suabia şi 
Westfalia, acolo Viena, orașul împărătesc, acolo se gă- 
seau fluvii mari, munţi înalţi, acolo existau palate şi 
cetăţi, mii de râuri curgeau acolo, mii de cetăţi se ri- 
dicau spre cer, mii de orașe. Acolo era Halle, şi în acest 
Halle trăia şi bărbatul acela, care știa atât de multe, 
ale cărui scrisori le descoperise între. lucrurile rămase 
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dela tatăl său și pe care încă nici până astăzi nu le în-- 
țelesese prea bine, scrisori care făcuseră inima . să-i. 
bată mai repede decât la întâlnirea cu un urs sau chiar 
cu Indienii. 

intre lucrurile tatălui său ucis găsise şi o carte, pe- 
care tutorele său i-o luase din fericire abia după ce o: 
învățase pe de rost. Câte nu erau scrise în „Aventu-- 
rosul Simplicissimus“! Doamne, ce oameni, ce destine,. 
ce ţară, ce viaţă! . 

Şi aici? Câmpiile acestea monotone, aceste păduri. 
negre, care se înšlțau ca un zid împotriva lumii, oame-- 
nii aceştia care nu știau despre nimic altceva decât des-- 
pre colibe, muncă şi somn. 

Tobbi West împlinise şasesprezece ani când scoase. 
calul din grajdul tutorelui său. De fapt, calul îi apar-: 
ținea ca și câmpiile, care se întindeau până departe îm. 
jurul acestei cabane. 

Plecă în dimineaţa care se arăta. 

După trei zile, ajunse la stațiunea guvernamentală.. 
Aici îşi vându pentru cinci guinee calul. La cheiu an-- 
corase o corabie olandeză. Tobbi ceru să fie prezentat- 
căpitanului. Căpitanul vâri cele cinci guinee în buzunar.. 

— Totuşi, va trebui să lucrezi pe bord, dacă vrei să: 
te iay cu noi. 

Tobbi acceptă. 


Sosi la Rotterdam într'o dimineață cenușie de toamnă. 

Era în sdrențe, obosit de moarte, fără un ban în bu-- 
zunar. 

Vedea pentru întâia oară în viaţa sa un oraş. 

Nu înţelegea limba acestor oameni. 

Insă vorbea nemţește şi englezește. 
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Oaspcților din han le plăcu acest ‘plod isteţ. Un vo- 
iajor, comercial oarecare îl luă cu sine, 
Astfel, sosi la Halle. 


Profesorul Johann Heinrich Schulze îl privea încre- 
“menit, ca pe o apariţie dim altă lume. 

Totuși, acum după puţine zile, începu munca. 

Tobbi ajunse elev al şcolii france din Halle, învăța 
“latina şi greaca, traducea pe Horaţiu și pe Homer. După 
wdoi ani, audia la profesorul Schulze filosofia, anatomia 
şi chimia. Ca tatăl său cu douăzeci de ani în urmă, de- 
"veni famulus la profesorul Schulze, cu aceeași râvnă, cu 

aceeaşi cinste, cu aceeaşi dragoste. Ceea ce îl pasiona, 
“era argintul, lumina și acţiunea ei asupra sărurilor de 
“argint. 

La 10 Octombrie 1744, profesorul Johann Heinrich 
“Schulze muri. 

Tobbi West sta în fața unei lumi goale. 

Când bulgării căzură peste sicriul maestrului, Tobbi 
“West își dădu seama de misiunea sa. 

Işi vându printr'un agent câmpiile din Canada. Cu 
suma obţinută, merse dela o universitate la alta. Vorbi 
la Wittenberg şi la Rostock, la Paris, la Louvain și 
‘Londra. 

Vorbea despre argint şi lumină. 

Vorbea despre descoperirea lui Schulze. 

Era ascultat fără prea mare atenţie. Il invitau la ceaiu. 
Lumea găsea că face figură bună cu tot spleenul lui. 

Tobbi West dispăru în sălbătăcia științei de pe a- 
tunci, după cum dispăruse și tatăl său în sălbătăcia ca- 
-nadiană. 
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Prin ştiinţă se înțelege suma totală a cercetă- 
rilor şi a cunoașterii omeneşti. 

Când Galilei îşi anunță descoperirea că pă- 
mântul se învârte în jurul soarelui și nu soare- 
le în jurul pământului fu declarat vrăjitor şi 
chinuit până îşi retrase declarația. Când 
Schleich îşi făcu cunoscută arta narcozei locale, 
corpul medical îl trată ca pe un escroc. Când 
un mic, dar fanatic diletant din Pankow îşi 
reprezintă în Wintergarten-ul din Berlin pentru 
întâia oară fotografiile vii, fu considerat ca un 
glumiciu şi tehnician de mâna a treia. 

Până şi în ştiinţă — nimic nu e crezut mai cu 
neplăcere decâi adevărul. 


Ei 


3 


James Watt se întoarse în goană dela o plimbare de 
Duminecă după amiază în locuinţa sa, își apucă de şol- 
duri soţia şi-o învârti prin odaie. 

— Acuma am izbutit, femeie! Acuma am izbutit. 
Ceea ce am făcut până acuma, nu e decât fleac. De 
douăzeci. de ani, numai fleac, femeie! Dar acuma! Dar 
acuma! 

Doamna Watt se prăbuși într'un jâlț şi se luptă să 
respire. — Ce este? Ce s'a întâmplat? 

Wati îşi svârli brațul roată în aer. 

-- Volantul, femeie! Așa — vezi tu, mereu cu avânt, 
mereu în cerc, până ce întreaga lume se roteşte într'un 
vârtej uriaş. 

Doamna Watt merse la oglindă şi-şi netezi părul. 

— Prima soţie ţi-ai vârît-o cu mașina ta cu aburi în 
mormânt. N'o să afli linişte până n'o să faci și cu mine 
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la fe]. Prietenul tău Roebuck era un om bogat. Maşina 
ta l-a adus la faliment. Noul tău prieten Boulton vine 
acum, la rând — fabrica îi va fi scoasă la licitaţie. Crezi 
tu că nu ştiu ceea ce fluieră până şi vrăbiile de pe a- 
coperișurile din Birmingham? 

— Păi de-aceea sunt vrăbii, — spuse Watt și râse. 
—- Unei astfel de vrăbii nu-i poţi lua nimic în nume de 
rău. 

Işi prinse de cap soția. 

Smuciturile ei n'ajutară la rimic. 

Sărutarea lui îi nimeri gura. 

—. Eşti şi tu o astfel de vrabie, spuse el, râse și mai 
tare şi alergă la ușă. 

Alergă peste drum şi se năpusti prin poarta cea mare 
a fabricii de mașini Boulton și Watt. 


Boulton preluase la licitaţia falimentului lui Dr. John 
Roebuck, cu şebte ani în urmă, în anul 1773, brevetul 
pe care James Watt îl obținuse în anul 65 pentru ma- 
șina sa cu aburi şi-l predase pentru valorificare comer-- 
cială doctorului John. 

Această maşină fusese foarte primitivă şi incompletă. 
Intr'un cilindru de bronz, lunguieţ şi aşezat în picioare, 
se mișca un piston de aramă, se mișca prin faptul că 
aburul sub presiune, introdus dinapoia pistonului, îl îm-- 
pingea în sus. Când pistonul atingea marginea cilin-- 
drului deschis sus, intrarea aburilor era oprită cu mäna- 
prin închiderea unui robinet, iar aburii care se găseau 
dinapoia pistcnului erau răciți prin stropire cu apă. 
rece. În urma acestei răciri, aburii se condensau şi di- 
napoia pistonului se forma un spaţiu de aer rărit. Pre- 
siunea aerului din afară putea, apoi, să împingă pistonuY 
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îndărăt în cilindru. De coada mișcătoare a pistonului era 
legată coada pistonului unei pompe de apă. Cele două- 
sprezece până la la cincisprezece curse, pa care le făcea 
în ce] mai bun caz maşina, pe minut, „Pompau çam 400 
de litri de apă. Ani de-a-rândul, mașina nu găsise în- 
trebuințare decât în câteva mine de cărbuni din An- 
glia. Cheltuielile de funcţionare a maşinii se ridicau la 
vreo 150 de lire sterline pe an. Întrucât lipseau meca- 
nici instruiți şi unelte potrivite, maşinile, pe care le fur- 
nizau Boulton și Watt, aveau multe defecte. Se ajunsese 
la plângeri şi la procese costisitoare. Matthew Boulton 
cheltuise vreo 40.000 de lire sterline pentru acea ma- 
şină, dar nici pierderile și nici neizbânzile nu-l putu- 
seră descuraja. 

James Watt se 'străduia de șaisprezece ani să: „înibu- 
nătăţească maşina. In toți aceşti Şăisprizece ani, Bodl- 
ton nu se îndoise nicio clipă de ideea lui Watt. 


Traversând curtea fabricii, Watt văzu lumină în ca- 
merza sa de experienţe. 

Oare cine mai lucra acolo în târzia după-amiază de 
„Duminecă? 

Era Murdock. 

William Murdock era maistrul de atelier al lui Watt. 

— Ce faci aici, Murdock? De ce nu eşti acasă, la ne- 
vastă şi copii? 

— Taiu nişte şuruburi, mister Watt. Mâine avem ne- 
“voie de cinci duzini de şuruburi pentru montarea ma- 
-şinilor destinate „uzinelor de. apă. din Londra. Nu-mi 
plac şuruburile tăiate de oamenii noştri. 

Watt se întoarse cu faţa spre perete, spre a-şi ascunde 


110 K. A. SCHENZINGER 


emoția, își atârnă de cuier pălăria și veni la masa de. 
desen. E 

— Murdock, ia fă-te 'ncoace. 

Murdock se apropie. 

Watt desenă un cilindru. 

— Aș dori ca aburii să nu apese numai de jos asupra. 
pistonului, ci şi de sus. Voiu închide sus cilindrul și 
voiu conduce aburul şi deasupra pistonului. Ce pă- 
rere ai? 

Murdock nu spuse nimic. 

Watt desenă mai departe. 

— Pistonul mașinii noastre se mişcă pe-o singură. 
linie, înainte şi îndărăt, înainte şi îndărăt. Aş trece a- 
ceastă mișcare în linie dreaptă asupra unei osii de care: 
să fie legată o roată mare. Priveşte: așa. In felul a- 
cesta, mișcarea în linie dreaptă ar putea fi transfor- 
mată în una circulară. Avântul roții ar face ca pistonul 
să depăşească imediat cele două puncte moarte, aici şi 
aici. Ce crezi, Murdock? 

— Va trebui să construim iarăși un model. 

— Bine ’nțeles că va trebui. 

— Când începem? 

— Imediat! 

— Imediat... De sigur, imediat. 


James Watt nu mai știa ce e liniştea. Turna bronz, 
ciocănea aramă, sfredelea cilindrul şi şlefuia pistonui, 
strunjea osii şi lagăre. Când nu mai putea, se așeza pe 
patul improvizat din atelier și dormea câteva ore. 

Murdock nu se mișca din loc. Intreţinea focul, curăța 
materialul turnat, îi învârtea patronului său strungul. 
Deosebit de grea era tăierea șuruburilor pentru micul 
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model. Un lucru afurisit de anevoios. Watt venea ade-- 
sea în spatele lui şi se mira mereu din nou cu ce în-- 
demânare executau aceste mâini grosolane lucrările cele: 
mai fine. | 

După patru săptămâni, modelul era gata pentru pri-- 
ma experienţă. 

Micul cazan fu încălzit. 

Watt deschise cu mână tremurândă robinetul de a-- 
buri. l 

Modelul maşinii funcţiona. 

Matthew Boulton privea gânditor mica maşină. 

— Dragă Watt, ştii că maşina dumitale a înghițit 
până acuma toate veniturile fabricii şi chiar pe dea-- 
supra. Avem datorii. E 

Ii întinse lui Watt mâna. 

— Dar această maşină va fi construită. | 

Imediat, a doua zi dimineaţă, Boulton veni în ca~ 
mera de lucru a lui Watt. 

— Am vorbit cu soţia mea, Watt. Ea e gata să-şi pună 
averea la dispoziţia firmei noastre pentru ca maşina: 
să poată fi construită, 

— O soţie curajoasă, mister Boulton. 

Boulton râse. l 

— Cred că, în cazul acesta e vorba mai mult de în- 
telepciune feminină decât de curaj. 

i Li 

Watt nu mai aşteptă nicio zi. 

Nu vorbea mult. 

Lucra. 

Părţile mai importante ale mașinii le construi chiar- 
el. Era constructor, turnător, strungar, lăcătuș, tini- 
„chigiu, făurar, — toate la un loc într'un singur om. 
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Alături de dânsul lucra Murdock, și încă zece mun- 
.citori din fabrică — din cei mai buni. 

După douăsprezece luni maşina era gata montată în 
-sala cea mare a fabricii. 


Watt mai strânse câteva piulițe şi apoi puse defi- 
nitiv la o parte şurupelnița. 

— Aşa, Murdock, dacă am avea acuma aburi, am 
+putea proba imediat mașina. 

— Avem aburi. 

— Acuma, în puterea nopții? 

— N'am decât să deschid clapa de aer şi într'un sfert 
„de ceas avem presiune. 

Watt păşi în faţa maşinii. 

Ea avea ceva straniu în obscuritatea sălii. 

Părea un colos. 

Coloana, pe care se mișca baiancierul era înaltă de 
120 de picioare. Yolantu; avea un diametru de i2 pi- 
-ciare și 8 degete. 

Watt îşi apăru deodată mic. Nu era oare o îndrăs- 
“neală să te apropii astfel de legile naturii? Nu era 
:aroganţă? Nu era o distrugere a ordinei eterne? Dar 
:atunci ar fi fast o îndrăsneală și faptul să iei oilor lâna, 
-să o torci şi să ţeşi din firele de lână stofe; atunci ar 
“fi fost o stingherire a ordinei şi să tai copacii şi să pre- 
“aci în scânduri trunchiurile, să mănânci carnea unei 
-vite sau chiar numai frunza unei verze. 

Watt tresări înfricoşat. 

Murdock se întorsese. 

— Mister Watt! Putem începe. 

Watt şi pusese mâna pe robinetul de aburi. Cum? 
“Dacă natura se opunea acuma intervenţiei lui?' Dacă 
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o eroare s'a strecurat în calculele sale? Dacă.. peretele 
-cilindrului sau spiţele volantului aveau vreo. crăpătură, 
„care, cu toată atenţia, nu putuse fi descoperită? 

Răspunsul -— îl ţinea în mână. 

Trebuia numai să învârtă acest mâner și aburii a- 
veau să țâșnească în cilindru. 
© Watt învârti. 

Se ridică un foşnet uriaș. Din încheieturile cilindrului 
ţâșniră aburi şuierători. Peste puţine secunde, mașina 
fu învăluită în nori deşi de aburi, care se învârteau în 
rotocoale strălucitoare în jurul flăcării dela lampa cu 
ulei. 

Watt îşi simţea bătăile violente ale inimii. 

Maşina nu mergea. 

Apoi, Watt văzu printre aburi pe Murdock, cum. a- 
pucă sdravăn, cu ambele mâini, spiţele volantului. 

Incet, pistonul începu să se ridice şi să coboare. 

Foșnitul se mai domoli. 

Pistoanele se mișcau tot mai repezi. 

Liniştit şi plin de putere primul volant din lume 
:svâcnea în cercuri. 


Watt stătea amuţit. 

Aspectul propriei sale opere îl covârşea. 

Murdock: încercă să frâneze cu latul pălmii roata. 
„Mâna fu aruncată la o parte. 

— Afurisit! E putere, nu glumă în ea! 

Watt dădu din cap. 

— O:altă putere decât aceea a apei. Această putere 
'se lasă condusă. Poţi s'o duci unde vrei. Imi închipui 
că poate fi montată la o căruţă, care să meargă fără cai, 
“sau pe-o corabie, ca să pleci, fără pânze, oriunde vrei, 
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chiar. împotriva vântului. Insă cu mult mai însemnat 
îmi pare altceva. Poţi pune alături de muncitor această. 
mașină. Ii va lua osteneala. Atunci, el va trebui să 
muncească numai zece sau opt ore în loc de patru-- 
-sprezece. Va realiza mai mult și va câștiga mai mult. 
Va avea o mică grădină şi-o casă, și va putea să-și vadă 
de grădină în timpul, pe care îl va economisi maşina.. 
Nu-i ceva minunat, Murdock? 

— Lumea va sta cu picioarele 'n sus, mister Watt. 

— Să sperăm. ` 
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19 Septembrie 1783 era o- zi mare pentru Versailles. 
Mii dẹ oameni se înghesuiau pe Place d'armes în fața 
palatului regal şi mii de oameni se mai găseau până 
departe pe bulevardele care duceau de aici în toate di- 
recțiile. 

Fraţii Montgolfier voiau să arate azi Majestăţilor Lor 
Regale și suitei balonul. 

Mulțimea curioasă era imensă. 

Curiozitatea era atât de încordată, că se întâmplă 
un fel de minune. Nici unul din oamenii aceştia nu 
vorbea astăzi despre finanţele curţii, de proasta gos- 
podărie a guvernului, de eoncediatul ministru de fi- 
nanţe Necker sau de aventurile amoroase ale Majes- 
tăţii Sale. 

Fiecare avea numai un gând: să poată câştiga un loc- 
şor pentru a vedea curtea deschisă a palatului, unde 
lucrători şi iachei făceau încă dis-de-dimineaţă pre- 
gătiri misterioase. | 

Un grup de tineri bărbaţi bine îmbrăcaţi se urcase 
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chiar pe boltitura unei ferestre, Curiozitatea le era atât 
de mare, încât momentan nu vorbeau nici măcar de 
Jean Jaques Rcusseau. 

— De ce se află circul acesta fizical în curtea pa- 
latului, monsieur Charles? De ce nu în parc, unde toți 
ar fi putut privi evenimentul? 

Profesoru! Charles se aşeză acuma şi el pe boltitura 
ferestrei. 

-— Priveşte. Această mulţime unduitoare, cap lângă 
cap. Nu-i asta, aşa zicând, admirabil? Pe deoparte clă- 
direa uriașă, perfectă ca formă, spiritul ccl mai pur 
în întruchiparea cea mai clară. Inchipuiește-ţi. c'ar trece 
o scântee prin această masă de creeri. Să spunem scân- 
teea „Egalite“. Credeţi că vreunul din aceste creere 
s'ar gândi să ia exemplu dela această perfecție sau că 
s'ar strădui s'o ajungă? Masa s'ar mişca și nicio piatră 
nar rămânea peste piatră. 

In momentul acesta, Majestăţile Lor intrară pe bal- 
con. 

Oamenii de lângă eșafodajul din curte se agitară. 

Sub balonul de hârtie, suspendat, se făcu foc şi se 
putea vedea chiar de departe cum balonul se umfla 
mereu din cauza aerului încălzit. 

Deodată, balonul se ridică, se sui încet mai sus și 
pluti deasupra acoperișurilor. 

Aplauze răsunătoare izbucniră în mulțime. 

— Fenomenal, — spuse unul, 

Profesorul Charles își scutură cu lastonașul de bam- 
bus praful de pe pantaloni. 

— Poate că. înţelegeți acuma de ce reprezentaţia a 
avut loc în curtea palatului și nu în pare. 

— Nu prea. 
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— Curtea palatului e înconjurată de clădiri. Parcul 
e liber din toate părțile. Ar fi putut veni un curent şi 
întreaga minunăţie s'ar fi aprins. Balonul acestor domni 
se teme de aer... 

— Cu toate acestea, a fost fenomenal. 

— Domnii au avut o idee bună. Cu toate acestea, 
domnii sunt cam proşti. 

— Profesore! Cum aşa? 

— Toată lumea ştie că hidrogenul e de zece ori mai 
ușor decât aerul cald. 

Câteva săptămâni mai târziu, profesorul Charles urcă 
din faţa Tuileriilor în balonul său umplut cu hidrogen. 

În gondolă se găseau şi doi prieteni ai săi. 

Balonul atinse după câteva minute o înălţime de 
o mie de metri. 

De astă dată, entuziasmul mulţimii nu cunoscu nicio 
margine. 

Balonul sbură nouă mile. 

La aterizare, Charles râse. 

— La Versailles, au pus ca echipaj în gondolă o gâscă 
şi-o rață. Allons, mes amis! Hai să mâncăm acum a- 
ceste animale. 


Bologna, toamna târziu. 

Zilele mai erau calde, și 'n seara aceasta fulgera mut 
până şi pe înălțimile Apenimilor din apropiere.. 

Profesorul Galvani sta la masa de lucru. 

Diseca o broască. 

Doamna Lucia îl privea: Cu totò cei patruzeci de ani 
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ai ei, era încă o femeie foarte frumoasă. Privea mâinile 
soțului ei, care purtau cu îndemânare şi aproape gin- 
gaş bisturiul şi pinseta, şi o trăsătură uşoară de devo- 
tament îi sta pe buze. 

Dânsa îi ajuta de douăzeci de ani. El discuta cu ea 
orice problemă ce i se ivea, orice idee, orice :observa= 
ție, orice rezultat. Fără părerea ei nu lua nicio hotărîre. 
Mergeau împreună la liturghie, se împărtășeau ím- 
preună. Galvani vedea până și 'n lucrul cel mâi-mărunt. 
opera Creatorului atotputernic. A cerceta însemna pen- 
tru dânsul a căuta și a găsi, însemna și un fel de iluzie 
a ultimei mari intuiri a lui Dumnezeu, care stă promi- 
ţătoare în orice căutător. 

Galvani era anatomist. 

Insă nu se mulțumea cu cunoașterea așezării şi înşi- 
ruirii din tabloul anatomic; cu mult mai mult îl pre- 
ocupau procesele vitale din lăuntrul acestor organe. 

Coloana vertebrală a broaştei era eliberată. 

Muşchii coapselor erau eliberaţi. 

In felul acesta, se vedea cum cei doi nervi mari ai 
labelor ieşeau la capătul coloanei vertebrale. Se ase-: 
mănau cu două aţe albe, groase. Nu departe de punctul. 
de ieșire, cei doi nervi se bifurcau și ramurile dispăreau 
în brazdele dintre pachetele de mușchi ale coapselor. 

Galvani urmărea 'cu atenţie mersul ramurilor ide. 
nervi. Doamna Lucia îi ajuta cu aceeaşi atenţie. 

Câţiva învăţăcei se apropiaseră şi priveau 'curioși. 
Ceilalţi elevi se ocupau de aparatul de electrizare, care 
se găsea la celălalt capăt al mesei. 

Pe când prepara Galvâni explica. 

Pinseta sa ţinea un fir fin de nerv. 

— Această ramură, — spuse, — se bifureă lateral. 
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Merge spre piele. Dacă, de acolo, poartă spre ereeri Ìm- 
presiuni de simţ sau dacă face să se miște muşchii pie- 
Je, încă nu știu. Insă ramura aceasta mai puternică 
duce la acest grup de mușchi, care mișcă piciorul în 
direcția tălpii. Menirea lui e să conducă forța vieţii 
„dela creeri la muşchiu și să-l determine în modul acesta 
Ja contracţiune. 

Pentru a vedea mai bine, elevii se plecară peste pre- 
parat. 

Galvani arătă cu bisturiul. 

— Vom electriza aceste ramificații și vom înlocui 
astfel forța vitală. 

— Maestre Galvani, — întrebă un învățăcel, — de 
ce întrebuințaţi întotdeauna numai broaşte la expe- 
riențele dumneavoastră? 

Galvani: îşi ridică privirea şi zâmbi. 

— Pentrucă, pe lângă om, broasca e singura ființă 
care posedă un mușchiu al pulpei. Data viitoare voiu 
lua pulpele tale ca preparat, ca să ai în sfârşit e va- 
riaţie, 

Discipolul roşi, însă în cele din urmă râse totuşi îm- 
preună cu ceilalți. 
` Galvani își potrivi jâlţul, pentru a continua să di- 
sece. Insă când vârful bisturiului atinse nervul dela 
labe, al brbaștei, coapsele broaştei tresăriră, săllând 
îndărăt — în sus. 

“Galvani nu-și credea ochilor.: 

— Cine a făcut- legătura cu aparatul de electrizare? 
— întrebă dânsul supărat. 

Nu răspunse nimeni. 

Galvani atinse nervul încăodată cu bisturiul. 

Nu urmă nicio. „mişcare? Preparaţul: rămase liniștit. 
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Galvani îşi privi nedumerit soţia. 

Doamna Lucia arătă spre aparatul de electrizare. 

—- Când ai atins pentru întâia oară nervul, tocmai a 
“sărit o scântee. 

Galvani ordonă ca aparatul să fie pus în mișcare, 
pentru a obține scântei dim condensator. In acelaşi timp, 
atinse cu vârful bisturiului nervul. 

De câte ori se ivea o scântee, coapsele animalului 
"tresăreau. l l 

Galvani sări emoționat. 

— Ce-i asta? Ce se întâmplă oare? Aparatul stă a- 
solo şi aici, la distanță de cinci pași muşchii tresar! 

Repetă experiența. 

Sări din nou, începu să umble agitat. 

Afară tuna. 

Ploaia bätea în geamuri. 

Galvani îşi întrerupse brusc plimbarea, luă de pe 
“masă cinci broaște preparate. 

— Si fulgerul e o scântee electrică — spuse şi ieşi 
“pe balcon. 

Aici, atârnă de grilajul de fier broaștele, cu ajutorul 
“unor cârlige de metal. 

Coapsele broaștelor tresăreau la fiecare fulger. 

Doamna l.ucia şi elevii ieşiseră și ei pe balcon. Pri- 
-veau cu răsuflarea oprită acest fantomatic balet de 
“broaște în lumina palidă a fulgerelor. 

— De ne ’nțeles, — gemu Galvani, — de ne 'njeles. 

Deodată, prinse brațul soției sale. 

-— Însă o să dăm de-o explicație. Sunt sigur că da. 
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In chimie există două reacții principale : oxi-- 
darea (arderea) şi reducerea. | 
. La oxidare, elementul se combină cu oxigenul 
dând un oxid 

Zn + O = Zn 0O 
Zinc Oxigen Oxid de Zinc 

La reducere, oxigenul e extras iarăşi din oxid 
de către alt element mai puternic : 

2 Zn + C=2 Zn + CO, 
Oxid de Zinc Carbon Zine Oxid de carbon 

Stahl văzuse la timpu-i numai procesele ex-. 
lerioare ale acestei reacții. Ele îl determinară 
să presupună că fiecare corp arzător ar conține- 
o substanță (phlogiston), care se degajă la ar- 
dere. Dânsul considera, deci, un element com- 
bustibil — în cazul nostru Zincul—drept un corp 
compus, pe când oxidul de zinc drept un corp: 
simplu. 

(Zn + phlogiston) se descompunea — după 
părerea lui Stahl — la ardere în zinc-calciu 4- 
phlogiston, pe când la reducerea „zinc-calciului” 
phlogistonul inira iarăşi în legătură cu zinc-cal-. 
ciul şi asfel dădea iarăşi metalul Zincphtogiston. . 
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Profesorul Alexandre Cesar Charles ducea. două 
vieţi. 

Laboratorul său 'se afla în rue Royale. 

Aici —'era profesorul Charles. 

In rue St. Jaques locuia sub acoperișul unei case 
înalte. Incăperea principală avea un luminător, iar pe- 
retele spre afară era de sticlă. Pe ceilalți pereţi atârnau 
o mulțime de schițe şi de tablouri în uleiu, lângă pe- 
retele de sticlă se afla un șevalet şi în mijlocul încăperii . 
un spinet. In faţa ferestrei celei mari se găsea o galerie- 
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se vedea admirabil de acolo. 


Aici, sus, — dânsul era Alexandre Cesar. 


De ani de zile era de bon-ton să audiezi cursurile, 
pe care profesorul Charles le ţinea în laboratorul său. 

Profesorul Charles nu studiase niciodată. Ceea ‘e: 
ştia, învățase fără dascăl. 

Ținea prelegeri despre fizică. 

Inalt și slab, se ridica deasupra ustensiliilor sale. Fie-- 
care cuvânt, fiecare mișcare, pe care-o făcea, era ele-. 
gantă și sigură de sine. 

Locurile pentru oricare conferință a lui erau vân- 
dute în întregime. La aceste conferinţe te duceai cum. 
te-ai fi dus la teatru. Veneau mai ales doamne din so- 
cietatea burgheză. Cu o uşoară înfiorare priveau aceste: 
tinere doamne jocul forțelor naturii, pe care acest băr-- 
bat misterios le stăpânea ca pe nişte animale. bine dre- 
sate. Aici săreau scântei, cu ţişuit şi pocnituri;, mănun-- 
chiuri de raze albăstrii ţâșneau sgomotos dintr'un as-. 
cuțiș în toate direcţiile, apariţie care dădea o impresie. 
de fantomatic şi care determina câte-o fire mai slabă. 
să se gândească la lumea cealaltă. 

Auditoriul urmărea cu răsuflarea întretăiată expe- 
riența cu gaze, pe care-o făcea profesorul. Un noian de 
pistoane, ţevi și cilindri acoperea masa. Erau puse, în 
mișcare pompe, ventile pufneau, ceţuri colorate treceau 
prin canalele de sticlă, se mișcau ace de manometre, 
coloane de mercur urcau şi coborau. Răceala și presiu- 
nea îşi făceau efectul. 


Publicul acesta — de obiceiu atât de vorbăreţ, —.stă- 
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-ruia din cauza uimirii şi a stimei, într'o tăcere mor- 
-vnântală. 

Insă abia dacă înţelegea câte cineva despre ee vor- 
pește profesorul la experienţele sale. 

In atelierul lui din rue St. Jaques îl înţelegea oricine 
-— prieten sau străin. Aici recita poezii de Francois Vil- 
Jon, compunea melodii la versurile lui Villon şi e cânta. 
„Aici, oricine putea să-i spună tu, după cum și dânsul 
tutuia pe oricine îi.intra în casă. Aici, nu voia să fie 
numit domnule profesor sau Monsieur Charles. Aici, 
“voia să i se spună pur și simplu Alexandre Cesar, cu 
accentul pe César. Aici, bea şampanie. Aici, picta fe- 
-meile cu aceeași râvnă, cu care le iubea. 

Le picia cu multă seriozitate. 

Tablourile erau expuse şi atrăgeau curiozitatea. 

Zi aduseră lui Charles medalia de aur. ° 

Pin rue Royale — ajunse la Academia de ştiinţe. 
Ti fu predată biblioteca Academiei. Insă ca bibliotecar, 
“trebuia să se mute la Luvru. 

Aceste onoruri mai mult îl necăjeau decât îi bucu- 
“rau pe Charles. În calitate de membru al Academiei, 
“avea obligații. Trebuia să facă vizite, să meargă la di- 
"ferite întruniri, să participe la dineuri și serbări — 
“mumat chestii pe care nu le putea suferi. 

La urma-urmei, asta ar mai fi fost de suportat. Dar 
“faptul că trebuia să-şi schimbe vechea, dărăpănata şi, 
“totuşi: atât de minunata locuinţă, pe care niciun străin 
“mo afla cu ușurință, cu câteva săli pline de strălucire 
din Luvru, îl indispunea. 

Impacheta de câteva zile. 

Dar nu progresa prea mult. i 

în fiecare ungher se găseau amintiri, obiecte pe care 
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je vpătăcise cândva şi pe care le căutase cu disperare, 
zadarnic zile întregi, însemnări, scrisori, notițe, note, 
„prâiecte. Ceasuri de-a-rândul sta pe câte-o ladă pe ju- 
„mătate umplută, răsfoia şi citea. Atât de bogată: fu- 
:sese deci viața şi dânsul „uitase. . 

Un vechiu caiet de însemnări îi căzu în mână. 

7 deschise. 

Meditaţii, socoteli, însemnări dintro conferimță, pe 
+eaie-o ascultase cândva. Cineva vorbise despre argint şi 

limnină. Işi notase şi numele. Fusese un oaregare Mon- 
sieur West. De sigur, un Neamţ. 

Charles citi mai departe. 

Comnferenţiarul făcuse apoi şi experiențe. Cu prilejul 
aeesta amintise și numele profesorului, dela eare își 
"însuşise întreaga înţelepciune. Insă nimeni nu înțelesese 
-prea bine numele, aşa că niciun ascultător nu-l 'reţinuse. 
“Numele nemţeşti intrau greu într'o ureche franeeză și 
cu atât mai puţin le putea rosti limba sau să le scrie 
“pana unui Francez. 

Deodată, profesorul Charles privi întrigat . 

Ceea ce îşi însemnase din conferință — era foarte 
“curios. Işi amintea acuma că le găsise cam discutabile. 
“experienţele acelea şi intenţionase să le controleze acasă, 
însă nu se interesase prea mult de ele; totuși azi, după 
ani de zile, era iarăşi atras de aceste idei. 

Inmuiase cu nitrat de argint o masă de creţă, şi a- 
-ceastă masă de cretă se întunecase apoi la soare. Acolo, 
“în colţ, avea câteva cartoane preparate cu cretă, ea să 
servească la pictatul cu culori de uleiu. Nu era deeât o 

jucărie să le umezească imediat cu nitrat de argint sau, 
-şi mai bine, cu o soluţie de clorură de argint. 

Un călugăr din Turin îi scrisese pe vremuri că ele- 
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rura de argint e mult mai sensibilă la lumină decât ni- 
tratul de argint. Călugărul anexase atuncea scrisorii și 
o mostră de clorură de argint. Scrisoarea trebuia să se: 
mai găsească undeva aici, în această ladă.. Sticla cu clo- 
rura de argint se mai afla și ea de sigur acolo, în dulap, 
împreună cu celelalte chimicalii. 

Charles căută. 

Găsi scrisoarea precum şi clorura de argint. - 

Călugărul se numea Beccarius, Giovanni Batista Bec- 
carius, profesor de fizică la Turin. Poate că şi murise 
întretimp. Dar sticla cea albastră cu clorură de argint 
era aici. 

Proiesorul Charles se gândi. 

Părţile umbrite rămăseseră oare luminate? 

Atunci cu ajutorul luminii şi unui carton muiat în 
säreä de argint, se puteau obține siluete conforme ‘cu 
natura. 

"Trebuia, numai, să realizezi margini de umbră cât mai 
puternice. 

Lumină puternică -— umbre puternice. 

“Acuma, în după-amiaza târzie, soarele bătea tare pe- 
peretele de dinapoi al atelierului. 

“Trebuia să se facă întunerec în atelier şi lumină ma- 
vea voie să străbată în această încăpere întunecată de- 
cât printr'o deschizătură îngustă. 

Charles ardea de emoție. 

Se aștepta la ceva. Aici era o posibilitate. 

Tăie cu mişcări sacadate o deschizătură rotundă într'o . 
bucată de carion, diametrul deschizăturii măsura mai. 
binc de-o jumătate de metru. 

Mai greu era să acoperi marea fereastră. 

'O scară?:: 7 
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-Unde să găseşti o scară...? 

Perdele? 

De unde să iei obiecte atât de scumpe..? 

O scară se găsea la portar. 

Charles astupă cu carton şi ziare vechi fereastra. La 
urmă fixă de fereastră cartonul găurit. 

Pe peretele opus al încăperii întunecate căzu o pată 
rotundă de lumină. 

Insă marginile petei luminoase erau neclare. 

Charles puse un carton pe șevalet și așeză totul așa, 
ica pata de lumină să cadă pe carton. Cu cât împingea 
stativa către deschizătura prin care intra lumina, mar- 
ginile petei deveneau tot mai clare pe carton. 

Charles așeză o glastră cu flori între deschizătura 
pentru lumină şi carton. 

O siluetă cu contururi foarte precise căzu pe supra- 
faţa albă. 

Insă cartonul încă nu conţinea sare de argint. 

Astupă gaura de lumină. Era aproape întunerec în 
atelier. 

Charles căută în semi-obscuritate sticla albastră.. 

In semi-obscuritate făcu soluția şi înmuie suprafața 
unui carton. ` 

Când, în cele din urmă, aşeză pe șevalet cartonul 
«care conţinea argint, cineva sună. 


Charles nu se mişcă. 
Nu-i trebuia acuma o vizită care să-l deranjeze. 


— Dar deschide odată, monsieur Charles, — strigă 
© voce de bărbat de dinapoia. uşii. — Eşti acasă. Doar 
je aud. 


Charles deveni furios. Alergă în antreu. Ochii lui, o- 
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bișnuiţi cu întunerecul, fură orbiţi de lumina de-aici.. 


— Tocmai lucrez, — strigă el. — Dar. cine-i acolo? 
— Antoine Laurent Lavoisier, 
— Cine? 


— Colegul dumitale Lavoisier. 

Profesorul Charles era foarte uimit de această vizită. 
nesperată. Lavoisier? Cel mai vestit chimist în viaţă. 
din întreaga lume? „Cel mai faimos“, cum îl numea el. 

Deschise uşa. 

Din întunecimea scării păşi o făptură înaltă, sveltă, 
cu o jachetă, care cădea în linii impecabile. Din jabotul: 
bogat .dantelat se ridica un cap cu trăsături fine. 

Profesorul Charles privea fața surâzândă. Se înspăi-. 
mântă de răceala acestei feţe. 

— Ce te aduce aici, monsieur Lavoisier? 

— N'ar trebui să-l mire pe nimeni, monsieur Charles, 
dacă odată se vizitează şi oamenii care au ceva în ca-- 
pul lor. 

Charles trebui să râdă. Sfiala îi dispăru deodată. 

— Mă faci curios, monsieur. Poftește mai aproape. 

Intrară în camera de locuit. 

Charles îl lăsă pe Lavoisier înainte. 

Un parfum fin rămânea în urma musafirului. 

Monsieur Lavoisier se așeză, își puse pe podea pălăria: 
împodobită cu trese, iar alături bastonul cu mâner de- 
aur, şi-şi privi apoi cu amănunţime cătărămile de argint 
ale încălțămintei. In cele din urmă, privi pe Charles 
în față. | 

— Da... — spuse dânsul și dădu din cap. 

Charles deveni nerăbdător. 

— Dacă mi se permite, vii la mine în calitate de a- 
rendaș general sau în aceea de chimist? 
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Lavoisier făcu o faţă amărită. 

-— Majestatea Sa Regele se poate bucura că se mai 
găsesc proşti, care să-i cumpere contra bani peşin im-- 
pozitele putrede. Trebue să ţin pe socoteala mea trei 
avocaţi, care îi pisează atâta timp pe datornicii Majes-- 
tăţii. Sale, până ce aceștia îşi plătesc în sfârşit datoriile. 
Nu-ţi prea faci prieteni în felul acesta, dragă Char-- 
les. Dar mi se pare că nici prin ştiinţă nu-ţi prea poţi 
face prieteni. l 

— Admiratorii dumitale sunt nenumărați, monsieur- 
Lavoisier. 

— Se poale. Dar eu am vorbit despre prieteni. Dum- .- 
neata ţii acuma de mult prelegeri despre chimie în rue 
Royale. Soţia mea a participat regulat la prelegerile- 
dumitale. De ce n'ai pomenit nici măcar odată numele- 
meu? 

— Am învăţat dela cineva mai mare să trec sub tă-- 
cere numele celorlalţi. 

— Pela cine? 

— Dela Lavoisier. 

— Foarte bine. Pe cine l-am trecut sub tăcere? 

— Pe toți. Priestley, Scheele şi Cavendish au desco-- 
perit cu mult înaintea dumitale oxigenul. Dumneata ai 
prins descoperirile acestora, le-ai prezentat ca pe ale- 
dumitale și ţi-ai construit pe baza lor noua teorie a ar- 
derii. Te laşi sărbătorit ca un geniu al descoperirilor 
In definitiv, ce ai descoperit? 

-— Am descoperit descoperirile altora. Descoperitorii - 
nau ştiut ce să facă cu descoperirile. Lucrările lor mu- 
cegăiau. Nimeni nu se sinchisea de ele. Le-am desmor- 
mântat, le-am recunoscut şi le-am utilizat. Ca pe nişte- 
cărămizi, dacă vrei. Il întreabă cineva pe-un arhitect- 
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-cine i-a furnizat cărămizile? Admiri clădirea, dragă 
Charles, nu pietrele! 

— Nici măcar pe concetățeanul dumitale Pierre Ba- 
Yen nu l-ai amintit. Acesta mai trăiește şi azi aici, la 
Paris. Il poţi întâlni zilnic la Academie. Bayen a ex- 
perimentat pe vremuri cu oxid de mercur. A descoperii 
cu mult înaintea dumitale o teorie a arderii şi a publi- 
-cat-o. E aproape la fel cu aceea, pe care ai construit-o 
. dumneata. , 

— Aproape! — râse Lavoisier. — Aproape, dragă 
prietene. Un cuvânt, care ar trebui să dea foarte mult 
-de gândit. La ce să-l amintesc pe acest Bayen? Franța 
profită mai mult de pe urma unui nume mare, decât 
-de pe urma a o sută mici. Şi, oricum, am eliberat lumea 
de' înșelăciunea cu phlogistonul, care durează de un 
- secol. 

— Phlogistonul n’a fost înşelăciune. A fost un ajutor 
la nevoie. Teoria lui Stahl a fost falsă, dar a avut efecte. 
-Contradicțiile, pe care le prezenta, i-au determinat pe 
Scheele, Priestley şi pe toți ceilalți să se ocupe îndea- 
_proape de problema arderii. Fără Stahl n'ar exista aşa 
dar nici Lavoisier. 

— Şi bine .nțeles că fără Adam şi Eva nici Charles. 

Monsieur Lavoisier scoase o cutie mică de lemn din 
“buzunar, îi ridică binişor capacul şi-i oferi lui Charles 
cutia deschisă. 

— Iei o ţigară? 

— Dar ce e o ţigară? 

— O ţigară e un sul tare de frunze de tabac, după 
-cum le prepară Indienii din Mexico. De curând le capăt 
regulat dela un prieten olandez. Încearcă. şi dumneata. 
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Aprinzi un capăt, iar la celălalt pufăi. O să-ţi arăt. Ai 
o aprinzătoare pe-aici? 

Charles trecu în laborator, pentru a aduce aprinză- 
toarea. Lăsă deschisă ușa în urma sa, pentru a putea 
să vadă ceva în încăperea, care mai era întunecată. 

Monsieur Lavoisier se opri mirat pe prag. 

— Ei, Charles! — strigă dânsul în întunerec. — De ce 
îţi astupi ferestrele? 

Charles se "ntoarse cu aprinzătoarea. 

— Tocmai "voiam să experimentez ceva cu clorură de 
argint şi cu lumina solară, când ai venit dumneata. De 
aceea am acoperit ferestrele. 

-— Poţi să-ţi cruţi osteneala, dragă prietene. Am făcut 
şi eu pe vremuri această experienţă. Sărurile de argint 
se 'mtynecă sub acţiunea razelor solare. Se pare că se 
oxidează mai repede sub influenţa lor. Căldura accele- 
reazä şi ea multe reacţii chimice. Odată ce s'a ajuns 
la această concluzie, la ce mai sunt bune experienţele 
noi? Va trebui să se păstreze în sticle întunecate săru- 
rile de argint, pentru ca ele să nu se oxideze prea re- 
pede. Dar experienţe noi? Ce rezultate să dea? In orice 
caz, un mic truc de bâlciu. Pui o frunză pe fondul alb 
şi lași să-l bată soarele. Fondul se 'ntunecă. Locul de 
sub frunză rămâne alb. Toţi se uită muţi și cu gura căs- 
cată la acest hocus-pocus. Dar să ne aprindem în sfârşit 
țigările. 

Lavoisier scăpără foc şi-şi ţinu ţigara deasupra. 

— Iată... așa, — spuse dânsul şi aruncă în aer nori 
groși de fum. 

- Charles încercă să-l imite, însă începu să tușească 
sgomotos chiar dela primele fumuri, așa că puse speriat 
la o parte ţigara. 
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Domnul Lavoisier zâmbi. 

— O să te deprinzi şi cu asta, dragă prietene şi în 
curând vei vizita micul nostru colegiu al fumătorilor.. 
Vei găsi acolo oameni sus puși, până și domni dela Curte.. 

De altfel, ştii că această chestie cu sărurile de argint. 
se trage, exact ca şi aceea cu phlogistonul, tot din Halle? 
Halle e în Saxa, cred, sau în Prusia. Nemţii au atâtea 
state, câte departamente avem noi. La Halle a născocit 
Stahl phlogistonul. Unul dintre discipolii lui a fost un 
anume Schulze, şi Schulze acela a vârit atunci în ure- 
chea lumii puricele acesta cu phlogistonul. Se pare că, 
ulterior, a recunoscut chiar el inutilitatea jocului său 
chimic. In orice caz, a pus chimia în cuiu și a murit cu 
douăzeci de ani mai târziu ca un venerat maestru de 
limbi ` orientale. 

Profesorul Charles se uită în gol și nu spuse nimic. 

Mai vorbiră despre o pastetă de vânat, pe care La- 
voisier o descoperise la Frégoneau în rue de Chateau- 
dun şi asupra viitoarei mode a tocurilor înalte. 

In cele din urmă, domnul Lavoisier se ridică. 

Se despărți foarte călduros, își repetă invitația și-i 
scutură domnului Charles puternic mâna. l 

La ușă, se 'ntoarse brusc. 

— O să mă iei drept nebun, dragă Charles, dar am: 
uitat cu totul să-ți spun ceea ce voiam să-ți spun de 
fapt. Eşti un causeur atât de fermecător — lasă! Intreg 
Parisul o știe —, m'ai distrat atât de bine, încât am. 
uitat scopul vizitei mele. Ascultă deci, dragă Charles, 
voiam să-ţi mulţumesc că n'ai vorbit niciodată despre 
mine în cursul prelegerilor dumitale. Ne-am înţeles a- 
supra acestei chestiuni încă înainte de-a ne fi cu- 
noscut personal. Nu e oare minunat? Tot astfel mă vei 
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înţelege dacă te rog ca şi pe viitor să nu-mi aminteşti 
numele în mod deosebit în cursul prelegerilor dumi- 
tale. 

Profesorul Charles se înclină. O3 

Cu o a doua plecăciune, închise ușa după domnul 
Lavoisier. | 

Apoi, fugi în 'atelier. 

Cartonul muiat cu soluție de argint sta pe şevalet, 
ochiul de pe geam era închis, între ochiu şi şevalet se 
mai afla glastra cu flori. 

Dacă va deschide acuma ochiul, umbra florilor va 
cădea pe stratul de argint. De sigur că profilul bine- 
conturat al domnului Lavoisier ar fi dat o siluetă și 
mai clară decât aceste frunze şi lujere. 

Charles se opri. 

Ce fel de gând a fost acesta? Să proiecteze chipuri 
omenești pe stratul de argint? ' 

Intr'un astfel de caz, s'ar putea obţine siluete absolut 
conforme cu natura, mai adevărate decât le putea ob- 
ține. vreodată un desenator. S'ar obţine un portret im- 
parţial, un portret, la care nimic n'ar fi înfrumusețat, 
dar nici urîțit. 

O clipă — Charles se gândi să se aşeze el însuşi între 
ochiu şi șevalet. | 

Dar astfel n'ar fi putut urmări prefacerile de pe stra- 
tul de argint. 

De unde să ia acuma un om? 

Soarele se cufunda tot mai mult. 

Nu putea să aștepte. 

Trebuia să afle imediat dacă presupunerea îi era 
justă. i 
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Pe o etajeră sta bustul lui Caius Julius Caesar, at 
cărui prenume îl purta. 

Charles ridică de pe etajeră bustul, îl aşeză în locul 
glastrei și deschise ochiul de pe geam. 

Astfel se făcu prima fotografie a unui chip omenesc. 

Discipolii lui Charles îşi ieşeau din fire de bucurie. 
Fiecare voia să aibă un tablou propriu. 

Şi fiecare primi tabloul dorit. 


T 


Parisul avea la izbucnirea revoluţiei numai câteva 
piețe şi străzi, largi, luminoase şi curate. Restul oraşului 
consta din ulițe înguste, întunecoase, care se târau ca 
nişte defileuri printre case de cele mai multe:ori înalte 
de șase etaje. Străzile n'aveau trotoare. Rămășițele dela 
mesele din casele suprapopulate sburau în uliţe, unde 
erau călcate în picioare și putrezeau. Străzile nu erau 
măturate niciodată. 

Inghesuiala din aceste uliţe înguste era indescripti- 
bilă. Spaţiul și aşa prea îngust era şi mai îngustat prin 
tarabele şi gheretele negustorilor, prin forfoteala bocce- 
giilor şi-a muzicanţilor ambulanți, prin căruţe şi prin 
roabe de tot felul. Prin această furnicăraie goneau ne- 
bunește echipagiile nobilimii şi ale înaltului cler. Zilnic 
se "ntâmplau accidente. Dacă vreunul din accidentaţi 
murea, era transportat la morgă, fără ca poliţia să fi 
îndrăsnit să întreprindă ceva împotriva marilor boeri. 

Cerșetorii ofereau un tablou cumplit. 

Parisul avea pe-atunci cam 650.009 de locuitori. Din 
aceştia, jumătate erau mici comercianţi, meseriaşi sau 
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lucrători, care numai că nu mureau de foame. Fiecare 
gologan economisit cădea în mâinile arendașului regal 
"de impozite. 

O sută cincizeci de mii de oameni n'aveau nicio pro- 
prietale, nicio profesie, nicio posibilitate de câștig. Nu 
frecventaseră nicio şcoală, nu învățaseră nicio meserie, 
își petrecuseră cea mai mare parte din viață în închi-. 
soare, la munca silnică sau în ocnă. Locuiau în pivnițe. 
sau mansarde, în ungherele ogrăzilor sau sub arcadele 
padurilor. Existenţa și-o câştigau prin cerşit. 

“Chemările la luptă ale revoluţiei găseau un ecou a- 
menințător în acest păienjeniș de calicie și decădere. 
Suveranitatea poporului, drepturile omului, egalitate e- 
sau aici cuvinte, care găseau alt înţeles decât în clu- 
burile politice, de unde porneau. Ceea ce ațâţa în cea 
mai mare măsură pasiunea deslănţuită a acestor oa- 
meni era în primul rând egalitatea promisă. Plebea se. 
înarma cu casmale, flinte vechi, săbii. ciomege. Indivizi 
îndrăsneți, golăniţi, pe jumătate goi, obrasnici şi întot- 
„deauna beţi, umplură deodată străzile. Niciun apel al 
Adunării Naţionale, niciun afiș, niciun avertisment, 
niciun ordin nu afla ascultare. 

Plebea mărșăluia. 

— Ca ira! Ca ira! 

La 14 Iulie 1789, mulțimea se năpusti cu o furie oarbă 

asupra Bastiliei. | 

_După căderea ci, Antoine Laurent Lavoisier socoti 
că a venit timpul să se răfuiască și pe terenul ştiinţi- 
fic, în faţa întregii opinii publice, cu un tiran. Organiză 
în curtea Tuileriilor, în faţa invitaţilor — mai ales 
membri ai Academiei — un adevărat tribunal inchizito= 
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rial. Ca model îi servea un tribunal al inchiziţiei spa- 
niole. 

Acuzatorul era oxigenul. 

Acuzat era phlogistonul. 


“în dimineaţa aceea, profesorul Charles nu-și crezu 
cchilor, când văzu în fața ferestrelor bibliotecii sale 
aleasa adunare. 

— Monsieur Wiegleb! — strigă el şi-i făcu musafi- 
rului său semn să se apropie de fereastră. — Cred. că 
aici ai prilejul să trăiești personal un capitol pentru a 
dumitale „Istorie a chimiei moderne“. 

Johann Christoff Wiegleb venise din Germania la 
Paris în pofida neliniștilor, pentru a aduna material 
pentru noua sa carte. . 

Ambii vedeau acuma când Lavoisier, în .robă de 
judecător, lua loc la o masă acoperită cu negru. Apoi, 
apăru un adolescent înalt, cu o faţă deosebit de fru- 
moasă, se recomandă ca Oxigen şi ţinu o înflăcărată 
cuvântare acuzatorie împotriva lui Phlogiston. 

Fhlogiston nu era fără apărare. 

Asemenea proceselor inchiziţiei, acuzatul era asistat 
şi aici de un „Advocatus Diaboli“, un avocat al cauzei 
celei rele. Avocatul, care se ridică acuma pentru a-l 
asista pe Phlogiston, oferea înfăţișaraa unui bătrân 
hodorogit. In masca feţei se puteau citi cu ușurință tră- 
săturile profesorului Georg Ernst Stahl, decedat la Halle 
în 1734. l 
Sentința: moarte prin ardere. 

Judecătorul predete pe delicvent —- lucrarea profe- 
sorului Stahl asupra phlogistonului — în mâinile că- 
lăului. ` 
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Călău era soția lui Lavoisier. 

Doamna Lavoisier, îmbrăcată în vestmântul alb al 
unei Jertfitoare, luă cartea, o purtă pe mâini la vasul 
cu cărbuni și-o aruncă în jăratic. 

Profesorul Charles și Wiegleb se retraseră dela fe- 
xeastră. 

Charles începu să frunzărească o carte. 

"Tăcere penibilă. 

Charles se "'ntoarse brusc către Wiegleb: 

— O să serii asta? 

— Dacă o s'o scriu, nu mă va crede nimeni. 

— Scerie-o, totuși! — spuse aspru Charles. 

-— Nu trebue uitat că Lavoisier şi-a câştigat mari 
merite în domeniul chimiei. 

Charles se plimba încoace şi încolo. 

Se opri în faţa lui Wiegleb. 

— Se spune că femeile sunt vanitoase. Mai vanitoși 
ca femeile sunt artiştii. Insă cei mai vanitoși sunt, când 
sunt vanitoși, oamenii de știință. 


8 

In laboratorul său de pe lângă Universitatea din 
Padova, Alessandro Volta stă la un pupitru, aplecat pe- 
ste un in-folio. 

Volta e un bărbat pe la mijlocul celui de al cincilea 
deceniu, cu umeri largi și înalt. Faţa proaspătă, fără 
barbă, are trăsături energice şi e încoronată de-o chică 
sburlită, sură. In pofida obiceiului vremii, Volta nu 
poartă perucă. 


E dimineaţă foarte devreme. 
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Prin geamuri bate soarele. 

Pe pupitru stă un șir de lumânări arse. O lumânare 
mai arde. Fumul ei gros se inelează în fire gingaşe spre 
tavan şi la suprafaţa unei gravuri în aramă, care în- 
făţișează faţa încadrată de-o perucă a unui bărbat cu 
privire deschisă și îndrăsneaţă. Pe marginea aibă de 
jos, stă scris cu mâna în limba franceză: | 

„Unui elev şi prieten“, 

şi, în scriere ornamentată, semnătura: 

Antoine Laurent Lavoisier. 

Volta arată nemulţumit și mâhnit. 

Inchide mânios coperta in-folio-lui şi trece la masa 
de lucru. 

Ustensiliile de pe masă sunt dominate de-o puternică 
maşină de electrizat. Lângă mașină stau câteva butelii 
a lui Volta — electrometrul inventat de el. 

Acest electrometru e foarte simplu. La capătul su- 
perior ai unei vergi de metal, ţinută vertical cu ajutorul 
unui suport izolat, se află un buton alb de metal; la 
capătul de jos, una lângă alta, două foi de metal libere. 
Dacă apropii de buton un corp încărcat cu electricitate, 
atunci ambele foi se resping corespunzător intensității 
încărcării. Chiar încărcări minime dau o astfel de res- 
pingere. 

Lângă aceste instrumente electrice se află un borcan 
mare, acoperit, în care se găsesc broaște vii. 

Pe-o placă de fier, lustruită eurat, se află o broască 
preparată. 

Volta își îmbracă mănușii izolatoare, ia o sârmă de 
alamă, atinge cu un capăt placa de fier, iar cu cealaltă 
nervul descoperit al unuia din picioarele broașştei. 

Piciorul broaştei tresare. 
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Apoi, Volta repetă pentru a suta oară experiența, cu: 
o sârmă de argint, şi, pe urmă, cu o sârmă de fier. 

Sârma de argint dă tresăriri peste măsură, de puter-- 
nice, sârma de fier abia provoacă o respingere între: 
cele două foi metalice. 

Până aici, ceea ce e scris în in-folio corespunde ade-- 
vărului. 

Volta merge la fereastră. 

Pe când meditează, un om îmbrăcat în sutană neagră; 
peste ale cărui șolduri e legat un brâu lat violet cu ca-- 
petele atârnând pe-o parte, intră cu paşi abia percep-- 
tibili în încăpere. 

— Bună dimineaţa, Alessandro, 

Volta tresare, se 'ntoarce brusc și-și recunoaște fra- 
tele. 

— Bună dimineaţa, Luigi. 

— Ai și inceput să lucrezi? 

— Mai lucrez. Am început ieri. 

— De sigur iarăşi Galvani. 

— Da, Galvani. 

Fratele lui Volta se apropie de masă și examinează 
preparatele. 

— Trupuri de broască, spintecate, intestine, picioare 
de broască, tăiate... Reţate pentru acest procedeu se află 
de sigur tot în cartea lui Galvani...? 

— Foarte clar şi chiar foarte lărnurit. 

— N'ai nicio milă de aceste animale? 

— O broască de-asta e întâiu ucisă fără nicio durere 
înainte de-a fi disecată. Exact ca şi cocoșul, pe care îl 
vei mânca azi la amiază, exact ca şi cocoșul, căruia i se 
taie mai întâiu capul în bucătărie, căruia i se smulge 
penele şi care e curăţat înainte de-a fi pus în cratiţa 
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fierbinte. Tu simți vreo milă când servitorul îţi servește 
pe tava de argint puiul bine rumenit? l 

— Cu toate acestea, Alessandro... N'aș putea deveni 
măcelar. 

— Insă fraţii tăi de chemare pot să privească fără 
„să Je tresară o pleoapă cum victimele inchiziţiei sunt 
«iopârțite încă în viaţă fiind. 

Preotul scoase o batistă albă şi tuşi. 

— Suntem de acord, Alessandro. Biserica se împotri- 
veşte spiritului, care vorbește din aceste experienţe. 

-— E un spirit serios de cercetător, dragă frate. 

— Spirit de eretic, frate Alessandro! 

Volta bate în masă şi râde. 

— Și unde e în sfânta Scriptură silaba care să ne 
„oprească să disecăm o broască sau să electrizăm un 
nerv? 

— Eşti foarte frivol în această dimineaţă, Alessandro. 
“Te scuz, căci n'ai dormit. S'ar putea să cunosc mai bine 
decât tine cartea lui Galvani. 

Fratele lui Volta merge la pupitru şi deschide in- 
foliul. 

—- Aici... Cunoşti pasagiul acesta? 

— Ce scrie acolo? | 

— Galvani arată aici concluziile, la care a ajuns prin 
«experienţele sale. 

El presupune, că un mușchiu se poate compara cu o 
butelie de Leyda. Intâiu credea că mușchiul îşi asimi- 
lează electricitatea din atmosferă, la sfârşitul cărții 

însă, el este convins, că muşchiul produce o electricitate 
a sa proprie, care se descarcă ulterior, în anumite con- 
dițiuni şi are ca urmare o contractare a mușchiului. 

Cine se pricepe să citească printre rânduri, găseşte 
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aci eretica afirmare că impulsul nostru vital nu derivă 
-dintr'un spirit dumnezeiesc, ci își are. originea chiar în 
<arne. După Galvani, sufletul nostru nu este altceva, 
-decât electricitate animală! 

— Ca şi când electricitatea n'ar putea fi şi ea de 
origine dumnezeiască! 

Figura lui Luigi Volta devine severă. Trăsăturile feţii 
i se fac aspre, el îl priveşte crunt pe fratele său. 

— Te cunosc, Alessandro. Incă din copilărie nimic 
nu te amuza mai mult decât contrazicerile. De pe a- 
tunci contraziceai de dragul contrazicerii. Alţii nu te 
cunosc. Galvani face un joc periculos. Nu te baza prea 
mult pe faptul că fratele tău este arhidiacon şi că 
mama ncastră este o contesă Inzaghi. 

Acum trăsăturile preotului se fac mai blânde. 

El întinde mâna fratelui, luându-și rămas bun. 

—. Dealtfel eşti invitat să mănânci cu mine cocoşul 
pomenit, fără cruţare. 


După amiază sala de cursuri a lui Alessandro Volta 
este înțesată. 

Printre auditori, asistă în costumul unui student din 
Padova, arhidiaconul Luigi Volta. 

Volta prezintă experiențele lui Galvani. 
\ Intâiu experienţa cu aparatul de electrizat aşezat la 
distanţă. Un elev învârtește aparatul de electrizat. Volta 
atinge nervul desvelit cu o bucată de sârmă. Când ele- 
vul face. să sară o scânteie din conductor pe încheie- 
tura broaştei, muşchiul acesteia se contractă. 

-— Vedeţi că la această încercare, mușchiul se contrac- 
tă, cu toate că între bucata de sârmă de aici, cu care 
ating nervul şi aparatul de electrizat, nu există nicio 


legătură. Pentru acest fenomen, Galvani nu găsi la în- 
ceput nicio explicaţie. Guericke din Magdeburg ca și 
Leibnitz din Mainz găsiseră cu mai bine de 100 ani 
înainte, că descărcările electrice dau naştere la electri- 
citate în conductori apropiaţi, fără ca să existe vreo 
legătură între primul purtător de electricitate şi veci- 
nul său. Dar Galvani nu ştia aceasta. El credea a îi des- 
coperii ceva nou. Şi a fost bine așa, deoarece astfel 
Galvani: începu să caute o explicaţie. Timp de zece 
ani el făcu experienţe cu broaște. Schimbă neîncetat 
condiţiunile şi găsi iarăși ceva remarcabil, ceea ce nu 
putu iarăşi să-și explice. 

El atârnă pe vreme de furtună de balustrada balco- 
nului său preparatele și observă tresăriri de câte ori 
fulgera. Pe baza aceasta încercă să obţină convulsiuni 
-cu ajutorul electricităţii atmosferice fără fulger. Câte- 
odată, izbutea, câteodată nu. Pe urmă fu nevoit să ob- 
serve, că se produceau convulsiuni și când nu era fur- 
tună. Galvani era dezolat. El făcu sute şi sute de ex- 
periențe. Initr'o zi descoperi, că aceste convulsiuni se 
produceau când conductorii săi constau din două me- 
tale diferite și cârd aceste metale se atingeau. El con- 
stată, dar nu găsi nicio "explicaţie, până ce îi veni în 
gând, că probabil muşchiul posedă propria lui electri- 
citate, care se descarcă la atingerea cu un conductor. In 
cartea sa, pe care a scos-o abia după zece ani, el nu- 
mește această electricitate „electricitate animală“. 

Acuma veţi crede la fel ca şi Galvani, că s'a desco- 
perit mare lucru. Eu am examinat experienţele lui şi 
trebue să spun: s'a comis o mare greşeală. Galvani n'a 
descoperit o nouă electricitate, ci a găsit o nouă sursă 
electrică, fără a a recunoaşte. Această sursă constă evi- 
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dent din atingerea a două metale diferite în anumite 
condițiuni. Sunt pe cale de a cerceta aceste condițiuni. 
După cun vedeți, o eroare care dă un imbold, este mai 
prețicasă decât un adevăr care ne închide drumul. 


„In râsboiu — muzele fac", spune o vorbă din 
bătrâni. Această frază a rămas dela Romani şi 
pentru Romani va fi fost întemeiată, pe atunci. 

Totuşi Arhimede calcula legile secțiunilor co- 
nice, în timp ce Romanii asediau orașul Sira- 
cuza şi găsi în acelaşi timp legile scripetului şi 
a pompei hidraulice. Când Romanii începură 
atacul, el tocmai calcula segmentul parabolei. 
Stătea pe un scdunel şi contempla gânditor figu- 
rile şi semnele" "geometrice, pe care le desenare 
în nisip pe podea. Deodată năvăli' în cameră 
un soldat înfuriat cu sabia scoasă. Arhimede sări 
fn sus şi ridică mâinile implorând pe intrus : 
„Nu te apropia de cercurile mele ! strigă el în- 
grozit. Soldatul îi crăpă capul. 

Artiştii Renaşterii și-au creat operite între tor- 
turi şi rug. 

Dar totuşi le-au creat. 


Alexandre Cesar Charles nu se turbura deloc din 
cauza larmei care domnia fără încetare dela izbucnirea 
revoluției pe străzile Parisului. Neliniștea din oraş îi 
dădea chiar un sentiment de fericire, care-l făcea să cu- 
gete mai uşor, mai iute și mai liber. 

Ceva se întâmpla în jiiiul său. 

Plictiseala pieri. 

In aer plutea putregaiul :secolelor. 
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Cercul de conferinţe din Rue Royale fu părăsit. Elevii. 
se întoarseră în patriile lor. Avusese elevi: ruşi, ger- 
mani, suedezi, englezi.. 

Poate va veni un timp, când ei se vor întoarce. 

Poate că le dăduse ceva, ce ei ar fi putut isprăvi 
acasă. 

Muncea cu râvnă îndoită. 

lăsase la o parte sărurile de argint. Lucra la un me- 
gascop, care trebuia să devină un predecesor al apa- 
ratului fotografic, îşi făcea de lucru la un goniometru. 
ću reflex, întrebuințat și azi de către inginerii topo- 
grafi.:. 

Preocuparea vieţii sale rămase însă densitatea ga- 
zelor. E 

Credea că vine în ajutor oamenilor cu munca sa. 
Credea că ei ar avea cu.atât mai multă nevoie de acest. 
ajutor, cu cât timpurile erau mai istovitoare. 

La prăbușirea propriu zisă, el nu'luă parte. 

Dar cum am spus, își iubea profesia. Se ducea la în- 
truniri, privea procesiunile, se așeza în cârciumi și as- 
culta tot ce scotea aci la iveală mizeria şi ura de ge- 
neraţii. 

Noaptea se așeza la pian şi improviza. Ar fi dorit să. 
lovească clapele, scoțând un strigăt de luptă, un strigăt. 
de fericire, un strigăt de primejdie. 

In piața Revoluţiii, se afla de câteva luni ghilotina- 

Aceasta fusese şi ea o „descoperire“! 

„Marele“ Guillotin! 

A fost medic, putem s'o spunem. 

Ar fi putut să scrie o simfonie a sângelui, o sonată. 
a securei, un cântec de călău, un cântec al libertăţii, un 
cântec al fricei, un mic chanson d'adieu. 
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Asista la execuţii. 

Lua loc în cafeneaua „La duhul sfânt“ în rue St. Ho-: 
noré, înaintea ferestrelor căreia trecea în fiecare dimi-- 
neaţă carul de execuţie. 

Vedea figurile palide ca ceara ale victimelor, vedea. 
cum le rătăceau privirile goale deasupra fațadelor ca- 
selor. 

Acolo se vedea piața. 

Alexandre César Charles era adânc emoționat. 

Nu-i veni în minte niciun cântec. 


Regele mai trăia. 

Il apărau gărzile raționale și gardiştii elvețieni. 

Era vorba ca Regele să fie nimicit. 

Fură chemați federaliştii din Marsilia. 

Aceştia veniră, figuri temerare, adevărați bandiți, 
drojdia portului mondial Marsilia. 

Veniră întâiu câte unul, pe urmă în cete mai mari. 

Odată cu ei veni marea încordare, dorința de a ucide. 

Cu dorinţa veni și cântecul. 

Intâiu îl cântară federaliștii într'o cârciumă, pe urmă. 
fu cântat pe străzi, la fiecare colț, în Adunarea Legis- 
lativă. 

Charles îl cânta noaptea în patul său mătăsos la 
Luvru. 

Cântecul aduse poporul în stare de turbare. 

In noaptea spre 10 August, toate clopotele sunau a- 
tacul. Cântecul provocă răscoala împotriva palatului re- 
gal. Poporul pătrunse în Tuilleries, asasină garda elve- 
țiană, om după om. Șuvoaie de sânge curgeau pe cori-- 
doare. 

Plebea începu să prade. 
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„Profesorul Charles stătea în bibliotecă, hotărît să se 
apere până la urmă. 

Se și auzeau răsunând lovituri în ușă. 

O hvardă'.năvăli: înăuntru. 

Charles avea -două pistoale. 

Le descărcă. Dauă victime se prăbuşiră. 

Apucă pe urmă cleștele căminului, lovind în jurul 
ssău cu furia disperării. 

Deodată Charles zări un om în ușă, înalt, energic, o 
faţă lată înconjurată de un păr roşu aprins. 

Dintrodată se făcu linişte în încăpere. Câţiva salu- 
ară. 

„Roşcovanul abia mulțumi. „Cine e acest om?“ întrebă 
el şi arătă spre Charles. 

— Tot un porc dela palat. 

Charles se apropie de străin: — Nu fac parte din 
„Curte. Sunt administratorul acestei biblioteci şi biblio- 
teca aparţine naţiunii. Sunt Alexandre Cesar Charles, 
„profesor de fizico-chimice. Cu câţiva ani în urmă, în faţa 
acestei ferestre, s'a urcat spre cer primul balon. Poate 
.e vreunul din voi aci, care a asistat atunci. 

Străinul izbucni în râs: — Eu am văzut balonul. Sa- 
«ré nom de Dieu! Ai noroc, cetățene Charles. Ai distrat 
poporul din Paris. Aceasta n'o poate afirma despre sine 
-niciunul din noi. 

Se apropie pe urmă de birou, scrise câteva cuvinte 
şi dădu biletul lui Charles: — Această fițuică îţi îngă- 
duie şi infrărea la mine. Mā vei vizita şi vom discuta. 

Un semn al străinului, alungă din încăpere pe pră- 
„dători. . 

El însuşi ieşi ultimul. 
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Charles examină biletul. Acesta cuprindea trei cu- 
vinte: „Laissez passer! Danton“. 

Charles simțea că păleşte. 

Acesta era aşadar Danton? Omul groazei? Ca o fan- 
-tomă se ridica schela cu eșafodul. 

Danton îi dăruise viața. Pentrucă „amuzase“ pe Pa- 
rizieni? Charles râse amar. Incet mototoli biletul în 
mână. 

De alături se auzeau țipete. Pe urmă un geamăt se 
prelungi prin toate încăperile. Pe străzi, plebea cânta 
mereu: „Allons enfants de la patrie!“ Răcneau cântecul. 
Tl strigau, îl sbierau. 

Charles netezi gânditor biletul mototolit. 


10 


In fiecare an, cu o zi înaintea sărbătorilor de Paşte, 
'Eminenţa Sa arhiepiscopul din Bologna dădea un ban- 
chet oficial. In anul 1762 Luigi Galvani deveni profe- 
:sor de anatomie și fiziologie la Universitatea din Bo- 
logna. De atunci s'au scurs treizeci de ani. In fiecare 
-din aceşti ani Galvani era invitat la banchetul oficia]. 

La una din aceste strălucite festivități el răpise pe 
“frumoasa Lucia Galcazzi din cercul cavalerilor ei pu- 
nându-i întrebarea dacă îl iubeşte. De douăzeci de ori 
Signor şi Signora Galvani fuseseră musafirii banche- 
ului oficial arhiepiscopal. 

In acest an 1793 invitaţia nu veni. 


Palatul arhiepiscopului era situat în Via del Monte. 
-Dela începutul după-amiezii o mulțime de mii de 
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oameni umplu strada îngustă, spre a vedea seara so- 
sirea strălucită a oaspeţilor. 

Pentru prima oară, de treizeci de ani, Luigi Galvani 
stătea în această seară în mijlocul valului de oameni 
ce se îmbulzeau. Alături de el se afla soţia sa Lucia. 
Nu-l lăsase în pace, până n'o adusese aci. 

Către ora şapte poarta largă a palatului fu deschisă 
şi un rând de servitori cu lanterne se înșiră pe am- 
bele părţi ale portalului. 

Nu mult după aceea sosiră primele carete. 

Pe uşile trăsurilor se zăreau blazoanele familiilor 
fruntașe. Numele lor treceau din gură în gură. 

Doamna Lucia ridică privirea spre Galvani. 

Ea văzu erisparea de amărăciune a gurii lui. 

Cu o apăsare puternică ea-i cuprinse braţul. 

— Se tem de tine, Luigi. Nimic decât teamă. Acum 
două sute de ani l-au ars pe Giordano Bruno. Astăzi e 
aceeaşi teamă. 

Galvani se uita tăcut spre portalul viu luminat prin 
care dispăreau oaspeţii. 

Doamna Lucia se strânse și mai tare lângă dânsul: 
— De aceea doar ești marele Galvani. Cine-i cunoaşte 
pe aceşti oameni? Pe tine te cunoaște o lume întreagă. 

Galvani râse amar: — Hai, să mergem acasă, Lucia. 

Şi plecară. 

Pe drum nu scoaseră niciun cuvânt. 

Galvani rămase tăcut şi acasă. Stătea la geam. Peste 
acoperișurile vecine se ridica spre cerul înnoptat imensa 
-siluetă a catedralei San Petronio. Noaptea era înstelată. 
Pe străzi umblau oameni pălăvrăgind şi râzând. Toţi 
se îndreptau în aceeași direcție. Muzica pătrundea până 
aci dinspre palatul arhiepiscopal. 
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Doamna Lucia se apropie de Galvani, 

— De ce te necăjești, Luigi? Peste un an biserica va 
fi iar împăcată şi totul va fi ca înainte, 

Galvani tresări: Puțin îmi pasă de biserică! excla- 
mă el. 

Doamna Lucia se sperie grozav. Astfel nu-i fusese dat 
să-l vadă niciodată pe soţul ei. 

Dar Galvani se stăpâni din nou: — Cine vorbeşte oare 
de biserică? spuse el acum cu o voce gravă. Nu mai 
trăim în secolul al XV-lea. Ne aflăm de-a-dreptui în 
pragul secolului XIX-lea. Acest al XIX-lea secol va 
deveni un secol al ştiinţei naturale şi m'am făcut de 
râs în faţa acestui secol, încă înainte ca el să fi început. 

-- Ce vorbeşti, omule? Asta e curată absurditate. 

— Nu spun nimic. Ceilalţi o spun şi acum o dovedesc. 

— Cine s'a ridicat împotriva ta? 

— Alessandro Volta dela Universitatea din Pavia. 

— Şi ce a dovedit? 

— El a dovedit că, încheierea la care am ajuns eu 
după experiențe de zece ani, și anume ipoteza mea a- 
supra unei electricități animale, nu este altceva decât o 
plăzmuire fantastică. Volta arată, că noua electricitate 
nu-şi are originea în mușchiu, ci în diferenţa dintre sâr- 
mele metalice, care au fost întrebuințate la aceste ex- 
periențe. Volta mi-a scris acum câteva zile. Mi-a dat 
amănunte exacte asupra experienţelor sale. Le-am în- 
cercat imediat. Acestea corespund. Nu se poate spune 
nimic contra lor. Dar ele vorbesc în totul împotriva 
mea. Iată scrisoarea. 

Doamna Lucia luă foile, se duse şi potrivi candela- 
brul, se aşeză și începu să citească. 

Erau peste douăzeci de foi. 
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Galvani se apropiase iarăşi de fereastră. Luna trecu 
acum în spatele imensului acoperiş drept al catedralei 
San Pstronio. Umbra bisericii se prelungea greoaie şi 
amenințătoare deasupră acoperișurilor caselor vecine, 
se întindea neagră în faţa ferestrei larg deschise a lui 
Galvani. l : 

Sub povara acestei umbre îl cuprinse pe Galvani o 
spaimă neînţeleasă. De fapt el era bine dispus. Dinspre 
apropiatul palat al arhiepiscopului se mai auzea muzica 
festivă, pe stradă pălăvrăgeau şi râdeau oamenii ca şi 
înainte, cerul era de o seninătate superbă şi aerul plăcut 
ca primăvara.: Galvani se gândea la primele zile ale dra- 
gostei sale pentru Lucia Galcazzi. Prima întâlnire, pri- 
mul salut, prima înroșşire i se înfățişau limpede în minte. 
Auzea din nou primele cuvinte nesigure, încurcate și 
totuși pline de speranţe și promisiuni. Vedea din nou 
fiecare întâlnire, simţea cu aceeaşi fericire ca atunci, 
curiozitatea ei pentru cele ce-l preocupau, pentru alcă- 
tuirea omului şi animalelor, pentru procesele întâm- 
plate în organele plantelor, pentru fenomenele naturii 
neînsufleţite. Ea îi fusese de ajutor, ea îi observase truda 
lui, o osândise, o blestemase şi apoi o preţuise din tot 
sufletul. Devenise îngerul lui bun. Niciun gând, care 
să nu fi luat naştere în prezenţa ei. 

Ceasul de pe turnul San Petronio bătu de zece ori. 

Fiecare bătaie lovea în siguranţa de sine a lui Gal- 
vani. 

Simțea cum se opunea ceva într'însul acestor bătăi, 
cum cineva încerca să-i ia tot ce avea mai preţios. Fără 
Lucia însă, viața lui ar fi fost numai un foc mocnit, 
o toamnă fără culori, un cer fără Dumnezeu. 

Această frică era însă mai curând binefăcătoare, de- 
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cât chinuitoare. Se auzea mereu de pe balconaș foșnetul 
filelor, pe care se plimbau acum privirile Luciei, pe care 
le atingeau mâinile ei, chiar în acea clipă. 

"Odată i se păru că se aude dinspre balcon un suspin. 
Da, nu era tocmai ușor să stai pe primul plan pe un te- 
ren neexplorat, să cauţi cărări pentru acei ce- veneau 
mai pe urmă și pășeau pe un drum bătătorit, siguri- de 
sine — lucru ușor de înţeles 

Simţi deodată un îndemn să meargă la Lucia, să-i 
strângă mâna şi să-i mulţumească pentru camaraderia 
aceasta plină de încredere. 

'Tăcut, domol, se strecură prin amurgul: camerei spre 
balcon. 

Iat-o, şedea acolo. Mâna cu ultima foaie îi căzuse în 
poală, cealaltă mână îi atârna în jos. Capul aplecat 
înainte, ochii erau în umbra sfeșnicului. 

De sigur că Lucia adormise. Cititul îndelungat al rân- 
durilor dese o obosise. Mișcat, aproape cucernic, o pri- 
vea. 

Incet de tot puse mâna pe. părul ei. 

Dar se întâmplă ceva neprevăzut. 

La atingerea lui, corpul se prăbuși. | 

Speriat, Galvani apucă corpul de umeri şi-l] scutură. 
Ii lumină faţa. Genele atârnau lin peste ochii neînsu- 
flețiţi. | 

— Lucia! strigă Galvani îngrozit. - 

— Lucia! — răsună un ultim țipăt prin casa ador= 
mită l 
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Cinci ani de revoluție, în ciuda „acțiunilor de cură- 
țire“ ale Convențiunii, mau fost în stare să facă Parisul 
mai curat. Pe străzi, piciorul se înfunda până la gleznă. 
Murdăria s'ar fi ridicat şi mai sus, dacă o ploaie binefă- 
cătoare n'ar fi făcut din când în când treaba curăţirii 
străzilor. 

Nici în Piaţa Grevei nu se gândea nimeni la cură- 
tenie. 

De un an încoace fusese adusă aci ghilotina din Piaţa 
Revoluției și din nou cădeau zilnic cincizeci şi mai multe 
capete în sacul așezat înaintea „cravatei“ de lemn. Pă- 
mântul de subt eșafod era atât de îmbibat de sânge, 
încât toată schelăria ajunse să se clatine, de câte ori 
cădea ghilotina. Ca şi înainte când doamnele dela Curtea 
din Versailles înlocuiau baia cu pudra, tot astfel şi că- 
lăii întrebuinţau acuma rumeguș de lemn, spre a re- 
împrospăta faţa pământului din jur. 

Curăţenia era socotită ca semn de aristocrație. Era 
deajuns, să poarte cineva albituri mai curate, ca să 
ajungă suspect şi orice om suspectat cădea victima ghi- 
Yotinei. 

Profesorul Charles se mută iar în vechiul său atelier 
din Rue St. Jaques. 

Locuinţa era cu totul schimbată. De doi ani, de când 
o -locuia din nou Charles, nu se făcuse niciodată cură- 
tenie radicală şi nici praful nu mai fusese șters. In tot 
Parisul nu s'ar fi găsit nimeni ca să-i facă această treabă, 
iar el însuși nu avea prea mare talent pentru astfel de 
ocupaţie. : 
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Masa de lucru o ţinea însă extrem de curată. Paha- 
xele şi instrumentele luceau şi toate părțile metalice stră- 
Juceau de curăţenie. ” 

Pe tăblia masivă a mesei erau așezate maldăre de 
hârtii şi reviste. Deasupra lor se găsea lista auditorilor, 
are frecventau atunci în Rue Royale prelegerile. In 
drpptul mai multor nume, Charles pusese câte o cruce 
şi/ nu trecea acum aproape nicio săptămână, în care cel 
phutin un nume să nu fie însemnat cu cruce. 

La mijlocul mesei, separat de celelalte obiecte, se 

flau câteva volume de aceeași mărime şi la fel legate. 

De luni de zile profesorul Charles nu se mai ocupa de 
altceva, decât de aceste cărți. Ele conţineau operele 
complete ale lui Scheele. Deoarece cărțile apăruseră la 
“Leipzig, Charles nu vedea în acele zile de teroare, nicio 
“posibilitate de a le obţine. Dar el avea nevoie de operele 
lui Scheele, pentru a preciza afirmaţiile lui Lavoisier. 

In dezolarea sa își aduse aminte de întâlnirea din 
“Tuileries. 

Președiniele Comitetului Salvării Publice, Danton, 
îl ascultase în liniște, iar pe urmă se cutremurase de 
râs. insă patru săptămâni după aceea, cărţile se aflau 
pe vasta masă de lucru ia lui Charles. 

Textul era scris în latinește. Charles traducea, zi de 
zi, deseori nopți de-a-rândul. Căuta pasagiile care se 
refereau la oxigen. Făcea rezumate. Scheele făcuse a- 
-celeaşi experienţe cu mult înaintea lui Lavoisier. Ma- 
terialu! documentar se înmulțea. In focul cercetărilor, 
æl răsfoia numai superficial celelalte pagini. 

Odată stătea aplecat, ca de obiceiu, peste luerările 
Hui - Scheele. 
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Ca de obiceiu, era în căutarea unor date asupra oxi- 
genului. 

Deodată se opri. < 

Era vorba seci de săruri de argint. Amoniacul era 
în stare să disolve complet clorura albă de argint. Insă. 
clorura! de argint înnegrită de lumină, rămânea totuşi. 
nediselvată ca un sediment întunecat. 

Dacă era așa, atunci clorura de argint, rămasă a 
pe cartoanele expuse ar trebui să se disolve cu ajuto 
amoniacului... în acest caz, silueta ar persista şi la lu 
mina zilei... deci... 

Il cuprinse o nerăbdare febrilă. \ 

„Să încerc!“ — striga în el. „Imediat să încerc!“ 

Scoase vechile cartoane expuse la lumină. Dar din cau- 
za multelor examinări la lumină erau atât de înnegrite, 
încât nu se mai potriveau pentru experienţe. 

Charles se apucă îndată de lucru. Alte cartoane tre- 
buiau scufundate întâiu în clorură de argint, iar pe 
urmă expuse la lumină, ca și înainte. Spre necazul său, 
constată, că provizia de clorură de argint se isprăvise.. 
Alta nouă trebuia procurată sau fabricată. l 

O luă la fugă pe stradă. 

Dacă nu va găsi clorură de argint și nici azotat de 
argint, va trebui să şi le fabrice singur. 

Farmaciile întâlnite erau toate închise. Proprietarii: 
lor erau fie dispăruţi, fie bolnavi, nimeni nu ştia ce e 
cu ei. 

Ca să-și prepare singur sărurile de argint, avea ne- 
voie de argint, acid azotic, acid clorhidric. Ii trebuja,. 
pentru experienţele sale, amoniac. 

De undeva se auzi Marsilieza. 

Lavoisier...? 
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Lavoisier avea tot ce-i trebuia lui. 

Charles nu se gândi mult timp. Alergă mai departe.. 

La ușa lui Lavoisier află că acesta fusese arestat de- 
trei zile. 


Arestat...? 

Inima lui Charles se opri. 

— Arestat — însemna condamnat... adică... adică... 
ghilotina. 


— Mai trăieşte? — întrebă el cu vocea răgușită. 

O ridicare din umeri. Femeia cu care vorbea, începu: 
să plângă. 

Asta e cu neputinţă, îşi zise Charles. Asta nu trebue 
să fie cu putinţă. Trebue s'o împiedec. Trebue să-i viu 
în ajutor. Trebue să întreprind imediat ceva. Poate că 
şi acum este prea târziu. 

Danton? 

Danton era doar atotputernic. 

Charles alergă la Comitetul Salvării Publice. 

In anticameră arătă biletul de trecere, care-i fusese. 
întocmit din ordinul lui Danton. 

Cel cu eșarfa îl privi dintr'o parte: 

— Cetăţene Charles! Nu mai arăta nimănui această, 
fițuică. Ar putea să te coste scump. 

— Cum asta... mormăi speriat Charles. — Ce este 
oare? 

— Danton va trebui să strănute mâine în sac. Toţi 
prietenii lui, cu el împreună. 

Lui Charles i se întunecă vederea. 

Cum a ajuns acasă, nu putea mai târziu să-şi dea: 
seama. 

A doua zi Danton fu decapitat. 

O săptămână trecu şi încă una. 
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Charles nu mai vedea nicio posibilitate de a-i veni 
“în ajutor lui Lavoisier. 

In fiece seară îşi cumpăra lista condamnaților, că- 
-rora le venea rândul în ziua următoare. 

Mai trecu și a treia şi a patra săptămână. 

Pe lista din 4 Mai 1794 era trecut numele lui Lavoi- 
-sier. Antcine Laurent. 

Pe Charles îl apucă groaza și mila. Ca un posedat, 
-alergă încolo și încoace. O scăpare! Oare într'adevăr 
-nu exista nicio scăpare? 

Din nou îi veni în minte un nume. 

Robespierre? 

Acest gând era caraghios. 

Robespierre? 

Danion îi povestise de Robespierre. In Convenţiune — 
“obiectiv, neîndurător, incoruptibil, inaccesibil, preşșe- 
-dintele Adunării Naţionale, preşedintele Comitetului Sal- 
vării Publice, stăpânul supremei puteri. In curtea dos- 
nică a casei cu nr. 96 din Rue St. Honore se afla o clă- 
-dire mică cu un etaj. La parter locuia tâmplarul Duplay 
“cu soția şi fiicele sale Elisabeta şi Eleonora. Din sufra- 
geria familiei Duplay o scară îngustă ducea spre etaj. 
„Acolo locuia într'o cameră cu un pat, o masă, 4 scaune 
şi o etajeră de cărți Robespierre. Acolo îi vorbea Eleo- 
“orei despre epoca de aur, în care speră să aducă na- 
ţiunea, iar din fereastra deschisă privea deseori cea- 
:suri de-a-rândul parcul vecin, asculta cântecul păsărilor, 
era atent la râsul copiilor care se jucau. Pe masă nu 
“era altceva, decât un volum cu tragediile lui Racine, 
precum şi Cid-ul lui Corneille. 

Abia seara veneau prietenii din Convenţiune dela 
Primărie, de pe câmpul lui Marte, dela Conciergerie. Ei 
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-aduceau rapoarte, cereau semnături, povesteau şi râdeau. 
Mai târziu şedeau toţi în jurul mesei mamei Duplay. 
“Robespierre în capul mesei, lângă el Eleonora. Doamna 
-aducea supa cu fidea și munţi de cotlete, pe care se 
pricepeau 'atât de bine să le prăjască. Eleonora cânta 
-din Haendel, Haydn, o fugă de Bach. Toţi stăteau în- 
duioșaţi. Robespierre începea să declame o scenă din 
“Moartea lui Pompeius, un monolog sau un sonet. 

Charles își apăsă tâmplele cu mâinile. Acolo va putea 
“Robespierre să asculte şi glasul unui străin, să aibă i- 
-nimă pentru rugămintea unui om, care se ruga pentru 
viaţa altui om. 

Profesorul Charles luă brusc o hotărîre. Ştia că era 
o nebunie ce-şi propunea, știa că-şi pune în joc capul. 

Luă înfăţişarea unui curier dela vreo autoritate, ceea 
-ce nu era deloc greu. Astfel de curieri puteau fi văzuţi 
-cu duiumul pe străzi. Apoi luă o servietă şi se îndreptă 
:spre strada Șt. Honcré. 

Când pătrunse după sgomotul străzii, în curtea în 
«care era casa căutată, îl întâmpină o liniște adâncă. In- 
tr'un colț lucra un tâmplar cu doi ucenici. Răzuirea re- 
gulată a rândelei, loviturile de ciocan, cântecul ce-l 
‘fluera ne mai pomenit de fals unul din ucenici, îi dă- 
dură curaj şi liniște. 

Fără nicio sfială trecu pragul casei. 

O fată fi ieşi în cale, îl privi pătrunzător în faţă și la 
“urmă îi surâse. 

— Pentru cetăţeanul Robespierre — pronunţă el re- 
-pede, arătând servieta. 

— Foarte urgent. 


Fata îi arătă scara: — Urcaţi. St. Just este sus la 
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dânsul. Trebue să bateţi de trei ori. Atunci ştie că eu 
v'am dat drumul. 

Charles urcă scara, bătu de trei ori la ușă și intră. 

Cu spatele sprijinit de pervazul ferestrei, un bărbat. 
tânăr, înalt, într'o manta închisă, stătea cu braţele în- 
crucișate. Deasupra cravatei albe de mătase se zărea o. 
față îngustă, palidă, încadrată de o pălărie mare moale 
şi o mulţime de bucle închise. Sub borurile pălăriei 
ardeau doi ochi negri, care îl priveau pe Charles fără. 
curiozitate. 

La masă era aşezată o persoană într'un frac albastru. 
deschis şi o vestă de culoare ţipătoare. Charles vedea 
numai părul pudrat ca zăpada şi mâna care i se întin- 
dea acum încet. 

Charles făcu un pas înainte. — Cetăţene Robespierre! 
Te rog pentru viaţa lui Lavoisier. 

Robespierre puse la o parte încet pana. Pe urmă. 
întoarse capul spre Charles: 

— Cine este Lavoisier? 

— Cel mai mare geniu, pe care l-a avut până, acum. 
știința franceză. 

’ — Cum asta? 

— El şi-a dat seama ce este de fapt arderea. A revo-. 
luţionat chimia întregei lumi. A stabilit cel dintâiu le- 
gea conservării materiei. El a... 

Robespierre făcu un semn: —- Lista, Just. 

St. Just luă un dosar roşu de pe etajeră. şi-l puse pe- 
masă. 

Robespierre deschise mapa şi căută. — Lavoisier? 
nu-i aşa? 


— Lavoisier, Anton Laurent. 
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Robespierre îl privi atent pe deasupra marginei ma- 
pei pe Charles. 

— Acest Lavoisier ţi-a fost prieten? 

~- A fost rivalul meu. Sunt ca și el profesor de fi- 
zică şi chimie. 

Robespierre arătă actul: 

— Lavoisier era arendașul general al finanțelor. El 
încasa pentru Rege impozitele şi profita de pe urma 
“aceasta. Este condamnat ca vampir, nu ca profesor de 
chimie. 

— Ar fi o ruşine pentru această mare naţiune, dacă 
ați distruge acest spirit mare. 

— Acest spirit este de altă părere. El este dușmanul 
%deilor revoluționare. Ideea îl va nimici. 

— Cer îndurare, ce'ăţene Robespierre. 

— Indurare înseamnă întoarcerea la vechea stare. 
Noi vrem ceva rou. Cu îndurare nu se creează nimic 
mou. 

— Asasin! strigă Charles, 

Robespierre se ridică încet. 

— De prietenul d-tale. ca şi de toţi prietenii mei, 
îmi pare rău. Dar nu-i pot ajuta. Nu i-aş fi iscălit sen- 
tinta. dacă naș fi oricând por să primesc aceeaşi sen- 
tinţă. Noi avem o idee și acestei idei îi aducem ca 
jer'fă pe prietenii noștri şi dacă ea o cere, şi pe noi ìn- 
şine. l 

Noi nu cunoaștem și nu vrem nicio milă, căci ar fi 
un nonsens eci. L-rm prevenit pe Danton. Ar fi putut 
fugi la timn. A rămas totuşi și s'a jertfit. Ideea a fost 
mai tare. Dacă această idee mă va cere pe mine mâine, 
prietenii mei mă vor regreta sincer. Totuși vor iscăli sen- 
“tinta. Totuşi nu i-aş califica drept asasinii mei. 
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Robespierre se așeză din nou, întinse lista și muie 
pana în cerneală. 

— Inainte de a pleca, poate îmi spui numele d-tale. 

Charles vru să răspundă, dar Robespierre ridică brusc: 
mâna. — Lasă! — zise el cu voce schimbată. Poate me- 
riți să nu ştiu care e numele d-tale. 

Zăpăcit, Charles se opri în stradă. Unde era aci mă- 
reția şi unde numai aroganţa, se întreba el tot mereu, 

Nu era conştient de imensitatea primejdiei din care: 
scăpase. 

In dimineaţa următoare, Charles se afla lângă scara 
ghilotinei. El vroia să-i strângă mâna lui Lavoisier, în. 
semn de adio. 

Totuși Lavoisier nu luă 'în seamă mâna lui Charles. 
Cu paşi uşori urcă scara. Către sfârşit urca treptele- 
două câte două. 

Purta o cămașă albă de mătase, pantaloni negri de 
mătase şi pantofi cu catarame de argint. 

Inainte de a fi legat de scândură, el se întoarse încă: 
odată spre spectatori. „Francezi!“ exclamă el. „Ar fi 
rușinos pentru mine să nu fiu decapitat de voi“. 

Lui Charles i se păru că, la aceste cuvinte, privirile: 
lui Lavoisier fură îndreptate către el. 

Comedie? Şi în faţa morţii? 

Era oare cu putinţă? 

Sau poate fusese aceasta adevărata măreție? 
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Patru ani după moartea soţiei sale, Galvani ţinu din: 
nou în mână o scrisoare dela Volta. „In ultimul timp“ 
scria Volta, „am constatat că doi conductori metalici: 
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în prezenţa unui al treilea conductor potrivit, produc: 
un curent electric constant. Acuma sunt pe cale să în-. 
cerc o metodă, prin care acest curent să fie întărit. Vă. 
scriu aceasta, deoarece datorez observaţiilor dvs. desco-.. 
perirea mea. O scriu adânc mișcat, fiindcă astăzi a so- 
sit în Pavia tânărul general al Directoratului francez... 
Oraşul şi Universitatea i-au trimes o delegaţie. Am. 
fost şi eu acolo. Generalul a început o discuţie cu mine: 
şi eu i-am povestit despre curentul constant. O oră mai. 
târziu, el se afla în laboratorul meu. Comitetele de 
recepție stăteau în faţa primăriei şi aşteptau. I-am. 
arătat generalului experienţele dv. In trecere prin Bo-- 
logna, vrea să vă viziteze. Generalul este un compatriot.. 
de-al nostru și se numește Bonaparte“. 

Muite ştiri sosiră în acest an la Bologna. In Franța,. 
odată cu capul lui Robespierre, căzu şi teroarea. Acum, 
în toato ţările Europei era războiu de câţiva ani. 

Asupra lui Galvani toate aceste ştiri făcuseră o slabă. 
impresie. Nu s'ar fi sinchisit nici de generalul Bona- 
parte, dacă mâna acestuia nu s'ar fi întins într'o zi şi 
asupra orașului Bologna şi în același timp şi asupra. lo~. 
cuitorilor săi. 

La 3 Iurie 1797 batalioane franceze ocupară oraşul 
şi chiar în ziua următoare Galvani primi ordinul de a. 
se prezenta la 5 Iunie la ora 10 dimineaţa, în sala mare- 
a primăriei. 

Când Galvani apăru la primărie la ora stabilită, ma- 
rea sală era plină de bărbaţii Bolognei. Galvani văzu 
pe conducătorii orașului. De asemenea Colegiul profe- 
soral, senatul și rectorul Universităţii apărură. Lipseau.: 
numai funcţionarii curţii arhiepiscopale și administraţia. 
acesteia. 
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Fix la ora 10, intră în sală un înalt ofiţer francez, 
“urmat de o suită. 

El desfăcu o hârtie. 

-Cel mai mic sgomot amuţi în sală. 

Ofițerul începu să citească: „In numele Republicei 
“franceze. Mandatarul Directoratului generalul Napoleon 
„Ronaparte, a dispus: Din ducatele Milano, Parma, Man- 

tova şi Modena, cu partea Statului papal dela Nord de 
„Rimini, se formează subt auspiciile Franţei, Republica 
*Cisalpină“. 

Ofiţerul lăsă în jos hârtia și se uită la cei de faţă: 

— Cetăţeni din Bologna! Oraşul vostru a încetat de 
a mai fi un oraș al Statului papal. V'am chemat aci ca: 
să depuneţi jurământul de cetățeni ai noii Republice 
Cisalpine. 

Nu se auzi niciun glas de aprobare. 

Fură strigate numele cetățenilor. 

In grupuri de 12 inşi, ei depuseră jurământul. 

Lvi Galvani i se părea că aude formula jurământului, 
-ca dela o mare depărtare. Dar el auzea aproape și tare, 
-din ce în ce mai aproape şi mai tare glasul îndoielii. De- 
samăgise marea credinţă a Luciei. Această desiluzie o 
-omorîse. Acest gând l-a urmărit timp de patru ani, 
neîncetat. Ajunsese umilit şi smerit. Acum, în această 
-clipă, în faţa acestor bărbaţi care jurau, răsunându-i 
în urechi cuvintele jurământului care de fapt era un 
-act de sperjur față de Statul papal, Galvani. simţi o 
“mare iluminare. Dintrodată a înţeles dojana bisericii, 
pe care o auzise de atâtea ori în decursul acestor ani şi 
-pe care n’o înţelesese niciodată. 

El se apropiase în sfârșit de taina sufletului nemu- 
‘ritor. Biserica îl prevenise. Cerul îl lovise. Acolo se 
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atla masa acoperită cu cerucifixul și cele două lumânări 
aprinse, omul în uniformă splendidă ca reprezentant al 
puterii lumești, în mâna sa hârtia cu promisiunile de 
libertate și belșug. Colo în faţă se găsea piatra de în- 
cercare în faţa căreia îl mâna acum Providența. 

Galvani fu chemat cu încă unsprezece profesori uni- 
versitari. 

Se aflau iarăşi 12 bărbați în fața mesei. 

— Ridicați mâna dreaptă pentru jurământ, le ordonă 
ofiţerul. 

Unsprezece mâini se ridicară. 

O singură mână era strânsă pumn și rămase jos. 

— Signor Galvani, ce înseamnă asta? ` 

-— Inseamnă, că eu nu depun acest jurământ. 

Galvani îşi pierdu catedra sa. 

El fu alungat din toate serviciile. 

După 2 ani, muri în cea mài neagră mizerie. 

Umbla svonul că ar fi murit de inaniție. Adepții lui 
Napoleon afirmau că ar fi suferit de cancer la stomac 
şi că ar fi murit de o ocluziune a intestinelor. 


Electricitatea nu este un lucru material, ea 
este o însușire. La fel cum un corp poate fi re- 
ce sau cald, greu sau uşor, tot aşa el poate fi 


electric. 

Un corp devine electric printr'un anumit fel 
de energie care se află la suprafața sa. Această 
energie poate fi tare sau slabă, cantitatea ei 
poate fi mare sau mică. 

Există o electricitate pozitivă şi alta negativă. 
Două corpuri încărcate la fel se resping, două 
corpuri încărcate cu electricități contrarii se 
„atrag. Puterea atracției este condiționată de 
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tendința pe care o au eleciricitățile + şi — de 
a se egala. 

In anumite condițiuni această egalare se tn- 
tâmplă. Se ajunge la descărcarea electrică in- 
stantanee. 

Dacă izbutim să încărcăm corpurile tot a-- 
tåt de repede, cât ele se descarcă, se întâmplă 
o egalare prin curent. la naştere un curent: 
electric. 

Electricitatea curgătoare poate fi asemiriată 
cu apa curgătoare. La fel ca apa care curge 
dela locul presiunii mai înalte spre locul presi- 
unii mai joase, tot astfel şi curentul electric se 
scurge dela polul + spre polul —. Se spune că. 

9 avem o cădere de curent. Şi această cădere de 
curent se aseamănă cu o cădere de apă. Inăl-- 
țimii căderii de apă îi corespunde tensiunea. 
curentului (Volţi), cantității de apă care curge, 
îi corespunde cantitatea de cureni (Ampere). 
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Indată după prăbuşirea lui Robespierre şi disolvarea . 
Adunării Naţionale, profesorul Charles își reluă prale- 
gerile în Rue Royale. Odată cu Directoratul nou înte- 
meiat, a revenit liniştea, siguranţa, de care aveau ne-: 
voie cetăţenii care doreau să se dedice lucrurilor fru- 
moase sau remarcabile. Din lună în lună numărul audi-- 
torilor creştea și acum, șase ani după teroare, audiau 
mai mulţi parizieni decât înainte explicaţiile profesorului. 
Charles. l 

In ultimul timp profesorul Charles era mai încordat. 
ca oricând. Primise o misiune, pe cât de cinstitoare, 
pe atât de frumoasă. 

Primul Consul al Directoratului, generalul Bonaparte, 
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îl invitase pe profesorul Volta, ajuns atât de repede” 
selebru, la Academie, să înfăţișeze pila voltaică desco- 
perită de el şi care-i purta numele. Despre această pilă 
se povesteau lucrurile cele mai stranii, că ea ar fi în- 
ceputul unei ere noi a tehnicei, că ar arunca peste bord 
teată filosofia secolelor trecute, că ar fi o minune uni- 
versală, că ar fi perpetuum mobile. l 

"Cu atât mai mult se bucura prof. Charles că tocmai 
lui îi fu dat să-i vie în ajutor omului misterios la mon- 
tarea aparatelor sale, să-l însoțească peste tot, să-i a- 
rate parcurile şi galeriile oraşului, sau să discute cu 
dânsul lucruri ştiinţifice, în cazul când musafirul ar 
fi simțit nevoie de aşa ceva. 

La 26 Septemvrie profesorul Volta sosi la Paris. 

Profesorul Charles nu mai avea de atunci niciun mo- 
ment de linişte. Se dovedi îndată că profesorul Volta 
era tare curios. El ceru să vadă toate muzeele, cercetă 
erice institut până în cele mai mici amănunte. Cu cea 
mai mare insistență ceruse însă să fie condus la locurile 
istorice ale Revoluţiei. 

Profesorul Charles nu obosea dându-i mereu noi ex- 
plicaţii musafirului atât de nesăţios, în privința amă- 
auntelor. In primul rând profesorul Volta ceru să fie 
eondus la locul unde murise Lavoisier sub ghilotină. 
Palid de emoție, profesorul Volta își scoase pălăria, în 
mijlocul Pieței Grevei, unde câteva pietre mai arătau 
locul ghilotinei. 

Ziua de azi fu însă cea mai grea pentru profesorul 
Gharles. | 

Volta avea nevoie pentru pilele sale de 32 de plăci de 
argint şi 32 de plăci de zinc de vreo cinci degete în dia- 
metru şi un deget grosime. Pe lângă acestea, îi trebuiau 
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28 de bucăţi de carton de aceleaşi dimensiuni. Profesorul 
Charles se oferi să-i procure aceste plăci și cartoane și 
aduse la disperare timp de săptămâni întregi pe toţi 
arămarii şi bijutierii Parisului. Plăcile de zinc nu fuse- 
seră greu de procurat. 

Dar 32 de plăci de argint de dimensiunea și greutatea 
aceasta? 

Atâta argint nu se mai găseşte în tot Parisul, i se 
spunea peste tot. 

In ultimul moment, profesorul Charles primise ar- 
gintul necesar cu titlu de împrumut din vistieria gu- 
vernului. 

Astăzi era așa dar ziua cea mare. 

Astăseară la ora 8, profesorul Volta avea să-și ţină 
conferința la Academie. Primul Consul a promis să 
asiste, ministrul de externe Talleyrand voia să asculte 
prelegerea, tot astfel ministrul de războiu Berthier şi 
toţi membrii Academiei. 

Plăcile de zinc şi cartoanele fură aduse. 

Mai lipseau plăcile de argint. 

Profesorul Charles alerga dela un bijutier la altul. 
In fiecare atelier îl întâmpina o căldură arzătoare. Pe- 
ste tot, se topea, se turna, se ciocănea, se pilea şi se 
poleia. El însuşi punea mâna pentru a aşeza bucăţile 
gata în trăsura care aştepta apoi în stradă subt o ploaie 
torențială. 

Puţin înainte de ora șapte ultima placă de argint se 
afla în sfârşit pe masa Academiei. 

Profesorul Charles era ud leoarcă. El ceru voie oas- 
petelui să lipsească puțin.. Vroia să se schimbe.. 

Volta abia asculta ce i se vorbea. Dădea numai din 
cap. El era absorbit de montarea pilelor sale. . 
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Profesorul Charles sosi istovii în str. St. Jaques. 

Năvăli într'un suflet în atelier. 

Ii mai rămânea cel mult un sfert de ceas. 

Intr'o grabă nebună își schimbă hainele. 

In timp ce blestema în faţa oglinzii, fiindcă nu iz- 
butea să-și înnoade cravata, se auzi clopoţelul la ușă. 

— Un curier — îi trecu prin minte ca un fulger — 
s'a întâmplat vreun incident? El alergă spre ușă și o 
deschise. 

In cadrul ușii apăru făptura unui tânăr subțirel. De 
pe mantaua-i de călătorie șiroia apa. 

— Pardon — zise tânărul. 

Dar nu înaintă. 

Uşa-i fu trântită în nas. 

Charles considera cazul lichidat. 

Dar când păşi pragul ușii spre a se repezi la trăsură, 
tânărul îi ieşi din nou în cale în vestibul. 

-— Vă rog ascultaţi-mă, se ruga el, alergând după 
prof. Charles. — Acum am sosit din Londra. Mă nu- 
mesce Humphry Davy. Ttebue cu orice chip să-mi pro- 
curați un bilet pentru conferinţă. 

Charles tresări. — Domnule, aţi înnebunit? 

— Arn o recomandaţie. Sunt membru la „Royal In- 
stitution“. Iată o scrisoare pentru dvs. dela contele 
Rumford. 

Prof. Charles luă scrisoarea şi sări în trăsură. 

Tânărul îl urmă, fără-a fi chemat şi căzu pe locul 
rămas liber. 

Trăsura porni. 

O tăcere penibilă. 

Numai sgomotul roţilor și răpăitul ploii. 

După un timp. prof. Charles scoase scrisoarea şi în- 


166 K. A. SCHENZINGER 


cercă s'o citească la lumina felinarului trăsurii. — 
Rumford? îl întrebă el pe oaspete —. oare nu, este 
acesta domnul care a luat în căsătorie pe văduva lui 
Lavoisier, scurt timp după moartea acestuia? 

— Da. l 

Tot drumul nu mai fu schimbat niciun cuvânt. 

Trecerea prin fața Tuileriilor era impunătoare. 

O mare de lumini. 

Sirul trăsurilor nu se mai isprăvea. 

Grenadierii erau înșirați în spalier. 

În sfârșit, trăsura profesorului Charles se opri în faţa 
portaiului. 

Cu paşi grăbiţi Charles trecu prin fața valeţilor care 
supraveghiau intrarea. Indată după el mergea tânărul. 
Valeţii se înclinau înaintea profesorului Charles. 
Nimeni nu se sinchisea de tânărul care-l însoțea. 
Toate acestea se întâmplau la 21 Noemvrie 1801. 
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Când profesorul Volta se înfățişă înaintea străluci- 
toarei societăţi, inima i se opri pentru o clipă. Dar 
imediat ochiul lui cuprinse loja Primului Consul. Se 
apropie la câţiva paşi de lojă și se înclină. 

Bonaparte îi făcu un semn binevoitor cu mâna. 

Toată asistenţa aplaudă. 

_ Modul cum fusese primit, îl bucură pe Volta și tot- 
odată îl făcu neîncrezător. El ştia ce aşteptau acum dela 
el. Dar nu avea nicio poftă să preaslăvească de dragul 
acestei societăți, savanţi francezi, care după părerea sa 
n'aveau niciun merit. e l 


` 
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Când îşi începu prelegerea, avea simțământul că 
“trebuia să apere aci pe cineva. 

Se gândea la Galvani. 

Se gândea la alţii. 

Volta făcu o recapitulare a istoriei electricităţii. Se 
servea mai puţin de vorbe, și mai mult de experienţe. 
“Toată desfăşurarea acestei noi ştiinţe, el o reconstituise 
„aci pe masa de experienţe cu diverse aparate. 

Incepu cu William Gilbert, povsstind cum acest Gil- 
bert exact cu două sute de ani în urmă, frecă într'o 
zi o bucată de chihlibar cu o bucată de lână pentru a o 
lustrui, apoi descrise surprinderea lui Gilbert când ob- 
servase că bucata de chihlibar frecat, atrăgea diverse 
obiecte mici din apropierea sa. Gilbert a urmărit acea- 
stă descoperire şi a găsit că și alte materii ca sticla, pu- 
cioasa sau rășina căpătau aceeași putere de atracţie, 
dacă erau frecate. 

Volta luă de pe masă o bucată de chihlibar şi de- 
monstră experienţa cu ajutorul unor bucățele mici de 
plută şi de hârtie. Aceeași experienţă o repetă cu un 
beţișor de sticlă şi un bastonaș de ceară roşie. Gilbert, 
explica el — a numit această forță de atracție — „forță 
ælectrică“. 

„Electron“ înseamnă pe greceşte chihlibar. 

Volta merse mai departe. | 

El se apropie de o bilă de pucioasă, care atârna de 
un şnur de cânepă din tavan. 

— Timp de 70 de ani — zise el — forța atractivă 
fusese singurul fenomen electric cunoscut. .In anul 1672 
Gottfried Wilhelm Leibnitz făcu la Mainz următoarea 
experienţă: 

Volta biciui bila de pucioasă cu o blană de pisică și 
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apropie încet de bila lovită încheietura degetului său. 
arătător. 

Cu un pârâit uşor, o scânteie albăstruie sări de pe 
bilă spre deget. 

Ascultătorii aplaudară. 

Pe Volta îl necăjeau aceste aplauze. 

— Doamnelor şi domnilor! — spuse el cu voce răs- 
picată. Consilierul Leibnitz a fost primul care a făcut 
această experienţă. Abia după experienţa sa, am price- 
put noi înţelesul tensiunii electrice şi al descărcării a- 
cesteia. 

O privire către auditori. 

Nimeni nu se clintea. 

Cu cât era scânteia mai lungă, cu atât izbucneau a- 
plauze mai tari. 

Toate celelalte plictiseau. 

Volta pregăti maşina de electrizat. 

— Mai trecură şaptezeci de ani, — continuă el. — 
Cam după 1740 unui German cu numele de Hansen îi 
veni ideea de a fixa o bilă de sticlă pe o osie izolată, 
de a înzestra osia cu o bilă metalică şi de a învârti apoi 
astfel bila, frecând-o cu o cârpă. Doi ani mai târziu, 
compatriotul lui Hansen, Johann Heinrich Winkler, îm- 
bunătăţi acest aparat, astfel încât nu mai frecă bila cu 
mâna, ci apăsând pe bilă două perniţe, cu ajutorul a 
două resorturi. In același an un preot neamț construi 
un instrument, care făcea cu putinţă să fie înmagazi- 
nată descărcarea electrică obţinută prin frecare. Volta 
arătă o sticlă, ai cărei pereţi erau acoperiţi în interior: 
şi în exterior cu staniol. — Acesta este instrumentul. 
El a fost arătat în public pentru prima oară abia în 
1746 de către Muschenbroek în Leyda. De aci denu- 
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mirea lui: „butelia de Leyda“. Butelia fusese inventată. 
cu un an înainte de către Ewald Jürgen von Kleist, de-- 
cân la Cammin, o mică localitate din Pomerania. 

Volta făcu o scurtă pauză şi ascultă fără să ridice: 
ochii, 

Va veni un semn de aprobare? 

De înţelegere? 

Nici pomeneală de aşa ceva! 

— Nu-s scântei, nu è sensaţie! mormăi el înciudat.. 
Aproape că nu mai avea poftă să continue. 

lar făcu o pauză. 

Câţiva ascultători tuşiră. 

Volta puse iar mâna pe mașina de electrizat. 

— Descoperirile lui Hansen, Leibnitz şi Kleist, le-a; 
combinat Elveţianul Martin von Platten în 1755 într'o 
maşină, pe care o vedeţi aci in faţa dvs. Zece ani mai 
târziu, un domn Jesse Ramsden ridică pretenţiunea de: 
a fi recunoscut ca inventatorul acestei mașini. 

Volta, așteptă iarăși. 

Și iarăşi aceeaşi tăcere. 

In tăcerea aceasta, izbucni răsunător un — Hoho! — 
al unui tânăr. 

Toate capetele se întoarseră spre tânărul, care se ră-- 
zema de o coloană din apropierea estradei. 

Și Volta se uită la tânăr, o clipă numai, pe urmă în- 
vârti manivela maşinii de electrizat. 

Scântei de mai mulţi centimetri lungime trosniră 
între polii maşinii. 

Aplauze de nedescris izbucniră. 

In sgomotul aplauzelor râsul sarcastic al lui Volta se- 
pierdu. 

Volta mai vorbi de influenţă, acel fapt ciudat, că um 
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«corp neelectric devine electric, dacă se apropie de el un 
„corp electric. El înfăţișă aparate de măsurat, condensa- 
toare, electroferul, construit de el însuşi după o idee 
a lui Wilke, după cum spunea el. 

"Cu cât Volta vorbea mai mult, cu atât se uita mai 
-des la tânărul de lângă coloană şi din ochii strălucitori 
„ai acestui tânăr, câștigă treptat un sentiment de îm- 
păcare. Tânărul bărbat, care își arăta atât de sincer și 
cinstit entuziasmul, deveni deodată pentru el întruchi-- 
parea unui auditoriu satisfăcut şi cu adevărat dornic 
-de a cunoaşte. Flacăra crescândă a entuziasmului se trezi 
şi într'însul. Experiențele îi reușeau mai uşor, vocea i 
:se făcea mai caldă, imaginile și comparatiile căpătau cu- 
loare şi viaţă. 

Volla ajunse la experienţele lui Galvani. 

Tot ce demonstrase până acum, spuse el, se referea 
-numai la tensiunea! în repaus, la electricitatea statică. 
Trecând la lucrările lui Galvani, el se îndrepta spre e- 
'‘Iectricitatea dinamică şi ajungea astfel la adevărata 
temă a serii: la pila care-i poartă numele, la pila vol- 
taică. 

în timp ce prepara o broască, povestea că fără lu- 
-crănle preliminare ale lui Galvani, nu ar fi descoperit 
“niciodată principiul pilelor. Destinul a condus mâna lui 
“Galvani, când apucase în timpul uneia din experienţele 
<u broaștele, două sârme din metale diferite. Galvani a 
-descoperit cel dintâiu izvorul curentului electric, chiar 
dacă nu l-a recunoscut. 

Experiențele cu picioarele broaştei, pe care le de- 
-monstra acum, provocară mai mult haz decât admiraţie. 

Când Volta aşeză însă unele peste altele discurile 
"metalice ale pilelor sale, când îndemnă pe auditori să se 
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urce şi să atingă polii pilelor, când acei care atingeau 
polii, erau scuturați, când ochii celor atinși cu sârmele 
vedeau scântei, când limba atinsă simţea oţet, când u- 
rechea atinsă auzea trăsnete, mulțimea fu cuprinsă de 
-æ venerație surdă în faţa marei necunoscute. 

Mulțimea abia mai ascultă spusele lui Volta, care vor- 
bea despre atingerea dintre metale. Ea-şi reveni abia: a- 
“tunci, când Primul Consul își părăsi loja, urcă pe estradă 
:şi, cu o mişcare a mâinii, ceru să se facă liniște. 

Bonaparte îl conduse pe Volta la marginea estradei. 

Bonaparte vorbi. 

— Un geniu a ridicat vălul unui mare mister al na- 
turii, Geniile sunt rare. Ele trebue, nu numai să fie, ad- 
mirate ci şi răsplătite. Institui de aceea premii de 200 
mii franci pentru inventatorii geniali în domeniul elec- 
tricităţii. Inmânez primul din aceste premii profesorului 
“Volta dela Universitatea din Pavia. 

Aplauze frenetice răsunară spre estradă. 

Bonaparte strânse mâna lui Volta. 

— Ştiu că ne veţi mai dărui lucruri mari. 

Volia era încurcat: — Consulul meu, îmi vine greu 
să vă mai adresez rugămintea, care mă apasă. 

„— Vorbiţi! 

—— Vreau să vă rog să mă concediaţi din postul meu. 

— De ce? 

— Aş dori să mă retrag dela orice muncă ştiinţifică 
numai pentru a mai trăi și cu familia pe moşia mea. 

— Aveţi abia cincizeci şi cinci de ani. 

— Consulul meu, dacă-mi este îngăduită o comparaţie, 
în ştiinţă e la fel ca la bal. Când e mai frumos, atunci 
să pleci acasă, 
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— Universitatea Pavia fără profesorul Volta nu ar mat 
fi Universitatea Pavia. 

— Suntem numai oameni, Consulul meu. 

— Numai? 


In timp ce toți se îngrămădeau în jurul celor doi băr- 
baţi, tânărul se urcă pe estradă şi contemplă cu atenţie 
încordată pilele. 

Ambii poli erau scufundaţi acum într'o baie cu apă. 

Se făcuse dinadins asta sau era numai din întâmplare? 

Davy se aplecă deasupra băii. 

Se apleca tot mai mult, spre a.vedea mai bine. 

Dela capetele sârmelor polilor, care se aflau în apă. 
se ridicau băşici mici de gaz. 

Poate că sârmele erau fierbinți? 

Davy apucă sârmele. Erau reci ca și 'apa. 

Acest fenomen i se păru lui Davy curios. 

Se miră cu atât mai mult, cu cât Volta nici nu po- 
menise de aceste bășici de gaz. 


Volta observase în ‘timpul experiențelor care 
I-au dus la descoperirea pilelor sale, că descăr= 
carea electrică provocată la atingerea a două 
metale diferite în prezența unui al treilea con- 
duetor lichid, se schimba după felul metalelor. 

E! orândui metalele, după această desco- 
perire, într'o scară de tensiuni. In acest şir, zin- 
cul se afla deasupra, acestuia îi urma fierul, 
nichelul cositorul, şi plumbul. Cuprul şi în sfâr- 
şit argintul încheiau şirul în jos. 

Intre zinc şi argint, tensiunea era deci cea: 
mai puternică. 
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Afară de aceasta, Volta descoperi, că metalal 
de. deasupra era întodeauna pozitiv faţă de 
cel de dedesupi. 
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Mister Humphry Davy /'avusese o călătorie plăcută 
da întoarcerea acasă. Era furtună pe Canal, ceea ce se 
întâmpla de regulă în acel anotimp. 

Cu toate acestea, Davy era proaspăt şi viciu, când pă- 
răsi dis-de-dimineaţă vaporul. 

El observă încă de pe puntea. vaporului pe cheiul 
“Tamisei după aparenţă un grup de bărbați tineri. © 
«ceaţă uşoară plutea în văzduh, astfel că în întunericul 
<e domnea se distingea greu la o astfel de distanţă. 

Insă tinerii de pe țărm păreau să aibă ochi mai buni 
<a el. Abia păși Davy pe chei, că se şi simți îmbrățișat. 
Mâinile îi fură scuturate. Nici nu ar fi visat, că la o 
-oră atât de timpurie, camarazii lui de club vor veni să-l 
întâmpine. 

Privi râzând în faţa fiecăruia. 

— Unde e Wedgwood? — fu prima lui întrebare. 

— L-am culcat în pat. A avut un accident de canotaj. 

Davy fu împins într'o trăsură. 

— Incotro, băieți? 

— La Club. Noi credeam că vaporul tău avea să so- 
-sească de-aseară. Astfel că am așteptat până acuma cu 
“cina. 

Davy se învoi îndată. Se molipsise de voia bună a 
„celorlalţi. 

— Cine mai este la club? întrebă el. 

— Aveam jumătate din baletul dela teatrul Savoy cu 
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moi. La ora 3, fetele au plecat acasă. N'au, mai vrut să 
aștepte. 

— Era și Sylvia cu ele? 

-— Sylvia este încă la Club. Doarme pe o canapea și. 
te visează. 

Clubul sărbători sosirea lui Davy ziua în amiază. 
mare cu obloanele trase. Nu era' ceva extraordinar pen- 
tru tinerii domni, că făceau din dimineață seară și din: 
zi, noapte. 

La un moment dat, Davy se sustrase societăţii şi urcă. 
la etajul de sus. Intr'o odaie de musafiri se aruncă pe: 
an pat. 

"Nu avu timp pentru desbrăcat. 

` Atât de obosit era. 

„Și totuși somnul nu-i veni. 

' Èu cât şedea mai mult întins, cu atât creerul său de-. 
vaea mai limpede. Ce a spus acest Volta? Curentul 
dia pilele sale se formează prin atingerea a două me- 
tale. Numai prin atingere? Aceasta era nelogic. De sigur: 
eù se întâmpla ceva mai înainte, între aceste metale. 
Bin nimic, nu iese nimic. Acest gând îl chinuia, de când 
văzuse pilele voltaice. 

"Davy aţipise, când tresări brusc. Cum oare? Că se 
îmtâmpla ceva în plăcile metalice, reieșea din faptul că. 
teasiunea se schimba de câte ori se alegeau alte feluri 
de metale. Un nimic nu s'ar fi putut schimba. 

De jos se auzea gălăgia prietenilor. | 

In fond, pe aceştia nu-i considera prieteni. Erau nişte- 
pierde-vară cu parale, care se înnebuneau după el. De 
ce? Doamne, de ce? Poate, pentru faptul că dânsul, la 
vârsta de 22 de ani, era profesor la Royal Society, poate 
p“itrucă le spunea mereu la snoave, pe care ei le gă- 
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seau simpatice şi nostime. Poate că sora unuia sau a 
altuia din acești tineri era cauza. Un şir întreg din a- 
ceste fete roia dala început în jurul său. Era invitat la 
ceaiuri, la cine și festivități. Niciodată nu se sinchisize: 
de ele şi cu atât mai puţin de linguşirile lor. Dar, ca să: 
fie sincer, se lăsase oarecum zăpăcit de acest mediu.. 
Avea dreptate președintele lui Royal Society, că nu mai. 
fusese, în ultima vreme mulțumit de cel mai tânăr pre- 
fesor al său, Nu se poate duce o viaţă de. dandy ș şi în-- 
făptui în același timp lucruri serioase. 

Davy se ridică. 

De 'ce făcea toate astea? De ce ducea el această viaţă. 
de peste un an? 

„Pentrucă ești vanitos!“ — i se păru că aude dia. 
întunericul odăii. „Pentrucă ești o maimuţă vanitoasă, 
Davy!“ Deodată îşi reţinu răsuflarea. — „Cum aşa? 
Curentul descompune apa? De sigur că o descompune.” 
Este doar la mintea cocoșului! Atunci... Ce se întâmplă: 
atunci? Curentul are deci influenţă şi... tot ceea ce are- 
e influenţă, ar trebui să fie de fapt rezultatul unei alte 
influente“. 

Davy fu în picicare dintr'o săritură. „Nu e altceva. 
decât pălăvrăgeală! Aşa cum se aude la conferințele 
de duzină. Conferințe din acelea de care a ţinut în ul- 
timul timp şi Mr. Humphry Davy“. 

Davy bâjbâi spre uşa, care ducea către seară. Cei de 
jos cântau. 

FA dibui atent scara întunecoasă şi ajunse neobservat 
afară. 

Dia casa întunecată, ieși în plină zi. Lumina soarelui. 
dădea ceţii de toamnă un ton galben-roșcat. Aerui era. 
răceres şi plăcut. 
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Davy sorbea lacom răcoarea. 

Privea extaziat splendida lumină. 

— „Am să-mi construesc o pilă“, își zise el plin de 
«curaj și bucurie. „Am o misiune. Trebue să dau de mis- 
“terul, care este în aceste metale“. 

Cu pași repezi se apropie de Albemarle Street, unde 
„era situată clădirea lui Royal Society. | 

Portarul îl primi cu noutăţi. 

Davy nu-l asculta. 

El ceru scurt cheile. A 

Pe jumătate speriat, pe jumătate jignit, portarul i 
“le dădu. In cealaltă mână ţinea câteva scrisori: — Co- 
respondenţa dv., Mr. Davy. 

Davy abia-i mulțumi și urcă repede scările. 

Cabinetul său de lucru se afla în aceeaşi stare în 
care-l] lăsase. El ceruse anume, ca să nu fie nimic schim- 
“bat. Astfel că pe masă şi pe scaune, pe sofa şi podea 
“mai erau împrăştiate hârtii şi caete, reviste și aparate. 

Davy întinse braţele: — Până acum un haos. In sfâr- 
-şit o cale, în sfârşit un ţel! 

iși aruncă paltonul şi pălăria într'un colţ, sună şi 
ceru să vie primul său asistent. 

—- Ia-ţi un servitor şi descotorosiţi-mă de calabalâcul 
“ăsta, zise el râzând către asistentul înmărmurit, apoi 
ze lăsă să cadă într'un colț al canapelei, de unde privea 
ocu plăcere lăuntrică, cum se împrăștie treptat haosul de 
“hârtii. 

— Treci în revistă vechiturile astea. Ce găseşti de 
“preţ, legi şi duci la magazie. Restul, la foc! 

Asistentul nu îndrăsnea să-l contrazică. El îndemnă 
“servitorul să se grăbească. 

In câteva minute grămada, de hârtii dispăruse. 
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Davy rămase singur. 

El deschise fereastra. 

— „O misiune“ — gemea, râdea și jubila un glas în- 
Ar'însul. 

Aruncă o privire asupra adreselor de pe scrisori. — Nu 
cunosc, zicea el la fiecare scrisoare și o asvârlea cu o 
.aruncătură într'un ungher. 

Ultima scrisoare era cam masivă. 

Davy căută numele trimiţătorului. 

Johann Wilhelm Ritter, docent al Universităţii Jena, 
sera scris pe plic, cu trăsături energice. 

— Ritter? 'chibzuia Davy, — cine e Ritter? 

Rupse încet pecetea, despături încet foile. Citi câteva 
rânduri fără nicio curiozitate. 

Deodată avu o impresie surdă în urechi. Mâna sa 
anototoli coala cu o strângere puternică. „Volta se în- 
“geală cu explicaţia ce o dă pilelor“, sta scris la început 
“de tot pe prima pagină. 

Davw simti cum ceva moare într'însul. 

In sfârșit își reveni, se apropie de masă, netezi din 
nou foile. Dar îi fu încă imposibil să citească cum tre- 
bue. Privirea îi rătăcea încolo şi încoace, citea o frază 
“dela mijloc, o frază dela sfârşit, căuta o expresie, un cu- 
vânt, aha, iată-l, aci sta scris cuvântul: Electricitate 
chimică — chimie electrică. O mulțime de cuvinte se 
îngrămădea acolo, o mulțime biruitoare, brutală, stăpâ- 
nitoare. Aceste cuvinte spuneau că șirul de tensiuni, al- 
cătuit de Volta, nu era altceva, decât acea serie în care 
fuseseră clasate cu 100 ani în urmă metalele, după în- 
rudirea lor cu oxigenul. Incă de pe atunci fuseseră în- 
locuite unele metale cu altele, prin soluţiile lor. Davy 
trebui să întrerupă cititul. Ceea ce-sta scris acolo, era 
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atât de clar şi de simplu. Un copil ar fi putut descoperi 
aceasta. Concluzia următoare era că tot ce se întâmpla. 
între plăcile de metal ale pilelor, era un adevărat pro- 
ces chimic, o electricitate chimică și care exercita însăşi 
o influenţă chimică nouă. Davy privi ultima foaie. Aci 
sta scris totul, cuvânt cu cuvânt. Un oarecare Johann. 
Wilhelm Ritter, un om oarecare, undeva în lumea asta, 
i-o luase înainte cu deslegarea problemei, pe când dân- 
sul voia să şi-o fixeze ca misiune a vieţii. 

Cel puţin dacă ar fi fost chiar Volta. 

Dar Johann Wilhelm Ritter! 

Cine era acest Ritter? 

Humphry Davy se simțea adânc jignit. Fusese lovit: 
în punctul cel mai sensibil al sufletului său. 
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In dimineaţa următoare, Wedgwood năvăli în camera; 
lui Davy, proaspăt, elegant, cu obrajii roşii, cu jobenul 
cenușiu dat pe spate. 

— La dracu, Humphry! E o ruşine că n'am fost ieri 
la vapor. Dar fetele aveau o sete, că am căzut literal- 

. mente sub masă. 

— Nu poți fi lăsat o zi fără supraveghere. 

— O rușine, Humphry! Dar nu pot lăsa fetele să stea: 
la club, să se usuce. 

— Cine se usucă? 

— Sylvia boceşte. 

— Exagerezi, cum exagerezi în toate, Wedgwood! 

— E o adevărată rușine, zise Wedgwood râzând, a-- 
pucă clopoţelul de pe masă și șună. 
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Ca la o poruncă, apăru portarul casei, așeză pe masă 
un obiect îngust, înalt, învelit în foiţă şi se îndepărtă 
fără a pronunţa un singur cuvânt, l 

Wedgwood începu imediat să-l desfacă. Coală după 
coală căzu jos. Când căzu ultima hârtie, apăru pe masă 
Venus de Medici în reproducere exactă din porțelan 
alb. l 

— Ti-o trimete tatăl meu. Te salută din nou la Lon- 
dra. . 

— E frumos, să ai un tată, căruia îi aparține prima 
fabrică de porțelanuri din lume. 

Wedgwood se roși: —. Nu-ţi face deci nicio plăcere? 
întrebă el desamăgit, . 

Davy. se apropie de Wedgwood: — Eşti tu prietenul 
meu? 

— Sunt, 

— Atunci eşti singurul om, cu care pot vorbi deschis. 

— Vorbeşte! 

— Nu vreau să mai văd muieri goale, cu atât mai 
puţin de porțelan. | | 

Wedgwood se strâmbă: Ai 23 de ani, Humphry. Iți 
vei reveni. Pune până atunci statuia în dulap. 

Davy puse la o parte figurina. 

— Cum a fost la Paris? — întrebă Wedgwood. 

— Interesant. 

— Oraşul te-a istovit oarecum, după cum văd. 

— Intr'adevăr, Wedgwood. Am aflat acolo că tu ești 
un escroc. 

— In cazul acesta, ai fost la Charles? 

— Da, am fost la profesorul Charles. . 

'— Şi ţi-a arătat cartoanele de argint? 
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-— La fel cum ţi le-a arătat şi ţie. Ai fost doar 
elevul lui? l 

— N'am făcut niciodată o taină din asta. 

— Dar de unde ai aflat chestia cu sărurile de argint, 
aceasta o treceai intenționat cu vederea. Tot timpul îmi 
făceai experiențe cu săruri sensibile la lumină. Eu mă 
las dus, scriu în admirația mea, un articol mare des- 
pre tine şi lucrările tale şi apoi iese la iveală că toată 
chestiunea ai furat-o! 

Wedgwood râse. — Fals de tot, dragă Humphry. In pri- 
mul rând, nu Charles a fost acela care a descoperit sen- 
sibilitatea sărurilor de argint la lumină, ci cu mult îna- 
intea lui unul din Halle, unul Skuls sau Skulze. Asta 
mi-a povestit-o chiar Charles. Charles n'a avut decât 
ideea de a lăsa să cadă umbra unui cap pe un carton 
sensibil la lumină, obţinând astfel o siluetă. In al doilea 
rând, Charles însuși, văzând entuziasmul meu pentru 
sărurile de argint, îmi recomandă să mă ocup mai intens 
eu de ele. E] însuși nu mai avea timp. Așa dar nu i-am 
furat nimic, am preluat doar o problemă dela el. Ce a 
făcut oare Volta cu descoperirea lui Galvani? A ur- 
mărit-o mai departe. Unul tânăr preia lucrul din mâna 
celui istovit. Nu se poate stabili întotdeauna exact unde 
încetează lucrul primului și unde începe munca celui- 
lalt. Cum "poate fi deci vorba de escrocherie sau de 
furt? 

— Ai fi trebuit să pomeneşti cel puţin pe acel Skulze. 

— De ce? -Eu nu sunt istoric. Nimeni nu-l cunoaşte. 
N'am auzit niciodată vorbindu-se de acest om. Dacă ar 
fi fost un Priestley sau un Lavoisier! Dar Skulze! Cine 
e Skulze? Poate fi ce vrea, eu nu i-am luat nimic. 
N'am pretins niciodată că aş fi descoperit sensibilitatea 


METAL 184 


la lumină a sărurilor de argint. Am afirmat numai că 
o cunosc. Am impregnat piele şi hârtie cu clorură de 
argint, desenând cu ajutorul luminii frunze şi imagini. 
Am făgăduit că voi face şi mai departe experienţe în 
acest domeniu şi că voi publica rezultatele cercetărilor 
mele la timpul potrivit. După cum vezi, am conștiința 
curată, cum s'ar spune. In tot cazul am o conștiință mai 
curată ca a ta, care joci în faţa mea rolul de 'atuzator. 

-— Ce-mi poţi reproşa, Wedgwood? | 

— Nimic. Dar te lepezi de tatăl tău şi aceasta-mi 
displace. Tatăl tău a fost un biet sculptor în lemn le 
Penzance, iar tu povestești aci în toate saloanele că 
tatăl tău a fost mare moşier şi că făcea sculptură nu- 
mai ca amator. 

Lui Davy îi năvăli sângele în obraji. 

— Cine m'a adus în halul ăsta? zise el cu vocea stin- 
să. — Cine dorea să fiu astfel? Dacă am ajuns aşa, o 
datorez numai acestor domni dela Club. M'am dus a- 
colo fiindcă erai tu membru. Nu vroiam ca prietenii tăi 
să se uite chorîș la un om, pe care tu-l introduseseși. De 
aceea am trișat și eu puţin, acolo unde era nevoie. Dar 
m'am săturat de această falsitate, de clubul ăsta, de 
femeile astea, de toată această societate! 

Vocea lui Davy se făcu din ce în ce mai puternică. 
Acum, aproape că striga. — Mai am o singură dorinţă, 
să fiu singur! Aş vrea în sfârşit să încep din nou să 
fac ceva. 

Wedgwood își luă pălăria. 

La ușă, se întoarse şi arătă cu bastonul spre statueta 
de porțelan. — Nu uita să împachetezi pe cucoana asta. 
Mă voi strânge în gând lângă ea şi atunci ne vei avea 
pe amândoi la îndemână, când vei avea nevăie de noi. 
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Davy îl urmări dela fereastră. 
Se apropie apoi de statuetă, o ridică cu precauţie şi o 
depuse în mijlocul consolei căminului. l 
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Profesorul de istorie dela Universitatea Jena, Frie- 
drich Schiller, îşi anunţase vizita la consilierul intim 
Goethe la Weimar. E] primi din partea consilierului 
intim o călduroasă invitaţie pentru Dumineca viitoare. 

Schiller veni și, spre bucuria sa, constată că de data 
asta nu mai fuseseră invitați şi alţi musafiri. 

In timpul mesei nu fu vorba de nimic deosebit. Işi 
împărtășeau noutăţi, își cereau vești despre cunoscuţi 
și făceau planuri de călătorie. Intre altele, vorbeau me- 
reu de vinul, din care se afla pe masă a, treia sticlă şi 
care părea că-i place mult și profesorului Schiller. 

După masă Goethe îşi conduse musafirul în cabine- 
tul de lucru. 

Aci, Schiller se însufleţi. 

El se plimba în lung şi ’n lat, vorbea, bătea din pi- 
cior, strângea pumnii, râdea şi ameninţa, își netezea 
cu mișcări nervoase părul lung după urechi. 

Goethe îl asculta liniștit. 

Schiller devenea din ce în ce mai viu, trecea dela un 
subiect la altul, își exprimă în sfârșit părerea, că e 
scandalos faptul că Goethe nu și-a isprăvit încă prima 
parte din „Faust“. Nu putea concepe, cum putea cineva 
să-şi piardă timpul cu cercetări de ştiinţe naturale, care 
nu duceau la niciun rezultat. l 
` Goethe îl privi pe Schiller pieziș și zâmbi. — Schiller! 
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zise el deodată, — te cunosc după vârful nasului, că ai 
© dorinţă. | 

Schiller se opri speriat. — O dorinţă? zise el pe gân- 
duri. Apoi își reveni. — Ai dreptate, Goethe, am şi o 
dorință. Pentru această dorinţă am venit doar azi aci. 

Goethe îl apucă de braţ pe Schiller şi-l împinse eà- 
tre un scaun. — Hai să luăm loc aci. Voi cere încă o 
sticlă de Deidesheimer şi pe urmă îmi vei povesti. 

Când vinul fu turnat în pahare, după prima sorbitură, 
Schiller scoase o hârtie din buzunar. 

— Este vorba de un tânăr docent din Jena. 

— Vrea să aiungă profesor? 

— Nu că vrea, trebue să ajungă. , 

Goethe se mișcă pe scaun. — Trebue, spui? Asta e 
ceva nou. 

— Cererea porneşte dela studenţi. Autorităţile din 
Jena au refuzat această cerere. Ca urmare a refuzului, 
studenţimea a făcut o petiție către Alteța Sa. Iată hâr- 
tia. M'am lăsat convins să încerc a o înainta Ducelui 
prin prietenoasa d-tale mijlocire. 

-— De ce om e vorba? 

— Nu-l cunosc. Il cheamă Ritter şi este, după cum 
'se afirmă în această cerere, o somitate în domeniul Gal- 
vanismului. Toată lumea vorbește iarăşi despre Galva- 
nism. Trebue să recunosc, că nu-mi pot închipui ce poate 
fi asta. | 

— Atunci e limpede să afli. 

Goethe se sculă, rugându-l pe Schiller să-l urmeze. 

După câţiva pași, Schiller se află într'o cameră în- 
zestrată cu aparate şi instrumente. Diversitatea și for- 
mele neobişnuite ale aparatelor îl zăpăciră. 

` Acuma vorbea Goethe, iar Schiller asculta. 
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Schiller văzu plăci, care se învârteau, văzu scântei, 
văzu pile de metal și bășici de gaz clocotind într'o cupă.. 

Goethe explica. 

Schiller întreba. l 

Intrebările şi răspunsurile se succedau din ce în ce 
mai des. 

Schiller urmărea cu o curiozitate crescândă expe-— 
rienţele lui Goethe. 

— Asta este așa dar, pila voltaic, zise Goethe. — Ea: 
este alcătuită din diferite metale. Această diferenţă este 
însuşi izvorul de curent electric. Iată o pilă, compusă; 
numai din cercuri de cupru. Nu dă curent. Dacă fac 
insă legătura între pila voltaică şi cea de cupru și după: 
un timp oarecare desfac iarăşi această legătură, atunci 
şi pila de cupru va da curent. Fii atent! 

Goethe făcu experienţa. 

Schiller urmărea ce se întâmplă. 

După un timp însă, privirea sa se pierdu. — Ar trebui 
să se scrie drama forţelor naturii, zise el. 

Goethe abia-l privi. — Aceste forţe nu cunosc ca- 
pricii, spuse el, experimentând mai departe. — Ele as- 
cultă numai de legile lor. Efectele lor nu sunt destine, 
drame. Fortele naturii nu pot fi modelate. Ele pot fi 
numai recunoscute și domesticite. 

— Ce simplu este omul, spuse Schiller îngândurat. 

Goethe râse. — Ceea ce se vede aci, nu este pro- 
dusul creerului meu. La Jena mi-a fost prezentat de- 
curând un tânăr docent. Acest docent mi-a instalat aci 
laboratorul. El mă învaţă. Pe acest scaun stau cel puţin 
odată pe lună, iar tânărul docent umblă încolo și încoace» 
disertând în faţa bătrânului consilier intim, magistrul 
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învăţat, față în față cu elevul naiv. Şi... mă simt mi- 
nunat de bine în naivitatea mea. 

Schiller se uita când la aparate, când la Goethe. — 
Doar nu vrei să spui că tânărul docent... dar asta este: 
imposibil. 

— Totuşi, așa este. 

— Ritter? 

Goethe aprobă din cap. — Acest Ritter are abia 24- 
ani şi-i demonstrează unui om ca Volta, că nu şi-a În- 
teles opera sa capitală. El lucrează pe tărâmul studiului: 
culorilor și al fiziologiei. Face experiențe pentru dove-. 
direa sensibilităţii sărurilor de argint la lumină, găsește- 
ici, colea ceva nou. Acumulatorul de curent, din plăci 
de cupru, pe care ți l-am arătat, a fost descoperit de 
dânsul. Tot ce face, îi izbutește. Este un om, în faţa 
căruia te minunezi, un adevărat har ştiinţific, coborit. 
pe pământ. 

Schiller sări în sus. 

Obrajii i se îmbujorară. 

— Un astfel de om ar trebui îmbrăţişat! exclamă el: 
cu pasiune. — Locuiesc în același oraş cu el și nu-l 
cunosc. 
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— Pentru mine totul este frumos, spuse tânărui Jo- 
hann Wilhelm Ritter către tânăra fată care şedea lângă 
el. — Pentru mine totul este marele, frumosul mister. Mă 
plimb prin ştiinţă ca prihtr'un codru, prin ale cărui co- 
roane de copaci se zărește din când în când soarele. 

Un acces de tuse înnăbuși vorbele lui Ritter. 
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— Iarăşi răcit? întrebă Luiza de Seelhoff plină de 
' compălimire. Arăţi din ce în ce mai rău. N'ar trebui să 
aspiri atâtea gaze otrăvitoare. 

— Te îngrijești de mine, fetiţă frumoasă? N'ar fi 
oare o fericire să fiu bolnav de moarte, numai de dra- 
„gul acestei griji? Aș muri fără nicio părere de rău. 

— Dragă Johann Wilhelm, de ce vorbeşti de moarte? 
"Gândeşte-te la codrul de care vorbeai şi la soarele din- 
tr'însul. 

— Mă gândesc deseori la moarte, căci în urma ei stă 
mângâierea. Religia ne făgăduește după moarte contem- 
“plarea lui Dumnezeu. Ce ar putea fi această contem- 
“plare a lui Dumnezeu altceva decât contemplarea na- 
turii? Imaginează-ţi, liberi şi dematerializați, am înţe- 
lege dintrodată originea, creaţiunea, construcţia tuturor 
“celor ce sunt. Am fi în stare a urmări desvoltarea con- 
tinuă a eternității. Ar fi un spectacol de o splendoare 
-adevărat gigantică. 

Mergeau pe cărările parcului. 

După un timp Luisa se opri. — De ce nu mai spui 
“nimic? 

— Ce să-ţi spun? ; 

— Ce faci, ce te preocupă? 

— Mă preocupă mult metalele. E ca și când ai sfredeli 
întrun vulcan. Fierbe, vâjâie și clocoteşte. Şi tu stai 
“cu o plasă de prins fluturi şi cauţi că captezi lava do- 
*-goritoare. 

— Imi ești tare drag, Johann Wilhelm. 

Ritter privi deschis fata. Vedea că e tare frumoasă. 
Figura ei nobilă era încadrată de o coroană de păr 
blond. Pe ceafă cădeau bucle pline, aşa cum arătau 
statuile antice. 
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— Nu trebue să-l iubeşti pe acest Johann Wilhelm 
Ritter. Nu e vreo scofală de el. In lumea dumitale, va 
“fi considerat ca vagabond. Dar sunt oameni, care re- 
prezintă ceva pentru noi, care ne trezesc, ne mână mai 
-departe şi ne fac puternici. Când te privesc, capăt poftă 
“de muncă, creez mai mult. Când mă gândesc la dum- 
neata, îmi vine inspiraţie. Nu, nu spune nimic. N'ar tre- 
bui deloc să vorbim de astfel de lucruri. Mâine trebue 
să las din nou raza de lumină să cadă prin prismă, să 
-dau drumul curentului prin sârme, subţiri sau groase, 
:spre aparatele de măsurat. Ar trebui să trag perdelele 
-şi să-mi astup urechile și abia pe urmă să ascult, să aş- 
tept, Luiza de Seelhoff. Natura grăiește adevărul, dar 
ni-l spune cu o voce foarte înceată. 

Ei mergeau mai departe în tăcere. 

Ea-i apucă deodată mâna. 

— Mi-e frică. > 

— De ce? Posezi tot ce natura poate da și nu ai nici 
-optsprezece ani. 

— Dar simt în mine o fericire atât de mare. 
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William Murdock luase la goană pe acel tânăr, când 
în urmă cu câţiva ani, monta pentru firma sa Boulton 
“şi Watt nişte pompe cu aburi în Redruth. Băiatul nu se 
“lăsase alungat cu niciun chip de pe şantier. Orice şu- 
Tup, orice manivelă îi trezea curiozitatea. Afară de asta 
“îi pusese lui Murdock nişte întrebări, care nu erau deloc 
"proaste. 


Tânărul se milogise să-l ia cu el. 
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Tatăl nu avea nimic împotrivă. 

Aşa îricât Murdock luă pe băiat la Soho şi-l angajă. 
ca ucenic. 

In primele luni totul se petrecu în ordine. Murdock. 
se bucura, văzând ce uşoare îi erau băiatului cele mai 
grele munci, 

Totuşi, după aceste prime luni, băiatul începu să câr-- 
cotească şi să facă mereu la observaţii. Dintrodată i se- 
păru că ştie el mai bine. Atunci Murdock l-ar fi alungat. 
foarte bucuros din fabrică. 

Dar mai târziu se răsgândi totuşi. 

Tânărul Richard Trevithick pricepea întradevăr u-- 
nele lucruri mai bine ca maistrul său. 

El ajunse mâna dreaptă a lui Murdock. 

Deveni inginer de montaje. 

Mister Watt și Mister Boulton îl invitau în socie-- 
tatea lor. 

Monta mașini, când în Cornwall, când în Hampshire. 

In aceşti zece ani însă îl preocupase numai un singur- 
gând, avea înaintea ochilor numai o ţintă: trăsura mâ-- 
nată de foc. 

Trăsura cu maşină de aburi. 

Trăsura, care să meargă. pe străzi prin propria sa. 
forţă. l 

Trevithick vorbi cu Murdock despre ideea sa. | 

— Iţi aminteşti, zise Murdock, — când.ai venit a-. 
tunci la noi, eram tocmai pe cale de a construi o tră- 
sură cu aburi. Mister Watt îmi interzisese atunci să. 
lucrez mai departe la trăsură. Spunea că-mi pierd vre- 
mea. Probabil că avea dreptate. 

— A avut dreptate. Cu ajutorul maşinii de mică pre-- 
siune a lui Watt, trăsura nu poate fi construită. 
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— Dar cu ce oare? 

— Cu o maşină de mare presiune. 

— Eşti nebun, Trevithick? Toată trăsura îți va sări 
“în aer. 

— Totul depinde de felul de construcție. 

— Afară de aceasta, nu există o mașină de mare pre- 
=siune. | 

— Am eu una. 

— Unde e? Arată-mi-o! 

— O am în cap. 


Murdock îi ajută. 

Când era vorba de construcţii noi era veşnic pre- 
zent. 

-— O idee grandioasă, Trevithick. Dacă maşina ta e 
bună, toate mașinile de presiune joasă vor ajunge la 
fier vechiu. 

— Maşina mai bună va înlătura pe cea proastă. Este 
matural să fie aşa. 

Intr'o zi veni pe-acolo şi mister Watt. 

Se uită mirat la masa de lucru a lui Thevithick. 

— Ce faci aci? 

— Un model, mister Watt. 

— Ce fel? 

— O mașină cu presiune înaltă. 

— Asta e o jucărie. 

— Eu o iau în serios. 

— Ce vrei să faci cu ea? 

— Voi breveta modelul, în caz că e ceva de el. 

— Uiţi că eu posed un brevet pentru maşina de 
ware presiune. 

` — Atunci îl voiu combate sau îl voiu ocoli. 
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— Asta nu vei putea. 

— Atunci voi demasca în fața lumii modul dvs. de 
a proceda. Aţi întocmit atunci în aşa fel textul breve- 
tului, încât nimeni nu ar putea construi o mașină mai. 
bună, fără a aduce atingere brevetului dvs. Aţi înglobat. 
în el atât trăsura cu aburi, cât și maşina de înaltă pre- 
siune. Un altul să n'o mai poată construi, chiar dacă ar 
face-o mai bună ca a dvs. Aţi arendat în exclusivitate 
puterea aburilor, mister Watt. In contra acestui fapt. 
vom da noi asalt. 

— Care „noi“? , 

— Noi? vreau să spun, noi tinerii. 

Watt privi cei doi ochi senini, din care scăpăra indig- 
narea. El se sperie de severitatea și fermitatea acestei: 
figuri. 

Era chipul unui om tânăr. 

El — avea peste 60 de ani. 

Un sentiment rece, de neputinţă îl cuprinse. 

— De fapt, ce doreşti d-ta? întrebă el nesigur. 

— Să muncesc. Să continui. 

— Cine te opreşte? 

— Dv., mister Watt. 

— Nici nu mă gândesc. Construieşte-ți maşina de 
înaltă presiune. Dar îți spun un lucru: Dacă-ți va veni 
în gând să așezi un maşinist în faţa cazanului de înaltă 
presiune, iar cazanul va sări în aer, voiu avea grijă să 
fii spânzurat. 

— Eu însumi voiu sta la cazan. 

— Dar nu în fabrica mea. 

— In a mea proprie, mister Watt. 

— Mi se pare aproape că ești un flecar. 

-— Şi eu remarc, că nu puteţi aduce nici un alt ar- 
gument pentru apărarea dv., mister Watt. 
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In ajunul Crăciunului 1601, locuitorii micului orășel 
Illogan în comitatul Cornwall fură apucaţi de o groază. 
teribilă. In fiecare casă, supa se și afla pe masă. Tatăl. 
și mama, se strânseseră tocmai cu copiii lor pentru a. 
gusta cina festivă, când deodată de undeva de afară, un. 
putăit ne mai auzit sfâșie atmosfera pașnică. 

Lumea din case deveni atentă. 

Pufăitul se apropia, devenind din ce în ce mai tare. 
La ferestre apăreau feţe speriate. Copiii începură să. 
plângă. E ` 

Deodată în lumina palidă a felinarelor din stradă, se- 
zări un monstru negru, care probabil mergea pe roți, 
năvălind din întunerec. Dintr'o ţeavă lungă, care se. 
urca drept spre cer, ieșeau smuciturile pufăind, gâfâind: 
şi la fiecare smucitură țâşnea în sus un val de fum. 

Toată lumea fugi în stradă. 

Pe monstru stătea un bărbat şi făcea semne râzând, . 
în toate părţile. 

Pe acest bărbat, tot orășelul îl cunoştea. 

Acolo sus stătea Richard Trevithick, omul cel mai. 
trăsnit din oraş, bătrânul Captain Dick, cum îl pore-- 
cliseră de ani de zile. 

Numai Captain Dick putea provoca scandal în acea-- 
stă seară. 

Dar nimeni nu se gândea să-i ia în nume de rău acest. 
tapaj. l 

Prima spaimă dispăru, curiozitatea şi nedumerirea cu- .. 
prinse spiritele tuturora. l 

Ce fel de căruță a diavolului era oare aceasta, care- 
„mergea fără cai? ” 

~ De fiecare parte, atârna câte un drug de fier în jos... 
Era o maşină cu aburi! 


“492 K. A. SCHENZINGER 


O trăsură cu aburi! | 

Un entuziasm delirant izbucni. Câţiva mai curajoși 
“şe suiră la cârmă, lângă Trevithick. 

—- Staţi jos, oameni buni! strigă Trevithick. Am opt 
atmosfere presiune în cazan! 

— Doar şi tu stai sus! îi răspunseră ceilalți. 

A doua zi ei nu găseau cuvinte, pentru a explica, cât 
-de uşor urcase „diavolul pufăitor“ dealul din piaţă. 

Un an mai târziu „diavolul pufăitor“ mergea cu şase 
“pasageri pe asfaltul stricat al Time Square-ului din 
“Londra. 

A fost o sensaţie, cum nu-i fusese dat să vadă Lon- 
-drei până atunci. 

Dar până a-şi reveni Londonezii înmărmuriţi în fire, 
“mașina dispăruse într'o stradă laterală. 

Nimeni în Londra nu a mai auzit sau văzut vreo- 
- dată maşina şi pe conducătorul ei. 
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Baronul de Seelhoff, consilier de Curte și profesor 
ede istorie la Universitatea din Jena, se uită îngrijorat 
la faţa palidă a fiicei sale Luiza. — De-acolo ţi se trage, 
“zise el. Patru ani de zile mi-am tocit limba. Dar nfai 
vrut să mă asculţi. Nu vreai să mă crezi că nu făcea 
-de tine această legătură. Asemenea oameni dispar într'o 
bună zi, atâta puteai să ştii şi tu. 

— Profesorul Ritter n'a dispărut. A fost chemat la 
“Universitatea din Miinchen şi a primit oferta. 

-— Aşa, aşa... la München. De sigur modesta noastră 
Jena nu-l mai satisface. Iată așa dar recunoştinţa lui 
-zaţă de Ducele, care l-a făcut profesor. 
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— Nu, tată, acesta este răspunsul dat ţie şi colegilor 
tăi. Intâiu ați refuzat să-l primiţi în colegiul vostru, 
mai târziu l-aţi necăjit, cât aţi putut. 

— De... fetițo... Consilierul de Curte își suflă nasul 


şi-şi luă tacticos o priză de tutun. — Eu nu i-am făcut 
nimic şi Colegiului nu i se poate reproşa, dacă n'a putut 
să-l îmbrăţișeze. El este în ştiinţă — să zicem — un 


parvenit. Nu are studii complete, nu a fost promovat 
după toate regulile. Favoarea Ducelui este. o onoare, 
nicidecum o aptitudine în ochii Colegiului. 

— A făcut descoperiri, a dat idei şi directive, admi- 
rate de toată lumea, afară de Colegiul tău. Herder era 
entuziasmat de dânsul, Schiller şi Novalis îi sunt prie- 
teni. Consilierul intim “Goethe l-a prezentat chiar Du- 
celui, 

— Descoperirile au de multe ori ceva uluitor într'în- 
sele, dragă Luiza, în special pentru oamenii cu fantazie 
şi cu înclinări spre exaltare. Poeţii sunt astfel de oa- 
meni. Ei holbează ochii plini de admiraţie la astfel de 
descoperiri, la fel ca și copiii la o băşică de săpun. Dar 
examenul rămâne examen. Cine nu depune examen, dă 
dovadă că nu posedă nicio ordine în ştiinţa sa. Şi Cole- 
iul, vezi tu, trebue să păstreze această ordine. 

— Ritter nu ura nimic mai mult decât această ordine, 
tată. El o numea o mlaștină vâscoasă, în care se scu- 
funda oricine dorea să progreseze. 

Tot ce e nou se naște totdeauna din neliniște, din 
fricțiunea cu rezistenţele. 

Consilierul de Curte sări în sus. — Asta e prea mult! 
strigă el plin de indignare. — Asta merge prea departe. 
Înseamnă să întorci lumea pe dos. Un savant are nevoie 
de răgaz. Dar astfel de domni nici nu se sinchisesc de 
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ştiinţă. Ei vor numai să fie luaţi în seamă. Vor să se 
vorbească de dânșii. Obţin asta stricând liniştea. Pe 
lângă aceasta, ei mai strică și armonia Colegiului, pro- 
voacă desbinări în familii, fac pe fii rebeli, ademenesc: 
fetele. Luiza?!.. — Tabachera îi căzu din mână con- 
silierului de Curte. Işi şterse sudoarea, ce-i acoperise: 
brusc fruntea. 

-Cu paşi scurţi, apăsaţi, el se opri în faţa fiicei sale:: 
— Luiza... ce a fost între tine și acest om? 

— Ce a fost, mai este şi acuma. Pe noi ne leagă 
relaţiuni strânse. 

— Relațiuni... ce vrei să spui cu asta? 

— Unul îl ajută pe celălalt. 

— A vorbit deci de căsătorie? 

— Nu, tată. Este căsătorit. ' 

— Atunci ce... bolborosi: consilierul pierdut,... atunci 
ce fiica mea... Luiza mea o... să fim înțelegători... să fim 
blânzi... mama ta a fost o contesă Lorch, Luiza, iar tu, 
tu te-ai pierdut... fii sinceră... sunt iarăși cu totul liniş- 
tit. Pot asculta orice, Luiza. Dragă Luiza, spune-mi dacă. 
este aşa. Nu-ţi voiu reproşa nimic, dar spune-mi. 

.— Intreabă-mă, tată. 

— Ai fost... ești amanta lui Ritter? ' 

-— Nu, tată! 

— Dar... ce ești atunci pentru el? 

— Luiza de Seelhoff. a 

Li 


Electroliza esie descompunerea unei substanțe: 
dintro combinație chimică, cu ajutorul curen- 
tului electric. 

Se disting două feluri de conductori electrici. 
Conductorii de prima clasă nu se schimbă ma~ 
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terialiceşte prin curentul electric. Metalele sunt 
conductori de acest fel. Conductorii celei de a 
doua clase îşi schimbă constituția subt înrâuri- 
Tea curentului. De această categorie țin anumite 
săruri, acizi şi baze în soluție lichidă sau în 
stare de topire. 

Spre exemplu, dacă trecem un curent electric 
de intensitate suficientă printr'o soluție de sare 
de bucătărie, sarea de bucătărie (Na CI) se va 
descompune în componenții săi, Natriu (Na) şi 
clor (Cl). 
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Thomas Wedgwood ajunse încetul cu încetul spaima 
a lor sii. Tatăl său, unul din cei mai bogaţi oameni din 
Londra, îi cedase o aripă întreagă din palatul său clă- 
dit de curând. 

Ferestrele acestor odăi fuseseră recent vopsite în 
negru de către Thomas Wedgwood, astfel încât nici 
cea mai mică rază de lumină nu putea pătrunde prin 
geamuri. 

Deoarece clădirea era ţinta plimbărilor multor curioși, 
se formau deseori grupuri pe stradă, care se întreţineau 
despre rostul presupus al acestor geamuri, vopsite în 
negru. 

In dosul acestor ferestre, Thomas Wedgwood făcea 
experienţa cu săruri de argint sensibile la lumină. Ni- 
meni n'avea voie să intre în aceste încăperi în lipsa 
lui. 

De luni de zile, el încerca să fixeze cu o bucată de 
hârtie muiată într'o soluție de nitrat de argint imagi- 
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nea reflectată de lentila unei camere obscure pe pe- 
retele din spate al acelei camere. 

De fiecare dată, lăsa: să acţioneze ceasuri de-a-rândui 
imaginea redată de lentilă asupra nitratului de argint. 
Cu toate acestea, până ?'n prezent nu izbutise să ob- 
țină o imagine pe hârtia îmbibată cu nitrat. 

După vreme îndelungată, Davy apăru din nou la el, 
într'o bună zi. i 

Wedgwood se bucură nespus de mult. " 

Işi îmbrățişă prietenul. — Afurisit, afurisit lucru, 
dragă Humphry! 

Davy rămase țeapăn și nemișcat. — Incăpăţânat mai 
eşti, Wedgwood. Aproape doi ani, de când nu te-ai mai 
arătat la mine. 

— Dar nici tu n'ai mai dat pe-aici. 

— Totuşi, iată-mă. 

— Tocmai azi vroiam şi eu să viu la tine. 

Davy râse. — Atunci totul este iar în perfectă or- 
dine. 

Wedpowod îl conduse pe Davy în camerele sale de 
experienţe. 

— Mi-ai lipsit tare mult, dragă Humphry. Singur nu 
prea am avansat. 

Ii arătă lui Davy încercările sale cu camera obscură. 

— După cum vezi, totul e în zadar, spuse el ter- 
minând experienţele. — De multe ori îmi vine pofta 
sá arunc tot calabalâcul acesta. 

— Inainte! spuse Davy, — nu te opri! Lentila ta 
reține prea multe raze. Hârtia primește prea puţină lu- 
mină. Dacă dau un curent prea slab, în cursul expe- 
rienţelor mele, nu obţin nici eu niciun rezultat. 
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— Cum să obţin mai multă lumină în camera ob- 
scură, dacă soarele nu dă mai multă? 

— Iată cel puţin o întrebare limpede şi asta înseamnă 
mult. Este o problemă, asupra căreia merită să me- 
ditezi. Poate cauza să fie chiar sarea de argint. Nitratul 
de argint este prea puţin sensibil la lumină. Clorura: 
de argint este. mult mai sensibilă. Din păcate, nu poate 
fi disolvată în apă. Am întins-o pe un carton ca un a- 
luat, expunând-o apoi la lumină. N'am obţinut niciun: 
progres. Cred că și alţii au făcut acelaşi lucru. In ul- 
timul timp m'a cuprins îndoiala, Wedgwood. Nu sun- 
tem pe drumul cel drept. Ne învârtim în cerc. Are vreun 
sens să redai imagini, care pot fi observate numai în 
întunerec? Nu-ţi sună a glumă? Atâta timp cât nu pu- 
tem fixa imaginile, nu are niciun rost să cercetăm să- 
rurile sensibile la lumină. 

— E de neînchipuit, Humphry. Imaginează-ţi: ima- 
gini fixate. Chipurile obținute până acum, au fost nu- 
mai negative. Dintr'o imagine negativă sar putea ob- 
ține apoi... la fel cum copiezi imaginile pe sticlă sau. 
aripile unui gândac... mă înţelegi? S'ar putea copia ima- 
gini pozitive. 

Davy nu era entuziasmat ca Wedgwood. 

Şedea îngândurat și nu mai vorbea. 

— La ce te gândești? îl întrebă în sfârșit Wedgwood. 

— La Scheele. Il cunoşti pe Scheele? 

— Nu. | 

— Pe Wilhelm Scheele din Stralsund nu-l cunoşti? 

— Nu. Cine e? ~ 

— Scheele e mort de douăzeci de ani. Operele lui aw 
apărut acum și în englezește. Imi aduc aminte de un 
pasagiu. El spune acolo, dacă nu mă înşel, că amonia; 
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cul disolvă clorura de argint albă, în schimb transformă 
în reziduu negru clorura de argint -înnegrită de lu- 
mină. 

Wedgwood tresări. — La darcu, Humphry! Asta 
mi-o spui abia acum! 

— Cum ţi-am spus, mă pot înşela. A trecut un timp 
de atunci. Trimete să-ţi aducă dela mine cărţile lui 
Scheele şi vei putea citi singur. 

Wedgwood jubila. — Băiatule! râse el. — Dă-i dru- 
mul. Viu chiar acuma la tine acasă. Apoi ne putem a- 
funda până la brâu în această treabă. 

— Deocamdată va trebui s'o faci singur, zise Davy 
şi rămase liniștit pe loc. 

— Singur? întrebă Wedgwood speriat. — Doar în 
toţi anii am cercetat împreună sărurile de argint! 

Davy se sculă. — Dar capul mi-e plin acum cu alte 
lucruri, Wedgwood. Trebue să recunoști. Sunt membru 
al lui Royal Institution. La vârsta de douăzeci și șase de 
ani sunt un om celebru. Lăudat fie Domnul. De mult 
nu s'a mai auzit nimic de mine. In sfârșit se așteaptă 
ceva dela mine. Și aceasta pe drept cuvânt. | 

După dorința mea, mi-au fost confecţionate 250 de 
baterii voltaice. De ani de zile lucrez cu curentul e- 
lectric. Am descompus soluţii de săruri, am demonstrat 
existența sărurilor şi bazelor la poli. Astea toate sunt 
acum vechituri. Pentru: ele nu este nevoie de 250 de ba- 
terii. Mi-am zis următoarele: trebue să ataci cu ajutorul 
curentului electric substanţe, considerate până 'n pre- 
zent drept elemente, despre care însă suntem îndreptă- 
țiţi a crede că sunt corpuri compuse. lată potasa cau- 
stică. Pariez unul contra o mie că este o substanță com- 
pusă. Potasa caustică e solidă. Substanţa solidă nu este 
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bună conducătoare. Am disolvat potasa caustică în apă 
şi am pus soluţia sub curent. Ce s'a întâmplat? Apa s'a 
descompus, potasa caustică a rămas neschimbată. Cre- 
deam că poate e curentul prea slab. Am cerut mai multe 
‘baterii, din ce în ce mai multe. Și chiar dacă aș avea 
o mie de baterii, numai apa se va descompune. Imi vine 
să înnebunesc. Mă înţelegi tu? Te-am întrebat, dacă 
m'ai înţeles, Wedgwood? 

— Dar Humphry, nu te mai recunosc. 

— Nici nu mai sunt acela, pe care l-aţi cunoscut. 
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Johann Wilhelm Ritter se mutase la Miinchen. 

Numai după scurt timp, începu să se și vobească 
de aptitudinile sale, dar în special de vrednicia sa. 

Acest lucru nu este de fapt de nicio laudă pentru un 
savant. Dar pentru Ritter însemna mai mult ca o laudă. 
El avea o catedră la München, era consilier regal, ar fi 
putut trăi liniștit şi confortabil din venitul său. Dar 
nu vroia să trăiască, dorea să muncească. Ultimul ban 
şi-l cheltuia pentru experienţe, al căror rezultat nu-i 
producea nicio centimă. Trăia în condițiuni de plâns, 
flămânzea, nu frecventa nicio societate, niciun amuza- 
ment, tuşea, se trezea în timpul nopţii, ud de sudoare, 
slăbea pe zi ce trecea. 

Sedea în fața aparatelor sale, medita, calcula, expe- 
Timenta, asvârlea şi iar experimenta, zi de zi, săptă- 
mână după săptămână. 

Suferea. 

ii lipsea Jena. 


-~ 
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Ii lipsea Weimarul. 
li lipsea Luiza de Seelhoft de fiecare dată, când în- 
cepea o treabă. 


Vremurile erau nesigure și aspre. 

Era în greul an 1806. 

Bonaparte nu lăsa lumea să trăiască în liniște. 

De trei ani, Bavaria era vasala Corsicanului. Dim acea 
vreme, nimeni din Miinchen nu putea prevedea ce va 
aduce ziua de mâine. Trupe rusești ocupaseră orașul. 
Austriacii se apropiau ameninţători, pe străzile orașului: 
puteau fi văzute deseori mai multe uniforme franceze, 
decât cetăţeni din München. In fiecare zi erau înrolați: 
mii de tineri bavarezi, în armata franceză. 

Numai cu câteva luni în urmă fusese la Austeriitz. 
lupta celor trei împărați. Rusia şi Austria bătute crunt 
de Napoleon. După pacea dela Bratislava, Napoleon trase 
la graniţa de est a ţării sale dela Basel până în Olanda 
un zid viu de apărare. In luna Iulie a acelui an, el uni 
cu forța şaisprezece state ale Germaniei de Vest într'o: 
„Coaliţie a Rinului“. Era suveranul acestei coaliţii, 
care trebuia să-i puie la dispoziţie 63.000 soldați. 

“La 6 August Impăratul Francisc ieşi împreună cu: 
statele sale austriace din Uniunea Imperiului. 

Sfântul imperiu roman al naţiunii germane își în- 
cetă existența după o durată milenară. 

Dar Germanii trăiau. 

Incă nu fuseseră biruite urmările unui răsboiu de: 
treizeci de ani. - 

Peste sarcina veche, apăsa cea nouă 

Singurul stat german care se răsculă contra jugului 
străin, a fost Prusia. „Marea. Armată“ se mai afla. pe 
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teritoriu german. Napoleon căuta să sfarme prin nenu- 
mărate umiliri răbdarea prusacă. Dorea declaraţia de: 
războiu prusacă, pentru a apărea în faţa lumii el, ca: 
atacat. 

Johann Wilhelm Ritter se gândea cu inima grea la 
Turingia. Poşta sosea din ce în ce mai neregulat. De- 
săptămâni nu mai știa nimic despre Luiza. In uliima 
ei scrisoare îi vorbise de postul de damă de companie, 
ce-l ocupase la castelana domeniului izolat Eichgrund la: 
Werliiz. Motivul pentru care îşi părăsise casa părintea= 
scă şi Jena, nu i-l arătase. 

Castelul era situat pe teritoriul ducatului Weimar. 

Zilele acestea, ducele Karl August încheiase un tratat" 
de alianţă cu regele Prusiei. 

- Atunci sosi vestea că regele Prusiei, pentru a preveni 
orice eventualitate, ordonase mobilizarea generală. 

Ritter încerca cu toate mijloacele imaginabile, să co- 
munice cu Luiza. 

Orice încercare fu zadarnică. Trupele prusace treceau. 
în marş dela miază-noapte și răsărit, în direcția Erfurt. 
Armatele lui Napoleon se uniră la Würzburg. 

Nesiguranţa în privința Luizei ajunse un chin pentru: 
Ritter. 

Era aproape să înnebunească, tând la 2 Octomvrie sosi 
vestea ultimatumului dai de Prusia Franţei Ja Miin-- 
chen. 

Luiza! 

Fiecare gând al lui era Luiza. 

In seara zilei de 5 Octomvrie, în fața lui Ritter se 
afla un om, a cărui îmbrăcăminte era tare uzată și a 
cărui figură și ţinută trădau o oboseală suportată de: 
curând. 
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Omul îi predete lui Ritter o scrisoare. 

Scrisoarea era dela Luiza de Seelhoff. 

Erau numai câteva rânduri: „Deocamdată sunt bine. 
„Ce se va întâmpla în cazul unei victorii a Francezilor, 
:nu îndrăsnesc să mă gândesc. Rămâi cu bine, Friedrich 
"Wilhelm. Roagă-te pentru a d-tale, Luiza de Seelhoff“. 

Lui Ritter îi trebui un răstimp ca să-şi revină. Nu 
-ştia ce să întrebe înainte. Punea câte patru, cinci în- 
trebări odată. Uită aproape să-i ofere solului mâncare 
şi băutură. 

Ceea ce-i fu dat să audă, nu era prea liniştitor. De 
-curând sosiseră mai multe poştalioane în curtea caste- 
lului. Unul din călători se dădu drept curier francez şi 
„ceru imperios încuariiruirea sa şi-a suitei sale. Din pri- 
*mul moment curierul o supără grozav pe domnișoara. 
“El o siji pe domnişoara de Seelhoif să-i ţină companie 
“la masă. Spre norocul dornnișoarei, se auziră deodată 
împusșcături afară, un detașament prusian năvăli în 
curtea castelului și căpitanul de cavalerie prusac dădu 
afară din sufragerie cu un genunchiu în spate pe gă- 
lăgiosul Francez. Niciodată, spunea curierul, nu-i fusese 
„dat să audă om înjurând ca pe acest Francez. O să se 
întoarcă, tună el furios şi Dumnezeu să aibă milă de 
“cucoane, dacă acesta se va întoarce într'adevăr. 

Curierul își şterse gura cu dosul palmei şi sorbi tare. 
FI asigură, că cesta e tot ce are de povestit. Totuşi mai 
"uitase el să spună ceva. Căpitanul de cavalerie voia să 
ia cu dânsul pe domnişoara. Li spusese, că ar fi prea 
“primejdios să rămână în acest castel singuratic. Dom- 
-Mișoara însă se opusese, zicând că nu putea lăsa singură 
'pe contesă în aceste vremuri de restriște. Aşa, asta ar 
*fi deci tot ce a avut de spus. De când a plecat dela 
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castel, au trecut zece zile. Nu poate şti, ce s'a petrecut 
“în acest răstimp. 

Dar Ritter vrea să știe. 

E) se decise să plece imediat. | 

Fiind născut în Silezia, poseda un paşaport cu pe- 
«etea guvernului regal prusian. In calitatea sa de con- 
„silier la curtea Bavariei, poseda acte, purtând ştampila 
guvernului bavarez şi a comisarului francez. 

Din partea asta deci, nu i se putea întâmpla nimic. 

Către ora 9 seara, închirie un cal dela staţiunea de 
poştă şi o porni călare. 

El trecu în trap prin Ingolstadt. 

Păcea, fără a-şi îngădui vreun răgaz, 6 mile pru- 
siene pe zi. 

Spre sfârşitul celei de a patra zi, el sosi la Bayreuth. 

Oraşul era împânzit de trupe franceze, Acestea so- 
:siseră ieri pe neaşteptate din Wiirtzburg şi ocupaseră 
“orașul. Hanurile erau arhipline. In tot oraşul nu era 
de găsit o locuinţă. Ritter dormi în grajd printre cai. 

Dela Bayreuth încolo se putea înainta din ce în ce 
‘mai greu. Coloane nesfârșite de soldaţi, bagaje, tunuri, 
tiraliori, cuirasieri, husari în marş, umpleau drumul. 

Ritter fu oprit de santinele. 

I se ia interogatoriu. I se controlează paşaportul. De 
“unde? Incotro? Pentru ce? Va să zică este profesor. Sol- 
“daţii râd. 

Poate să treacă. 

La Kulmbach, toate străzile sunt pline. 

Soldaţi beti strigă și sbiară. 

rompetele răsună. Trompetele seot sunete pătrun- 
-zătoare. , ` 
„Vive empereur!“ 


204 K. A. SCHENZINGER 


Sosi tocmai vestea. Francezii bătuseră pe Prusieni la: 
Saaife!d. 

Saalfeld! Pe Ritter îl cuprinde o ameţeală. Dela Saal- 
feld la Eichgrund e numai cale de o zi şi valea Saal stă, 
după această victorie, deschisă în faţa Francezilor. 

Ritter dă pinteni calului. | 

Nicio putere din lume nu-l poate reţine. 

Trebue să ajungă la Eichgrund! 

-El călăreşte înainte. 

Este mereu oprit. Mereu i se dă drumul. 

Şi merge înainte, 

In dimineața celei de a treia zi, urechea lui prinde: 
bubuituri de tun.. 

Bubuiturile se fac mai puternice în fiecare minut. 
Undeva, drept în faţă, trebue să fie iadul. 

Undeva în față e situată Jena. 

„Părăseşte şoseaua principală şi o ia drept înainte pe 
câmp. Aci drumul îi e cunoscut. O patrulă franceză îl 
descoperă, E arestat. In timp ce galopează, i se ia in- 
terogatoriul. Il întâmpină împușcături. Patrula sare: 
înainte. Nimeni nu se mai sinchisește de dânsul. 

+ Cerul bubuie. 

După-amiază bubuitul tunurilor se îndepărtează. 

.Ineotro se întinde lupta? 

;, Ce se petrece colo 'n faţă? 

Oare sgomotul nu vine acum mai mult dinspre stân- 
ga? dela Vest? l 

— La Eichgrund — strigă Ritter și intră cu calul în 
ceva moale, întunecat. 

Când Ritter îşi reveni, era noapte.. 

Linişte împrejur. 

Cerul era acoperit de o văpaie roşie. 
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Ritier își pipăi membrele, își încercă încheeturile. 
Nimic, nicio luxaţie, nicio rană. Numai în gură avea 
un gust respingător. Ca şi când ar fi avut sânge pe 
limbă. 

Lângă el zăcea calul nemișcat. „Am prăpădit calul“, 
îşi zise el și-i dădu împuşcătura de graţie. 

Apoi se pregăti de drum, luând direcţia luminii fo-, 
ului. Merse ceasuri de-a-rândul, trecu prin sate incen- 
diate, peste tot ambulanţe, răniţi, gemete, ţipete ascu- 
gite. 

Nu întreba cine e învingătorul. 

întreba numai de Eichgrund. Cât mai era până a- 
<olo. 

Cineva Îi spuse că mai era o oră de mers, un altul 
-că erau încă patru ore. Un ţăran cu figura schimonosită 
«de spaimă zicea că ar fi foarte aproape de aci. l 

Ritter ajunse la Eichgrund. 

Castelul era pustiu. 

In beciu, îl găsi pe paznic. 

-- Domnişoara? întrebă Ritter cu voce stinsă. 

— Domnișoara... murmură paznicul. 

Ritter trase pe bătrân afară din beciu. 

—- Unde e domnişoara? strigă Ritter. 


— A plecat. 

— Incotro? 

Paznicul arătă drumul în jos: — Intr'acolo. 

Fiiter îl îndemna nerăbdător. — Vorbeşte, măi o- 


mule. Când şi cu cine a plecat domnişoara? 
© — Teri, bolborosi paznicul. Ieri seara. Un ofiţer fran- 
cez a luat-o cu el. 

— A luat-o cu el? 

— A poruncit călăreţilor săi, să o urce în trăsură. 
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—— Incotro au apucat-o? 

Paznicul arătă iar drumul. — Mai mult n'am putut. 
desluși din pivniță. 

Ritter fugi de-a-lungul drumului. 

Chiar dela primul colț, drumul se bifurca. 

Un stâlp indicator își întindea braţele. Un braţ arăta. 
spre Magdeburg, celălalt spre Hanovra. 

Lângă stâlpul indicator, zăcea sfâşiată o şapcă de 
husar cu cocardă prusacă. 

Ritter stătea țintuit, nefiind în stare să se gândească, 
la ceva. ei 
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Cu elevii dela Ecole Polytechnique din Paris nu era 
lucru curat. 

Elevii erau în general copii ai Revoluţiei. Chiar cei 
mai tineri erau născuţi înainte de 1790. Când fuseseră. 
mici, alergaseră în urma carului de execuţie. Părinţii 
lor fuseseră regaliști sau jacobini, pe ei acest lucru-i. 
privea foarte puţin. Universul loc de atunci era strada, 
unde se petreceau atâtea lucruri noi, neînțelese, unde: 
era atâta sgomot. 

Intre timp crescuseră. Sgomotul străzii amuţise, în. 
schimb se trezi într'înșii neliniștea. Lucruri noi, gran- 
dioase, se iviră în faţa tinerilor, lucruri pline de taine, 
lucruri care erau pe cât de înspăimântătoare, pe atât de 
fermecătoare, lucruri care le reaminteau mai mult spi- 
ritul lumii şi pe Creatorul ei, decât o făceau băltoacele- 
de sânge din piaţa Grevei. 

Marele eveniment era electricitatea. 
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Ea era în stare să învie muşchii morți. Pentru elevii. 
Școlii Politehnice, ea era fără doar şi poate forța mo- 
irice a oricărei vieți. Cunoșteau un singur nume: Gal-- 
vani. 

Curentul său dădu omului puterea, să se înfăţișeze: 
ca rebel în ordinea Creației. 

Bietul Bonaparte. 

„La şcoală însă mai erau și increduli, spirite liber cu- - 
getătoare, visători şi sceptici. 

De aceştia se ocupau toţi. Se strângeau. Fiecăre mi-. 
nut liber era consacrat discuţiunilor. Vorbeau cu foc,. 
cu entuziasm, cu pasiune. In timp ce afară, Primul Con- 
sul zăpăcea lumea, elevii şcoalei sale, vroiau s'o limpe- - 
zească. 

Aceşti tineri erau pensionarii unei școli, unde se în- 
văţa arta artileriei şi a geniului; ei erau soldaţi prin sân- 
ge, prin înclinare şi dintr'o necesitate lăuntrică, totuși 
până în prezent, găsiseră în învăţătură, în experiențe - 
şi în mirare, cea mai mare fericire a tinerii lor vieţi. 

Căci ceea ce învățau, nu învățau pentru parvenitul 
corsican. Inima lor ‘aparținea într'ascuns prinţului bur- - 
bon, ducelui d'Enghien, care aștepta dincolo în Baden, 
peste graniță — cum credeau ei neclintit — până vor: 
ajunge ei bărbaţi. Adorau pe tânăra lui soţie cu tot focul: 
vârstei de cincisprezece sau optsprezece ani. Dânsa era 
pentru ei întruchiparea mândriei, demnităţii şi a fru- - 
museţii. Intr'însa vedeau ei pe viitoarea regină a Fran- 
ţei. 

Anul 1804 adusese cu sine acel eveniment, care îi lo-: 
vise ca un trăsnet, trezindu-i din visare; 

Fu descoperit un complot, uneltit din Anglia în con- 
tra Primului Consul. Nu i-a surprins deloc pe elevi că. 
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atentatorii, care au putut fi prinşi, fură ţintuiţi de ghi- 
“loțină. Aceasta însemna pentru ei destinul unei lupte 
pentru libertate. Când însă Napoleon. trimese peste gra- 
'niţa germană într'o noapte, în timp de pace, o sută de 
cuirasieri, ordonându-le să împresoare sătuleţul Etten- 
“heim, unde trăia Ducele d'Enghien, care fu arestat şi 
“adus în Franţa, pentru a fi împuşcat la Vincennes, fără 
a i se lua vreun interogatoriu şi fără niciun proces, în 
„spiritele tinere parcă se sfărâmă ceva. 

Ei erau strâns uniţi. 

Nu spuneau nimănui, ce gânduri aveau. 

Ţineau oc disciplină de fier. 

O ţinură și atunci, când nu mult după asta, Napoleon 
“se încoronă împărat. 

'Trecuseră de atunci doi ani. 

“Împăratul avea nevoie de fruntaşi la bateriile sale. 

Ultimele trei clase ale Şcoalei Politehnice trebuiau 
“să recruteze. 


Elevii recruți erau înşiraţi în sala decorată festiv. 
Trebuiau să depună jurământul de credinţă. 
Generalul care conducea școala, pronunţă formula 


“jurământului. 
Pe urmă fu strigat fiecare elev pe nume. 
Fiecare trebuia să pronunţe: — „Jur!“ 


Dar niciunul nu pronunţă acest cuvânt. 

Roșu la față, generalul trecu printre elevi. 

— Ce înseamnă asta? 

Un elev ieşi din rând: — Noi nu jurăm ascultare a- 
-sasinului lui Enghien. 


__O săptămână mai târziu, elevii erau înşiraţi în curtea 
Şcoalei, - 
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In minutul hotărît, apăru împăratul. 

El trecu în revistă trupa, uitându-se în faţa fiecărui 
«elev. 

La ultimul se opri și ceru să-i vadă notele. 

1 se dădu catalogul. 

Impăratul începu să citească. 

Cu fiecare rând, faţa sa severă se făcea mai senină. 

Sub fiecare obiect, era trecut calificativul „excelent“. 

Impăratul lovi râzând cu catalogul pe elev după u- 
Teche. 

— Mucosule! zise el, trecând în fața trupei şi sa- 
lutând. — Le-ar conveni Englezilor, dacă i-aş pune la 
zid pe cei mai buni artileriști ai mei. Au revoir, Mes- 
sieurs! l 
| Cu aceasta se termină procesul. 

Numele elevului era Dominique François Arago. 
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Se vorbea de Humphry Davy. 

El însuşi dădea oamenilor prilej să fie bârfit și o 
ştia. Totuşi nu-i păsa. — Nu mă sinchisesc de ce gân- 
-deşte lumea. Trebue să-mi vie o idee, trebue să rea- 
lizez ceva, să descopăr ceva, să construiesc ceva. çu 
cap şi cu picioare. — El ştia că e considerat un geniu 
pierdut, că femeile care nu de mult îl veneraseră, înce- 
peau să-l compătimească sau să le fie rușine de el. Dar 
nu mai găsea timp de consacrat prelegerilor lunare, 
ce trebuia să le ţină conform contractului său cu Royal 
Institution. Inainte, avea inspiraţie, umor și dispoziţie 
1a aceste prelegeri. Acum ajunseseră fără viaţă și plic- 
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tisitoare. Auditorii plecau. Nu-şi dădea nicio osteneală. 
să-i reţină. 

Se izolase între cei patru pereţi ai săi. 

Şedea în laborator. 

Aci muncea de doi ani, neobosit. Nu în zadar, fără. 
țintă. 

li arătase cineva un drum. 

I.a sfârşitul acestui drum, trebuia să existe o ţintă. 

Şi el merse pe drumul arătai. 

Iniâiu descoperi greșeli şi le îndreptă. 
=- De fiecare dată, când încerca să descompună apa prin 
curent, constata la polul pozitiv un acid, la polul ne- 
galiv o bază. | 

Dar apa e compusă numai din oxigen și hidrogen. 

Prin urmare, curentul era de sigur în stare să pro- 
ducă noi combinaţii din aceste elemente, și din elemen- 
tele aerului. l 

Descompuse nenumărate soluții de săruri. 

Obținea însă ca rezultat numai elementele compo- 
nente ale sărurilor disolvate. 

Numai din apä obținea ceva nou. 

Asta i se păru suspect. 

Natură nu: face excepții. 
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Bănuiala sa se îndreptă spre compoziția apel între- 
buințate de el. Poate că conținea vreun elemenet străin. 

Yăcu tot felul de încercări. 

Intrebuinţă apă proaspăt distilată, ferită de aer — 
folosi vase bine fierte. 

Rezultatul rămase acelaşi: acizi şi baze la poli. 

O nouă bănuială. A 

Nu era exclus, ca apa să primească substanţe streine 
“de. pe pereţii de sticlă ai vasului, chiar numai urme, 
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Intrebuinţă vase de faianță. 

Luă vase de agat. 

Nicio. schimbare în rezultat. 

Işi comandă vase din aur bătut. 

In vasele de aur, objinu la poli oxigen curat şi niðr- 
gen curat. l 

„ Combăuse presupunerea, că curentul electric a ar creea 
noi combinații chimice 

El nu făcea decât să separe. 

Pentru el, era un lucru stabilit. 


ta 


„Humphry Davy fu cuprins de semeţie. 

Dacă curentul descompune, “el trebue să descompună 
orice. 

' Descompunerea deveni pentru el numai o chestiune 
ae tehnică. a _ 

Fa depindea, după cânsul, numai de intensitatea 
„curentului | 


Humphry avea în fața sa o baterie de 250 de elemente 
; voltare. 
Erau elemente în fermă de. albie, de tipul Royal. Ir- 
-stiiution. 

Fiecare element cuprindea. e s a de perechi de plăci 
_de cupru şi ae zinc Fiecare cata de metal avea 12 
„țoli in diametru și 4. țoli gre sme. El folosea ca elec- 
trolit o scluție de alaun și acid sulfuric diluat în n apă. 

„Ca substanţă experimentală îi servea soda. 

El considera cu nepulință ca soda să fie un element 

„Simplu, cu toate că Întreaga. lume pretindea așa. 
Işi puse în gând să o descompună. . 
In stare solidă soda nu era. bună conducătoare ga 
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elc:ctricitate. De aceea el o disolva până atunci în apă 
pentru experienţele sale. 

De fiecare dată, curentul dsscomţusese numai apa. 

La tei şi de data asta, cu toate că folosea două sute 
cincizeci de elemente. 

In ciuda celor două sute cincizeci de elemente, după 
dci ani el era tót la început. . 

Timp de patru, de şease ani cercetă, medită şi calculă. 

La un moment dat, îi veni ideea să topească soda. 
Poate că substanța topită va fi în stare să ajungă bună 
conducătoare de electricitate. 

Imediat îşi pregăti aparatele, pentru a începe ex- 
perienţa. 

Când flacăra spirtului şi foalele de oxigen fură puse 
la punct, se opri. 

Il cuprinse râsul. 

De şase ani ştia că soda devine lichidă la căldură 
mare. Abia acum, după mii de încercări fără rezultat, 
el recunoscu un fapt, pe care-l ştia de multă vreme. 

Aşeză o bucată de sodă de mărimea unei cireși într'o 
lingură de platină. Lingura o legă la polul negativ al 
celor două sute cincizeci de elemente. Pe urmă apropie 
foalele, pentru a îndrepta flacăra spre bucata de sodă. 
Când privirea lui căzu din nou asupra sodei văzu că 
numai în câteva secunde, substanţa dornică de apă ab- 
sorbise din aer atâta lichid, încât suprafaţa nu mai era 
mată, ci lucioasă. 

O fi oare suficientă această suprafață umedă pentru 
a conduce curentul prin bucata de sodă? 

Mâna lui Davy tremura, în timp ce făcea legătura 
între polul positiv şi sodă. 

Ceea ce se întâmplă acum era minunat. 
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Suprafaţa umedă conducea curentul, 

Cu ajutorul curentului, soda se încinse, căpătând ce 
culoare roşie aprinsă şi începu să se topească. 

Deodată, la locul unde sârma pozitivă atingea sub- 
stanţa, izbucni o flacără albăstruie. Masa topită începu 
să facă spume și să sfârâie. Bășicile de gaz plesneau, 
explodând în aer cu sgomot pocnitor. Stele fierbinți, 
săriră pârâind din soda încinsă. 

Pe fundul lingurei apărură însă picături mici ar- 
gintii, care se contopeau ca nişte bile de mercur, pen- 
tru a se acoperi, după numai câteva secunde de contact 
cu aerul, cu o pojghiţă. albă.: i 

Cu sufletul la gură, Davy privea acest spectacol ca 
din basm. 

Rămase nemişcat încă mult timp după încetarea a- 
cestui fenomen. 

. Deodată își luă pălăria. 

Alergă cuprins de bucurie. 

Trebuia să găsească pe cineva, căruia să-i poată a- 
răta acest joc fantastic. 

Era unu după miezul nopţii. 

Dar se opri chiar dela ușă. Incotro s'o ia la ora 
asta? , 

În timp ce se gândea, apăru nevasta paznicului, în- 
trebându-l dacă-l poate servi cu ceva. 

— Da! zise Davy şi trase de mână pe femeia desar- 
mată în laborator: — Ia privește, ia priveşte! 

Snopii de scântei ţâșniră din nou din lingura de 
platină. 

Cuprinsă de mirare şi de spaimă, femeia mai avu 
prezenţa. de spirit, de. a-l împiedeea pe profesorul, sfâr- 
şit de oboseală, să cadă. o 
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Ea conduse pe bărbatul care se clătina- spre un 
scaun. |. 
— „Cine-i Ritter?“ se mai întrebă Davy, înainte de 
a i cuprins de leșin. 


25 

Profesorul. Charles se ostenea în zadar să-şi aducă 
aminte de această figură palidă, cu ochi scânteietori şi. 
negri. — Regret, domnul meu, îi zise el în sfârşit. 

— Când ne-am întâlnit noi oare? 

— Acum zece ani, exact în același loc. 

— Acum zece ani? Aşteptaţi. Acum zece ani Împă- 
ratul era încă: Consul. Actim zece ani şi-a ţinut Volta 
aci conferinţa. 

— Acum zece ani, vă rugam să mă luaţi cu dv. la 
conferinţa domnului Volta. 

— 'Turna cu găleata. 

— Mă numesc Davy. 

— Imi reamintesc. Scuzaţi-mă, nu mă aşteptam să 
întâlnesc un Englez. Ne aflăm în prezent în răsboiu cu 
Anglia. Cum aţi reuşit să treceţi graniţa? 

-— Insuşi Impăratul mi-a acordat permisiunea. 

— De ce tocmai dv? 

— Impăratul mi-a decernat şi premiul, dat pe a- 
tunci lui Volta. Sunt al doilea, care l-a obținut. 

— Ştiu, aţi descompus soda cu ajutorul curentului 
voltaic. Il cunoaşteţi pe Ritter, mister Davy? 

— Cine e Ritter? | 

— Un tânăr, care acuni trei ani flămârizeă te- 
ribil la Miinchen. Vă veţi prezenta “Impăratului? E 
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drept că a pierdut la Leipzig o bătălie, dar acum se 
află teafăr la Paris. 

— Am şi fost, domnul meu, am şi fost. Zilele tre- 
cute m'am prezentat la Fontainebleau. Voiam să mă 
înscriu pe lista vizitatorilor. Mi se spuse că Impăratul 
a plecat din nou la armatele sale, Se spune că Metter- 
nich i-ar fi făcut o propunere de pace. Se zice! Impă- 
'ratul, se vorbea acolo, ar fi refuzat cu indignare. 

—- Oamenii aceştia trăesc din svonuri. Hrana lor tru- 
pească este „omelette surprise“. Cu toate acestea, me-. 
rită osteneală această plimbare. Am făcut la Fontaine- 
bleau o cunoştinţă interesantă. 

— Se spune, că sunt multe femei tinere și frumoase 
la castelul Fontainebleau. 

— Scuzaţi-mă, era un bărbat. Un anume domn Am-. 
pere dela Ecole Polytechnique. Face multe experienţe 
“cu electricitatea. Dar aceasta e mai puţin important. Im- 
‘portant e, că din primul moment, a fost o înţelegere 
perfectă între noi. De atunci, ne întâlnim zilnic. 

Davy băgă mâna în buzunar și scoase la iveală un 
flacon închis, umplut pe jumătate cu o substanţă de 
culoare închisă, în formă de solzi. 

— Ştiţi ce este aci? zise el şi-i întinse lui Charles 
-păhărelul. 


Profesorul Charles examină curios conţinutul. — Nu, 
spuse el în sfârşit, — ce este asta? 
— iod. 


— Ah...! zise Charles surprins. — Am auzit multe 
despre acest nou preparat, dar nu mi-a fost dat încă 
să-l văd cu ochii. | 

„— Cred şi eu. Cele câteva persoane, care-l posedă, 
îl păzesc ca pe ochii din cap. 


= 
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— De ce? 

— Pentrucă nu se pricep încă să facă ceva cu el. 
Le e frică să nu le-o ia altul înainte. 

— Şi cum v'aţi procurat această raritate? 

— Ampère mi-a dăruit flaconul. Mi-a povestit cum 
a ajuns la această materie stranie, descoperitorul ei. 
Imaginaţi-vă, un fabricant de silitră, îl cheamă mi se: 
pare Courtois, sau cumva asemănător. Acest domn Cour- 
tois avea lângă masa sa de lucru, un balon de sticlă, 
în care amesiecase cenuşă de bureți şi de alge marine 
cu spirt de vin, pentru a obţine o tinctură onrecare. 


„Pe masă, la margine, se afla o sticlă cu soluţie de un. 


verde minunat, de calaican. Domnul Courtois şedea la 
masă fără să bănuiască ceva, luându-și dejunul. Pe 
umăr îi şedea cocoţat cotoiul, care-l privea torcând, 
cum mănâncă. Deodată, la o mişcare a lui Courtois, co- 
toiul se sperie, sări de pe umăr pe masă şi lovi sticla: 
cu calaican. Sticla se răsturnă la marginea mesei şi 
căzu peste balonul de sticlă. Ambele vase se făcură 
ţăndări. Pe podea, conținutul celor două vase se uni, 
amestecându-se. Domnul Courtois privea disperat la 
nenorocirea întâmplată. El chibzuia tocmai cum ar pu- 
tea îndepărta porcăria de jos, când deodată rămase în- 
cremenit. Se uită mai de aproape și nu-și crezu ochilor.. 
Din amestecul de jos, se urcau coloane întregi de aburi 
albaştri-viorii. După cum vedeţi şi un cotoi e bun câte- 
odată la ceva. 

— Să tot fie, asemenea cotoi. Parcă începi să capeți 
iar curaj. 

-—— Omenirea îi datorează în orice caz cotoiului dom--- 
nului Courtois o descoperire cu adevărat importantă. 
Domnul Courtois repetă în eprubetă, cu precauţie feno=: 


METAL 217: 


menul accidental. Când uscă conţinutul prin evaporare, 
obținu aceşti solzi cafenii-roşcaţi, pe care-i vedeţi aci. 
în flacon. 

— Și cum spuneațţi, nu ştia ce să facă cu ei. 

— Inainte de toate le-a dat un nume. El i-a numit. 
iod, după cuvântul grecesc ioetâys care înseamnă vio- 
riu. Pe urmă s'a dus la câţiva chimiști cu renume. In- 
tre alţii, veni și la Ampère. Până azi nu s'a auzit ni- 
mic despre iod. Domnul Ampère e atât de ocupat cu: 
bateriile şi aparatele sale de măsurat, încât n'a avut 
încă timpul necesar, pentru a examina mai atent solzi-- 
șorii. Mi i-a dat mie şi eu i-am atacat în mod energic, 
în laboratorul meu ambulant, pe care de altfel îl duc. 
cu mine în orice călătorie. 

— Şi pot să vă întreb, cu ce rezultat? 

— Cu deplin succes. 

— Ce este așa dar, iodul, mister Davy? 

— Da, ce e iodul? iodul e iod, pot spune numai a-- 


tâta. 
Charles izbucni în râs. — Splendid, mister Davy! 
Davy râse şi el cu poftă. — Părea la început cam ca- 


raghios, zise el în sfârșit, Dar acest răspuns este singurul. 
potrivit. Iodul e iod, cu aceasta am spus principalul. 
Prin aceasta înţeleg, că iodul este un element, iar nu. 
un corp compus. Am mai descoperit, că se aseamănă cu 
clorul, şi acum, stimate domnule profesor Charles, a- 
jung în sfârşit la împrejurarea, care m'a fîndemnat 
la vizita de astăzi. 

— Dacă aţi fi vrut să auziţi un compliment. 

Charles se înclină. — L-aţi meritat. 

— Am venit, pentru a vă cere ajutorul. 
 — Eu, să vă ajut? 
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— Poaie şi pentru ca să vă ajut eu pe dv. dacă vă 
este mai plăcut așa. Deci ascultaţi-mă! Am fabricat: câ- 
"teva săruri cu iod. Iodură de potasiu şi altele. Asta 
probabil că vă interesează mai puţin. Am reușit însă, 
:să realizez iodura de argint. 

— iodură de argint? 

— Da. M'am gândit imediat la dv. Mă gândeam la 
:cartoanele de clorură de argint, pe care le-aţi expus 
la lumină, cu ocazia vizitei mele de atunci. Vă plângeaţi 
atunci că clorura de argint se înnegrește atât de greu 
‘la lumină. Mi-a venit o idee. Poate că și iodura de ar- 
gint este sensibilă la lumină. Poate. Nu am putut: s'o 
cercetez în camera mea de hotel. Nu am loc, nici apă. 
“Totul e ocupat cu garderoba soției mele. V'am adus 
câteva grame de iodură de argint, pe care le-am fabricat 
în întunerec. Jată-le. V'aș fi recunoscător, dacă aţi vrea 
“să experimentați când veţi avea prilejul preparatul, 
“pentru a constata sensibilitatea lui față de lumină. 

-— Fireşte, mister Davy... firește... 

i 

Câteva zile mai târziu, Davy îl invită pe profesorul 
“Charles la hotelul său, la o ceașcă de cafea. 

"— De trei ori mai sensibil la lumină, zise Charles: 
edela uşă, — de patru, de cinci ori. 

` Ajuns la masă, Davy trase la o parte ceştile de cafea 
şi comandă șampanie. 

Lângă Davy, şedea un tânăr care se ţinea modest la 
ʻo parte. Charles nici nu-l observase încă. — Scuzaţi, 
“domnul meu, zise el repede pentru a-și cere iertare, 
dar Davy îl așeză din nou pe scaun. — Acesta e Fa- 
raday, ajutorul, asistentul, rivalul meu şi tot ce vreți. 
“La început era ucenic de legătorie, pentrucă astfel a- 
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vea ocazie să citească cărți, fără a fi nevoit să şi le 
-cuinpere. Acuma îl iniţiez eu şi el nu se lasă, până nu-mi 
-clăteşte paharele. El afirmă că mă venerează, că fără 
mine n'ar putea ajunge nimic. Eu îl invidiez, dar soția 
-mea ar fi în stare să-l omoare. Ştie de fapt mai multe 
decât mine, sau va şti mai curând sau mai târziu mai 
multe decât mine. Numai că nu arată. In sănătatea 
dv. domnule profesor Charles! Faraday e talentat. Fa- 
raday e tânăr şi sănătos. El e de trei, patru, cinci oji 
mai sensibil la lumină ca noi doi împreună. Aceasta 
nu i-o iert. 

Tânărul Faraday se roşise tot şi nu îndrăsnea să-şi 
rid:ce ochii. Cei doi maeștri însă savurau cu plăcere 
“vinul. Charles se învioră și încercă din nou să aţâţe 
pe gazda sa cu mici înțepături. 

Davy însă nici nu asculta ce-i spunea Charles. El 
“însuși avea acuma atâta poftă de vorbit, încât abia-l 
“lăsa pe musafir să *puie o vorbă Povesti despre înce- 
putul său la bendra, înşiră anecdote şi posne, făcute 
împreună cu camarazii săi de club, încât Faraday fu 
obligat în diverse rânduri să tușească, cu toate că o 
făcea în zadar. 

Humphry Davy era în cea mai bună dispoziţie, când 
la intrarea din holul hotelului se întâmplă o mică în- 
vălmășeală. 

In ușă apăruse o doamnă, îmbrăcată neobişnuit, care, 
după cum părea, era pe semne fugărită şi-şi căuta adă- 
post de urmăritorii săi. Din stradă se auzeau râsete şi 
“strigăte batjocoritoare. O parte chiar din persoanele 
aţâţate năvălise din stradă în hol. 

Doamna descoperi îndată grupul dela nasa lui Davy, 
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se repezi la cei trei bărbaţi şi se prăbuşi pe un scaun. 
complect sfârșită şi fără răsuflare. 

—- Faraday, spune-i cameristei mele, că m'am în-- 
tors. Inainte însă, spune să mi se aducă ceva răcoritor. 

Faraday făcu semn unui chelner. 

Davy sări în sus, pentru a veni în ajutorul doamnei. 

La intrare totul se linişti. Câţiva gardieni păstrau. 
ordinea. 

Din rândul gardienilor, un ofițer de poliţie se apro-- 
pie de masa lui Davy, se opri' în faţa doamnei, salutând. 

— Scuzaţi, madame... 

Doamna tresări. Prin stratul gros de pudră, i se vedea. 
roşeaţa de mânie a feţii. — „Madame“, așa i se spune 
oricărei zarzavagioaice în ţara voastră. Nu știți oare- 
cum trebue să vă purtaţi față de soţia unui lord englez? 

— Scuzaţi, mylady! Nu ştiam cine sunteţi. Chiar de- 
aceea am fost trimes aci. 

— Aţi face mai bine dacă aţi afla numele celor din- 
mulţime, care m'au batjocorit într'un chip ordinar. 

— Mylady, numele lor sunt cunoscute. Dar e totodată 
dovedit cu martori, şi eu mă pot convinge cu proprii 
mei ochi, că întreg Parisul are drept să fie indignat de- 
purtarea dv. 

— Domnul meu! 

— Mylady, v'aţi plimbat în acest costum pe timput' 
defilării trupelor la Tuileries. Este de bănuit că v'aţi 
arătat intenţionat acolo în această îmbrăcăminte. 

— Este o îmbrăcăminte, la fel ca a Majestății Sale,. 
Regina Angliei. 

— Dv. purtaţi corset, mylady, perucă pudrată, tocuri 
înalte, lucruri pe care marea Revoluţie le-a aruncat pe- 
rug, ca semne de perversitate. Dv. răniţi bunul simț al' 
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“oricărui Francez, chiar pe cel al vânzătoarei de zarza- 
“vaturi din piaţă cu această îmbrăcăminte. 

Doamna se prăbuşi pe un scaun. — Humphry, gemu 
“ea, — scapă-mă te rog de acest monstru. 

Davy se apropie de ofiţer. — Iertaţi-mă, domnul meu. 
— Doamna este soţia mea. Sunt Sir Humphry Davy din 
-Londra. Iată pașaportul meu. 

Ofiţerul examină pașaportul. — Vă mulțumesc, Sir 
Davy, zise el politicos şi se îndepărtă. 

Lady Davy se ridică. — Condu-mă în camera mea, 
Humphry. Mâine părăsim această ţară imposibilă. 

In dimineaţa următoare, Davy veni în locuinţa lui 
«Charles, pentru a-şi lua rămas bun. 

— Sunt dezolat, dragă Charles. 

— Totuşi trebue să existe o posibilitate de a o afce 
pe soţia dv. să-şi schimbe părerea. | 

— Niciuna, Nici n'ar mai avea sens să i se schimbe 
părerea. M'a făcut de râs aici. Povesteşte tuturor din 
hotel, că, eu n'aș fi avut nevoie să vin după premiul 
«domnului Bonaparte, pentru a-mi lăsa în schimb soţia 
să-mi fie batjocorită pe străzile Parisului. La prele- 
:gerile mele, se plăteşte până la douăzeci de guinee pen- 
tru un'loc și că averea ei e incontestabil mai mare, de- 
cât aceea a Josephinei Beauharnais. Ce pot să mai 
fac? | , 
— Să plecați. l 

— Şi eram ferm hotărît să-mi prelungesc şederea aci. 
M’am bucurat să lucrez cu dv. Iodura de argint, mai 
ascunde fără îndoială încă sute de mistere. Napoleon 
a dat ordin să se instaleze la Ecole Polytechnique o ba- 
terie voltaică, cum nu avem nici noi la Londra. Acolo 
aveam de gând să vä arăt experiențele mele. Nu numai 
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că am separat ca metal natriul de potasiul metalic, am 
izbutit să separ şi stronţiul din combinaţiile sale, pre- 
cum şi bariul şi magneziul. Ceea ce nu mi-a reușit, a. 
fost separarea aluminiului. 

— Aluminiu, încă n'am auzit de acest nume. 

— Cred şi eu, scumpul meu Charles. Numele e năs-- 
cocit de mine şi va fi odată și odată un nume de metal, 
care deocamdată se găsește numai în închipuirea mea. 

— E prima oară, Davy, că vă văd sub aspectul de- 
fantast. 

— De fapt e mai mult reflecţie, decât fantazie. De- 
ani de zile presupun că lutul este compus dintr'un metal 
de bază, combinat cu oxigenul. Această combinaţie am 
vrut să o separ cu ajutorul curentului voltaic. Am făcut 
sute de experiențe, dar nu mi-au izbutit. 

— Dar aluminiu? Cum aţi ajuns tocmai la acest 
nume? 

— Foarte simplu. Pământul argilos se chiamă în eri-. 
glezeşte „alumina“. Am vrut să atac aci din nou a-. 
ceastă „alumina“, și să vă rog pe dv. să mă ajutaţi. 
Am fost la Ecole Polytechnique la colegul dv. Gay- 
Lussac, care mi-a pus la dispoziţie marea baterie pentru 
a mă folosi de ea. 

' — Şi toate acestea să cadă în baltă? Pentru — hai. 
s'o spunem — o toană de femeie? 

-— Așa e. Şi poate că e mai bine aşa. Nu sunt atât 
de sănătos cum poate mă credeţi. Mă simt de multe ori. 
foarte rău. 

— Dar nu aveți nici treizeci și cinci de ani? 

— Dar sunt uzat, scumpul meu Charles, sunt con- 
sumat. Această călătorie trebue să fie de plăcere, iar- 
nu de studii. 


METAL 223. 


Ei mai vorbiră la răstimpuri mari. Deseori făceau 
pauze, până unul din ei lua iar cuvântul. 

Charles, ca deobiceiu în timpul discuţiilor serioase,. 
se aşezase la pian, cântând încetişor. 

Treptat discuţia se întrerupse de tot, iar cântecul lui 
Charles devenea din ce în ce mai viciu. 


Davy asculta atent. Muzica îl fascină. — De cine a. 
fost asta? întrebă el încordat, când Charles întrerupse 
brusc cântecul. 


— De nimeni, zise Charles încet. — De mine, dacă. 
vreţi. 

— Aducea a Mozart. 

— Din păcate. Când îmi vine şi mie vreo idee, a 
avut-o de cele mai multe ori, un altul înaintea mea. 

— Mângâiaţi-vă. Eu am păţit-o la fel cu cea mai mare - 
idee a mea. 


Sulful este un original, printre elemente. Nu 
se mulțumeșie cu o singură valență. El cere trei: 
valențe, fiind când bivalent, când tetra — când 
exuvalent: cu alte cuvinte: ceea ce nu poate cu- 
prinde cu două brate, el apucă cu patru şi dacă 
nu ajung patru brațe, el cuprinde cu şase, Nu. 
se poale spune că după toune. Natura are nu- 
mai legi, nu toane. 

Trebue deci să presupunem că sulful face- 
uz de cele trei valențe ale sale, după trebuință. 

Această însuşire extraordinară îi dă sulfu!ut ` 
putinţa să facă o glumă chimică, o glumă că- 
reia îi datorăm nici mai mult nici mai puțin de- - 
cât folografia, filmul sonor şi tehnicolar. 

Sulful exavalent e în stare să formeze ui 
acid combinându-se cu el însuși, cu . kidrøgenuk” 
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şi cu oxigenul. Acesta are numele nu mai puțin 
complicat de acid ihiosulfuric : 
O= -0-H 
S 
=S- H 
Dacă thiosulfatul de nairiu este amestecat cu 
clorură, iodură sau bromură de argini, aiunci 
argintul înlocueşte natriul : 


O = -- 0 — Na 
S + 2 Ag Br = 
Thiosulfat de natriu Bromură de argint 
03 — 0 — 49 + 2NaB 
== a Br 
= —S — Åg 


Thiosulfat de argint Bromură de natriu 


şi din bromura de argint nedizolvabilă, ia naş- 

tere thiosulfatul de argint care se dizolvă în apă. 
Acest fenomen nu este aliul decât acel se se 

petrece la fixurea unei plăci developate, 
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Dela locuinţa lui Charles, Davy se îndreptă către „E- 
«cole Polytechnique“. Voia să-şi ia rămas bun acolo dela 
“profesorul Gay-Lussac. 

La intrarea şcoalei portarul îl enunţă că profesorul 
-Gay Lussac este plecat pentru câteva zile la ţară. Pro- 

fesorul Arago îl înlocuește. 

Davy se gândi o clipă şi-l rugă pe urmă pe portar, 
“să-l anunţe la profesorul Arago. 

Incă dela uşă Davy rămase surprins de privirea clară 
cu care-l. întâmpină acest bărbat tânăr. Cu toate că 
“profesorul Arago îi ieși înainte cu paşi mari, salutându-l 
“cu cele mai prietenoase cuvinte și invitându-l de a intra, 
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Davy deveni neîncrezător. Presimţea o rivalitate ascunsă. 
Pe ce temeiu, nar fi putut spune. 

— Păreţi îngrijorat, Sir Davy, începu Arago, aveaţi 
ceva atât de urgent cu profesorul Guy-Lussac? 

— Vroiam să-mi iau rămas bun. 

— Vreţi să părăsiți atât de repede Parisul? 

— Nu depinde de mine. Dar situaţia politică nu-i 
permite unui Englez să aibă actualmente o şedere plă- 
æutäă la Paris. 

— E explicabil. 

— Regret cu atât mai mult, de a nu fi găsit pe unul 
din puţinii mei prieteni. 

— E foarte politicos din partea dv., Sir Davy, de a 
afirma aşa ceva. O voiu transmite exact profesorului 
Gay-Lussac. Trebue să vă mărturisesc, că el însuşi nu 
“este mai puţin dezolat, de a nu vă putea primi. 

— Cum? Ce? Profesorul Gay-Lussac se află aşa dar 
aci? 

— Nu am spus aceasta. De altfel nu pot crede, că 
nu m'aţi înţeles. 

— Ce să înțeleg? Profesorul Gay-Lussac a fost întot- 
<deauna faţă de mine amabilitatea personificată. El 
mi-a pus la dispoziţie toate instalațiile Institutului. 

— Ştiu. 

— Am lucrat împreună. Mi-a demonstrat experien- 
tele sale. Chiar acum o săptămână mi-a arătat noua lui 
sare de natriu. In faţa mea a fiert un amestec de sulfat 
de natriu şi de sulf şi apoi mi-a atras atenţia cât de 
frumos se cristalizează la răcire noua sare. 

_— "Thiosulfatul de natriu? 

— Nu ştia nici el cum îl va denumi. Deocamdată își 
bătea capul, cum se face că sarea conţine mai mult sulf 
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decât oxigen. Eu l-am sfătuit să constate întâiu însu- 


şirile noii sări. — Nu am timp, se plângea dânsul, 
nu am timp, — vărsă o probă într'un pahar și mi-o în- 
tinse. — Dacă aveţi dv. timp, vă rog s'o cercetaţi! Spu- 


nea că doi găsesc mai mult ca unul. E numai o săptă- 
mână de atunci, mister Arago, o săptămână. Am adus 
proba cu mine. Iat-o. Regret de a nu fi avut timp, să o 
examinez mai deaproape. 

— Mi-e penibil, Sir Davy, că tocmai asupra mea cade 
sarcina de a vă explica. Un Francez a descoperit de 
curând iodul. Chimiştii Academiei se ocupă tocmai a- 
cum cu examinarea lui. Intre timp, dv. vă procuraţi pe 
cale particulară o probă din acest iod, o experimentați 
pe ascuns și deodată daţi publicităţii raportul dv. asu- 
pra iodului. Această purtare v'au luat-o în nume de 
rău mai mulţi membri ai Academiei. ` 

— Dar îi este permis oricui să experimenteze o des- 
coperire publicată, sau s'o valorifice prin noi cercetări, 
atât cât nu atinge litera brevetului! 

— Nu e vorba de asta, Sir Davy. E vorba de numele 
pe care lumea îl va pune în legătură pe viitor cu o a- 
numită descoperire. Puţină onoare este de cele mai 
multe ori, singurul profit ce-l aduce o descoperire chi- 
mică. 

— Dar eu sunt ultimul care să contest domnilor dv.. 
primatul acestei descoperiri. 

— Probabil că domnii nu au aceeași convingere. 

Davy sări în sus. — Domnule! Cum își permit colegii 
dv. să mă bănuiască în modul acesta! 

— Nu este vorba de o bănuială, ci de o experienţă. 

— Vă rog să-mi explicaţi. 

— Chiar în raportul dv. despre electroliza potasei 
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caustice aţi omis să arătaţi persoanele, care au avut 
un oarecare rol în descoperirea dv. de atunci. 

— Pe cine am omis? 

— Pe Ritter, de exemplu. 

— Ritter se juca doar cu ideea. El nu s'a gândit nici- 
odată să continue sau să desvolte această idee, apli- 
când-o în practică. 

— Dar el a fost părintele acestei idei. 

— Ce doriţi, mister Arago? Vreţi să mă acuzaţi de 
omitere voită? 

— Nu, nu vă va atribui nimeni ceva necinstit. Eu, 
cu atât mai puţin. 

— Atunci ce vreţi? 

— Dv. sunteţi Englez, eu sunt Francez. Naţiunile noa- 
stre sunt în răsboiu. Suntem deci inamici şi credeam 
că în calitate de dușmani ne putem cel puţin spune a- 
devărul în față. 

— Credeţi că, în calitate de dușman, e permis a e- 
Xagera. 

— Spuneţi, a exagera, Sir Davy. Cu aceasta sunteţi 
în parte de acord, că acesta e adevărul. Tocmai ca să 
demonstrez aceasta, am exagerat, 


Când Arago îl conduse pe Davy la uşă, pe masa lui 
Arago se mai afla sticluţa cu proba de thiosulfat de 
natriu. Această probă nu era altceva, decât sare de fi- 
xare şi ambii savanţi ar fi putut deveni dintr'o singură 
lovitură celebrități universale, dacă și-ar fi dat seama 
că thiosulfatul de natriu este sare de fixare. 


PARTEA A TREIA 
FIER 


Fierul este cel mai modesi şi cel mai util, cel 
mai tare şi cel mai supus metal. 

Fierul îşi schim! ă pentru noi constituția. El 
devine după dorința noastră tare sau moale, 


elastic sau sfărâmicios, se transformă în foniă, 
în fier de făurut, sau în oțel. Cazanul ține at- 


mosferele, traversele fin poduri şi bolți, roata 
dințată reglementează vitesa şi forța. In strung 
fierul este şi materiai şi unealiă totodată. 

Fierul este purtălorul secretelor noastre celor 
mai mari: el poartă în sine taina magnetismu- 
lui şi taina sângelui. 


— Jos cu maşinile! 

— Vrei să-ţi ţii gura? 

— Jos! îţi spun. i 

— N'ai să te astâmperi, până nu vei fi spânzurat 
ca Bud şi George. 

— La spânzurătoare? — William Hoot râse strident. 
— Credeţi că mai merge ca acum cinci ani la Sheffield. 
Pe atunci micul Ned Ludd credea că poate să nimi- 
cească lumea, stricând toate mașinile de ţesut. De data 
asta va fi altfel, asta v'o pot spune eu. Noi nu vom 
proceda ca lucrătorii din Sheffield. Noi nu vom băga 
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mâinile în buzunare, când vor sosi lăncierii cu carabi- 
nele. | 

— Noi? Dar de cine vorbeşti tu? 

— De tine, Bill. De voi toţi, care sunteţi aci. Şi tu: 
faci parte, James Hunter şi tu Eddy Smith şi tu Joe 
Buttler. Frică de spânzurătoare? Ca şi când moartea 
mai înseamnă pedeapsă pentru unul ca noi, la o așa 
viaţă câinească. i 

Toţi se uitau la Hoot, cum stătea în faţa lor, mare şi 
viguros. Il cunoşteau încă din copilărie, cum de altfel 
se cunoșteau cu toţii de mici. Pe atunci săpau împreună 
în grămezile de moloz din deal, căutându-și acolo de 
joacă. Doar încă dela vârsta de cinci ani îl ajutaseră pe: 
tatăl lor la furca de tors sau la răsboiul de ţesut. La 
vârsta de paisprezece ani, stăteau ei înșiși pe băncile 
atelierului, în fiecare sâmbătă aduceau firele sau ţesă- 
tura gata la distanţă de 4 mile la Nottingham. Ar ft 
continuat în felul acesta până ’n ziua de azi, dacă de- 
pindea de ei. 

Dar lumea se transformase. 

Aceasta începuse încă de-acum 50 de ani. Nici nu ve- 
niseră pe lume. Știau numai din poveștile tatălui şi ale 
bunicului, că pe atunci răsărise deodată a mașină de 
țesut, care lucra de trei ori mai repede decât mâinile 
unui ţesător. Că la vârsta de 80 ani, un pastor nu găsise 
altceva mai bun de făcut, decât să inventeze un răsboiu 
de ţesut, care putea scoate ţesături atât de rezistente, 
cum n'ar fi fosi în stare s'o facă niciodată mâinile unui 
om. Bătrânii renunțaseră repede la luptă, dar tinerii 
care ședeau aci, s'au dat după împrejurări. Ei au alergat 
la ţesătorii și la manufacturile de tors, au muncit de 
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două ori mai mult pentru jumătate leafă şi au câștigat. 
pentru famiiliile lor strictul necesar. 

Mai târziu, apăruse fără veste acest monstru. 

Maşina cu aburi. 

Până atunci apa împingea manufacturile și morile de: 
tors. Fabricile depindeau de cursul râurilor, de tăria 
apelor. Maşina cu aburi însă dădea câtă forţă doreai şi: 
oriunde era nevoie de ea. 

Fabricile au răsărit din pământ ca ciupercile. 

Nu numai în Anglia. 

In Franţa, Germania şi America răsboaiele de ţesut, 
funcționau cu aburi. 

Un nou cuvânt se ivise: piaţa mondială. 

O nouă comandă răsună în toată Anglia: cucerirea. 
pieţei mondiale. 

Ea dă de lucru. 

Ea aduce câștig. 

Așa crezuseră ei. 

Dar ei, lucrătorii calificaţi, au fost trimeși acasă. 

Nu mai avea nimeni nevoie de îndemânarea lor. Toate. 
le făcea acum mașina, mai bine, mai repede și mai 
ieftin. Oamenii erau prea scumpi. Preţurile pieţei mon- 
diale nu suportau asemenea sarcini. Principalul lucru: 
era acum să se nimicească concurenţa. Acest lucru era 
posibil numai prin preţuri mai ieftine. In acest scop ma-- 
şinile au fost simplificate și perfecționate. Un copil pu- 
tea să facă acum mișcările necesare. „Trimeteți-ne pe- 
copiii voştri. Ei sunt mai ieftini decât voi. După ce vom: 
cuceri piaţa mondială, vom avea monopolul universal, 
atunci, oameni dragi, da, atunci...!“ 


Pentru a nu muri de foame, şi-au trimes copiii la: 
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“oraş. Mai erau şi acum acolo. Se aflau până şi copii de 
'6 ani printre ei. 

Un lucrător ajunse să câştige cel mult cinci șilingi 
pe săptămână. 

Un copil primea 1 şiling şi 6 pence pe săptămână. 

Pentru aceasta, ei trebuiau să facă, zi de zi, timp de 
14 ore, aceleaşi mișcări la o maşină. 

James Hunter se apropie de Hoot. — Poate e aşa 
“cum afirmă ei. Abia după ce vor obține monopolul, vor 
“putea dicta preţurile. Când au să obţină preţuri mai 
.mari, vor putea iar să ne plătească lefurile cum-se-cade. 

— Poate! Pentru noi acesta nu e un punct de vedere, 
Hunter. Trebue să ne gândim la ceea ce suferim pe 
propria noastră piele, ce este azi, ce vedem zilnic. Ve- 
dem, că maşina este pentru cel care o are, o unealtă cu 
care poate înlătura un om. Staţi aci de două ore cu 
paharele goale în faţă. Arătaţi ca şi când v'aţi fi mân- 
jit mutrele cu cenușă. Hainele atârnă pe voi. De ce? 
Maşina e de vină. Mașina este o primejdie. Trebue să 
ne apărăm. 

— Ce putem face? 

— Tu singur spui, doar Hoot, că a fost o prostie ce 
:a făcut Ludd. i 

— Unul singur nu poate face nimic. Dar dacă vă 
“uniți, dacă sunteți o sută, o mie sau o sută de mii, atunci 
“cei cu maşinile lor o să-şi muşte mâinile. 

— Asta înseamnă violență, Hoot! 

— Ar semăna al dracului a răscoală, Hoot! 

— Hool! Ar fi primul pas spre revoluţie! 

— Ar fi primul pas către salvarea noastră. La orașe 
ʻau şi ajuns la acest pas. Am fost la Nottingham zilele 
“trecute. Acolo s'a format un adevărat batalion, cu arme 


METAL 235 


„Şi cu toate cele necesare. La fel la Manchester. Tot astfel 
la Glasgow şi la Sheffield. Ce mai spuneţi? Inainte de 
toate însă au un om care-i ţine strâns uniţi, un flăcău 
cu creeri în cap, care ştie cum trebue întors şurubul. Il 
numesc generalul Ludd. Cam prea multă onoare pentru 
micul Ludă de odinioară. Oricum, numele acesta ex- 
primă doin!a lor. Și ceea ce pot cei dela oraș, ar tre- 
bui ca noi dela ţară să fim în stare să facem şi mai 
abitir. Mi s'a spus textual: Cei dela oraş aşteaptă nu- 
mai, să vă alăturaţi lor. 

— Nu vrem omoruri și asasinate, Hoot. Noi vrem să 
stăm iar la răsboaiele noastre şi să țesem. 

— Oare nu este aceasta o ţintă, pentru care merită 
să iei arma în mână? 


Anul următor, în Martie 1816, răscoala izbucni. 

Intro noapte, apărură în toate orășelele şi satele 
din regiunea industrială, bande înarmate, sparseră ca- 
sele şi fabricile, distruseră mașinile de tors şi răsboa- 
jele, sfărâmară mașinile cu aburi, cazanele și pompele, 
dădură foc magaziilor, omorind pe oricine încerca să-i 
oprească. 

In sfârşit sosiră muntenii scoțieni și grenadierii re- 
gali. 

Nu le fu uşor să înnăbușe pârjolul. 

Ici colo, mocnea încă răscoala. Dar copiii începeau să 
vină la porţile fabricilor, cerşinăd să fie lăsați înăuntru 
la mașinile lor. 
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— Să perfecţionăm, mereu să perfecționăm! spuse 
Stephenson către fiul său. 

— Dar locomotiva fuge minunat. 

= Dar prea încet. 

— Fuge tot atât de repede ca şi mine, tată! 

— Mult prea încet, Robert. 

— Cum vrei oare s'o faci să meargă mai repede? 

— Am să mă gândesc. 

Aceasta era a treia locomotivă construită în ultimii 
trei ani de către George Stephenson și la data de 5 
Octomvrie 1816 ea făcu prima călătorie. 

Și această maşină fusese concepută după modelul lui 
Trevithick. Intenţia lui nu era atât să construiască o 
nouă locomotivă, cât să construiască o linie ferată cu 
valoare practică. Inlocui şinele de tuciu ale lui Tre- 
vithick, care se spărgeau mereu sub greutatea mașinii, 
prin şine de oţel, puse traversele mai apropiate unele de 
altele şi pentru a reduce frecarea, prevăzu maşina cu 
roţi cu obadă. 

Pe urmă însă gândurile lui se îndreptară cu predilec- 
ție la locomotivă, şi aceste gânduri meritau osteneală. 
Până atunci locomotivele aveau numai '4 roţi. In faţă se 
aflau cele două mari roţi motrice cărora li se transmitea 
forţa cilindrului. In spate erau numai două roți mici 
libere. Când încărcarea creştea, sau când maşina în- 
cerca să meargă mai repede, roțile motrice alunecau 
mereu. Alurecarea aceasta nu-i dădea pace lui Stephen- 
son, până-i veni ideea să așeze la mijlocul locomotivei 
o a doua pereche de roţi mari, şi să lege împreună a- 
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ceste roţi cu cele din față, printr'un drug de legătură. 
Din două roți motrice se făcură patru. 

Această idee fu hotăritoare pentru desvoltarea ulte- 
rioară a locomotivei. 

Ei îi datorăm noi locomotivele pentru expresuri, cu 
două sau trei osii cuplate. 


Stephenson îl luă de braţ pe fiul său. — Hai să mer- 
gem acasă. 

Cu pași grăbiţi se îndreptară spre sat. 

De când trăia, Stephenson nu văzuse altceva, decât 
regiunea asta carboniferă din Nordul Angliei, regiunea 
din jurul lui Newcastle upon Tyne River. Ca băiat, 
trăise la Wylam-on-Tyne, iar acum locuia la Killing- 
worth. Dar nu era nicio deosebire între Killingworth şi 
Wylam. Aci ca şi acolo treceau zilnic căruţe de cărbuni 
prin sat. Toate livezile de aci erau îngropate sub holde 
de steril. Coşurile acopereau arborii. Figurile oamenilor 
erau negre şi răvășite, ca şi fațadele caselor lor sără- 
căcioase. 

Unul din aceşti oameni fusese tatăl lui Stephenson. 

Stephenson nu urmase nicio şcoală. Pentru asta nu 
ajungea leafa tatălui. Păzise vaci în apropiere. Pe ju- 
mătate copil, stătea alături de tatăl său în puţul minei 
lângă pompele cu aburi. 

Se dovedise îndemânatec la reparaţii. 

Când metanul îl omorî pe tatăl său, băiatul îi moş- 
teni slujba. 

După ce împlinise vreo 18 ani, Stephenson auzi într'o 
zi că există o carte, în care e descrisă exact mașina cu 
aburi a lui Watt. Nu avu nicio clipă de liniște, până 
ce nu ţinu în mână această carte. 
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O cumpără. 

In odaie, puse cartea pe masă, netezi cu mâna co- 
perta, o deschise, mângâie fiecare pagină, examină rân- 
durile şi fiecare literă în parte. 

Dar nu înţelegea, ce scria acolo. 

Nu ştia nici să scrie, nici să citească. 

Totuşi, cartea o avea. 

Pen:ru mineri exista o singură distracţie: jocul de- 
cărți şi whisky. Fără jocuri de noroc şi alcooi, viaţa ar 
fi fost de nesuferit. 

Stephenson luă lecţii cu un învăţător bătrân, graţie 
celor câţiva pence economisiţi; nopţi de-a-rândul stătea 
cu alfabetul şi tabla înmulțirii în faţă. 

După un an, el simţi o mândrie încă 'necunoscută. 

Era în stare să-şi scrie numele. fără greşeli şi citeţ.. 

Cartea despre mașina lui Watt o ştia pe dinaatră. 


La vârsta de 21 ani, ajunse monteur la societatea mi-- 
nieră din Killingworth. 

Cu proaspătul carnet de salariu în mână, Stephenson. 
se duse în casa învecinată prin a cărei ușă o vedea tre-: 
când de ani de zile pe blonda Mary. 

El se căsători cu această fată şi găsi o fericire, care i. 
se păru nemeritată și totodată de neconceput. 

Nopțile însă şi le petrecea ca şi înainte în fața dese-- 
nelor și a planurilor sale. 

In spatele lui, Mary şedea dreaptă în pat şi plângea. 

Anul urmă'or, ea dădu viaţă unui copil, sfârşindu-și-o- 
totodată pe a sa. ' 

Acest an fusese anul de iubire din viața lui George 
Stephenson, 
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Ceilalți ani au fost ani de muncă. 

Când şedea noaptea plecat asupra hârtiilor sale, el 
își legăna pe genunchi bäiețaşul. Intre încercări de con- 
strucļie şi calcule, schimba scutece, fierbea lapte, în- 
gânând cântece de leagăn. 

Odată cu băiatul, creștea şi gândul maşinii care se- 
mișcă singură. l 

De amândoi Stephenson se îngrijea deopotrivä. 

Indatăä ce fu cu putință, tânărul Robert Stephenson 
trebui să frecventeze şcoala de meserii din Newcastle.. 

Băiatul aducea acasă cărţi din biblioteca şcoalei. 

Tatăl şi fiul le studiau împreună. 

Robert asculta prelegeri pe care şi le nota. . 

Repeta întotdeauna prelegerile tatălui său. 

Astfel, orizontul lui Stephenson se lărgea. 

Maşina cu aburi de înaltă presiune a lui Trevithick 
îi stătea în faţă, ca şi încercarea aceluia de a construi 
o „maşină de aburi călătoare“. 

Se adăugară idei proprii. 

Se născu o schiţă de locomotivă. 

Cu doi ani înainte, prima locomotivă, părăsise ate-- 
lierul. 

Călătoria de probă de azi arătă că această a treia. 
locomotivă realiza mult mai mult ca maşina lui Tre- 
vithick. 

Tatăl şi fiul intrară în casa lor scundă. 

Locuinţa lui Stephenson era foarte modestă. Se afla. 
acolo numai strictul necesar. 

Singura podoabă a camerei era un desen, care atârna 
într'o ramă de lemn, deasupra scrinului. Stephenson în-- 
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cercase să deseneze din memorie chipul Mary-ei, pentru 
a da băiatului o imagine a chipului mamei, pe care n'a 
“văzuse niciodată, 


Fierul și morala ? 

Fier curat nu există decât în meteori. — Chiar 
şi la sfârşiiul secolului al 17-lea lumea era con- 
vinsă că meteorii proveneau din atmosfera pă- 
mântului. 

Când în 1792 fizicianul Ernsi Friedrich Chla- 
dni din Wittenberg, făcu cunoscut că observații- 
le şi cercetările sale au dus la rezultatul că 

«meteorii iau naştere din spațiul cosmic, iar nu 

din pământ, această doctrină fu declarată ca 
imorală, iar Chladni însuşi fu socotit eretic de 
către drepi-credincioși. 

»rofesorul de Luc din Geneva declară chiar, 
că numitul Chladni trebue să fie unul din acei 
admenitori, care negau ordinea lumii şi care 
purtau vina tuturor relelor de pe pământ. 
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Arago aruncă tocul pe masă. Aşa nu putea să meargă. 
Nu putea să se bazeze totdeauna numai pe rapoartele 
-altora. Trebuia să-şi dea osteneală de a întâlni personal 
pe omul, a cărui operă îl preocupa atât de mult. 

Cu ani în urmă James Watt vizitase Parisul. 

Pe atunci Arago nu avu destul curaj, ca să viziteze 
pe omul sărbătorit de o lume întreagă. 

Intre timp Arago trecuse de 30 de ani. Era profesor 
şi prim-secretar al Academiei franceze de Științe. 

Uşor nu-i va fi nici astăzi să pătrundă la James Watt. 
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Arago se gândi bine. | 

Wait era unui din puţinii membri străini ai Acade- 
miei Franceze. | 

Watt era deasemenea membru al Royal Society-ei 
«din Londra. 

Secretarul Society-ei era Humphry Davy. 

Oare Davy îi va mijloci această întâlnire atât de 
mult dorită? i 

Işi reaminti ultima lui discuţie cu Davy. Nu se des- 
părțiseră tocmai prieteni. | 

Arago se hotărî să plece în orice caz la Londra şi să 
“viziteze pe Davy. 


Davy a fost amabilitatea personificată. 

El promise, că tot ce-i va sta în putinţă, va fi făcut, 
An vederea întâlnirii cu James Watt, și nu cedă până 
„Arago nu acceptă să fie oaspetele lui. 

Şcdeau în faţa căminului în casa lui Davy. 

—— Cu ce vă mai ocupați în ultimul timp, Sir Davy? 

— Am construit o lampă de miner. Nu ştiu dacă 
aţi aflat vestea. Principiul e foarte simplu. In jurul 
lămpii se pune o plasă fină din sârmă. Cum se ivește 
metan în mină, plasa se încinge şi minerul este astfel 
avertizat. 

— Sunteţi un binefăcător al omenirii, Sir Davy. 

— In cazul acesta nu sunt numai eu. In acelaşi timp 
-cu mine, James Watt făcu cunoscut, că a reușit să con- 
struiască o lampă de mină, care cu ajutorul unei plase 
de sârmă... şi aşa mai departe. 

După cum vedeți, avea același principiu ca lampa 
mea. i 
— Şi cui i s'a dat prioritatea? 


242 K. A. SCHENZINGER: 


— Mie, din păcate. 

— De ce din păcate? 

— Numele meu nu vă va servi drept o recomandaţie» 
tocmai avantajoasă la mister Watt. 

— Poate că nu-l cunoaşteţi bine, Sir Davy? 

Ei tăcură un timp. 

Peste puţin. Arago se ridică. — Despre ce vorbiţi: 
acum serile la Royal Society? 

— Acum vorbeşte acolo elevul meu Faraday. Eu nu: 
mai ţin conferințe. 

— Conferinţele dv. se bucurau de un renume mondial.. 

— Am o soţie, foarte bogată şi foarte vanitoasă. Re-. 
gele Angliei m'a înnobilat şi pe mine şi Lady Davy 
găseşte că nu se cade pentru un Sir Davy să se pro~ 
ducă în public. 

— Ştiinţa va regreta, Sir Davy, că... viața dv. in- 
timă vä stinghereşte în modul acesta munca. 

— Mă stingherea, mister Arago, mă stingherea. Arme 
introdus acţiune de divorţ. 

Arago sări în sus. 


Ii strânse cu căldură mâinile lui Sir Davy. — Aveţi: 
de sigur venituri strălucite din descoperirile dv., — zise 
el, consoiându-l. 

Davy dădu din cap. — N'am scos niciodată brevete. 


— Atunci despărţirea asta, înseamnă pentru dv... 
Aveţi curaj, Sir Davy. 
— Aş vrea să am linişte în sfârșit. 


Ca răspuns la întrebarea lui Sir Davy, sosi din Heath-. 
field o scrisoare, prin care James Watt invita cu cuvinte: 
foarte politicoase pe domnul Arago. | 

Arago călători până la Birmingham, iar de acolo 
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parcurse pe jos drumul scurt până la satul Heathfield. 

Aproape de Heathfield James Watt poseda o mică 
proprietate ca loc de retragere. 

Arago fu condus într'o încăpere, care semăna mei 
mult cu un atelier, decât cu o cameră de locuit. 

Din fundul camerei îi ieşi înainte un bărbat slab și 
înalt, cu părul alb. | 

Acesta era așa dar James Watt. 

Arago se înclină adânc. 

Watt nu fu deloc ceremonios. Işi şterse degetele un- 
suroase cu un ghernotoc de bumbac şi-l pofti pe musafir 
să ia loc pe una din lăzi. 

— Am auzit eu ceva despre dv. mister Arago. Sunter: 
filosof? 

— Depinde cum o luați, mister Watt. 

— In cazul acesta sunteți exact contrariul unui om 
ca mine. l 

— Dimpotrivă, mister Watt. După părerea mea, teh- 
nica, ştiinţele naturale şi filosofia sunt unul şi acelaş: 
lucru. | 

— Pentru asta sunt prea bătrân, domnule. Am optzeci 
de ani. Ce doriţi? 

— Fac o lucrare despre dv. 

— Despre mine? 

— Aş vrea să scriu despre dv. 

— Acolo am ajuns? Și eu care credeam că mai trăiesc. 

— Opera vieţii dv., mister Watt. Opera vieţii dv. este 
doar... şi după părerea dv., nu-i așa... Opera vieţii dv. 
este doar încheiată. 

— Ce vă priveşte opera vieţii mele? 

— Aceașta nu vă mai Aparține, ea aparține lumii. 
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— Credeţi asta, pentrucă brevetul pentru maşina mea 
cu aburi a ajuns public de-acum douăzeci de ani? 

— Cine vorbește de brevete, mister Watt? 

— Eu. O viaţă întreagă am vorbit de ele. Timp de 
patruzeci de ani am luptat pentru brevete. Nu ştiţi oare, 
că înşişi compatrioţii mei m'au' furat pe mine şi pe to- 
varăşii mei timp de patruzeci de ani, că au jurat strâmb: 
în faţa instanţelor, că s'au arătat ipocriţi, murdari, res- 
pingători. Chestiunile de controversă asupra brevetelor 
mele au fost supuse pentru decizie, Parlamentului. In 
Parlament, nu se găsea niciun deputat în stare să deo- 
sebească un cilindru de un piston. 

In aceşti patruzeci de ani de procese, am fost nevoit 
să suport 100.000 lire sterline cheltuieli de judecată. 

— Aţi câştigat totuşi procesele. 

— Şi am pierdut încrederea în oameni. 

— Dar oamenii vă stimează. Ei vă sunt recunoscători. 

— Care oameni? Acei câţiva fabricanți, care au ajuns 
milionari de pe urma maşinilor mele cu aburi? Lucră- 
torii însă mă blestemă. Le-am luat, după părerea lor, 
munca. 

— Aceşti oameni nu înțeleg epoca în care trăiesc. Dv. 
sunteți victima forţei majore. Inteligența, inspirația, des- 
coperirea — fac parte din forța majoră. Dv. creaţi o 
epocă. Vreţi să opriţi civilizația de dragul câtorva oa- 
meni, care nu pot ţine pas cu ea? 

— Mașinii îi lipsește binecuvântarea. 

"— Are mai mult decât binecuvântare, mister Watt. 
Mașina are succes. De când funcţionează mașinile dv., 
importul de bumbac al Angliei a crescut dela 2 milioane 
lire sterline la 25 milioane. Numărul locuitorilor din Li- 
verpool a crescut dela 50 la 75 de mii, cel al oraşului 
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Glasgow, dela 20 de mii la 80 de mii de locuitori. Pro- 
ducția a crescut enorm de mult. 

— Producția nu trebuia să fie deloc mărită. Ea trebuia 
să fie ușurată prin mașină, iar produsele ieftinite. Maşina 
trebuia să-i ajute lucrătorului să muncească şi cumpă- 
rătorului să facă economii. 

— Gândiţi-vă, stimate mister Watt, că trăim într'o 
epocă de tranziţie. Darul ce l-aţi făcut omenirii, i-a 
zăpăcit pe oameni. Ei nu pot înţelege încă aşa-zisa teh- 
nică. Trebue să se formeze mai întâiu o climă tehnică. 
Omul e în stare să se adapteze. Se va obişnui şi cu acest 
uragan. Până atunci, unii, devin milionari, alţii cerșetori. 

— Şi între timp, credeți că se desvoltă o omenire mai 
fericită? 

— 'Trebue să credem, mister Watt. 

— Chiar dacă aș crede, în faţa Eternităţii am totuși 
conştiinţa încărcată, dragă Arago. 
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Senor Canderra privea îngândurat la partea de sus 
a mașinii cu aburi, pe care căuta să i-o explice amă- 
nunții inginerul-șef al firmei Boulton şi Watt. Era o 
mașină de joasă presiune, de dimensiuni colosale, o ma- 
şină construită de firmă după un şir de ani, după pla- 
nuri elaborate de însuși James Watt. Cam la 20 picioare 
înălţime se mișca balansierul, aplecându-se, după trac- 
țiunea și împingerea cozii pistonului, la intervale re- 
gulate când într'o parte, când într'alta. De undeva. 
se auzea sgomotul ventilelor mişeate ritmic. Volanul 
imens se mișca impetuos şi asurzitor. 
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— Cu această mașină senor Canderra, veţi pompa și 
ultima picătură de apă din minele dv. de argint, chiar 
dacă aceste mine ar fi amenințate să fie de zece ori 
inundate. Maşina pompează, garantat, o sută de mii de 
galoane de apă pe zi. 

— Când se va găsi instalată acolo, voi crede cu plă- 
cere. Dar nu cunoaşteţi munţii Cordilieri din Peru. Mi- 
nele mele se află la zece mii de picioare înălțime. Nici 
șosea, nici drum. Pe cărări, care deseori nu sunt mai late 
ca două picioare, greutăţile sunt cărate de vitele lama. 
Cum naiba să transporte vitele această maşină la Cerro 
de Pasco? 

— Noi am transportat până acum mașini și mai 
mari. Vă vom, demonta maşina, o vom monta la loc, o 
vom împacheta şi o vom expedia în lăzi. 

— Biela singură cântărește după aprecierea mea, 
şapte. dacă nu opt sute de livre. Nu mai vorbesc de 
cilindru, de blocurile lagărelor. Nu putem încărca ru- 
megătoarele, în cel mai rău caz, cu mai mult ca 200 de 
livre. 

Inginerul-șef dădu din umeri. 

Senâr Canderra părăsi disperat fabrica. 

Şi doar pentru această maşină întreprinsese o călă- 
torie atât de lungă. 

Fusese ultima sa speranţă. 


Peste două săptămâni, senor Canderra mergea de-a- 
lungul cheiului din portul Liverpool, pentru a se inte- 
resa de vaporul, care trebuia să pornească în curând 
spre Bahamas, şi de acolo la Cartagena. 

-Portul avea aspectul său obișnuit. 

Se descărcau şi se transbordau încărcături. Otgoane 
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groase erau trase peste rulouri scrâşnitoare, puse în miş- 
care de oameni pe jumătate goi. Deseori, câte douăzeci 
sau mai mulţi bărbaţi, mişcau cu ultimele puteri ale bra- 
telor lor atletice, placa învârtitoare. Alţii împingeau cu 
ajutorul unor pârghii grele lăzi de mărfuri, aşezate pe 
-rostogoluri, până în apropierea macaralelor. 

O privelişte cum îi fusese dat să vadă de sute de ori, 
lui senor Canderra. 

El trecea neatent prin mulţimea de hamali. 

La un moment dat, nu mai putu înainta. | 

Un cerc larg de oameni curioşi se forma acolo. Cei 
“dindărăt se îmbulzeau mai în faţă, întinzând gâturile. 

Ce era de văzut aci? 

Senor Canderra era mai mult supărat decât curios. 

Să ocolească nu era chip, dacă nu voia să se caţere 
peste o grămadă de lemne. Senor Canderra încercă deci 
:să-şi croiască drum prin mulţime cu coatele şi la nevoie 
cu câte o înjurătură strașnică. 

Deodată din mijlocul cercului se auzi un şuerat şi un 
pufăit. 

Senor Canderra se opri şi se uită cu curiozitate cres- 
“cândă, cum o piesă de mașină, care cântărea cel puţin 
1000 de livre englezeşti, fu ridicată ca o jucărie în aer 
de către o macera şi depusă pe bordul vaporului, ce se 
afla în apropiere. 

Senor Canderra nu mai ţinu seamă de nimic. 

Se îmbulzi din răsputeri până în rândul din faţă. 

Nu-i venea să-şi creadă ochilor. Ș 

La picioarele macaralei funcţiona o mașină cu aburi, 
“care în comparaţie cu maşina lui Watt era ca un pitic 
“aţă de un uriaş. Nici pomeneală de balansier, nici con- 
idensator şi nici pârghii complicate. Din doi cilindri mici 
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porneau pistoanele cu mişcări vioaie, de-ţi era mai mare: 
dragul să te uiţi. 

Senor Canderra privea buimăcit când la minuscula. 
mașină, când la încărcătura colosală, care se balansa între: 
cer și pământ. 

— Ce fel de maşină e asta? întrebă el pe omul care: 
se afla lângă foc. 

— O maşină'de înaltă presiune, domnule. 

— De unde aţi adus-o? 

— Din Camborne, în Cornwall. 

— Şi firma? 

— N'o cunosc, domnule. 

Fochistul privi speriat moneda de aur ce-i fu stre-- 
curată în mână. 

După multe supărări şi greutăţi, senor Canderra găsi: 
un vapor de mărfuri, care trebuia să pornească la sfâr-- 
şitul săptămânii, cu o încărcătură pentru Plymouth. 

Vaporul făcea escală și la Camborne. 


La Camborne, fu îndreptat la mister Trevithick. 

Mister Trevithick nu era chiar proprietarul fabricii; 
dar tot ce se referea la comenzi, construcţii şi montări, 
cădea în sarcina domnului Trevithick. 

Senor Canderra ceru să fie condus în atelier. Nus 
se aştepta la altceva, decât să vadă peste câteva clipe 
înaintea sa un bărbat, încovoiat de munca uriaşă, cw 
vederea slăbită de multele socoteli şi desene. îşi închi- 
puia că va fi nevoit să asculte răspunsuri ultra-politi- 
coase şi probabil lingușitoare şi să se tocmească ceasuri: 
întregi cu privire la condițiuni şi preţ. 

Nu fu de aceea puţin surprins când, în loc de birou, 
fu condus într'o sală de mașini, în care răsunau câte œ 
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sută de lovituri de ciocan odată, a cărei parte din fund. 
era cuprinsă toată într'un nor de aburi, unde sgomotul; 
şi fumul te strângeau parcă de gât, Printre aburii groși 
se mişcau încolo şi încoace, ca niște umbre, lucrătorii 
şi în această ceaţă agitată dispăru deodată şi însoţitorul: 
lui senor Canderra. 

Trecu un timp, până să apară din aburi statura uriașă: 
a unui bărbat. Acesta avea mânecile suflecate. Cămaşa.: 
îi era larg deschisă la piept. Părul blond, ciuftulit. 

— Hallo, senor! auzi senor Canderra răsunându-i în: 
urechi o voce puternică. — Eu sunt Trevithick. Veniţi: 
la cantină! 

La cantină, Trevithick se aşeză împreună cu musa-— 
firul său, printre lucrători. — Hallo, boys! salută el; 
în toate părțile, comandă mâncare şi se adresă în sfârşit 
lui senor Canderra. — De treabă băieţi, zău așa! Numai; 
să nituiască strâns un cazan de înaltă presiune, nu e: 
încă în stare nici unul din ei. Asta trebue s'o fac chiar: 
eu. Ei bine? Cu ce vă pot servi, senor? 

— Aţi putea să-mi nituiţi un număr oarecare din a- 
ceste cazane și să construiți totodată şi maşinile cu aburi 
respective. Nouă ne trebue în Peru şase, ba nu, şapte, 
hai să zicem, deocamdată nouă maşini din acestea, pen- 
tru a putea pompa apa din minele de argint. 

— Puțin îmi pasă de minele dv., senor. Vă spun sin-. 
cer, că mai curând aş dărui maşinile mele în Anglia şi 
pe continent. Numai pentru a le impune. Eu mă lupt: 
pentru mașinile mele. Aci în Europa, este nevoie de: 
luptă. Nu zău, dar cum de aţi ajuns până aici? Aţi con- 
fundat probabil Camborne cu Soho? Cine se respectă, 
cumpără mașini Watt, senor. 

— Am văzut la Soho o maşină cu presiune joasă. Am 
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“văzut pe urmă la Liverpool o macara cu aburi de con- 
-strucţia dv. Astfel am ajuns aci. 

— Frumos. Aşa dar aţi văzut că mașina de joasă pre- 
-siune este ca o femeie bătrână, care își consumă mai 
toate puterile, pentru a se pune în mişcare. Băgaţi de 
:seamă! Cu cât presiunea e mai mare, cu atât forța e- 
xercitată asupra unui punct creşte, cu cât e puterea mai 
mare, cu atât mașina pentru această putere e mai mică. 
“Inţelegeţi oare? 

— Am bănuit încă dela Liverpool, dar nu am înţeles 
-ca acum, când îmi explicaţi dv. 

—. Parale aveți? 

— Da. 

— Parale multe? 

— Atât cât îmi trebue 

— Atunci duceţi-vă mâine la casieria noastră. Veţi 
găsi acolo un deviz pentru o maşină de 50 C. P. şi o 
'chitanţă pentru arvună. Acum nu mai am timp. Aţi ob- 
“servat pcate și dv. — Sunt încă prea mulţi aburi în sala 
-de mașini. Trebue să lucrez. Good bye! 


Timp de doi ani totul merse bine. 

Trevithick iivră bucată după bucată. 

Dar banii nu soseau de peste Atlantic. 

In locul lor sosi o invitaţie din partea: guvernului 
“peruvian. Era poftit cu insistență să vie în Peru. Banii 
nu jucau niciun rol. Dar nimeni nu ştia să umble cu 
mașinile lui. 

Această invitaţie îl apucă pe Trevithick ca o febră. 
Iar se afla de prea mult timp la Camborne. Nu-i mergea 
“bine, când îi mergea bine. El.nu dorea un post asigurat, 
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bunăstare şi nici viaţă tihnită. Voia nesiguranța, orizon- 
turi ademenitoare, şanse veşnic nouă. 

Un an mai târziu Trevithick sosi la Lima. 

Fu primit ca un salvator al naţiunii. 

Festivităţile de primire au durat mai multe zile. 

Când Trevithick pomi.a noua zi la Cerro de Pasco, 
pentru a-şi începe lucrul, caravana sa semăna cu un 
“cortegiu triumfal. 


Fierul se obține pe cale indusirială prin ames- 
tecul, în cuptorul înalt, al minereurilor de fier 
cu cărbunele. 

- Cuptorul înalt e umplut alternativ cu un strat 
de cărbuni şi unul de minereu. In cuptorul ast- 
fel pregălit, se aprinde stratul de jos de cărbuni 
şi se suflă aer fierbinte de jos în sus prin cuptor. 
După temperatură, se formează patru zone. 

æ In prima, în zona cea mai de jos, cărbunele 
arde, dând naştere la bioxid de carbon, CO,. In 
a treia zonă, cea încălzită până la roşu, bioxi- 
dul de carbon primeşte un atom de carbon 
devenind oxid de carbon. 

CO, + C = 2 CO 

In zona a patra, cea încinsă, oxidul de car- 

bon atacă oxidul de fier, reducându-l la fier. 

Fe Os + 3 CO = 

= 2 Fe + 2 CO, | 
Totuşi acest fier curat primeşte din nou în zona 
încinsă la roșe oxid de carbon, se topeşte în 
formă de fontă (fier cu cărbune) în zona a 
doua, aceea încinsă până la alb, scurgându-se 
în jos în chip de fontă brută. 


- Când Ampere nu era la Arago, se putea afirma: cu 
„certitudine, că era Arago la Ampere. Ca membri ai Aca- 
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demiei Franceze de Şiiinţe, îşi aveau amândoi labora- 
toarele în aceeaşi clădire. 

Intr'o dimineaţă, Arago își găsi prietenul mai palid 
ca de obiceiu. 

— Arăţi cam prost, André? Iar mwai dormit? 

— In noaptea asta nu-mi lipsea mult să mă împuşc. 

— De ce? 

— Când mă uit la cerul înstelat, înnebunesc. 

— Uită-te la masa ta de lucru. 

— Şi aci păţesc la fel. Când văd tabelele, figurile şi 
cifrele, mă apucă deseori aceeaşi sensaţie de ameţeală. 

— Eşti puţin cam zăpăcit, dragă André... de când so- 
ţia ta... de când a murit Iulia. 

— Pentru ea era mai uşor. Credea ce-i povesteau 
popii. Putea crede. Eu nu pot crede. 

— Sunt silit să mă îndoiesc. Totdeauna şi de orice, 
trebue să mă îndoiesc. 

— Din îndoială iese la urmă cunoştinţa, Andre. 

— Ce ne folosește cunoștința, când nu cunoaștem 
Singurul Lucru! 


Intr'o noapte, Ampere năvăli în camera lui Arago. 
— Mai eşti treaz, François? Bine că nu te-ai culcat 
încă. Sunt foarte speriat. Imi veni deodată un gând, că 
tu scrii biografii, că la urma urmei vei scri-o şi pe a 
mea. Te-aş ruga în acest caz, să nu pomenești de pros- 
tiile ce le înşir câteodată. Ştiu şi eu că sunt din când 
în când foarte caraghios. Dar cåteodată nu pot scăpa 
de amintirea tabloului cum trăgeau jacobinii pe tatăl 
meu pe ghilotină. Dacă „ai fi auzit țipătul mamei mele, 
François. Ap6i văd iar privirea clară a Iuliei. — „Uşa. 
cea luminoasă se deschide“ „spuse ea, şi fără ca să fi 
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observat tranziţia, privirea ei devenea ştearsă şi de- 
şartă. Iulia a murit cu ochii deschişi. Francois eu trăesc 
cu ochii închişi. Mâine împlinesc patruzeci şi cinci de 
ani şi nici măcar nu mi-am fixat o ţintă. 


După scurt timp, Arago veni cu o scrisoare la Am- 
„pere. 

— Mi-a scris Oerstedt. 

— Din Copenhaga? 

— A ajuns între timp profesor la Universitatea de 
-acolo. 

— Ce-ţi serie? l 

— A descoperit, mi se pare, ceva Însemnat. 

— Abia ajung unii profesori şi se şi cred obligați să 
“descopere ceva. Ce minune a mai descoperit şi ăsta? 

— A descoperit, că un ac magnetic care se mișcă li- 
‘ber, se abate din direcţia sa Nord-Sud dacă i se aşează 
în apropiere un conductor electric. 

— Despre ceva asemănător a pomenit şi Ritter acum 
douăzeci de ani. 

— Oerstedt însuşi scrie că sugestia i-a venit dela 
Ritter. L-a vizitat pe Ritter în anul 1801 la Jena şi a 
rămas în legătură cu el, până la moartea acestuia. 

— Lasă-mi și mie scriscarea. 

Arago îi înmână lui Ampere pachetul cu hârtii. 
Scrisoarea cuprindea mai bine de douăzeci de pa- 

In zilele următoare, Ampère nu se arătă deloc la 
Arago. 

Arago îi bătu lui Ampère de câteva ori în uşă. 

Nimeni nu se mișca. 
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Ampere lucra. 

Arago vedea după lumina, care ardea în fiecare seară. 
până noaptea târziu, în camera lui Ampere. 

— Când va isprăvi, își zise Arago, va veni iarăși. 


Ampere veni. 

Cu fața aprinsă. 

— Francois, am fost nevoit să constat, că menajera. 
mea a cheltuit anul trecut 600 de franci pentru pătrunjel.. 
Persoana asta e ruina mea. Am încercat să-mi număr: 
banii. Nu am reuşit, fiindcă nu am niciun cinci. Ce să 
fac, François? Să fac anticameră împreună cu alții la. 
biroul Universităţii și să cerşesc să mi se aprobe o că- 
lătorie de serviciu? Cum? Să inspectez, dacă toaletele 
la internate sunt curățate şi dormitoarele aerisite? Ce: 
zici, Francois? De ce nu spui nimic? Vezi doar, că sunt 
dezolat. 

— Inţeleg, Andrė. Nu poti sta nepedensit timp de 7 
zile şi 7 nopţi, ghemuit deasupra uneia şi aceleiași seri- 
sori. 

— Tot ce serie Oerstedt, e un talmeş-balmeș, ceva con- 
fuz, dar exact. El face experienţe, fără să le ducă la bur: 
sfârşit. Creează ipoteze şi uită să tragă consecinţe. Gă-. 
sesc că e scandalos, să laşi lucrul în seama altora. 

— Aşa dar, munca ta a ajuns la bun sfârşit? 

— Am căutat să fac lumină. Inţâiu am definit toate- 
noțiunile în mod clar şi apoi le-am denumit. Există e-. 
lectricitate statică și dinamică. Cea statică este electri- 
citatea de sine stătătoare, eare este numai tensiune, 
care nu produce energie, dar are ca efect descărearea. 
Electricitatea dinamică ei e denumesc electricitate curgă-- 
toare, care ia naștere atunci când se unese cei doi poli. 
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printr'un conductor; electricitatea dinamică sau curen- 

tul electric produce o muncă continuă, chimică şi fizică.. 
Efectele chimice le-a arătat Davy. Oerstedt a ridicat vä- 

lul de pe cele fizice. El a văzut ceva, dar nu totul. Vino. 
în camera mea. Iți voiu arăta. 


Pe masa de lucru a lui Ampere se afla o baterie vol-- 
taică cu multe elemente. 

Lângă baterie se găsea un aparat construit pentru. 
un număr de experienţe. 

Ampere începu îndată să manipuleze. 

— Vezi, am atârnat aci un ac magnetic orizontal, 
care se mișcă liber. Acul s'a oprit în direcţia Nord-Sud.. 
Deasupra acului am tras această sârmă. După cum vezi,. 
ea este îndreptată exact în aceeaşi direcţie ca și acul.. 
Sârma este încă fără curent. 

Ampère închise un contact. 

Acul magnetic făcu o uşoară rotaţie, oprindu-se într'o. 
poziție piezişe față de ac. 

— Vezi Frangois, se produce o acţiune reciprocă în- 
tre curentul electric şi acul magnetic. Acul deviază._ 
Oerstedt a ajuns până aci. 

Ampere mai făcu o altă experienţă, o a treia, a patra. 
In sfârşit apucă o bobină de sârmă, făcută din sârmă de- 
cupru izolată, o atârnă aproape de tăblia mesei, orizon- - 
tal şi liber, unind cele două capete cu polii bateriei. 

Făcu pe urmă o mutră vicleană şi-l întrebă pe Arago:: 

— Ia spune, ce se întâmplă, când am doi magneţi şi 
apropiu unul de altul cei doi poli Sud? 

Arago râse. — Ambii poli Sud se resping, André. 

Și când apropiu polul Sud al unui magnet de cei: 
Nord al celuilalt? 
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— Atunci polii se atrag, dacă nu mă înșel. 
— la privește, aci! spuse Ampere serios și închise 


cun contact. — Trimet acum curent prin această spirală 
«de sârmă. 

— Văd. 

Ampere apucă un magnet în formă de bară. — Voiu 


. apropia acum unul din polii acestui magnet de capătul 
=spiralei. Ce vezi, Francois? 

— Spirala e atrasă de magnet. 

— Acum întorc magnetul și apropiu celălalt pol de 
: același capăt al spiralei. 

Arago văzu cu nespusă uimire, cum spirala era res- 
'pinsă de data asta, de polul magnetic. 

— Ca şi cum spirala ar fi și ea magnet, zise el, pri- 
' vind întrebător la Ampere. 

— In orice caz, rămâne stabilit, că trimițând curent 
"prin această spirală, se formează la capetele ei câm- 
“puri de forţă magnetică. l 

Arago îl dădu la o parte pe Ampère, pentru a face 
»şi el aceleaşi experiențe. 

După câteva încercări, spuse deodată: 

— Ai cumva o bucată de fier, André? Cel mai ni- 
“merit ar fi o bucată dintr'o vergea de fier. 

— Pentru ce? | 

— Ai să vezi îndată. Haide omule! Caută și găsește-mi 
-o bucată de fier! 

— Uite o pilă rotundă. Şi asta e tot un fel de vergea 
„de fier. | 

Arago scoase mânerul de lemn al pilei, vâri bucata 
"în interiorul spiralei, îngrămădi cuişoare şi tot felul de 
-alte micii obiecte de fier, pe tăblia mesei, aproape de 
=spirală, apoi dădu drumul curentului. 
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Dintr'o smucitură, toate obiectele de fier se lipiră de 
capătul din faţă şi dindărăt al pilei. 

Arago întrerupse curentul. 

Bucăţile de fier începură să cadă. 

De câte ori pornea sau oprea Arago curentul, de a- 
tâtea ori se manifesta același joc de atracţie şi de dis- 
“pariție a acestei forţe. 

Ampere privea cu uimire crescândă la experienţele 


lui Arago. — Ce... ce faci tu acolo? întrebă el acum 
transportat. 

— Un magnet al viitorului, Andre. 

— Da, da... 
` — Un magnet electric, Andre. S'ar putea spune: un 
-electromagnet. 

— Da, — dar — asta e într'adevăr uimitor. 


Acuma era rândul lui Ampere să repete experienţele 
lui Arago. 

La capătul celălalt al mesii Arago își potrivi o altă 
spirală şi-şi încerca experienţa, întrebuințând ca um- 
plutură pentru spirală, nichel, argint, cupru, plumb și 
tot ce găsise metal prin dulapurile şi sertarele lui 
„Ampere. 

După un răstimp, Ampere se apropie da Arago: 

— Ai dreptate, Francois. Fierul se lasă magnetizat 
prin curentul electric, oricât de mult şi de tare. 

— Numai fierul! zise Arago, ridicându-se. 
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Obrazul îngust şi prelung al elevului se apleca odată. 
cu cel plin, rotund al profesorului' deasupra aceleiaşi 
eprubete. 

Profesorul Berzelius goli conținutul tulbure al sti-- 
cluţei. — Voi adăuga acura câteva picături din această. 
soluţie de hematită. Dacă lichidul conţine într'adevăr 
fier, vom obţine o nuanţă albastră închisă. 

Dintr'o pipetă căzură în lichid picăturile, apoi Besze-. 
lius scutură eprubeta și o întinse râzând, elevului. 

Conţinutul era acum de un albastru viu. 

— Deci, iot fier! zise Berzelis. 

— Dar, în sânge? 

— Da, dragă Wöhler, şi d-ta va trebui să te obișnuești. 
cu gândul, că fierul este un element principal al sân- 
gelui nostru. 

Wöhler rămase îngândurai, se sculă şi se apropie de 
profesorul Berzelius. — Cum v'a venit oare această idee? 

— Prin concetățeanul d-tale Engelhart. 

— Cine-i acela? i 

— Pe Johann Friedrich Philipp Engelhart din Göt- 
tingen nu-l cunoşti? 

— Nu. 

— Nu e prea grav. La vârsta de douăzeci şi patru de- 
ani nu poţi cunoaşte o lume întreagă. Dar nici Engel- 
hart al d-tale n'a fost cel dintâiu. Inaintea lui, alți chi- 
mişti au studiat sângele, chiar dacă nu pentru a găsi 
fier în el. Au supus tot sângele evaporării, carboni- 
zându-l şi apoi au găsit tot felul de substanțe în căr- 
bunii sângelui, câteodată chiar și urme de fier. 
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— Deci, tot au dat peste fier. 

— Da, dar cantitatea era atât de infimă, că s'a cre- 
zut mai curând că e vorba de impurități de pe aparatele 
de experimeniat. Mulţi găseau această idee absurdă. Se 
pregăteau să demonstreze că nu există fier în sânge. 
Un oarecare Dr. Thompson din Anglia merse atât de 
departe, încât se apucă să cerceteze cenuşa sângelui cu 
magnetul. Fu mulțumit, negăsind bucățele de fier lipite 
de magnet! 

Wöhler râse cu hohote. 

Berzelius făcu un semn. — Caraghios, ce-i drept; dar 
și serios. Engelhart al vostru a fost primul care a izolat 
substanţa colorantă a sângelui, a examinat această sub- 
tanță, găsindu-i 50 de procente de oxid de fier. Dacă 
reduci acest oxid, obţii fier metalic, care poate fi atras 
de magnet. Poţi de asemenea să-l prinzi pe o menghină, 
şi să-l pileşti, după cum ţi-e pofta. 

— Pentru a afla toate astea, a fost nevoie să viu 
îmtâiu la Stockholm. 

— Principalul e că știm ceva. De unde o ştim, n'are 
a face. 


Friedrich Wohler sosise în Octomvyrie 1823 la Stock- 
holm, pentru a lucra ca elev al lui Jans Jakob Bērze- 
lius timp de un an, la Institutul Carolinic. Incă înainte 
de a veni acolo, a lucrat cu băi de nisip și cu retorte, 
cu biurete și pahare, cu aparate de evaporare și cu filtre. 
Anul fixat era aproape pe terminate și Wöhler îşi zicea 
sie-și şi oricui vroia să-l asculte că numai Berzelius ît 
învățase cum să umble cu toate aceste lucruri. Anali- 
zele îi reușeau acum extrem de ușor. Unele analize le 
repeta de câte două-trei ori, numai pentru faptul că 
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metodele elegante ale profesorului său îi făceau plăcere. 

Asta era însă numai exteriorul. 

Era doar îndemânarea care face parte din meserie. 

Lucrul de temeiu era gândirea chimică. Ea nu putea 
fi nici predată, nici nu se putea învăţa. Trebuia să fii 
dotat cu ea, și pe urmă puteai să o cultivi, să o exersezi, 
să o educi. Wöhler găsise prilejul alături de Berzelius, 
în decursul acestor luni să-și desvolte această gândire 
până la perfecţionare, zi de zi, ceas de ceas. Ajunsese 
acum în contact cu experienţe, cu păreri şi teorii, în- 
vățând de suțe de ori cum se fac cercetările, cum se 
nasc presupunerile, cum rezultă eliminările. Aci află 
care era părerea lui Oerstedt asupra legilor naturii în 
chimie: după dânsul materia întreagă e dominată de 
două forţe fundamentale, de forța de ardere şi de forţa 
de aprindere. In virtutea acestor legi, forţa de ardere ar 
influenţa corpurile inflamabile şi pe cele alcaline, pe 
când forţa de aprindere — oxigenul și acizii. El auzi 
despre teoria lui Davy, care presupunea că atomii, ve- 
nind în atingere reciprocă, ar deveni electrici, ca şi plă- 
cile metalice din pila voltaică. Aflase chiar dela Ber- 
zelius,- teoria proprie a acestuia. Berzelius susținea că 
toţi atomii sunt încărcaţi dela natură, cu electricitate. 
Fiecare atom ar avea un pol Sud şi unul Nord. Prin 
atragerile sau respingerile acestor poli, iau naştere re- 
acţii între atomi sau grupuri de atomi. Astfel, de exem- 
plu bazele ar fi combinaţii cu sarcini electrice negative 
libere, pe când acizii ar avea sarcini electrice pozitive 
disponibile. 

Wöhler era încântat de acest raţionament. Nu-și as- 
cunse nici față de Berzelius âdmiraţia. 
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— Maestre, spuse el, această teorie este ne mai po- 
menit de simplă şi de clară. O socotesc fără greş. 

Berzelius râse numai. — Dragă Wohler, cu teoriile se 
întâmplă următorul lucru. Majoritatea sunt false și toc- 
mai acelea, care ni se par acuma fără greș duc în cel 
mai scurt timp la contraziceri. Adversarii ridică pro- 
teste, fac experienţe şi socoteli, pentru a întări protestul 
lor, pentru a' demonstra greşala frumoasei teorii și 
în cele mai multe cazuri găsesc în felul acesta teorii noi, 
care se apropie la rândul lor cu un pas de adevăr. — 
Vezi dumneata. 

“In Septemvrie 1824 Wöhler se întoarse în Germania. 

Pe drum, vizită pe Oerstedt la Kopenhaga. 

Oerstedt, ca şi prietenul său Berzelius, tare încărun- 
ţit la tâmple, îl primi pe Wöhler mai mult decât cordial. 
Wöhler se turbură de adânca emoție care era întipă- 
rită pe figura exvresivă a lui Oerstedt. 

Oerstedt îl sili pe Wöhler să se aşeze în colțul unei 
canapele, punându-i în faţă vin și gustări. Işi privea cu 
plăcere musafirul, care mânca cu poftă. 

Când masa fu strânsă, ciocni cu Wöhler. — Vizita 
dumitale, tinere prieten, îmi aduce aminte de o călătorie 
făcută acum douăzeci de ani. Plecasem în Germania. 
Cum mă vizitezi d-ta astăzi, tot aşa l-am vizitat eu pe 
atunci pe Ritter la Weimar. EI mi-a făcut un dar, care 
a dat sens întregei mele vieți. Imi desvălui descoperirile 
lui Galvani şi ale lui Volta. La dânsul am aflat ‘pentru 
prima oară de efectul curentului electric asupra topirii 
sărurilor. Și eu am oferit același dar, la rândul meu, lui 
Berzelius și presupun că d-ta îl duci acum înapoi în 
Germania. Când ajungi la Miinchen, așează în numele 
meu câțiva trandafiri pe mormântul lui Ritter. Imi po- 
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vestise pe vremuri despre un trandafir, pe care i-l dă- 
duse o fată, la plecare. A fost cea mai tristă poveste, ce 
am auzit vreodată. 

Goliră tăcuți paharele. 

Cersiedt se ridică. — Și acum, prietene, ia-ţi în pri- 
mire darul ce-ţi voi face. 

In laborator, Oerstedt îi arătă lui Wohler nişte cris- 
iale gălbui întrun balon. — N'am ajuns mai departe. 
Davy a încercat, cu pila voltaică după îndemnul lui 
Ritter să izoleze aluminiul din argilă. Nu i-a izbutit. 
Am încercat şi eu pe cale chimică. Am trimes clor gazos 
peste lutul încins şi am obţinut sarea de aci. E foarte 
hidratată. Am încercat cu toate mijloacele să separ me- 
talul din combinaţia sa cu clorul. La urmă am între- 
buinţat amalgam de kaliu. Am obținut ca rezultat un 
amestec de kaliu, aluminiu şi mercur. De aci încolo, con- 
tinuă d-ta, dragă prietene tânăr, eu nu mai ştiu cum să 
merg mai departe. 

Trecerea dela Kopenhaga la Liibeck a fost tare fur- 
tunoasă. 

Wöhler stătea la prova vaporului lăsând vântul să-i 
răcorească obrajii aprinşi. 

"— Câţiva trandafiri, se gândea el, un dar... clorură 
de aluminiu. 


Insuşirile fierului sunt condiționate de conti- 
nutul său de cărbune. 

Fonta brută conține 3 până ia 5 procente de 
carbon, e foarte sgrunțuroasă și nu se poale 
baie cu ciocanul, întrucât ea se topeşte la o 
temperatură nu prea înaltă, fără a se muia 
înainte, 
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Fierul făurii conține numai 0,5 până la 0,6 
procente de carbon și este dealminterea foarte 
curat. El poate fi forjat, întins şi sudat şi se 
iopeşie abia la 1500 grade. 

Oţelul se găseşte între aceste două feluri de 
fier. El conține 06 până 1,5 procente carbon 
Dacă ofelul îucins se răceşte repede, prin secu- 
fundarea în apă rece el se face dur, dacă e 
lăsat să se răcească treptat ajunge elastic. 

Oțelul şi fierul făurit, odată magnelizate, 
rămân magnetice ; fonta brută în schimb, nu. 
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Sir Humphry Davy fusese ales în anul 1820 preșe- 
dinte al Royal Society-ului. 

Titlul acesta de preşedinte, era pe vremea aceea cea 
mai înaltă distincție, acordată unui savant englez. Co- 
legiul, care acorda această onoare, vroia să facă cu- 
noscut prin aceasta lumii că savantul are merite excep- 
tionale în domeniul ştiinţei, totodată că este un om, dela 
care se pot aștepta lucruri și mai mari. 

Cu Humphry Davy era altfel. 

Davy se simţea încă din ziua ocupării postului, ca o 
-candelă consumată, cu toate că nu avea pe atunci mai 
“mult de patruzeci şi doi de ani. Vaenitatea lui însă, şi 
mai ales grandomania soţiei sale, nu-i permiseseră să 
renunţe la această demnitate atât de bogată în onoruri, 
ca şi în obligaţii. 

Divorțul plănuit nu se înfăptuise. 

Sir Davy nu găsise puterea să reziste unui proces, 
'să alerge la avocaţi, să se prezinte în instanţă dând 
răspunsuri, când apărătorului, când judecătorului. Ii fu 
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frică de opinia publică. Dintrodată nu mai avu nici poftă, 
nici timp pentru această afacere. In fond nu ţinea să 
fie căsătorit şi nici despărţit. El dorea timp şi liniște; 
linişte pentru experiențele sale, cum își zicea el, şi pen- 
tru lucrările sale; timp, pentru a cerceta, compara, a. 
examina şi a căuta din nou. 

' Cu această motivare însă, nu era tocmai sincer. 

Incă de pe atunci, lucra foarte puţin în laborator. Tot 
ce era de lucru acolo, făcea elevul său, Faraday. 

Michael Faraday lucra de doisprezece ani în labora-- 
torul lui Davy. Cu toate acestea, Davy îl numea tot „ele-. 
vul său“. 

Aceasta se întâmplase în felul următor. 

Faraday, în decursul acestor ani, deveni din ce în. 
ce mai independent, talentul său desvoltându-se din ce 
în ce mai mult, astfel încât. el făcea dela un timp, în 
afară de lucrările pentru Davy, şi experienţe personale, 
având în unele chestiuni o privire mai clară decât 
maestrul său. 

Sir Davy urmărea la început cu curiozitate lucrările: 
lui Faraday. De curând ceea ce resimțea era mai mult 
gelozie decât curiozitate. El își dădea seama cum se 
manifesta de impresionant, un tânăr urmaș, plin de 
puteri noi, și se necăjea. Ştia că nu avea dreptate, că ar 
fi avut toate motivele să se bucure de acest elev. 

In dispoziţia sa sufletească, Davy nu era în stare să 
se bucure de succesele lui Faraday. El ajunse din ce în 
ce mai nedrept faţă de Faraday, începând să-i micşo-. 
reze lucrările şi refuzându-le aprecierea bine meritată, 
cu toate că le cunoștea valoarea. Sub influența soției sale, 
Davy merse până acolo, încât afirmă că Faraday co- 
mitea un furt spiritual, dând drept ale sale descoperirile: 
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şi observaţiile profesorului său şi ale altor savanţi. 

Michael Faraday suporta aceste nedreptăţi cu o răb-: 
dare, admirată de prietenii săi. — Neplăcerile sunt to- 
tuşi preţioase, spunea Faraday, când venea vorba de re- 
laţiile dintre ei. — Neplăcerile ne formează şi ne fac 
mari. Plăcutul nu face decât să ne moleşească. — El re-- 
fuza orice intervenţie, arătând că fiecare trebue să-și 
suporte destinul fără cârtire şi cu vioie bună. Dumnezeu 
schimbă totul în bine. 

Faraday, ca și tatăl său, era încă din tinereţe mem- 
bru al sectei sandmanienilor, care predică credincioşilor: 
săi că nenorocirea ar fi de fapt fericirea pe pământ. 

Faraday găsi în această învățătură afirmarea desti- 
nului său. 
= Pentru senatorii lui Royal Society, relaţiile încordate: 
dintre Sir Davy și Faraday nu erau un secret. Fi știau 
dintre Sir Davy şi Faraday. Compătimirea lor era în-: 
dreptată spre devotaiul asistent. 

De aceea, când unul din senatori declară la Club: 
că va face propunerea în şedinţa plenară viitoare, de a 
primi pe mister Faraday în calitate de membru la Ro- 
yal Society, eliberându-l în sfârşit din situaţia critică 
în care se afla, consimţământul senatorilor prezenți fu 
unanim și sincer. , 

Propunerea fu primită. | 

Până la votare, statutul cerea un termen de patru 
săptămâni. 

— Vrei să asiști ca prezident al societăţii cum te va 
întrece valetul tău de cameră? întreba mereu Lady: 
Davy.. — Găsesc că această propunere este o insultă 
directă adusă persoanei tale, Humphry. Acceptarea lui: 
ar fi un scandal. 
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Sir Davy făcu uz de toată influenţa sa, pentru a ză- 
Sărnici alegerea. 

Când, peste patru săptămâni, se ţinu alegerea, la 
-deschiderea urnei fu găsită printre toate celelalte bile 
„albe şi una neagră. 

Michael Faraday fu ales membru. 

Fiecare știa dela cine venea bila neagră. 

Ştia şi Faraday. 
` 

In ziua solemnei admiteri, era uz, ca noul membru 
ales să mulțumească senatorilor pe care-i considera 
"prietenii săi. l 

— Tot ceea ce ştiu, am învățat dela Davy, îşi zicea 
Faraday. N’aş fi azi aci, dacă Davy nu mă angaja ca 
spălător ce sticle în laboratorul său. Poate să se poarte 
azi cu mine, cum vrea. 

După solemnitatea admiterii, Faraday întinse întâiu 
"mâna lui Sir Davy şi Sir Davy i-o strânse cordial. 


8 


La Cina Neiva, un călăreț descălecă. 

Nu călărea pe un cal, ci pe o lama. 

Inainte de toate, iși truse cămașa peste cap, arun- 
.când-o în cea mai apropiată cracă. In jumătate de mi- 
-nut, soarele o va usca. Urcase, căţărându-se de-a-lungul 
“muntelui Guayabero. Atinsese înălțimea trecătoarei. 

In faţa sa avea valea fluviului Magdalena. 

— Afurisită porcărie! Dar, frumos e aci! 

După luni de zile, în sfârșit un aer, pe care să-l poți 
“respira. 
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Vroia să ajungă la mare. 

Exprimându-ne mai exact: vroia să meargă la Car- 
“tagehna. 

De un an şi jumătate o dorea. De când rebelii, fie 
Peruani, fie Spanioli, îl fugăreau din loc în loc, de 
când scăpase din captivitatea dela Arequipa. 

De sigur, de sigur! Se aflau acolo şi prizonieri care 
avuseseră noroc. Ei fură împușcați sau spânzurați. Cei- 
lalţi însă erau lăsaţi pe seama plebei, care îi arunca 
«de vii în cuptoarele de argint încinse, îi prăvălea în 
prăpăstii adânci de mii de stânjeni, îi dădea pradă 
şarpelui Şararaca, expunându-i goi în arene anume pre- 
gătite. Muşcăturii micului și dibaciului şarpe, îi urma o 
moarte nespus de chinuitoare. 

Făcea să asişti la această scenă. 

Dura două ore. 

Corpul ajungea complet negru. 


E] se căţărase peste Sierra. 

Gonise peste platoul Puna. 

Ziua pe căldură tropicală, noaptea la — 100 frig. 

E] străbătuse Montana, șesurile din pădurile virgine 
nle Amazoanelor, dela o insulă de savane la alta, mai 
departe. tot mai adânc în vale, până căzu ploaia, fier- 
binte ca un duş de baie, până ce-i închiseră drumul, 
din ce în ce mai des, copacii de china și tufişurile de 
coca. Singura lui srmă era un cosor. 

De peste un an nu mai întâlnise un om, nu mai au- 
„zise voce omenească. 

Singurătatea îl înnebunea. 


Ultima sa speranţă: era Putumayo. Acolo se găseau 
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vânători de capete cu duiumul. Numai o singură do-- 
rinţă mai avea: să întâlnească un om. 

Dar nu întâlni niciunul. 

Ajuns la trecătoarea Cina Neiva, duse mâinile pâlnie: 
la gură şi strigă. 
` Din depărtare îi răspunse ecoul. 

— O voce, îşi spuse el fericit. 

Până la mare mai erau peste 600 mile. 

Până atunci parcursese 1400. 

Fluviul Magdalena curgea repede şi regulat. 

Călărețul îşi construise o plută, omorîse lama şi a- 
runcase în fluviu harnașamentul. Parcurgea zilnic cu. 
pluta 25 mile, mânca deseori carne uscată de lama și 
fuma îndelung pipa. 


Pe la mijlocul lunii Mai 1827, acest om sosi la Car- 
tagena. 

Mai avea 100 pesos. 

Intră în prima cârciumă, în care i se păru că se- 
petrecea ceva. 

— Uite 100 pesos, zise el, punând banii în mijlocul 
mesei în faţa oamenilor. Beţi de banii ăştia ce vă place, 
dar povestiţi-mi ceva în lege. 

A fost mai mult beţie, decât povestire. 

Oricum, erau voci de bărbați, care-i răsunau străi-. 
nului în urechi, auzea glas omenesc, râs şi gâlceavă. 
— Lasă-i să se îmbete, îşi zicea el. Sunt mulțumiți şi 
eu la fel. 

Pulque era o băutură tare a dracului. 


Străinul găsi nimerit, să se uite între timp la stele.. 
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Când se întoarse, se lovi de un om, pe care încă 
„mu-l văzuse în seara aceea. 

— Scuzaţi, spuse el scurt şi vru să treacă înainte. 

Dar celălalt îl reţinu. 

— Sunteţi Englez? întrebă el. 

— Da. 

— Lăsaţi-i pe oamenii ăştia. Veniţi la masa mea. 

— Dar cine sunteți dv.? 

— Mă numesc Robert Stephenson. 

—  Stephenson:. bolborosi streinul şi fu nevoit să 
:se rezeme de ușă. — Acesta e omul cu lpcomotiva. 

— Sunt fiul lui. George Stephenson este tatăl meu. 

— Aşa, aşa! zise streinul privind fix în gol. Şi 
cu sunt un om celebru, numai că oamenii nu 
mă cunosc. — Cu o voce care abia se mai distingea, 
spusc: — Mă numesc Trevithick, şi se prăbuși. 

Când Trevithick se trezi se afla într'un pat. 

In spatele căpătâiului, se afla probabil fereastra. Per- 
delcle crau de sigur trasc. In cameră domna o lumină 
difuză. 

Lângă pat Trevithick descoperi o tavă, pe care era 
orânduit dejunul. Erau acolo ouă, păsat, şuncă, brânză, 
o cană cu cafea ieşea moţ, ca tumul unei biserici de 
ţară. Alături se găsea o carafă cu pulque. 

Trevithick bău din pulque şi se întoarse pe partea 
cealaltă. 

Se afla întrun pat. 

Şase sute de nopți dormise pe pământul gol, acope- 
rit cu o rețea contra ţânţarilor, improvizată. Smulsese 
perdelele de tul dela o fereastră dintr'o casă părăsită. 

Aceste perdele se dovediră a fi prea rare în ochiuri. 
Totuşi putuse să se ajute de nevoie. In drum găsise un 
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şir de arbori assa foetida. Răşina lor mirosea să te irăs-- 
nească. Fiersese răşina în apă, înmuind apoi perdelele- 
în această zeamă împuţită. 

Trevithick era iarăşi jumătate adormit, când îi tre-- 
ceau prin minte aceste imagini. 

Se răsuci în pat şi râse tare. 

Niciun țânţar nu pătrunsese prin bariera rău-miro-- 
sitoare. ` 

— Nici eu n'aş fi putut s'o trec, rânji Trevithick în: 
pernă şi în aceeaşi clipă adormi din nou. 

Deodată Trevithick se trezi de-a-binelea. 

El îşi frecă ochii încă închiși, făcu o mişcare şi se- 
așeză drept în pat. 

Ce mai era şi asta? 

In faţa patului, şedea un tânăr, pe care nu-l cuno-- 
ştea. Acest tânăr părea să fi căzut din cer. Purta o că- 


mașă proaspăt spălată, avea obrajii raşi şi — pantalonii 
călcaţi. 

— Domnule! zise Trevithick, care părea, în cămașa 
sa sfâşiată, un pirat. — Domnule! nu ştiu de unde vă 


cunosc. Poate v'a trimes guvernul din Columbia, sau. 
Consulatul britanic. Vedeţi că tocmai m'am trezit. Am: 
acuma lucruri foarte importante de aranjat. Vă rog să: 
mă lăsaţi singur o jumătate de oră. 

Rămas singur, Trevithick se sculă. 

Cea dintâi privire o aruncă oglinzii din perete. 

Se sgâi în ea. 

— Omule! pronunţă el, — asta e bună! 

Imbrăcatul nu-i răpi mult timp. 

Avea numai cămașă şi pantaloni. 

Jos în hol, îl întâmpină același bărbat tânăr. — In-- 
teleg, mister Trevithick, aţi dormit timp de 3 zile. 


METAL 274. 


— Ce am făcut? 

— Aţi dormit. 

— Și cine sunteţi dv.? 

— Robert Stephenson. V'am mai spus-o odată. 

Trevithick își aduse cu încetul aminte. 

Se uiiă roată în holul hotelului. 

— Eu locuiesc aci, zise Stephenson. — Mi-am per-- 
mis să vă aduc şi pe dv. aici. Este cea mai bună casă. 
din Cartagena. 

Trevithick tresări. — Domnule! domnule! domnule!. 
Sunt de unsprezece ani în această ţară. Nu posed niciun. 
centavo, pentru a mă bărbieri. 

Mister Stephenson zâmbi. — Dar, mister Trevithick, 
ce aveţi nevoie de un centavo? Doar aţi descoperit ma- 
şina de înaltă presiune. Fără descoperirea dv., tatăl 
meu n'ar fi fost în stare în viața lui să construiască o- 
locomotivă. ; 

Trevithick râse. Era mai mult mârâit, decât râs. 

Apoi căzu din nou pe scaun. — Tinere, sunteți primul 
om, care îmi spune asta, la vârsta mea de 56 ani şi. 
probabil şi ultimul. Oare mai trăeşte tatăl dv.? N’aļi 
vrea să deschideţi împreună cu mine o fabrică aci în. 
Columbia? Aştept oferta dv. 

— Sunt numai în treacăt pe aici, mister Trevithick. 
Tatăl meu vroia să văd odată lumea. De patrusprezece 
zile aştept vaporul englez, care trebue să sosească în 
liccare clipă. Prima mea ofertă este următoarea: vă. 
întoarceţi pe socoteala mea, odată cu mine în Anglia, 
pentru a vă așeza din nou acolo, unde vă e locul. 

Trevithick îl mângâie uşor pe tânăr pe obraz. 

— Haidem! Să bem amândoi un păhărel. Ai ştotă,. 
băiete! 
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Pe la Bahamas îi prinse vremea rea. 

Furtuna rupse pânzele corăbiei. Catargele îşi luau, 
-unul după altul, sborul peste bord. 

Din fericire, furtuna se potoli tot atât de repede, 
„precum izbucnise. Pluteau părăsiţi ca o corabie sfărâ- 
mată pe marea liniștită. 

După un şir de zile, găsiră o altă corabie. 

Imediat lansară rachete de ajutor. 

Vasul le răspunse cu o rachetă, luă curs spre epavă 
'și se opri lângă ea. 

Era o corabie de mărfuri care venea din Afriea de 
„Sud, cu destinaţia portul New-York. 

Fără greutate, naufragiații fură luaţi pe bord. 


Trevithick sta întins la soare pe coverta dinapoi. Dela 
începutul acestei călătorii, el suferea de accese de fri- 
„guri. 

Stephenson îl îngrijea. Ii dădea regulat din farmacia 
sa portativă, noul medicament contra frigurilor, chi- 
nină. 

Trevithick sbiera furios: — Doisprezece ani am co- 
lindat această ţară infectă, fără să am vreodată friguri. 
“Tocrnai în drumul spre casă, m'a prins boala. 

— Cartagena este cunoscută ca un focar de friguri. 

— Şi tu ai fost acolo, doar. Ai stat şi mai mult ca 
“mine. 

— 'Trebue să ai un dram de noroc. 

Trevithick sări în sus. — Iarăşi acest cuvânt afurisit 
pe care nu-l pot înghiţi. Nu pot să sufăr norocul. In 
general nu pot suferi nimic, ce nu poate fi luat de coarne, 
nimic din ce „prinde“ pe om, pe ascuns, perfid cum 
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-fac frigurile, răsboiul, răscoalele. Și dragostea face parte 
-din această tagmă. 

— In cazul acesta, eşti foarte necăjit că ne-am în- 
tâlnit? 

— Cum asta, necăjit? 

— Oricum, a fost un noroc, că ai dat peste mine la 
“Cartagena — sau, ca să vorbesc ca tine — că „m'am dat 
la tine“ acolo. Ce te-ai fi făcut? singur? întrun oraș 
străin? fără parale? 

— In schimb a fost deajuns să pășesc pe acea corabie 
ca să-i trosnească imediat catargele, ci nişte așchii de 
lemn rășinos. Bine că ai fost şi tu pe bord. Dacă nu 
„erai tu, vasul s'ar fi dus la fund ca un bolovan. 

— Aşa dar, eşti de acord, că există și un echilibru 
între ghinion şi noroc? 

— La tine, poate, la mine, nu. Dar dela Cartagena 
merg agăţat de tine. | 


La 10 Octomvrie 1827 debarcară la Londra. 

Aci, drumurile lor se despărțeau. Stephenson trebuia 
să plece la Newcastle, pentru a-şi înlocui tatăl la con- 
-ducerea fabricii. 

Trevithick voia să încerce să obţină la Londra ceva 
-dela Parlament. 

— Intâiu du-te la un spital şi scapă de fripuri! 

Stephenson insista asupra acestui lucru. 

Il duse chiar el la spitalul marinarilor din Green- 
wich. 

La despărțire, nu prea făcură multe mofturi. 

lşi strânseră mâinile. 

Stephenson se și afla la uşă: — Și dacă nu izbutești 
nimic aici, vino la Newcastle, Trevithick! M'ai înțeles? 
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Trevithick dădu din cap şi privi în urma lui Stephen- 
son. — De înţeles, am înţeles... 

Incă la spital făcu o cerere către Parlament. .El po-- 
menea de milioanele, câştigate de tezaurul naţional prin: 
descoperirile sale și cerea o rentă. Nu era vinovat de 
starea de mizerie în care se afla. | 

“Cererea fu respinsă. 

Trevithick pătrunse în clădirea Parlamentului şi ceru: 
să fie primit de preşedinte. 

Nu i se dădu drumul. 

Cu o îmbrâncitură, aruncă în scaun pe uşier şi pă- 
trunse neanunţat în camera preşedintelui. 

— Eu sunt Trevithick. Ce, nu mă cunoaşteţi? Anglia: 
nu-şi mai cunoaște inventatorii? 

— Am inaugurat abia de câteva zile monumentul 
lui Watt la Biserica Westminster. 

— Vreţi să spuneţi, că Statului îi vine mai uşor să 
facă ceva pentru un mort, decât pentru un om viu. Ştiţi 
oare, ce-a răspuns Watt, când a fost întrebat ce l-a im- 
presionat mai mult în viață? — „Nemernicia oamenilor: 
întrece orice închipuire“. Iată ce a răspuns. 


“Trevithick porni pe jos spre provincia sa Cornwall. 

Pe drum, își întâlnea mereu maşina de mare pre- 
siune. Aceasta, ba punea în mişcare o treerătoare, ba 
o pompă sau altă instalaţie industrială. 

Câteodată Trevithick se interesa cum mergeau ma- 
şinile, dacă oamenii erau mulțumiți cu ele. 

Cei mai mulţi mașiniști se uitau cu neîncredere la 
vagabondul sdrențăros. Câţiva i-au răspuns. 

Putea s'o pornească înainte fără grijă, mașina mer- 
gea minunat. 

Trevithick se bucura. , 
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Când i se făcea foame, cerșea. 

Nu avea niciun penny în: buzunar. 

Ajuns la ‘Camborne, trecu pe la fabrica, pe care Q. 
ridicase el însuşi. 

Nici aci nu fu recunoscut aproape de nimeni. 
"Directorii erau foarte. încurcaţi. Ii oferiră un post 
neînsemnat de desenator şi fură cam surprinşi, când 
Trevithick îl acceptă. 

Dar la Camborne, Trevithick se simţi și mai singur 
decât la` Montana. | „i 


'9. 

In tcamna anului 1824, Friedrich: Wöhler şe înapoie 
în Germania, “venind din Suedia, emoţionat, încărcat de 
impresii noi, plin de idei proprii și hotărît să întreprindă 
.ọ muncă titanică, 

Om tânăr. 

Wöhler avea pe atunci douăzeci şi patru . de ani. Gân- 
dul şău era Heidelberg. Cel mai târziu în primăvara 
viitoare, plănuia să se stabilească ca docent particular 
în Heidelberg. | 

Se întâmplă însă altfel. 

+Șoşi o, serisoare din Berlin. Orașul căuta | un chimist 
pentru şcoala de meserii, întemeiată chiar atunci. 

Wöhler îşi făcu socotelile. 

Un salariu fix i-ar fi luat cea mai mare grijă. Pe de 
altă parte, nu voia să-şi vânză anii. 

Ii scrise lui Berzelius. 

Berzelius îi răspunse: „Pleacă la Berlin. Acolo vei fi 
dealtminteri şi mai aproape de Stockholm”. 

In Martie 1835, Wöhler se mută la Berlin. 
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Aci găsi tot ce-i trebuia. 

Scoala de meserii era un fel de şcoală politehnică şi 
el avea obligaţia să predea, contrar uzului. din alte insti- 
tute, numai opt ore de chimie pe săptămână. Labora- 
torul său din Niederwallstrasse era, ce e drept, foarte 
modest. O fostă cameră de locuit, cu două ferestre spre 
stradă. 

Lui Wöhler îi era deajuns. 

N'avea nevoie nici de spălătoare de marmoră, nici 
de lespezi. Ceea ce îi trebuia, era timp, şi aci îl avea 
cu prisosinţă. 

Wöhler folosi acest timp, mai întâiu pentru a-şi is- 
prăvi câteva lucrări mici, începute. Dorea să aibă or- 
dine pe masa de lucru. 

Pe lângă aceste lucrări zilnice, altele creșteau în 
mintea lui. 

Wöhler îşi făcuse vizitele de prezentare. Dar nu dădu 
urmare niciuneia din invitaţiile primite după aceeă. A 
se fi dus, însemna să-şi risipească timpul. 

Ceea ce îi arătase Oerstedt, fermenta în el, mai de- 
parte. 

Ideea lui Davy dădea roade. 

Ji veneau gânduri noi, mereu alte gânduri. | 

Se simţea cuprins de o mare neliniște, ca un animal 
de rasă, care adulmecă prezența vrăjmaşului. | 

După ce îşi isprăvi micile chestiuni şi-şi croi un fä- 
gaş normal pentru prelegeri, se dedică preparării clo- 
rurii de aluminiu, | | 

Cerstedt încercase ani de zile, fără niciun rezultat, 
să separe aluminiul metalic din această sare. 

Wöhler voia să încerce și el. 
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Chiar şi prepararea clorurii de aluminiu era ċompii- 
cată. 
` Wöhler urmă cu stricteță prescripţiile date de Oer- 
stedt. Mai întâiu trebuia extrasă alumina curată dir 
lut obișnuit de oale, prin tratare cu amoniac, prin ar- 
dere cu sodă, prin amestecare cu acid carbonic și prin- 
tr'o nouă ardere. Alumina este oxid de aluminiu. 

Şi Davy folosise mai de mult un compus asemănător 
al aluminiului, în cursul încercărilor sale de a obţine 
aluminiu metalic cu ajutorul curentului voltaic. 

Wöhler amestecă oxidul de alumińiu curat, după pres- 
cripția lui Oerstedt, cu pulbere de cărbune, turnă a- 
mestecul într'un cilindru lung de sticlă, aşezat orizon- 
tal, şi-l încălz. Când amestecul se încinse până la. in- 
candescență, trecu peste el clor gazos. 

Rezultatul a fost o masă galben-deschisă, mirosind 
puternic a clor şi care, pusă în contact cu apa, făcea 
mare efervescenţă. | 

Clorură de aluminiu. 

Până aici ajunsese Oerstedt. 

Această clorură de aluminiu încercase apoi s'o des- 
compună în nenumărate experienţe, ultima dată prin 
încingere în contact cu amalgam de potasiu. 

La această ultimă experiență Oerstedt a obţinut ca 
rămășiță în creuzetul său un bulgăre de culoare sură 
metalică. 

Imbătat de triumf, el se apucă atunci; să cerceteze 
aluminiul găsit. La căldură mai mare, însă, conţinutul 
borcanului se evaporă sub formă de aburi verzi. Con- 
ţinutul. se dovedi că nu era aluminiu, -ci potasiu cu alu- 
miniu. 
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Această ultimă experienţă a lui Oerstedt o:repetă şi 
Wohler. 

Apoi începu, în. sfârșit, munca sa proprie. 

Luni întregi toată casa din strada Niederwall mirosea 
a clor. . l 

Despre. Wöhler începură să umble svonuri. 

“Toată lumea era. curioasă. | 

Prietenii îl vizitară în laborator ca să vadă ce se 
petrece acolo. 

Veniră. colegii. 

Prietenii îşi aduseră şi ei i colegii, iar colegii pe prie- 
tenii lor. 

“Un metal din argilă? 

Asemenea mihune „trebuia văzută, . 

Niciun obiect hu rărhăse, lä locul său. Fiéčarė botcati; 
fiecare recipient fu luat, fiecare sticlă destupată şi fie- 
care conținiit mirosit. Că să. scape dee, Wöhler prödtise 
vapori de clor. i 

Dacă întâlnea cineva pe vreun cunoscut care tuşeă, 
îl şi întreba: 

— Vii de sigur dela Wohler, nu? 


La 22 Octoryrie 1827, la: oră zece dimiheăţa, Wöhlër 
incuie ușa laboratorului său. Pe uşă erâ un anunţ: „Bes 
ritole. 

Cu două zile înainte reuşise să obţiiiă înir'o expă- 
rienţă treizeci de grame de clorură de aluminiu. Iti 
același timp îi vehi ideea să câlcineze această înitreăgă 
căntitate cu abtoapa tot: atâtea. grame de potasiu metalic 
întrun. creuzet de porţelari. 

Voia să vădă ce se întâmplă. 

Chiar dacă ar fi sărit tbată șandramaua în aeti 
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In creuzet se auzeau trosnituri şi pocnituri. 

Wöhler nu se lăsă. 

Pe braţele şi mâinile sale goale se îngrămădeau ar- 
ssurile. 

In creuzet fierbea iadul. 

Deodată se făcu linişte. 

Wohler băgă creuzetul de porțelan înroşit într'unul 
mai mare, care era plin cu apă rece. Apoi luă o priză 
de tutun, strănută şi-şi suflă nasul: — Vom vedea. 

Şi văzu într'adevăr ceva. i 

Pe apă plutea o mâzgă groasă, cenușie. Wöhler privi 
'îngândurat această mâzgă. 

Ce substanţă era aceasta? 

Era oare aluminiul cel atât de căutat? 

Wohler râse. De când pluteau metalele pe apă ca 
lemnul sau ca pluta? Prin urmare el era tot atât de 
«departe ca şi mai înainte. 

Prin urmare, iar o sare de aluminiu, numai de astă 
dată vna nouă. 

Wöhler cercetă apa. 

Greutatea sa specifică era foarte mare. 

Conţinea multă clorură de aluminiu în soluţie. 

Drace! Unde se găsea aluminiul? 

Mâzga fu strânsă într'un filtru, lichidul lăsat să se 
scurgă, restul uscat. 

Un praf cu grăunțe mari de culoare cenusie. 

Wöhler aruncă puțin praf în apă, spre încercare. - 

Praful se lăsă la fund. 

Puse puţin din praful uscat în piulița de agat. 

Sfărâmat! 

Pisat! 

Măcinat! 
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Sfărâmat! 

Praful se prefăcu în steluțe strălucitoare. Puteai face- 
din el bulgăraşi sau foiţe. Foiţele conduceau electrici-- 
tatea. | 

Puțin praf ţinut în flacără arse strălucind viu ra. 
soarele, lăsând cenușă albă. Această cenuşă se dovedi. 
a fi oxid de aluminiu curat. 

Friedrich Wöhler avea în piuliță metalul aluminiu... 

El strigă acest lucru către pereţi: 

— Aluminiu, metal! 

Era tânăr... 

Abia împlinise 27 de ani. 


10 


„Robert Stephenson sosise tocmai la timp acasă la ta- 
tăl său. 

George Stephenson preluase, în timpul celor trei ani: 
pe care îi petrecuse fiul său în America-de-Sud; con- 
ducerea căilor ferate Stockton-Darlington. Calea ferată. 
se compunea dintr'o linie simplă, ale cărei şine erau de 
lemn. Pe aceste şine de lemn plecau mici vagoane des- 
chise în formă de platforme, legate după trebuinţă, for- 
mând trenuri mai lungi sau mai scurte și trase de cai.. 
Calea ierată avea drept scop să aducă la portul Stockton. 
cărbunii. extraşi de lângă Darlington, la o depărtare de- 
optsprezece kilometri. 

Anglia nu cunoştea pe atunci decât o singură pro- 
blemă de circulație: cum să transporte cât mai ieftin- 
şi cât mai repede pe bordul vapoarelor cărbunele scos: 
din interiorul ţării. Prin ftăspândirea repede şi mereu: 
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crescândă a mașinii cu aburi creştea consumul de căr-- 
bune dela o zi la alta. Şi calea ferată de lemn din Dar-- 
lington nu mai era în stare să care cantităţile de căr-. 
bune cerute. | 

Lucrurile stând astfel, conducătorii s'au 'adasat lui. 
George Stephenson. 

Să ie ajute el. 

Când i se arătă lui Stephenson, exploatarea, el zâmbi: 
doar. 

— N'aţi auzit niciodată ceva despre locomotiva cw. 
aburi, domnii mei? 

Consilierii făcură gesturi de refuz. 

— Ba da, — spuse unul, — dar nu tocmai lucruri- 
bune. 

— Atunci ar fi timpul să auziţi ceva despre locomo-- 
tivă. Ceea ce vă trebue dv., e o linie cu totul nouă, 
cu şine de fier, şase până la opt lccomotive, vagoane 
mai mari şi mai puternice. Eu sunt gata să preiau e- 
fectuarea lucrării. Sunt chiar gata să termin totul în-- 
trun an şi jumătate, dacă îmi lăsaţi mână liberă. 

— Şi cât poate să coste? — întrebă un membru din; 
consiliu. 

— Bani! Mulţi bani, domnii mei! 

Părerile consilierilor erau foarte deosebite. 

Vocile devenivă tot mai puternice, mișcările tot mai 
vii. 

Stephenson se simţi apucat uşor de mânecă şi se 
văzu tras la o parte de un domn. 

— Mă numesc 'Tearse, -— spuse domnul. — Sunt șeful: 
societăţii. Să lăsăm pe acești domni cu discuţia lor. Până; 
ajung ci să ia o hoiărire, trebue să fie gata calea ferată, 
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„Sunteţi dumneavoastră în stare să clădiţi aici în apro- 
piere o fabrică de locomotive? | 

— Da. 

— Şi termenul propus, de un an și jumătate, e se- 
„rios? 

— Dacă banii îmi stau la dispoziţie, da. 

— Atunci începeţi chiar de azi lucrul, mister Stephen- 
:son. Capitalul trebuincios vi-l pun deocamdată eu per- 
:sonal la dispoziţie. 

Astfel s'a ajuns apoi la acea zi de sărbătoare, ziua 
„de 27 Septemvrie 1825, în care întreg Darlington-ul s'a 
înșiruit de-a-lungul noii linii ferate, pentru a lua parte 
la prima călătorie a trenului cu aburi. Au venit şi că- 
"lăreţi care urmau să însoțească trenul până la Stockton. 
“Era foarte greu de stăpânit nerăbdarea curioşilor, când 
în sfârşit răsună fluieratul de pornire și trenul se puse 
în mişcare în uralele publicului. 

Primarul din Darlington puse un călăreț cu un ste- 
:guleţ de alarmă înaintea locomotivei, în vederea sigu- 
ranţei publice. Odată cu fluieratul de pornire, porni şi 
călăreţul în trap, alergând cu mândrie înaintea tre- 
nului şi făcând semne când la stânga, când la dreapta 
-cu steagul roșu. Insă după un sfert de milă calul simți 
-pufăitul înspăimântător al mașinii aproape de coadă, 
“sări cu groază într'o parte şi-l aruncă pe călăreț, care 
“descrise un arc mare în aer — pe iarbă. Trenului i-a 
trebuit apoi puţin mai mult de o oră pentru drumul dus 
“şi întors. Entuziasmul n'a cunoscut margini. Toată lu- 
“nea se bătea pentru Stephenson, până ce acesta se văzu 
capturat de un grup de domni din Manchester. Aceşti 
“domni îi spuseră că ar avea intenţia să construiască o 
“cale ferată asemănătoare . dela Manchester până la 
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Liverpool şi-l întrebară dacă ar avea poftă să primească 
imediat comanda. Nu se lăsară până ce Stephenson nu 
le făgădui. 

Au trecut doi ani de atunci. 

Construcţia nouii căi ferate nu. merse atât de bine 
că. prima. 

La lucrările de măsurătoare sate întregi s'au împo- 
“rivit construcţiei. 

Topometrii fură alungaţi cu ciomege şi pietre. Un 
protest în Parlament a avut apoi ca urmare interzice- 
rea construirii căii ferate., 

Societatea a găsit mai târziu un alt traseu, prin sate 
mai puţin rebele și l-a cumpărat. 

Noul proiect fu aprobat şi Stephenson începu dela 
capăt. 

Acuma se opunea natura în locul populaţiei la con- 
struirea liniei. Noul traseu era cum nu se poate mai 
nepotrivit pentru construirea unei căi ferate. 

George Stephenson era mai bun constructor de ma- 
şini decât de linii. Avea multă bătaie de cap cu construc- 
ţia liniei peste mlaştina lată de două mile, care ţinea 
de terenul achiziţionat, când sosi fiul său şi-i luă a- 
câastă grijă. 

Robert Stephenson socoti ca un semn bun fapţul: că, 
venind acasă, avea să se otupe mai întâiu de această 
problemă. Se simţea născut pentru construcția de po- 
duri. Cele mai formidabile poduri pe care avea să le 
construiască Anglia în viitor, aveau să fie făcute după 
planurile lui. 

Acum nu era încă nevoie să se construiască vreun 
pod mai mare. Dânsul puse să :se sape nişte ridicături 
de pământ. Cu pământul astfel câștigat acoperi mlaș- 
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tina. Altă parte grea a construcţiei era ocolirea oraşu-- 
lui Liverpool. Robert Stephenson făcu sub oraş un tunel. 
în lungime de 1800 metri, astfel că şi ocolirea oraşului. 
îu înlăturată. 

— Ce face prietenul tău Trevithick? întrebă bătrânul. 
Stephenson. 

— Nu ştiu tată. 

— Prin urmare tot n'a scris încă? 

— Nu. 

— Ce să credem noi oare?: 

— Că-i merge bine. 

— Crezi tu într'adevăr că ar veni aici dacă i-ar merge- 


— Mira făgăduit. | 
-— Bine. Atunci de bună seamă că-i merge bine. 


Trevithick şedea pe strung şi-şi lua dejunul. Lângă. 
el ședea prietenul său O'Conner, care lucra la strungul 
vecin. < 

— De ce lucrezi acum numai ca strungar în fabrică? - 
— întrebă O'Conner. — De ce nu mai inventezi nimic? 

Trevithick bău o înghițitură din paharul său de tablă. 

— Pot să-ţi răspund precis. Lucrez ca strungar, fiindcă 
sunt îndrăgostit de strung. Nu trebue să mă priveşti așa. 
Uită-te odată mai bine la strung. Observă cum e con-- 
ceput şi făcut. Observă cum e purtat cuțitul de oțel: 
de către suport, de-a-lungul obiectului ce trebue prelu-.. 
crat, cu “exactitate de a zecea mia parte dintr’ un ţol, şi! 
cum cad în: lături strunjiturile. Pune mâna pe piesele 
de fier ale strungului și vezi ce rotundă, ce netedă, ce: 
plăcută la lucru este o astfel de piesă. 


METAL 285 


Strungul există abia de zece ani. A fost inventat de 
un coleg de-al nostru, tot un biet amărît ca și mine. Am 
un respect straşnic faţă de asemenea oameni, O'Conner, 
-crede-mă. 

— Tocmai de aceea te întreb: de ce nu mai inventezi 
nimic? 

— Fiindcă nu am nici bani, nici putere pentru așa 
-ceva. Mai am în sertar o duzină de invenţii din ultima 
vreme. Dar nu ajunge numai să născocești ceva. Trebue 
să faci cunoscut oamenilor ceea ce ai inventat, să-ţi im- 
pui și să-ţi aperi invenţia. Inaintea lui Watt o mulţime 
de oameni au construit maşini cu aburi. O mulţime de 
„oameni au făcut locomotive înaintea lui Stephenson. De 
ce tocmai Watt? De ce tocmai Stephenson? Fiindcă a- 
ceştia doi au fost înainte de toate spadasini, luptători, 
boxeuri, oameni curajoşi şi abia în al doilea rând in- 
ventatori. Se spune azi că Stephenson montează în ca- 
zanele noilor sale locomotive nouăzeci de tuburi de fier- 
bere. Dar nu vorbește nimeni despre acel necunoscut, 
care a montat pentru prima dată cel dintâiu tub de 
fierbere într'un cazan. 

— Şi cine a fost acela? 

— Tot un nenorocit ca mine. 

O'Conner sări de pe strung. 

— Trevithick, mi-ai istorisit dăunăzi despre un mo- 
del, pe care ai vrea să-l construieşti. Planurile sunt gata. 
De ce nu construești modelul? l 

— Şi modelul costă parale. 

— Am economisit şaizeci de funți! Ți-i dau. Con- 
strueşte-ti modelul! 

-Trevithick lunecă şi e] 'de pe strung. 
~ Dragă O'Conner, ai patru copii acasă. 

c- Asta n'are a face. 
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— Ca să obţii un brevet trebue să cheltueşti de o sută 
de ori mai mult decât eei şaizeci de funţi ai tăi. 

— Când vei avea gata modelul tău, vei găsi alţii care 
să-ți dea bani. Tu însuţi mi-ai istorisit că ai făcut înainte 
Ja fel. 

— Ca să începi așa ceva trebue să crezi întâiu în 
lucrul tău. 

— Eu am încredere în ce faci, Trevithick! 

—- Eu însă nu, O'Conner. Mi se pare că am iarăși 
friguri în oase. In afară de asta, i-am promis maistrului 
să termin de lucrat osia până la ora unu. 

Trevithick făcu legătura cu transmisiunea. Cu un. 
sbârnâit încet roțile strungului se puseră în mişcare. 


'Frevithick muri scurt timp după asta. 

Muncitorii strânseră bani cu talerul pentru ca înmot- 
mântarea colegului să poată fi decentă, căci cu toţii a- 
vuseseră pentru dânsul mai mult decât respect. 


George Stephenson îl vedea pe fiul-său din săptă- 
mână în săptămână tot mai rar. Odată îl întâlni însă 
şi-l duse cu sine în sala maşinilor. 

— Când e gata linia, Robert? 

— Cred că peste patru săptămâni, tată. 

— Aşa. Şi ştii tu că domnii din Liverpool şi Manchester 
nu sau hotărît nici până astăzi cum să facă tracţiunea 
pe linia nouă? ` 

— Cu locomotive. Convenţia există doar de mult: 

— © spunem noi. Sa format însă o clică, Robert, o: 
clică de atotştiutori, o clică de experți. Aceşti .dompi 
sunt de părere că ar fi mai bine să limiteze exploatarea. 
cu locomotive la părţile ĉe șes ale liniei. Pentru partea 
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deluroasă dânșii propun să se pună maşini cu aburi fixe: 
şi să se tragă la deal cu frânghii trenurile. 

— Asta e o prostie, tată. 

— Taci din gură, băiete, şi vino cu mine. 

Apoi Robert Stephenson se opri în fața noii loco-- 
motive a tatălui său. 

— Am botezat-o „Racheta“, — zise bătrânul. 

Tânărul stătea şi se minuna, 

— Va merge cu treizeci de mile pe oră. 

-— E imposibil, tată. 

— In tehnică nu e nimic imposibil, băiete. Totul e- 
numai o problemă de timp. 

— Să perfecţionezi tată, să pertecţionezi mereu. 

Stephenson-tatăl surâse. 

-— Cred că. „Racheta“ va fi mai bună decât „Blücher“: 
de acum zece ani. Le-am propus domnilor din Man- 
chester să vadă, înainte de a lua vreo hotărîre, loco-.- 
motivele ce se livrează acuma. Acest lucru le-a con-- 
venit. In ziua de 6 Octomvrie se va alerga la Rainhill,. 
pe o linie nouă, prima cursă de locomotive din lume.. 
„Racheta“ va lua şi ea parte. Ce zici, Robert? 

--—- Să perfecţionezi, tată, să perfecționezi mereu. 


in ziua de 6 Octomvrie „Racheta“ lăsă locomotivele - 
celorlalte firme cu mult în urmă. Urcă uşor orice deal. 

Merse, aşa cum se promisese, cu treizeci de mile pe. 
oră. 

Gorge Stephenson mai avea, însă, o surpriză pentru: 
mulțimea mirată. Până atunci se cunoșteau numai va-- 
goanele pentru cărbuni. 

struise acuma şi trei vagoane de persoane, cu: 
arcuri, în care puteai şedea ca într'o trăsură de poştă.. 
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În aceste vagoane plecară primii călători cu o vitesă 
de 30 de mile prin ţinut. 

A fost primul tren de persoane din lume. 

Pe locomotivă stătea George Stephenson — în frac 
:şi joben. 

Dinapoia lui oamenii începură să cânte. 

Era bucuria vitesei. 


In ştiinţă există de todeauna două feluri de 
oameni Unul — cel iute, omul sprinten, cu in- 
spiraţie, inspirație care-i vine ca un fulger din 
creerul său tânăr şi se aprinde. Focul continuă 
să ardă când scânteia s'a stins de mult. 

Apoi există creerul care evoluiază greoiu şi 
încet și care devine matur după o muncă aspră, 
creerul care adună, care primeşte povara şi o 
poartă în el, creerul în care focul începe să 
ardă încet, dela mijloc, care însă tot ` mai arde 
şi aprinde şi altele, chiar şi după ce o sută de 
focuri au fost aprinse dela el, iar nouăzeci şi 
nouă din ele s'au stins. 

. O, creer ! 
O, creer al nostru, al tuturora ! 


11 


Faraday împlini patruzeci de ani când ajunse la lu- 
=crul său de temelie. 

Ce făcuse până atunci fusese lucrare pregătitoare. 

Egiptenii au construit timp de zece ani drumul, pe 
care au cărat apoi pietrele la șantierul piramidelor. Fa- 
-raday lucră- douăzeci și cinci de ani la drumul său. 
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La vârsta de patruzeci de ani Faraday îşi spuse: 

— Oerstedt, Ampere şi Arago au aflat că se poate 
produce magnetism cu ajutorul curentului electric. — Şi 
œl își puse întrebarea: — Oare nu s'ar putea produce 
«curent electric prin magnetism? 

Plecă la mare. i 

Se ducea mereu acolo, atunci când îl preocupa ceva. 

"Voia să rămână singur. 

Să stea liniștit. 

Să privească. 

“Să gândească. 

Venea fluxul, care arunca val după val la țărm 

Faraday privea valurile, cum se îngrămădesc, se ros- 
togolesc, se împrăștie și se pierd. Nu se gândea la e 
lectricitate și nici la magnetism, fugea chiar de aceste 
gânduri. Se apăra împotriva lor, 

Căuta ajutor. 

Se gândea la soţia sa. 

Era căsătorit de zece ani și-și iubea soţia. De ce nu-i 
dăruia Dumnezeu un copil? De zece ani stătea gol lea- 
:gănul la picioarele paturilor și în tot acest timp scufi- 
tele şi cămășuţele stăteau în dulap, mereu numărate 
din nou, legate, aranjate, mângâiate de mâna goală a 
femeii. 

Sări în sus, alergă de-a-lungul plajei. 

— Doamne, cum să Te înțelegem? 

Faraday plecă înapoi la Londra. La ușă îi ieşi înainte 
soția. O apucă de umeri şi-o privi în ochi. 

— Poate că ar fi fost un copil anormal, spuse fe- 
meia. — Un copil ce ţi-ar fi luat puterea şi liniştea, de- 
«care ai nevoe la lucru. 
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— Ai dreptate, femeie. Cum poate fi cineva atât de 
descurajat şi atât de sceptic? | _ 

Faraday ajunsese administrator al unei mari moş- 
teniri. 

In ziua de 28 Mai 1829 murise Sir Humphry Davy.. 
Atribuţiile celui mort i se încredinţaseră lui Faraday.. 
Acuma ţinea Faraday conferințele pe care le ţinea mai. 
înainte Sir Davy la ședințele de seară dela Royal Se-- 
ciety. Acuma dânsul era stăpânul laboratorului în care-l: 
primise cu optsprezece ani în urmă Sir Davy în ca-- 
litate de curăţitor de sticle şi băiat de servirin. 

In ziua preluării, asistenții îl asaltaseră cu felicitări. 
pe Faraday. ` 

Faraday se împotrivise. — Eu nu sunt un Davy. 
Davy a fost un inventator. El n'a îmbătrânit. Unul ca 
mine va ajunge mai repede bătrân. Unul ca mine rezistă. 
cu puterea sa, nu cercetează, ci socotește, rândueșşte şi 
încheie catastiful. Davy a fost un geniu, poate un mic 
geniu. Eu am talent, poate un mare talent. Insă cel mai 
mare talent vine abia în urma celui mai mic geniu. Ge- 
niul creează. Talentul desvoltă ceea ce a creat geniul. 

Astfel vorbi Faraday asistenţilor săi. Și el luă în 
serios ceea ce spusese atunci. Insă nu contează ceea ce 
spune un om despre sine însuși. 

Contează ceea ce face. 

Faraday refăcu încă odată, pe rând, experienţele lui 
Davy. 

Rândui totul. 

Incepu să facă lumină prin faptul că dădu denu-- 
miri de înţeles lucrurilor şi întâmplărilor. Inrâurirea: 
curentului electric asupra combinațiilor chimice o numi: 
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electroliză. Un element sau o grupă, care în timpul e- 
lectrolizei merge spre unul din poli, îl numi ion, după 
cuvântul grecesc „tây', cel care merge. Polul pozitiv 
îl numi anod, dela „„ăy08os,, drumul în sus, pe cel ne- 
gativ catod, dela „„xâro6os“,drumul în jos. Un ion care 
mergea spre anod era prin urmare anion, contrarul ca- 
tion. 

Pe lângă sistematizare, cercetă, fără să-și dea seama 
de aceasta. Găsi că la electroliză cantităţile produselor 
descompuse corespund totdeauna cantităţii de electri- 
citate care a trecut prin materie, că întotdeauna canti- 
tăţile diferitelor materii, descompuse prin cantităţi e- 
gale de eiectricitate, erau chimic echivalente. Legea 
primi numele lui Faraday şi deveni ca „lege fundamen- 
tală a electrolizei“ baza unei industrii mondiale. 

Faraday primi oferte. 

I se oferiră situaţii. 

Era ademenit cu un venit de zece ori mai mare. 
Intro duminecă seara Faraday predica în comunitatea 
Sandmanienilor. Işi exprimă părerea: munca să nu aibă 
în vedere câștigul, ci să tindă la a ajuta pe aproapele. 

Curtea îi oferi rangul de pair al Angliei . 

Royal Society îl rugă să primească preşedinţia so- 
cietăţii. 

— Pe cine vrea Dumnezeu să-l distrugă, îl bate cu 
trufia, — spuse Faraday soţiei sale. —- Tatăl meu a fost 
fierar, fratele meu e tinichigiu. Eu am fost cândva u- 
cenic la legătorie pentru a putea citi o carte. Mă chiamă 
Michael Faraday şi astfel vreau să se scrie odată și-odată 
pe piatra de pe mormânt. 
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_ Faraday făcu apoi cea mai însemnată experienţă a 
vieţii sale. 

Curentul electric era în stare să producă magnetism. 

Intrebarea dacă magnetismul ar putea produce cu- 
rent electric și-o punea Faraday mereu, Aşa se întâra- 
plă că Faraday conduse într'o bună zi o sârmă de eu- 
pru, care atârna liber şi ale cărei capete erau legate 
de un galvanometru, printr'un câmp magnetic. 

Acul galvanometrului obișnuia să se miște mai mult 
sau mai puţin la stânga sau la dreapta în cursul expe- 
rienţelor obișnuite. 

La această experienţă, însă, se învârti de mai multe 
ori în cerc. 

Inducţia magnetică era descoperită. 


Când Faraday făcu această experiență într'una din 
serile următoare în faţa membrilor lui Royal Society, 
mirarea fu mai mare decât aplauzele. 

La sfârşitul conferinţei, un mare comercianti, care 
sprijinea societatea cu mulţi bani, se apropie de Faradây 
şi-i spuse luându-l cam de sus: 

— Foarte frumos ceea ce 'ne-aţi arătat, mister Fa- 
raday. Spuneţi-mi, însă, la ce folosește inducția asta 
magnetică? 

— La ce foloseşte un copil? — strigă Faraday furios 
către marele comerciant. 

Răspunsul la întrebarea marelui comerciant urma să 
fie dat abia peste treizeci şi cinci de ani de către Werner 


Siemens. N jiad 
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Exista pe atunci şi un al treilea soiu de învă- 
fați. Ei ne aduc aminte azi de anumiți compo- 
zitori ai unui timp nu de mult trecut, care aveau 
aplecare spre unele melodii uitale şi făceau să 
se creadă că ei, cei care au găsit aceste melo- 
dii, ar fi compozitorii lor. 

Imperfecția presei ştiinţifice de atunci şi trans: 
miterea orală plină de lipsuri din vremea aceea 
le îngăduia uşor interesaților de acum o sută de 
ani să întrebuinţeze izvoare şi să nu le numească. 
Cu atât mai puternic duceau lupta inventatorii 
acelui timp pentru primatul invențiilor lor. 

In anul 1790 Lavoisier pulea să susțină că ştiin- 
ţa chimiei ar fi o ştiinţă curat franceză. 
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În ziua de 7 Ianuarie profesorul Francois Dominique 
Arago ţinu un discurs în faţa membrilor Academiei fran- 
ceze de știință. 

— Domnii mei, — începu Arago, — azi am onoarea 
să vă fac cunoştinţă cu un bărbat și cu invenţia sa. 
Fără îndoială acest bărbat a făcut prin a sa născocire 
cel mai frumos dar omenirii, şi noi avem tot dreptul să 
fan mândri că acest bărbat e un Francez. Numele lui 
e Louis Daguerre. 

Pe urmă Arago își desvoltă comunicarea. 

Incepu cu Giambattista della Porta. 

— Acest fizician care a locuit la Napoli în a doua 
jumătate a secolului al XVI-lea, a făcut într'o zi o ob- 
servație neobișnuită. E] închisese din cauza căldurii soa- 
relui obloanele. Era aproape complet întuneric în ea- 
meră. Porta se culcă, se uită în neştire la peretele din 
fund al camerei şi deodată crezu că visează. Văzu pe 
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acest perete o parte din stradă, o parte din faţada casei 
vecine, oamenii umblau încoace şi încolo, totul în culori 
naturale, totul aproape ca în realitate, numai că răs- 
turnat; totul era cu capul în jos. Privirea lui Porta a 
urmat raza de lumină, care se întindea ca o panglică al- 
cătuită din miliarde de grăuncioare fine, dela fereastră 
până la perete. Oblonul ferestrei avea o mică gaură ro- 
tundă. Prin această gaură venea raza de lumină. 

Porta şi-a construit o cameră întunecată în stil mic. 

Și-a construit o cutie cubică, a făcut o gaură în par- 
tea dinainte şi a fixat pe peretele dinapoi o bucată de 
hârtie. 

In, mic, rezultatul era același ca şi în mare. 

Pentru a obţine tablouri mai clare, Porta a făcut mai 
multe experienţe. A mărit gaura, a pus o sticlă şlefuită 
în formă de lentilă în ea, a înlocuit peretele de lemn 
de dinapoi printr'un geam de sticlă mată și a inventat 
un dispozitiv, pentru a putea să mute geamul de sticlă 
după trebuinţă în focarul lentilei. 

Camera întunecată, camera obscură, era inventată. 

Giambattista della Porta a prins primele tablouri ale’ 
soarelui, care însă bineînţeles erau tot atât de repede 
trecătoare ca și razele soarelui care le desena. 

De acum înainte Porta nu avea altă dorinţă decât să 
reţină aceste tablouri, însă n'a găsit nicio cale pentru 
a-şi satisface această dorinţă. 

Aceeaşi dorință au avut-o apoi generaţii întregi de 
cercetători şi învățați. 

Dânşii au cercetat în zadar. 

Două secole şi jumătate au trecut de-atunci. A fost 
descoperită electricitatea, inventată mașina cu aburi, 
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Jocomotiva, vaporul. Mijlocul de a reţine un tablou al 
soarelui n'a fost găsit încă. 

Aici Arago îşi întrerupse pentru scurt timp cuvântarea. 
Privirea îi trecu peste ascultători. Văzu cu satisfacție că 
toate feţele acelea privesc cu mare curiozitate spre dân- 
sul. 

Apoi îşi continuă darea de seamă. 

Conduse pe ascultători în primele zile ale marii re- 
'voluţii. Pe când Marsilieza răsuna pe străzi, profesorul 
Alexandre César Charles, un membru al Academiei, 
mort între timp, stătea la șevaletul său şi-şi făcea în 
toată liniştea experienţele. Charles ajunse atunci la i- 
-deea uluitoare de a se folosi de sensibilitatea nitratului 
„de argint pentru a face contururile umbrelor capului. 

Arago descrise amănunţit experienţele lui Charles și-și 
-exprimă părerea de rău că Charles n'a scris niciun cu- 
vânt despre lucrările sale. Apoi ajunse la experienţele 
pe care le făcu Sir Davy la Londra împreună cu priete- 
nul său Wedgwood. Fără îndoială că aceşti doi cercetători 
au fost îndemnați la experienţele lor de lucrările lui 
Charles. Wedgwood a mers apoi mai departe şi a în- 
-cercat să rețină imaginile camerei obscure pe un carton 
muiat într'o soluţie de nitrat de argint, bineînţeles fără 
să reușească. 

— Soarta, — explică Arago cu voce tare, — l-a hă- 
răzit pe concetățeanul nostru Daguerre să rezolve a- 
ceastă problemă. Louis Daguerre a venit acum câteva 
zile la mine și mi-a povestit că a izbutit în parte prin 
muncă sistematică, în parte din întâmplare, să găsească 
o metodă prin care să poată fixa tabloul de lumină al 
„camerei obscure pe o placă de metal. Daguerre mi-a a- 
Tătat această metodă a lui. El ia o placă de cupru su- 
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flată cu argint, expune pojghița de argint, la lumină 
slabă, aburilor de iod, până ce această pojghiţă, la în- 
ceput albă, primeşte o culoare galbenă, egală peste tot. 
Această placă iodată o bagă la întuneric în camera. 
obscură în așa fel, încât pătura de argint iodat să fie 
îndreptată spre lentilă. Până atunci lentila stă acope- 
rită. Imediat ce ea e îndreptată spre obiectivul ales, i 
se ridică binișor capacul şi pătura de argint iodat este- 
expusă tabloului de lumină zece până la douăzeci de 
minute, după lumina zilei. Pătura luminată nu arată la 
început nicio schimbare. Dacă e expusă la aburi de: 
mercur, se formează cu încetul tabloul pozitiv al obiec- 
tului fotografiat. Intr'o soluţie de sare de bucătărie: 
placa se fixează în aşa fel, încât să nu se mai schimbe, 
cel puţin la lumina unei lămpi. Procedeul trebue ex- 
plicat în felul următor: prin lumina care intră, iodul e 
alungat din combinaţia cu argintul şi în locul lui vine 
la suprafaţă, după puterea de lumină, argintul metalic. 
Acest argint metalic formează împreună cu aburii de 
mercur un amalgam alb de argint. Pe locurile mai puțin 
sau deloc luminate rămâne argintul iodat, care nu este 
schimbat de mercur. 

După acest procedeu argintul iodat rămas se înde- 
părtează cu ajutorul unei soluţii fierbinţi de sare de: 
bucătărie, după care apare fondul întunecat al plăcii. 

Arago puse o placă de metal în faţa sa. 

— Vedeţi aici o fotografie, pe care monsieur Dagurrre 
a obținut-o în felul arătat. Recunoașteţi pe ea fiecare 
amănunt. Vă rog să priviţi tabloul. Nu veţi fi văzut încă: 
niciodată un tablou atât de exact al bisericii Notre- 
Dame. 

Placa de cupru trecu din mână în mână. 
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Mirarea și admiraţia nu aveau margini. După un mo- 
ment, Arago le vorbi iarăşi. | 

Monsieur Daguerre este dispus să pună la dispoziția 
publicului, fără plată, procedeul său, dacă guvernul 
francez să declară gata să-i aprohe ca recompensă e 
rentă de 4000 franci. Mă duc mâine la domnul ministru 
de interne. Ii voiu propune să-i aprobe lui Louis Da- 
guerre o rentă de 6000 franci. Eu cer ca Academia să 
aprobe .această propunere. 

Propunerea fu primită cu unanimitate. 

In timpul acesta în clădirea Academiei de ştiinţe, 
zăcea într'un raft de bibliotacă, de mai bine de două: 
sute de ani, un tratat despre sensibilitatea la lumină a. 
sărurilor de argint, scris de un oarecare Johann Hein- 
rich Schulze şi publicat de Academia Caesarea Leo- 
poldino-Carolina din Schweinfurt-Halle în anul 1727. 

Cu sau fără intenţie, lucrarea n'a fost niciodată a- 
mintită în această instituţie. 
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Puţine zile după discursul lui Arago, Royal Society 
din Londra primi o comunicare dela membrul ei Fox 
Talbot. Invăţatul Talbot locuia la moşia sa părintească 
aflată lângă Chippenham şi-şi pierduse şi dânsul mulţi 
ani cu căutarea unui mijloc de a reține tablourile ca- 
merei obscure. 

In comunicarea plină de amănunte Talbot îşi descria 
lucrările şi rezultatul lor. Dânsul pornise dela expe- 
riențele pe care le făcuse la timpul său Johann Hein- 
rich Schulze cu nitrat de argint şi ajunsese, trecând: 


298 K. A. SCHENZINGER 


peste lucrările lui Wedgwood, la Davy. Afirmația lui 
Davy că argintul iodat este mai sensibil la lumină decât 
cloratul de argint, nu o găsi confirmată. Ba dimpotrivă, 
„experienţele proprii dovediră că bromura de argint, care 
fusese descoperită nu de mult, întrece toate celelalte 
„săruri de argint. Talbot expuse la lumină, în camera 
obscură, o foaie de hârtie muiată într'o soluţie de bro- 
.mură de argint și obținu astfel un tablou negativ. A- 
ceastă foaie o trată, după fixare şi uscare, cu ceară, 
„pentru a face mai transparente locurile. albe. Sub acest 
negativ întinse într'o ramă de copiat o altă foaie cu 
“bromură de argint și expuse hârtiile la lumina solară. 
„Astfel Talbot obţinu pe foaia a doua un tablou pozi- 
“tiv. 

Din negativ se puteau face nenumărate pozitive. 

Acest procedeu de a face pozitive şi l-a brevetat. 


In aceeaşi zi în care înaintă darea de seamă la Royal 
“Society, Talbot află despre discursul lui Arago şi des- 
„pre procedeul Jui Daguerre. 

Ca urmare la acestea, trimese şi Academiei Fran- 
ceze comunicarea. In această comunicare ţinea încă se- 
-cret ultimul procedeu de fixare. Comunica numai că a 
întrebuințat la fixarea tablourilor sale întâi o soluţie 
„de sare de bucătărie, apoi o soluţie de hematită galbenă. 

Peste câteva zile, însă, își spuse că efectul thiosulfa- 
tului de sodiu era de mult un secret ştiut de toţi şi în- 
cunoştinţă Academia Franceză că întrebuințase ca mij- 
loc de fixare thiosulfatul de sodiu, care are un efect de- 
săvârşit. Adăogă scrisorii câteva negative și pozitivele 
„care le aparţineau. 
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Raportul lui Talbot provocă o agitaţie destul de 
mare. Academia nu-și dădea seama de noua idee, care 
îi era prezentată. Ea vedea numai înrudirea acestei idei 
cu lucrul dobândit din greu de Louis Daguerre şi pre- 
supunea o încălcare a lui Talbot asupra dreptului de 
primat al inventatorului francez. In mod politicos, a- 
aproape prea politicos, îl făcură atent pe Fox de sigura 
nereușită a unei asemenea încercări. 

Talbot puse scrisoarea într'un sertar. Pe el îl pre- 
ocupa gândul cum s'ar putea înlătura lipsa de transpa- 
renţă a hârtiilor negative. 


Daguerre se apucă îndată de noua sare de fixat; 
Fixă cu thiosulfat de sodiu şi obţinu pentru prima dată 
fotografii rezistente la lumină pe plăcile sale de cu- 
pru. Duse noile fotografii la Arago și le compară cu 
-copiiie lui Talbot. 

— Cu ziua şi noaptea, — spuse Arago. 

— Din pricina hârtiilor negative, 

— Cauza va fi totdeauna aici, dragă Daguerre. Doar 
dacă Talbot va întrebuința sticlă în loc de hârtie pen- 
tru negativele sale. 

Daguerre râse. 

— Din păcate sticla nu pare dispusă să primească 
în sine săruri de argint. 

-— Acesta e norocul, dragă Daguerre, acesta e noro- 
<ul, — spuse Arago gânditor. 


In câteva săptămâni, Daguerre devenise cunoscut de- 
‘parte peste graniţele patriei sale. După acordarea ren- 
tei propuse, făcu cunoscut tuturera procedeul său. El își 
'prevetă numai construcția Camerei și a accesoriilor ei. 
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Când, apoi, procedeul Daguerreoiipiei fu comunicat 
publicului în August 1229 firmei, căreia Daguerre îi în- 
credințase construirea camerei sale, îi veni un adevărat 
val de' comenzi. l 

Camera se compunea în principiu dintr'o cutie de 
lemn şi două lentile. 

Ea avea, însă, pe o parte o marcă de garanţie cu 
iscălitura lui Daguerre și costa frumoasa sumă de 400 
de franci aur. Publicul ar fi plătit de două ori pe atâta 
numai pentru a ajunge cât mai repede în posesia unei 
astfel de camere și pentru a putea face .„Daguerreotipie“. 

Nu e de mirare că Daguerre avea impresia că împarte 
aproape gratis camera sa obscură. 

In Septemvrie 1839 se şi deschise primul atelier fo- 
tografic la Berlin, în Jăgerstrasse. Cine ţinea la pres- 
tigiul său punea să i se daguerreotipeze casa sau gră-. 
dina. 

O daguerreotipie costa unul pânä la doi galbeni. 

Toată lumea voia să aibă o fotografie. 

Nu se găsi însă cel puţin la Londra, Paris sau Ber- 
lin, nimeni care să șadă nemișcat o oră în lumina arză- 
toare a soarelui. 

In New York profesorului John Draper îi reuşi să-l 
convingă pe asistentul său să se supună acestui tra- 
tament. Cu fața pudrată în alb și cu ochii închişi cu- 
rajosul asistent a șezut mai mult de o jumătate de oră 
în faţa lentilei. 

Astfel s'a născut prima fotografie a feţei unui om. 

Gânditorii din toată lumea văzură confirmată o pre- 
blemă, însă încă nu rezolvată. 
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In primele zile ale lunii Martie 1840 un om tânăr, 
cam ‘de vreo treizeci de ani, alerga pe străzile înguste 
ale cartierului vechiu al orașului Viena, cu haina fâl- 
Tâind şi cu o cutie urîtă sub braţ. Ploua şi ningea. Se 
părea însă că lucrul acesta nu-l stingherește. Fugi și 
fugi până se opri în sfârşit în fața unei case joase, con- 
struită din cărămidă, aproape de Grinzing. 

Sună. 

Trecu un minut. 

Când i se deschise în sfârșit, fugi de-a-lungul cori- 
dorului către o uşă, o deschise, se năpusti în odaie și 
căzu fără răsuflare într'un scaun. 

Locatarul acestei camere era cu câţiva ani mai tânăr 
ca noul intrat. Il privi zâmbind și fără nicio surpriză 
pe vizitator. 

— Profesor Petzval, — spuse el liniștit, — ce nou- 
tate îmi aduci? 

Petzval puse cutia pe masă. 

— Viu de-a-dreptul dela Ettingshausen. T! cunoşti? 
Profesor de fizică. I-am arătat această cameră. Camera 
domnului Daguerre. „Da“, îmi spuse dânsul — „da, vezi 
dragul meu Petzval, aici nu poţi face nimic“. Spune 
dânsul! A spus dânsul! Uită-te numai la acest lucru, 
Voigtländer! Uită-te bine la el. Ce e asta? Priveşte 
optica. Sunt sticle pentru ochelari, nimic altceva. Lu- 
minoziiatea unu la patrusprezece. Aceasta o au şi gea- 
murile aici în odaie. Eu sunt de părere că trebue făcut 
ceva. 

— Şi ce vrei să faci, Petzval? 
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— Vreau să fac o lentilă. Asta numai lentilă nu e. 
O jumătate de oră de expunere. Vreau să spun că eu nu 
sunt în stare să fac lentila. De făcut, trebue s'o faci 
tu. Eu pot s'oc socotesc numai. Am și calculat-o sau 
aproape am calculat-o. Aproape, Voigtlănder. Aceasta 
contează în optică mai mult decât jumătate din drum. 


Petzval socoti. 

Coeficientul de refracție, desimea materiei, a aerului, 
raza curburii, difuzarea, condensarea, focarul. 

O lună mai târziu, se afla iarăşi în faţa lui Voigt- 
länder. 

— Această lentilă e de șaisprezece ori mai puternică 
decât lentila lui Daguerre. Ajunge, la lumină bună, o 
expunere de cincisprezece secunde. Aceasta este lentila 
pentru portret! Gata portretul sau poate nu? 

— Aproape că o cred și eu. — spuse Voigtländer. 

— Voiu construi lentila așa cum e scris aici. Apoi, 
vom vedea. 


Un sfert de an mai târziu plecau mii de lentile Petz- 
val în lume. 

Inceputul pentru fotografiile portret era făcut. 

Milioane de daguerreotipii, tablouri de ale tatălui și 
mamei, ale nepoților, fiicelor şi fiilor atârnau după 
scurt timp în rame frumoase în odăile cele bune, în 
saloane şi în apartamentele palatelor. 

Albul în portrete bineînţeles nu era alb, negrul nu 
era negru. Existau numai tonuri cenuşiu deschise și în- 
chise. 
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Insă contururile erau puternice. 


Dacă te uitai cu atenţie puteai vedea cu precizie 
ceea ce conturau. 


Pe când voi mureaţi, ne năşieam noi. Pe când: 
noi murim, vă naşteţi voi, 
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Neînchipuit de multe lucruri se întâmplă în acelaşi. 
timp. Intâmplärile care sau petrecut în cercul restrâns - 
al timpului în jurul anului 1840 sunt fundamental deo- 
sebite şi, cu toate acestea, fundamental înrudite, sunt. 
condiționate de gândirea omenească, vie şi din nou dă- 
tăţoare de viaţă. 

Deia un timp încoace umblă şi pe pământ german. 
trenuri. Locomotivele sunt din Angiia. Ţările germane: 
nu avuseseră timp în ultimii cincizeci de ani să se de- 
dice mariior probleme tehnice. Ele primiseră dela istorie: 
marea însărcinare de a-l preocupa pe Napoleon Bona- 
parte, duşmanul de moarte al Angliei, atâta timp, până. 
ce Anglia putuse să-și desvolte industria atât de mult, 
ca să câștige pentru sine pieţele lumii, inclusiv pieţele 
nemţești. 

Cam pe la anul 1840 un bărbat, cu un creuzet de to-: 
pit fierul şi cu zece lucrători, îşi da cea mai mare si- 
linţă să facă oţel turnat şi să înlocuiască oţelul englez: 
printr'o mai bună calitate. Alfred Krupp nu are încă: 
noroc cu credința lui că pe piaţă decide calitatea. 


Oţelul englez vine aproape fără vamă în Germania. 
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Produsul nemțese se loveşte la fiecare zece mile de © 
graniţă, pe care o închide o barieră a vămii. 

Aceste bariere vamale au împiedeat desvoltarea teh- 
nicei germane mai mult decât regimentele lui Napoleon, 
și faţă de o duzină de cuptoare înalte germane stau 
împotriva lor în Anglia mii de cuptoare. In Scoţia și 
Cornwall, în Wales şi în Staffordshire cerul e roşu ca 
flacăra în fiecare noapte. Ciocanul de aburi răsună fără 
întrerupere, în laminoare oţelul e prefăcut în tablă, în 
şine, drugi şi benzi. Cornierele de fier sunt presate în- 
tre valțuri, ca şi cea mai genială formă a fierului fa- 
-sonat: grinda în formă de T. Aproape că era pierdută 
-speranţa de a se opune acestui colos. 


Un tânăr stă şi se uită îngândurat la flacăra, care 
izbucneşte dintr'un cuptor înalt. 

— Aici se pierde multă căldură, — îşi spune tână- 
rul. Il cheamă Robert Wilhelm Bunsen, e originar din 
. Göttingen, tocmai a împlinit 27 de ani şi cu toată ti- 
mereţea lui e profesor la şcoala politehnică din Kassel. 

Intervine la autorităţile lui. 

Guvernul princiar din Hessa îi acordă însărcinarea 
-să cerceteze ceea ce se petrece în cuptorul înalt. 

Până atunci mânuirea cuptorului înalt era chestie de 
'experienţă. Bunsen face din ea o chestie de cunoştinţă 
“sigură. 

. Alcătueşte mai întâiu o metodă. 

O metodă proprie a analizei gazelor. 

Stabileşte cu ajutorul acestei metode că întreg gazul 
-əxid de carbon, care se formează în cuptor, arde fără 
-niciun folos şi se pierde sub formă de acid carbonic. 
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Șaptezeci şi cinci. la sută din căldura produsă în cup- 
“torul înalt se pierde. 

Un izvor ne mai pomenit de energie e găsit. 

Bunsen mână mai întâiu gazele de ardere cu ajutorul 
foalelor, încă odată prin cuptor. 

Ylăcările din oraşul Essen se fac tot mai mici. Ran- 
damentul cuptoarelor înalte se îmbunătăţeşte mereu. 


In Niirnberg trăieşte profesorul de matematică şi fi- 
zică Georg Simon Ohm. Tot timpul vieţii sale acest om 
fusese nemulțumit cu sine. Profesorul Ohm era în răs- 
boiu veşnic cu cercetătorul Ohm. Renunţa mereu la ca- 
tedra care-l întreținea. Apoi şedea lângă aparatele și 
numerele sale, experimenta şi socotea până. ce nevoia 
şi foamea îi sileau să câştige din nou ceva bani ca pro- 
fesor. 

Ohm e un om greoiu. 

Pe nişte umeri largi stă un cap enorm cu o coa- 
mă încâlcită. Părul a început să i se rărească, iar 
corpul s'a îngrăşat din cauza sedentarismului de ani 
întregi. 

Ohm se simte singur. 

In anii de mai înainte nu s'a uitat la asta. Era 
“obișnuit să renunțe la multe. Renunțase chiar la so- 
“ție şi ccpii. Acuma, când e trecut de cincizeci de ani, 
3] apasă singurătatea. 

Așa își spune dânsul. 

La drept vorbind, nu singurătatea îl apasă şi nici 
lipsa de îngrijire şi confort. Faptul că strădania sa 
imensă produsese atât de puţin răsunet în lumea în- 
vățaţilor, — iată ce îl făcea atât de singuratic. A tt 
cercetat ani întregi cu multă jertfă legăturile care 
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există. între tensiunea electrică, tăria curentului şi 
rezistența conductei. Pe el l-a surprins faptul că o; 
sârmă .mai groasă de cupru opune o rezistență mai. 
mică curentului electric decât una mai subţire şi a ur- 
mărit acest fenomen. 'Trimese curent electric dintr'un. 
element voltaic printr'o sârmă de argint lungă de doi 
metri şi citi pe un ampermetru tăria curentului. Apoi 
dublă rezistența conductei şi văzu că tăria curentului 
era numai pe jumătate atât de mare. Curentul produs, 
într'un circuit, era prin urmare direct proporţional cu 
tensiunea izvorului de curent şi invers proporţional cu. 
rezistența totală a conductei. 

Această observaţie ajunse abia cu mult mai târziu; 
bun comun al tuturor învăţaţilor și una din bazele în- 
tregii electrotehnici sub numele de „Legea lui Ohm“; 
Nici Ohm nu avea impresia de a fi făcut o descope- 
rire care să sguduie lumea. Se bucură că socotelile ieşi- 
seră atât de frumos, însă își spuse că totul ar fi ceva. 
nou și-și trimese lui Poggendorff, la Berlin, lucrarea.. 

Puțin mai târziu lucrarea apăru în „Analele lui Pog- 
gendorif“. 

Ohm se aștepta ca lucrarea să fie aprobată. Spera; 
în linişte că va veni de undeva un semn de mică în- 
ţelegere. 

Insă din toate ţările germane veniră judecăţi nefa- 
vorabile şi atacuri. 

Ohm își înfundă pălăria moale și mai tare pe cap şi 
se duse spre cocioaba sa. 

Acuma e profesor la şcoala politehnică din Nürnberg.. 

De fapt ar putea fi mulțumit. 


Solicitase o catedră la "Universitatea din Miinchen,, 
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pentru ca să iasă în sfârșit din laboratorul acesta mic, 
pentru a putea lucra cu mijloace noi. 

Insă fusese numit la Nürnberg. 

E anul 1840. 

Intr'o bună zi soseşte o scrisoare pentru profesorui 
Georg Simon Ohm. Ohm învârteşte în mână scrisoarea. 
Din Anglia? Dela Royal Society din Londra? Ce doresc 
acei domni? 

il laudă. Ii recunosc strădania. Inţeleg însemnătatea 
descoperirii şi o sărbătoresc. 

Societatea se simte datoare să-i mulţumească. 

Il numeşte membru corespondent al ei. 

Ii conferă cea mai mare distincţie pe care o poate 
acorda: Medalia Copley. 

Ohm își pune pălăria pe cap şi fuge din casă. 

Trebuia să vadă ceva tehnic, ceva care se mișcă, în 
sfârşit ceva ce face gălăgie, ceva ce fuge. 

Aleargă la gara liniei Ludwigsbahn. 

Vrea să vadă locomotiva „Adler“, opera cea :minu- 
nată. | l 

Trebue să vadă chiar acum locomotiva. Are noroc. 
Locomotiva stă în gară, 

O priveşte, o. înconjoară, o priveşte din toate părţile. 
A privit-o de o sută de ori până acum, o cunoaşte de 
mult pe de rost. Dar abia azi se poate bucura pri- 
vind-o. Niciodată n'a fost atât de strălucitor cuprul 
domului de aburi de pe cazan, niciodată nu i s'au părut 
pârghiile atât de puternice şi, cu toate acestea, atât de 
elegante, niciodată manivelele și manometrele de pe 
platforma de conducere n'au fost atât de pline de se- 
crete romantice. Azi, în sfârşit, toate aceste lucruri îi 
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aparţin profesorului de fizică Georg Simon Ohm, pre- 
cum dânsul aparţine încă de copil acestor lucruri. 

Pe platforma de conducere era fixată o tăbliță pe 
care era scris: „Made by George Stephenson, New- 
castle“. 

Ohm dădu cu pumnul în aer: 

— Din Anglia. De ce vine totul din Anglia? Oare 
noi suntem prea proşti ca să facem astfel de locomotive? 


De ce eu am obţinut o medalie engleză şi nu una ger- 
mană? 


Ceea ce pot alţii, putem și noi, de mult, — spuse Au- 
gust Borsig către maiștrii săi de atelier. l 

— Nu va fi uşor, domnule Borsig. 

— Dar va fi cu putinţă. Asta contează! 

Terenul pe care și-l cumpărase August Borsig pen- 
tru clädirea unei fabrici de maşini se gäseşte la poarta 
Oranienburg. Acuma, când a plătit prețul pentru tere- 
nul cumpärat, nu i-a rămas mult din economii. A în- 
vățat meseria de dulgher, dar nu se teme. Pentru înce- 
put tot va putea construi o baracă şi, în definitiv, are 
acuma hrisov de „proprietar şi fabricant“. 

Atelierul, pe care şi-l clädeşte deocamdată, nu este 
altceva decât o baracă de lemn, însă dânsul își are pla- 
nurile sale şi porunceşte să se înceapă imediat cu lu- 
crul. 

Fu construit un cubilou. 

Cuptorului îi trebuiau niște foale. 

Borsig construește două foale mari. 

Are nevoie de braţe de lucru. 

Se adresează cazărmii învecinate a regimentului 2 de 
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gardă, dacă nu-i poate cumva da câţiva oameni, care să-i 
miște foalele. 

Oamenii i se pun la dispoziţie. 

Apoi treaba asta o face cu cai. 

La urmă, cu maşina cu aburi construită de el în- 
suși. 

Primul oţel turnat: iese din cuptorul dela poarta 
Oranienburg și cam în acelaşi an 1840 părăsește prima 
locomotivă noul atelier Borsig. 

Ea poate fi transportată fără piedici de vamă la 
Anhalt. | 

Uniunea vamală germană a ridicat în sfârșit barie- 
rele vamale dintre ţările germane. | 


Incă. nu trecuse un an de când Daguerre făcuse cu- 
noscut lumii procedeul său. In toate ţările culte apă- 
ruseră ca ciupercile după ploaie, ateliere fotografice. 
In toate aceste ţări, atât oamenii de specialitate cât şi 
amatorii caută să îmbunătăţească procedeul. Pretutin- 
deni se fac experienţe. l 

În ziua de 12 Decembrie 1840 profesorul John Fre- 
derick Goddard, dela Adelaide Galery din Londra, a- 
rată că o tratare simultană a plăcii lui Daguerre cu 
iod și brom îi măreşte sensibilitatea față de lumină. In 
presa engleză se arată că un Englez a făcut prin desco- 
perirea aceasta, să se poată întrebuința descoperirea 
Francezului. 

Insă în Septemvrie al aceluiași an se prezentă la 
profesorul Liebig din Giessen un funcţionar al conta- 
bilităţii de războiu împărătești din Viena, cu numele de 
Franz Kratochwila. Acest Kratochwila îi comunică pro- 
fesorului că a descoperit că plăcile lui Daguerre devin 
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de cinci ori mai sensibile, dacă sunt tratate în afară 
de iod şi cu aburi de brom. A doua zi Kratochwila i-a 
arătat profesorului Liebig procedeul. Profesorul Wöhler, 
care tocmai se găsea atunci în vizită la profesorul Lie- 
big, văzu și el procedeul. La începutul discursului său, 
Kratochwila a făcut o fotografie a celor doi profesori. 
Cu toată vremea rea, acestei fotografii i-a trebuit o 
expunere de numai opt secunde.. l 

Mirarea nu i-a fost mică lui Kratochwila când a citit, 
un sfert de an mai târziu un articol care-l arăta pe John 
Frederick Goddard ca inventator al procedeului iod- 
brom. 

Kratochwila protestă imediat şi se iscă o ceartă pu- 
plică: cui i se cuvine primatul, celui ce a găsit proce- 
deul mai întâiu sau celui care l-a publicat pentru pri- 
ma oară. In timpul acestei dispute, doctorul în medi- 
cină Johann Natterer, tot din Viena, găseşte împreună 
cu fratele său, că o combinație de iod şi clor face placa 
lui Daguerre atât de sensibilă, încât la întrebuințarea 
unui obiectiv Petzval, până şi o expunere de mai puţin 
de o secundă produce tablouri perfecte. Astfel fu in- 
ventată, cu ajutorul unei plăci şi al unui obiectiv nem- 
esc fotografia numită „de moment“. 

In acelaşi an :1840, sublocotenentul prusac de arti- 
Jerie Werner Siemens, în vârstă de douăzeci şi patru de 
ani, urma cursurile şcoalei regale de artilerie și ingi- 
nerie din Berlin. 


Lumea nu există, ea se petrece. Ea na este o 
realitate, ci o devenire. 

Noi o percepem atât cât ne îngăduiesc cele 
cinci simțuri. Nu ne putem împotrivi tendinței de 
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a o recunoaşte. Avem veşnic nostalgio de ao 
înțelege. Ştiinfa, filosofia, religia. 

Când a început lumea să se mişte ? 

Când se va termina această mişcare ? 


Niciodată. 
Deoarece rezervele de energie ale universului 


- sunt neschimbătoare. Fiecare întâmplare din na- 
tură este numai o schimbare a energiei şi 
niciodată o creație sau o pierdere de energie. 

Aşa porunceşte legea conservării energiei. 


„Acuzat era studentul în medicină Robert Mayer. 
= Corporaţiile studenţeşti erau interzise la Universita- 
tea din Tubingen, iar Mayer crease în secret cu toată 
interzicerea, împreună cu câţiva camarazi de aceeași 
mentalitate, corpul Guestphalia. 

Comisia de judecată se compunea din rector şi doi 
profesori, 

Acuzarea spunea: organizaţie secretă cu intenţii de 
zevoltă. 

Interogatoriul luat acuzatului asupra persoanei sale 
mu prezenta nimic deosebit. Robert Mayer se născuse în 
anul 1814 în Heilbronn. Taţăl său era farmacistul Ma- 
yer, care ţinea farmacia „La Trandafir“ din Heilbronn. 
Fusese crescut dela vârsta de patrusprezece ani în se- 
'minarul teologic al mănăstirii Schântal şi-şi trecu acolo 
Wacalaureatul în 1832. 

— Dumneavoastră sunteţi de mult absolvent, spuse 
rectorul. — Cum se face că, în loc să daţi examenul de 
licență, formaţi o societate interzisă? 

: :— Ca protest, faţă de interzicere. Fraţii mei de aso- 
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ciaţie și cu mine am simțit această interzicere ca o în- 
călcare ruşinoasă a libertăţii academice. 

— Scopul societăţii era prin urmare ceea ce sus- 
ținem noi în acuzare, adică nesupunerea față de stat. 

— Societatea Guestphalia urmărește numai scopul să 
păstreze vechea tradiție studențească. Deviza noastră; 
este: libertate, onoare, patrie! 

— Sub această deviză s'au format pretutindeni la Uni- 
versitățile germane cuiburi de conspiratori și rebeli. A— 
ceasta vă este cunoscut domnule „studiosus“ Mayer? 

— Acest lucru ne era cunoscut, fraţilor mei de aso- 
ciaţie şi mie. Din cauza asta n'am intrat în niciuna din 
aceste societăți, ci am fondat noua societate Guestphalia.. 

Rectorul dădu din cap cu bunăvoință. Aceeași bună- 
voință se vedea pe feţele asesorilor. 

— Domnule student Mayer, — continuă rectorul — 
dacă aveţi o conştiinţă atât de curată, atunci de sigur 
că nu veţi sta la îndoială să ne spuneţi numele fraţilor 
de societate. 

— Pe fraţii mei de societate nu-i voiu trăda. 

— Trăda? — întrebă rectorul tărăgănat. — Cine vor- 
beşte de trădare? Acest cuvânt v'a scăpat de sigur, dom- 
nule student, fără să fi vrut. Se trădează doar numai cei 
care au făcut ceva, complici, vinovaţi. Cu acest cuvânt 
confirmaţi așa zicând bănuiala, care există împotriva: 
dumneavoastră şi a -complicilor dumneavoastră. 

Rectorul privi pe asesori. 

— După părerea mea, nimic mai logic pe lume. 

Asesorii dădură din cap, aprobând. 

Robert Mayer sări dela locul său. 

—. Acesta este bun plac, iar nu logică. Dacă eu nu 
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spun numele fraţilor mei de asociaţie, nu dovedesc prin 
aceasta că ei sau purtat dușmănos față de stat. 

Cei ce ascultau izbucniră în aplauze răsunătoare. 

Procesul se ţinea în „Auditorium maximum“. 

Rectorul agită clopoţelul. — Dacă se vor mai produce. 
manifestații, voiu da ordin să se evacueze sala. 

Atunci se făcu linişte. 

Și judecătorii tăceau. 

Tăcerea devenea în fiece clipă mai neliniștitoare., 

Rectorul se întoarse încet către acuzat. 

— Pentru ce aţi venit la Tübingen? 

— Ca să studiez medicina. 

— N'aţi fost aproape niciodată la cursuri. 

— Pesemne, fiindcă nu se prea pot auzi multe lu-- 
cruri acolo. 

— Vă interzic astfel de expresii. 

— Magnificenţa voastră nu poate interzice adevărul.. 
Acest lucru l-a încercat odată cu Galileï biserica. Ea s'a 
făcut de râs. Vă pun întrebarea: Ce putem auzi noi la: 
cursuri? Medicină de şcoală, fizică de școală, filosofie 
de şcoală, ştiinţă de școală. Oameni care au învăţat a- 
cum câteva zeci de ani pe dinafară o carte de şcoală au 
azi dreptut să înveţe pe alţii și cred că, fiindcă au trecut 
cândva un examen, sunt în stare să înveţe şi pe altii.. 

Rectorul îl chemă pe Mayer la ordine. 

Faţa iui Mayer ardea. 

— Este dreptul meu, în calitate de cetățean acade-- 
mic, să vorbesc aici. Eu insist asupra acestui drept. Pro-- 
testez în mod solemn împotriva învăţaţilor-tipicari. EY 
reproduc numai ceea ce au făcut alţii. Ei înşişi nu pro- 
duc nimic. Cine a inventat electroliza, electromagnetis — 
mul, mașina cu aburi, locomotiva? Profesori? Aceşti in~ 
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ventatori nau audiat în viața lor niciun curs. Erau mi- 
-neri, lucrători, copii nevoiaşi. Oare Faraday a fost un 
„profesor savant? Sau Davy? Sau Karl Ritter din Jena? 
Au existat savanți care mau învățat nimic în viața lor 
„pentrucă n'au avut bani, învăţaţi a căror tinerețe fusese 
„plină de sărăcie care, posedau scânteia pe care noi o 
numim dumnezeească, iar nu academică. Există pe lume 
atât de multe de văzut, de auzit, de simţit, de mirosit şi 
~de gustat! Eu maş vrea să ajung membru al unei aso- 
„ciaţii de savanţi. Eu studiez prin faptul că observ și sper 
-că voiu afla ceva în viaţă. 
"Această cuvântare avu un efect paralizant. 
Atât asupra judecătorilor, cât şi asupra auditorilor. 
După o clipă se ridică rectorul. — Părerile acuzatului 
-Mayer nu corespund, după mine, cu ceea ce numim noi 
'o gândire sănătoasă. Consiliul de judecată se retrage 
„pentru Aeliberare. 
„Robert Mayer fu pedepsit cu carceră. 
| In afară de aceasta, i se dădu „consilium abeundi“, a- 
vdică sfatul silnic de a părăm Universitatea. 
` Aduse la disperare colegiul prin greva foamei. 
După şase zile i se dădu drumul din carceră. 
Râzând, îl bătu pe umăr pe pedelul care-i deschisese 
“ușa carcerei. 
Acesta era indignat. Mayer îi dădu cinci taleri de 
“argint. 
Atunci, grosul pedel simţi o sguduitură teribilă în re- 
“giunea inimii şi trebui să șadă jos. 


In dimineaţa zilei de 18 Februarie 1840 corabia cu patru 
“catarge „Java“, era gata de plecare în portul Rotterdam. 
“Corabia aparținea armatorului Jan Kampenbrock. In- 
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«cărcase cărămizi şi păcură. Portul de destinaţie era Ba- 
"tavia. In afară de aceasta, trebuiau făcute escale, înain- 
te de întoarcerea spre casă, în porturile Ceribon şi Su- 
rabaya. 

_ Mijnheer Kampenbrock stătea pe cheiu împreună cu 
-căpitanul şi cu medicul care trebuia să ia parte la că- 
lătorie. 

— Te invidiez, doctore, — zise el către medic. — Era 
„hotărît de mult ca să plec pe această corabie, care pă- 
răseşte azi Rotterdamul, la Java. Se pusese la cale să 
rămân acolo doi, trei ani pentru a face cunoştinţă cu 
-coloniile şi agenţiile. Dar tatăl meu a murit subit. Va 
trebui să aştept cu călătoria până ce fiul meu cel mai 
mare mă va putea înlocui. 

„ Doctorul râse. 

— Asta poate să mai dureze un timp. Cred că sun- 
tem de aceeaşi vârstă. Am douăzeci şi şase de ani. 

— Aproape ai ghicit. Eu am douăzeci şi cinci de ani. 
"Vezi, că până ce-mi va veni rândul, „Java“ va fi vândută 
-ca lemn de foc. 

— în schimb vor pleca peste scurt timp primele va- 
“poare pentru Jan Kampenbrock și vor face drumul până 
la Batavia în şase săptămâni. Lui „Great-Western“ îi 

trebuesc numai cincisprezece zile dela Bristol la New- 
` York. 

— Neroc că nu ești armator, doctore. Ai ruina firma 
în opt zile. Dacă aş vrea să trimet de aici un vapor la 
Batavia, ar trebui să umplu întreaga sală de mărfuri 
-cu cărbuni, iar încărcătura ar rămâne pe cheiu. Ar fi 
- cam 3000 de tone de cărbuni. Ştii dumneata cât costă o 
tonă de cărbuni? 

,- Doctorul tăcu. 
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In a şaizeci şi şaptea zi de călătorie „Java“ zări pen- 
tru prima dată uscatul. Dela babord se deosebea prin-: 
tre vaporii cenuşii, ca o umbră subţire o coastă de 
munte. 

— Tafelberg, — zise cârmaciul cătră medicul coră- 
biei, care privea cu ochi mari la uscatul dorit de atâta. 
timp. l 

— Dacă vom trece mâine de Capul Bunei Speranţe, a-- 
tunci avem mai mult de jumătate din drum. 

Doctorul Mayer îșh închipuise cu totul altfel o că- 
lätorie pe mare. Cu exaltarea tinereții se gândise nu- 
mai la nemărginire, la cerul fără margini, la depărtări, 
la ncpţi, la furtuni, la libertatea infinită, la senti- 
mentul sublim. Milioane de oameni, vă îmbrăţișez! Tri- 
met 3 sărutare lumii întregi! | 

La început erau fel de fel de lucruri de privit. Zile: 
întregi au defilat stâncile albe de calcar ale coastei en- 
gleze. Au întâlnit corăbii. Dar în Biscaya a început des- 
metecirea. Faimosul golf n'a avut deloc pofta să-și jus- 
tifice faima rea. Evenimentul cel mare, regesc, cum îl 
numea Mayer, furtuna, a lipsit. Vremea era cam proastă, 
-erul acoperit cu perdele grele de nori, dar vântul ră- 
măsese potolit. Niciun munte de val care să îngroape 
corabia subt el, nicio rachetă de lumină a unei corăbii 
îndepărtate, aflate în primejdie, nicio salvare de nau- 
fragiaţi în timpul nopții pe marea biciuită de furtună. 
Pânzele erau întinse uniform, sgomotul valurilor 
mici, care se loveau de provă era veșnic același, iar lista 
de bucate a bucătarului neschimbată. Zilele se lungeau 
la nesfârşit. 'Săptămânile ajunseră ani. Corabia avea un 
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echipaj de douăzeci şi cinci de oameni. Printre ei nu era 
niciunul cu care să se poată schimba o vorbă. Singur 
cârmaciul Klaasen era şi el Neamţ. Insă Klaasen nu ştia 
„nici el să spună altceva decât că merge bine călătoria, 
că în curând va fi mai cald şi că doctorul ar putea face 
cinste. 

Monotonia deveni pentru doctorul Mayer un chin. 
Dincolo trebuia să fie Sahara, coasta piperului, a au- 
rului şi a sclavilor. El ar fi dorit ca piraţii să atace co- 
rabia şi să-i ducă pe toţi într'o regiune plină de pericole, 
însă şi de romantism. De ce s'a străduit atâta ca să obţină 
acest post? La ce a învățat limba olandeză? A dat oare 
examenul de medicină în Olanda pentru ca să piară în 
„mod lamentabil pe această corabie? 

Pentru ca să vadă cum pierde din oră în oră şi din 
zi în zi tot mai mult dragostea de viaţă, cum impulsul 
spre ştiinţă i se paralizează și tensiunea îi slăbește? 

Dar avea să vadă şi minuni! 

In negiunea ecuatorului văzu strălucirea mării. Nopțile 
erau negre ca purpura. Stelele aproape şi neînchipuit de 
strălucitoare. Apa neagră ca şi cerul. Fiecare val era 
însă străbătut de o licărire albăstruie, o lumină verde 
clară, o strălucire pâlpâitoare. Mayer privea cu evlavie 
această mare de flăcări reci. Petrecu nopţile pe punte. 
“Noapte după noapte, privea dintr'un „chaise-longue“, în 
jos, la văpaia verde-albastră a apei care licărea. Dincolo 
de Cap o furtună izbi atât de vehement în pânzele lor, 
încât prova se ridică din apă. Mayer stătea lângă câr- 
maciul Klaasen şi nu mai putea de bucurie. Nu se lăsa 
“convins să se culce în cabină. 

— Dacă mă ia dracul aici, — zise el, — vreau cel 
puţin să văd cum face. 
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Când era timp frumos Klaasen îl lăsa pe doctor câte: 
un minut la cârmă. Mayer fu cuprins de un sentiment. 
ciudat. 

— Spune-mi, Klaasen, când ţii cârma în mână, pe: 
timp de furtună, trebue să ţi se pară că eşti Dumnezeu. 

— Ba, un om foarte mic, doctore. Insă dumneavoastră. 
v'aţi îndepărtat cu două linii dela curs. 

Klaasen luă iarăşi cârma în mână. 

— Sunteţi un om cu carte — spuse Klaasen. Puteţi. 
să-mi explicaţi cum se face că apa se încălzește când o: 
răscoleşte furtuna? 

— Ce spui, Klaasen? Apa se încălzește? 

— La furtună, da. Asta o știe orice marinar. 

Zile întregi doctorul Mayer se plimba încoace şi în- 
colo, pe gânduri. 

Mișcarea ridică temperatura apei? 

Ceea ce este valabil în mare, este valabil şi în mic.. 

Umplu o sticlă pe jumătate cu apă, măsură tempe-: 
ratura, clătină apa timp de cinci minute și măsură dim 
nou temperatura. Apa se făcuse cu câteva grade mai: 
caldă. 

In zilele următoare doctorul Mayer fu şi mai cufun-- 
dat în gânduri. 

“In a o sută cincea zi se zări capul de Vest al insulei: 
Java. 

Corabia se strecură prin canalul Sunda. 

In Lunea Rusaliilor, în ziua de 8 Iulie, „Java“ ancoră; 
la cheiul din Batavia. 

Doctorul Mayer privi această lume nouă şi inima, 
prinse -să-i svâcnească. Í 


Chiar din primele zile după sosirea corăbiei „Java“ 
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în Batavia, câţiva marinari se îmbolnăviră. Bolnavii a-- 
veau temperatură ridicată şi se plângeau de junghiuri 
în piept la respiraţie. Marinarului care avea cele mai 
grele simptome, doctorul Mayer îi lăsă sânge. Lăsase - 
sânge la sute de oameni în viaţa sa; de fiecare dată; 
curgea sânge întunecat, aproape negru, din vâna tăiată. 

Din vâna marinarului curse sânge deschis, roșu-stră-.. 
lucitor. 

Doctorul Mayer se sperie. Tăiase oare o arteră în loc.. 
de vână? Ar fi prima dată când i s'ar întâmpla o astfel, 
de greşeală. La o cercetare mai amănunţită se adeveri. 
însă că vasul sângerând era o vână. 

Intâi, doctorul: Mayer fu disperat. 

Consternarea sa fu şi mai mare când le lăsă şi celor- - 
la]lţi marinari sânge. Şi acestora le curse tot sânge roşu : 
deschis din vine. 

Ce să însemne asta? 

Zi şi noapte această problemă îl preocupă pe docto- . 
rul Mayer. 

Intr'o noapte sări în sus. Sângele deschis conţinea. 
oxigen. Sângele pe care-l aveau marinarii în vinele : 
lor era prin urmare neântrebuinţat. Corpul n'avea deci 
nevoie de oxigenul ce-l primea. 

De ce oare? 

Foarte simplu. Fiindcă temperatura din afară îi lua. 
corpului mai puţină căldură aici, la tropice, decât aerul: 
răcoros al Nordului. 

Aici nu se simţea atât de mult foamea. 

Mâncau mai puţin decât acasă. Pe semne că aici caza- - 
nul nu trebuia încălzit atât de tare ca acolo. 

Observă pe marinarii care erau ocupați cu descăr- - 
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carea cărămizilor, în timpul prânzului. Aveau foame 
.mare şi mâncau mult. 

Seara înţepă vâna unuia dintre acești marinari. 

Curse sânge întunecat. 

Cum se putea explica acest lucru? 

Iarăşi foarte simplu. Pentru a produce un randament 
-mai mare al muşchilor, corpul trebuia să consume mai 
multă hrană. El întrebuințează oxigenul ce i se aduce. 

Iar fi veni în minte mașina cu aburi. 

Şi ea trebuia încălzită mai tare pentru ca să producă 
-mai mult lucru. 

Lucru? 

Lucrul produs depindea prin urmare de căldura ce 
-o primea. Ba mai mult: căldura se transforma aici în 
“lucru. Deci căldura era egală cu lucrul. 

Atunci trebuia să fie posibilă și transformarea lu- 
“crului în căldură. 

— Marea agitată e mai caldă, -— îi spusese Klaasen, 
-şi el însuşi făcuse această experienţă cu apă agitată. 
"Când erau copii, alunecau la şcoală pe parmaclâcul trep- 
telor, de vale. Fundul pantalonilor se încălzea atunci 
„de-a-binelea. 

Frecare! 

Frecarea e lucru, este energie. 

Indigenii aprindeau focul, frecând lemn de lemn. 

Doctorul Mayer privi dansul femeilor din Java. El 
nu vedea însă conturul trupurilor lor, nici avântul ritmic 
al mişcărilor. Vedea broboanele de sudoare de pe pielea 
-Jansatoarelor. 


Dansul era un lucru mușchiular. 
Și lucrul producea căldură. 
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Se ocupă îndeaproape de căldură. 

I se păru cea mai potrivită pentru calculele sale. 

Experienţe nu putea face pe bord. Putea face numai 
socoteli. Printre mii de gânduri îi veni şi acesta: dacă 
de pildă, căldura se preface în lucru și lucrul în căldură, 
atunci nu era cu putinţă să se piardă lucru sau căldură. 
în cursul vreunui fenomen oarecare, 

Ajunse iar la maşina cu aburi. 

Se pierdea oare ceva la masina cu aburi din căldura 
produsă din arderea cărbunilor? 

Până acuma crezuse şi dânsul că se pierde multă 
“căldură. O imensă cantitate de căldură radia din ca- 
zan în toate părţile și încă și mai multă se pierdea prin 
Coş. Deodată, aici în faţa Bataviei, văzu că această pier- 
dere de căldură e numai iluzorie. Căldura aceasta se 
pierde numai pentru efectul practic al mașinii, nu şi 
pentru natură. Adică, ea nu e consumată pentru produ- 
cerea presiunii de vapori în cazan; însă în afară de ca- 
zan încălzeşte aerul dimprejur, aerul cald transmite mai 
departe căldura corpurilor de lângă el şi aceste corpuri 
se dilată din cauza căldurii. Deci şi în acest caz căldura 
se transformă în mişcare, în lucru. 


Până acuma căldura fusese socotită ca o materie. Prin 
wbservaţiile şi calculele sale, însă, doctorul Mayer se 
convinse tot mai mult că ea era o energie, una din mub- 
tele forme ale energiei prime. Căldura se prefăcea în 
lucru, lucrul în căldură. Dacă însă o energie era în stare 
să se transforme în alta, atunci se putea admite cu si- 
guranţă că şi celelalte forme puteau să se prefacă pe 
rând una în alta; ba mai mult: că nimic din toate a- 
ceste energii nu se pierdea în natură. 


21 


322 K. A. SCHENZINGER. 


Experiențele trebuiau să confirme presupunerile. 

Efectul tuturor acestor constatări, concluzii şi pers- 
pective fu covârșitor asupra doctorului Mayer. „Java“ 
stătea de o lună în fața Bataviei. Ea rămase încă trei. 
luni în apele Indiei. Ancoră la Ceribon şi Surabaya. S'a. 
încărcat cafea, ceai, zahăr şi baloturi de tutun. Echipajul. 
ieșea în fiecare seară pe uscat. Făceau excursii de zile- 
întregi în interiorul ţării. Doctorul Mayer rămânea sin-- 
gur cu plantonul pe bord. Stătea ore întregi în soare 
pe punte. O linişte deplină domnea în jurul lui. Niciun. 
om, niciun sgomot nu-l stingherea. 

Era singur, numai cu ideea, lui. 

Nu dorea nimic altceva. 


Ceea ce îl apăsa era lipsa de unelte spirituale. Nu. 
avea nicio pregătire, nici în fizică şi nici în matematică. 
Ceea ce știa despre aceste obiecte, știa sau dela şcoală, 
sau din cărţile pe care le citise pentru sine. Mai mult; 
bănuia însemnătatea ideii sale decât o înţelegea. In. 
naivitatea sa îşi zugrăvea în felul său efectul ce-l va. 
produce. teoria sa în patrie. La aceasta se mai adăoga 
căldura, neobișnuitul, excitaţia priveliştii, forţa furtu- 
nilor, minunatul apus al soarelui, neliniștea nopţilor. A- 
ceste lucruri aţâţau fantezia celui ce sta de veghe, fä- 
ceau tablourile din vis de două ori mai colorate pentru 
cel ce moţăia, de două ori mai fantastice, de două ori mai 
încâlcite şi mai uluitoare. 

Gândindu-se în linişte, doctorul Mayer vedea clar că: 
era abia la început. Nu ştia dacă a inventat ceva, şi-a: 
închipuit ceva, sau a descoperit ceva. Ştia numai atât: 
ceea ce-l preocupa era încă în mare parte teorie, poate- 
o bază de plecare sau o indicație, în niciun caz însă nu- 
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un rezultat gata. Era convins că va găsi şi acest rezultat. 

Călătoria spre casă dură o sută douăzeci şi trei de 
zile. In tot acest timp doctorul Mayer fugea de oameni 
şi stătea închis. Echipajul îşi bătu la început joc de el. 
Apoi, purtarea lui îi neliniști. Il numeau între ei „Mister 
Spleen“ și se fereau parcă instinctiv de dânsul. 

Către sfârşitul călătoriei doctorul Mayer îşi arătă 
vechiul caracter. Era vorbăreţ şi bine dispus. Chinul său 
interior făcu loc unei linişti plăcute. Făcuse în timpul 
acestei călătorii un drum lung în sens dublu. Nu, stră- 
bpătuse numai o lume reală, ci şi una cu gândul, în acest 
an lung, 

Când a călcat iarăşi pe pământul european, la Rotter- 
dam, în Februarie 1841, era pentru el un lucru cert că 
lumina și căldura, gravitația şi mişcarea, magnetismul 
și electricitatea, ba chiar faptul de a fi izolat sau com- 
binat chimicește nu sunt altceva decât forme diferite 
ale aceleiaşi puteri primordiale, că nu se puteau pierde 
sau naşte părţi ale acestei puteri primordiale prin vreun 
fenomen din natură. 

Era hotărît să şi dovedească toate acestea. 


In Bergstrasse înfloreau pomii. Cât vedeai cu ochii, 
o privelişte imensă, cu flori ca fulgii, un alb ca nouri, 
luminat de razele binevoitoare ale soarelui, străbătut de 
miresme, însufleţit de albine şi păsări. 

Prin această măreție înflorită înainta, hurducându-se, 
o trăsură de poştă. 

Cornul lustruit al postaşului răsuna de cântece. 

Curate ca alama cornului erau serul, pământul, voia 
bună a oamenilor și a eailor. 

Venea din Darmstadt şi se îndrepta spre Heidelberg. 
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In compartimentul de dinapoia vizitiului şedea un 
tânăr cu păr bogat, întunecat, cu favoriţi, cu gura strânsă 
şi bărbia înfundată într'un şal alb. In dosul ochelarilor 
puternici o pereche de ochi visători. 

Călătorul îşi trecu mâna peste ochi. Il dureau de a- 
tâta lumină. Insă numai o clipă. Privi iarăși pământul 
strălucitor. 

Pământul era al său. 

Şi el aparţinea acestui pământ. 

Acest cer era al său, 

Acest pământ! 

Aceşti copaci! 

Aceste flori! 

Şi culoarea şi mirosul și strălucirea! 

Erau ale sale dintru început. 

Erau patria sa. 

Doctorul Robert Mayer venea din Rotterdam și tre- 
cea prin Heidelberg în sus, spre Heilbronn. 


Acasă, toţi îl îndrăgeau. 

—- Bine că te-ai întors. Să-l părăseşii în felul acesta 
pe bătrânul tău tată! Ai văzut cel puţin ceva? Incbi- 
puiește-ţi, mamă, băiatul nostru a fost în Batavia. 

Veniră vecinii. — Ce repede cresc copiii. Privindu-i, 
vedem cum îmbătrânim. Ai văzut și șerpi veninoşi, Ro- 
bert? Noi am crezut că ești smolit ca un negru... 

Veniră prietenii. 

Nu erau mulți. De fapt era numai colegul de școală 
Bauer. 

Bauer nu spuse multe. — La naiba — grăi el în dia- 
lect, —- ești o scârbă, măi Robert! 

Robert Mayer şedea în faţa unei coale de hârtie albă. 
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De inventat nu era greu. 

Dar cum să faci pe ceilalți oameni să înţeleagă? „E 
fectul e egal cu cauza, asta era uşor de spus“. „Din nimic 
nu se face nimic“, trebue să fie clar pentru orișicine iar 
„Nimic din ceea ce există nu se preface în nimic“, era 
concluzia logică a primei propoziţiuni. 

Robert Mayer era plin de entuziasm. In entuziasmul 
său nu voia nimic altceva decât să li-l transmită şi ce- 
lorlalţi. 

Scrise şase pagini pline. 

Insă ceea ce-l entuziasma nu era scris în ele. 

Colile le trimese lui Poggendorfi la Berlin. Rugă să-i 
fie publicat articolul în „Analele lui Poggendorft“. 

Totul în grabă. 

Totul cu nerăbdare. 

Poggendorif putea fi mulţumit că primea în sfârşit 
ceva nou, ceva de seamă. 

Robert Mayer duse emoţionat scrisoarea la poştă. 

A doua zi îşi făcea fel de fel de gânduri. „Analele lui 
Poggendorii“ erau foarte mult apreciate. Revista ştiin- 
telor exacte. Ce avea de a face ceea ce scrisese el cu 
ştiinţa? In orice caz era: o scrisoare de dragoste către 
ştiinţă. 

Vorbi cu Bauer. 

Bauer era în ochii săi un om foarte luminat. 

Studia matematica. 

Mayer povesti lui Bauer ceea ce dospea în el. 

Apoi stătu zi după zi cu Bauer împreună şi învăţă 
matematica superioară. 

— Pentru Dumnezeu, — strigă el către prietenui său 
într'o zi, — acuma putem să mergem din nou la Tù- 
bingen și să stăm la cursuri. Asta nu-i nimic altceva 
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decât cârpeală didactică. Și, cu toate acestea, eu am pe 
dracul în mine. 

In sfârşit Mayer văzu că în felul acesta nu înaintează 
deloc. 

— Bine, — spuse el către Bauer, — să socotim. Insă 
pentru ceea ce am de socotit eu, ajunge de fapt tabla 
înmulţirii. | 

Socoti cu tabla înmulțirii echivalentul mecanic al 
căldurii. 

O calorie este cantitatea de căldură necesară pentru 
a încălzi 1000 grame de apă dela zero grade la un grad. 

Mayer dovedi că e nevoe de o energie de 425 kilo- 
grammetri pentru a produce o astfel de calorie, că e 
greutate de 425 de kilograme trebuia ridicată la un me- 
tru, pentru a încălzi prin acţiunea sa un litru de apă 
dela zero grade la un grad. 

Nu era o afirmaţie de toate zilele. 


In farmacia „La Trandafir“ intră comerciantul de eo- 
loniale en gros Closs, din învecinatul Winnenden. Cu 
el veni şi fiica sa, Wilhelmine, împlinită la trun si bine 
crescută. Ea roși când îi întinse lui Robert Mayer mâna. 

Erau aproape logodiţi. 

— Robert va fi numit zilele acestea medic al orasului. 
— zise măruntul şi rotofeiul farmacist către d. Closs. 
— In afară de aceasta i-am cumpărat căsuţa frumușică 
din Kirchhăfle nr. 13. Copiii noștri o s'o ducă bine. 

Domnul Closs bău aquavitul ce : se oferea. 


— Frumoasă fată e fie-mea, — zise el. 
Şi-i întinse farmacistului paharul gol, pentru a-l uma= 
plea. — Şi, ce să-ţi spun, are şi o zestre demnă de un 


medic şef. 
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Dr. Mayer voia să audă şi ce spun oamenii de spe- 
„cialitate de ideea sa. 

Deci mai întâiu la Tübingen. 

Acolo se găsea bătrânul său dascăl, profesorul Nör- 
renberg. l 

Porni la drum într'o dimineaţă de Septemvrie. 

Merse pe jos. Mersul pe jos fusese totdeauna plăce- 
rea lui. 

Profesorul Nârrenberg fu foarte cordial cu el, îl as- 
“cultă curios când îi vorbi despre chestiunea aceea, dar 
-nu vru să-i răspundă când îi ceru părerea. 

Iar când Mayer stărui pe lângă el, își frecă stingherit 
“mâinile. — De, prietene drag, — zise el, — mi se pare 
că dumneata ai greşit puţin obiectul. Cugetările dumi- 
“tale privesc mai mult filosofia decât fizica. 

— Tâmpenie, — gândi Mayer, și-și luă rămas bun 
-dela el. 

Câteva săptămâni mai târziu, la Heidelberg, nu-i mer- 
se mai bine la profesorul Jolly. 

„— Meseriaşi buni, — spuse Mayer când fu iarăşi a- 
„casă. — Meseriași buni, nimic mai mult. 

La Nârrenberg însă, a învăţat că faptele nu se pot 
“explica și dovedi nici prin cuvinte pătimaşe, nici prin 
-susțineri, ci numai prin alte fapte. 

Dr. Mayer îşi scrise pentru a doua oară lucrarea. 

De astă dată scrise cumvătat, clar şi obiectiv. Chiar 
“dela început observă că-şi tratase descoperirea dela coa- 
dă. Nu pornise dela un punct, pentru ca să-şi ajungă 
“ţinta pe un drum ce trebuia abia găsit. Misiunea sa era 
să construiască drumul dela ţintă înapoi spre start. Pe 
lângă aceasta, făcu o nouă experienţă. Pentru a pune 
bazele șttințelor naturale trebuiau observate şi îndelung 
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cercetate cele mai dese şi cele mai apropiate fenomene 
ale naturii până când aveau să rezulte mărimi care 
să poată fi exprimate prin numere. 

Dar nu știa să le stăpânească. 

Merse pe cellalt drum, pe care mai mersese. Căută 
să facă dovada prin argumente logice. Forţele sunt cau- 
ze, — îşi spuse el. — Prin urmare lor li se aplică regula. 
fundamentală: cauza egală cu efectul. Dacă deci, cauza: 
a are efectul b, atunci a=b; dacă b este iarăşi cauza. 
unui alt efect c, atunci a=c=a. Intr'un lanţ de cauze 
şi efecte nu se poate însă niciodată, aşa cum rezultă 
dintr'o ecuaţie, ca un termen să devie zero. Această în-- 
suşire a tuturor cauzelor o socoti cea mai însem- 
nată şi o numi „indestructibilitate“. 

Lucrarea terminată o arătă apoi prietenului său Bauer.. 

— Sub forma asta e oare de înţeles această chestiune? 
întrebă el, după ce Bauer terminase de citit. 

Bauer lovi cu palma peste coale. 

— Şi un copil poate să înțeleagă. 

De astă dată, Mayer trimese profesorului Liebig din 
Giessen lucrarea. 

Ea apăru în reviste „Liebigs Annalen der Chemie und 
Pharmezie“ în Mai 1842 

Mayer era radios. 

Analele lui Liebig erau citite de toţi învățații din: 
lume. 

Chiar în August al aceluiaşi an se mută cu Wilhel- 
mine în căsuţa din Kirchhâfle 13. 

Un om fericit. 
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Werner Siemens era al patrulea copil din patruspre 
zece. , 

Părinţii săi exploatau domeniul Menzendort în ducatul 
Mecklenburg. Domeniul producea un câştig foarte mic 
și familia trăia în condiţii sărăcăcioase. 

Visul din tinereţe al lui Wemer era tehnica. 

Deoarece tatăl său nu-i putea plăti studiile tehnice, 
Werner porni la vârsta de șaptesprezece ani pe jos spre 
capitala Prusiei. 

Ştia că pornește pe un drum greu. 

Mergea în străinătate. 

Singura sa dorinţă era să studieze la Academia de 
construcţii din Berlin. Intrucât nu avea însă banii ne- 
cesari, vroia să încerce să intre în corpul inginerilor pru- 
sieni ca elev al școalei militare. Aspiranţii la cariera 
de ofiţer erau trimeşi să-și isprăvească studiile la Aca- 
demia de construcţii pe socoteala statului. 

In corpul inginerilor erau atâţia înaintea lui, încât 
nu putea nădăjdui să fie primit înainte de patru-cinci 
ani. 

I se dădu sfatul să treacă la artilerie. I se spuse că. 
artileriștii primesc şi ei aceeaşi instrucțiune. Obţinu și 
o recomandaţie. Cu această recomandaţie Werner Sie-- 
mens merse la Magdeburg, la comandamentul brigăzii a: 
treia de artilerie. 

Comandantul, colonelul von Scharnhorst, era fiul ma-: 
relui general. 

In cancelaria acestui colonel se puseră bazele unei 
mari cariere. 
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Siemens ajunse recrut în a treia gardă de artilerie. 

Fu avansat bombardier. 

Trecu examenul. 

„Ajunse sublocotenent. 

„Acestea se petreceau în anul 1838. 

“In anul 1840 se afla închis în citadela Magdeburg. 

“Fusese secundant al unui camarad în timpul unui duel 
și condamnat pentru acest lucru la cinci luni de închi- 
soare, 

Werner Siemens nu avea nimic împotrivă. 

In sfârşit, avea timp să facă şi el ceva. 

Ceea ce făcu acolo, făcu numai pentru a câştiga bani. 
Părinţii săi muriseră în scurt timp unul după altul, şi el 
se simțea obligat să aibă grijă de fraţii săi. De exemplu, 
arginta şi aurea pe cale galvanică linguriţe de tablă în 
celula sa. Linguriţele acestea frumoase şi ieftine ajun- 
seră peste puţin timp subiectul de discuţie al orașului, 
iar un giuvaergiu din Magdeburg îi cumpără metoda 
pentru patruzeci de galbeni. 

Siemens avu ghinion. 

Abia îşi transformase celula în laborator pentru câ- 
teva luni, când peste patru săptămâni fu grațiat. Tri- 
mese comandantului o cerere, să-l mai lase în închisoare. 

Comandantul îl scoase din închisoare chiar în aceeași 
seară. 


Forurile superioare aflaseră că Siemens se cam pri- 
cepe la tehnică şi chimie. 

Fu mutat la atelierele de artificii din Spandau. 

Peste scurt timp Impărăteasa Rusiei îşi serba ziua de 
maştere şi, cu această ocazie, în parcul prinţului Karl 
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din Glienicke de lângă Potsdam trebuia aprins un foc 
«de artificii cum nu se mai văzuse niciodată. 

Werner trebuia să realizeze acest foc de artificii. 

Focul de artificii fu aprins. 

Prinţul Karl îl găsi grandios. 

In urma acestei isprăvi, Werner Siemens fu mutat la 
„atelierele de artilerie din Berlin şi, prin aceasta, i se 
“împlini în sfârşit visul său din tinereţe. 

Putea să studieze la Berlin. 


In acest timp drumul lui Werner Siemens n'avea încă 
O ţintă hotărîtă. Pe lângă studiu, era preocupat să des- 
-copere ceva, indiferent ce, numai ca să câştige bani. 

Pentru moment nu voia nimic altceva decât să-și ajute 
“fraţii. 

Făcu câteva invenţii mai mici, care nu prea îi: aduseră 
mulți bani în Berlin. Atunci îi veni ideea să-l trimită pe 
“fratele său Wilhelm, care arătase în câteva rânduri 
-oarecare talent de comerciant, în Anglia. Fratele trebuia 
“să încerce să vândă acolo invențiile lui. | 

Wilhelm Siemens le vându într'adevăr şi în curând 
“fu nevoie ca Werner să meargă chiar el la Londra. 

La Londra, ca şi peste tot, Werner Siemens căuta nu- 
‘mai să câştige bani. 

Intre altele văzu acolo o maşină care nu era pusă 
“în mişcare de aburi, ci de aer fierbinte. Această noutate 
il preocupă imediat. Ajungând iarăși la Berlin, se gân- 
dea numai la această maşină cu aer fierbinte. De sigur 
că în modul acesta, se putea construi un fel de perpetuum 
“nobile. 

Intr'o zi îi căzu sub ochi revista de pe luna Mai a „A- 
“nalelor lui Liebig“ cu lucrarea lui Robert Mayer. 
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Nu se poate produce din nimic energie nouă. 

Din energia existentă nu se pierde nimic. 

Werner Siemens citi legea lui Robert Mayer. O sin- 
gură cifră are mai multă valoare şi şanse de a dura, 
decât o bibliotecă scumpă plină de ipoteze. 

Recunoscu că obiceiul său de a fugi după invenţii nu 
poate să-l ducă la nimic. 

Se transformă peste noapte. 

Nu voia să mai inventeze nimic. 

Să înveţe, numai să înveţe! 

Mergea numai la cursuri. 

Fiecare oră liberă o dedica numai fizicei şi mate- 
maticii, 

Şi, pe lângă toate acestea, trebuia să recunoască destul 
de abătut că toate cunoştinţele lui de matematici n'ar fi 
fost nici pe departe de ajuns pentru a se ocupa serios: 
de fizică. 

Işi recunoscuse drumul şi-l urmă. 
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Căiătoria pe mare a fost întotdeauna marea năzuință. 
a omenirii. 

Se iviră corăbiile. Lemnul era singurul material ce 
se putea întrebuința pentru construirea lor, vântul sin- 
gura putere cunoscută ca să le pună în mișcare. Dar 
vântul nu oferea nicio siguranţă. Sufla prea slab sau prea 
tare şi aproape totdeauna dintr'o direcţie neprielnică. 
sau chiar protivnică. 

Reuşita unei călătorii pe mare rămase timp de mii 
de ani un lucru ce depindea de noroc. 
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De vâsle pentru corăbii, nici nu putea fi vorba. Era 
cea mai mare pedeapsă, în afară de cea cu moartea, pe 
care o cunoşteau judecătoriile de pe atunci; chiar vås- 
litul în ape liniștite era ceva cumplit, 

Până pe le mijlocul secolului al nouăsprezecelea, pân- 
zele erau semnul marinarilor. 

De atunci încoace, coloana de fum. 

Watt avu ideea de a monta maşina sa cu aburi la 
© corabie. Constructorii americani fură primii care a- 
tacară această problemă. 

La început acești Americani avură doară puţin succes. 

Corăbiile lor de încercare nu întreceau vitesa unui 
om pe jos. Maşinile întrebuinţau cantităţi îngrozitor de 
mari de cărbuni. De multe ori câte o corabie se răsturna 
şi se scufunda. Nu se putea construi un vapor prin ur- 
mare numai montându-se la o corabie o mașină cu a- 
buri. Greutatea mașinii și a combustibilului dădură naş- 
tere la relaţii statice complet noi. 

Robert Fulton calculă aceste relaţii şi construi sche- 
letul corăbiei după rezultatele calculelor sale. Comandă 
la Boulton şi Watt, în Soho, două maşini. Pentru aceste 
maşini schiță el însuşi planurile. 

Corabia lui Fulton se asernăna cu un monstru. Era 
lungă de patruzeci de metri și avea pe ambele părţi e- 
norme roți cu lopeţi. Coşul era mai înalt decât catargele. 

Când această corabie trecu într'o dimineață cenuşie 
de Octomvrie pentru prima dată în sus pe Hudson-River, 
locuitorii de pe malul fluviului îşi făcură cruce. Echi- 
pajele corăbiilor pe care le întâlnea credeau că le iese 
dracul în cale pe apă. 

Corabia mergea, fără pânze şi fără să fie trasă de cai, 
“împotriva cursului apei şi a vântului. Cazanele ei erau 
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încălzite cu lemn de molid. Din coşul înalt ieșea un a- 
mestec de fum şi scântei, iar noaptea o flacără cât um 
turn. Precum scriau ziarele de pe atunci, mulţi lupi de- 
mare au căzut în genunchi în faţa acestei priveliști, pen- 
tru a implora ajutorul ceresc. 

Aceasta se întâmplase cu treizeci și şase de ani în, 
urmă. | 

In aceşti trezeci şi şase de ani vaporul se desvoltă 
foarte mult. Americanii se apucară cu un adevărat fana- 
tism să construiască vapoare, după ce experienţa lui Ful- 
ton reuşise. Ei doreau o mărire a vitesei. Vapoarele lor 
mergeau prea încet. Fulton ajunse la o vitesă de patru 
mile marine, adică şapte kilometri şi jumătate, pe oră. 
Americanii voiau mai mult. Ei încălziră cazanele până 
crăpară. 

In aceşti treizeci de ani crăpară peste şaizeci de ca- 
zane şi peste trei sute de oameni muriră în urma explo- 
ziilor mașinilor cu aburi. Răniţii nu mai fură puși la 
socoteală. 

În Europa se desvoltă mai departe tehnica vaporului. 

Douăzeci de ani după primul vapor al lui Fulton, vie- 
nezul Iosef Ressel inventă elicea. . l 

Nu era un specialist. 

Era un inspector silvic care se ocupa şi cu lucratut 
lemnului. ` 

Cu invenția nu-i merse mai bine decât multor altora. 

La prima călătorie elicea funcționa minunat. La mij- 
focul călătoriei, însă, plesni un tub de aburi şi călătoria 
trebui întreruptă. Corabia fu trasă înapoi, iar Ressel a- 
junse batjocura oamenilor. 

Invenţia sa era însă vie. 
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Gerhardt Moritz Roentgen era fiul unui preot din 
Ostfriesland. Prin bunul plac al lui Napoleon Ostfries- 
land ajunse în mod provizor un ţinut olande.z Acest. 
tânăr Roentgen era cadet în marina olandeză și într'o- 
zi află de invenţia lui Ressel. El nu se gândi însă, ca: 
mulţi alții, să imite invenţia, ci se gândi la efectul unei 
elice așezate în partea dinapoi a corăbiei. Işi spuse că- 
presiunea elicei va fi cu mult mai mare decât tragerea 
roţilor cu lopeţi, că un schelet de corabie construit din 
lemn nu va putea rezista acestei presiuni, că o elice va.. 
avea putere cu mult mai mare decât o roată cu lopeţi, 
dacă s'ar putea pune dinapoia ei o forță mai puternică. 

Printr'o muncă de ani de zile, care-i luase multe nopţi, 
şi orice moment liber, care-i răpea chiar orele cele mai 
frumoase ale tinereţei, printr'o muncă tenace, care nu. 
era numai abnegaţie, ci infinit mai mult: renunțare şi 
lipsă, acest simplu fiu al unui nu mai puţin simplu preot . 
de sat german, găsi maşina cu aburi cu multiplă expan- 
siune, o mașină care cheltuia numai o treime din com- 
bustibil și producea un lucru de trei ori mai mare. 

Acelaşi Gerhardt Moritz Roentgen scria, într'o dare - 
de seamă pe care i-o ceruse guvernul olandez după o 
călătorie în interes de serviciu, în Anglia, că el vede: 
numai o singură posibilitate de a se desvolta navigația 
vapoarelor. Ea ar consta din faptul că scheletele va- 
poarelor trebue să fie construite din fier în loc de lemn. 

Miniştrii olandezi fură foarte desamăgiţi de această 
propunere și nu stătură mult pe gânduri ca să-l conce- 
dieze onorabil pe tânărul sublocotenent Roentgen, care > 
singur, fără mijloace, tocmai se căsătorise cu o fată. 
săracă. 
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Olanda nu se gândea să construiască vapoare de fier. 

In Bristol, însă, fu lansat la 19 Iulie 1843 primul va- 
por englez cu scheletul complet din fier; vaporul avea 
o elice pentru acţionare, pusă în mișcare de o maşină 
cu multiplă expansiune, cu patru cilindri. 


Acest prim vapor transatlantic cu elice parcurse dis- 
tanţa Liverpool-New-York în douăsprezece zile. 


Când pe vremuri merse în lume vestea eă 
curentul galvunic descompune apa, medicului 
profesor Sâmmering din München îi veni o id 
foarte curioasă. i 

Sâmmering luă un pahar cu apă. Scufundă 
în apă capetele a doutizeci şi şase de sârme 
de cupru. Douăzeci şi cinci din aceste sârme 
duceau la douăzeci şi cinci de contucte înde- 
părtate. A doudzeci şi şasea ducea la polul ne- 
gativ al unei baterii. Polul pozitiv era în legă- 
tură cu fiecare din cele douăzeci şi cinci de con- 
tacie. Dacă se închidea unul din aceste contac- 
te, între sârma ce-i aparținea şi capătul sârmei 
negative se stabilea uh circuit electric, iar la 
suprafața celor două capete de sârmă se for- 
mau băşici de hidrogen şi oxigen. 

Cele douăzeci şi cinci de capete de sârmă, 
Sommering le însemnă după literele alfabetului. 
Astfel îi reuşi să fie cel dintâiu care să tralpsmită 
pe cale electrică litere, cuvinte şi chiar propozi- 
țiuni. 

Planul lui S&mmering, planul unui telegraf 
electric, fu arătai şi lui Bonaparte. Insă Bona- 
parte socotea toate acestea ca nişte fantome ale 
creerului. ,C'esi une idee germanique", spuse 
el cu dispreț. “ 

Aici, avea dreptate. 
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Pe când sublocotenentul Siemens trecea în dimineaţa 
-aceea strălucitoare de vară prin portalul hotelului în care 
„descinsese mătușa sa Drumann din Königsberg cu fiica ei 
Matilda, pulsul îi bătea puternic sub haina militară. 

Matilda Drumann avea şaptesprezece ani şi reprezenta 
pentru sublocotenentul Siemens tot ce-și putea închipui 
mai frumos, 

E] se îndreptă cu paşi grăbiţi spre ghişeul conducerii 
hotelului pentru a cere să fie anunţat doamnelor. 

Nu ajunse până la ghişeu. La jumătatea drumului Ma- 
tilda îi ieşi înainte. Siemens simţi cum inima încetează 
să-i mai bată. Matilda era palidă şi nedormită. | 

— Pentru Dumnezeu, Matilda, ce ţi s'a întâmplat? 

— Mama s'a îmbolnăvit. 

— Şi tu stai aici jos și o lași singură? 

— Medicul e sus. Ea mi-a spus să te aștept aici jos. 

In dimineaţa zilei a cincea, doamna Drumann muri. 
Siemens îndeplini toate formalităţile, alergă la autorităţi, 
la preot, la gropar, la poştă. Trebuiau anunţate rudele. 

De ce telegraful nu ajunsese atât de departe, încât 
să fie posibilă întrebuințarea lui? De ani de zile o mul- 
time de învăţaţi nu se ocupau cu nimic altceva decât de 
telegraful electric. Și Ampère încă îşi bătuse capul cu el. 
Sâmmering din München indicase un model, după el. 
Schwigger din Erlangen, Gauss şi Weber din Göttingen 
încercaseră să întrebuinţeze invențiile lui Arago şi Fa- 
raday pentru un telegraf. Steinheil din München își în- 
-cerease şi el norocul și la fel şi Schilling din Canstatt. 
“Totdeauna lucrul rămăsese în stadiu de experienţă. De 
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abia zilele acestea avuse el ocazia să vadă la tatăl ca-- 
maradului său de regiment modelul unui aparat tele- 
grafic cu arătător făcut de Wheatstone. 

Dar şi acest model era ca și toate celelalte. Pe masa. 
de experienţă minunat, însă în practică nu funcționa.. 

— De sigur, o idee poate fi genială, — își spunea me- 
reu Siemens, — Dar invenţia nu este de ajuns. Trebue.- 
realizată, trebuesc imaginate aparate, instrumente, ma— 
şini, calculate şi construite, astfel ca să îndeplinească. 
ceea ce făgăduia invenţia, ca să funcţioneze, ca să-și în- 
deplinească scopul, ca să ajute. 

Greşeala aparatului telegrafic cu arătător al Jui Wheat-- 
stone o găsi Siemens dela prima ochire. Dacă mecanis-- 
mul ar fi îmbunătăţit, poate că ar putea fi întrebuinţat,. 
— însă deocamdată stătea lângă el această mimunată făp- 
tură, Matilda, într'o rochie neagră, cu ochii umflaţi, fără: 
ajutor, plină de durere și de disperare. 

Omul își dă mereu seama că nu e nimic decât om şi 
că nu poate deveni nimic altceva decât om, în ciuda tu-. 
turor gândurilor şi invențiilor sale. Nicio invenţie nu-l 
poate scăpa de frică, de suferinţă şi de moarte. 

Siemens depuse scrisorile la ghișeul poştei, luă braţul: 
Matildei, o conduse la noul ei hotel, o consolă, o culcă 
pe divan şi stătu de pază până ce ea adormi. 

Apoi, înmormântară pe bătrână. Matilda plecă la Kö- 
nigsberg. Nu rămase nimic decât un telegraf arătător,. 
care avea neapărată nevoie de îmbunătăţire, dar pe care-l 
alungase prea des, din gândul lui Siemens, amintirea a 
doi ochi de fată 


Deodată, Siemens îşi dădu seama că terenul său dg- 
activitate era telegrafia. 
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Incepu prin corectarea telegrafului lui Wheatstone. De 
fapt nu-l îmbunătăţi, ci îl creă din nou. 

La aparatul lui Wheatstone un arătător se mişca prin 
impulsuri de curent plecate dela o staţie de emisiune 
peste un cadran cu litere. Aceste impulsuri de curent e- 
rau provocate de mișcările unei manivele, Deoarece însă 
aparatura era foarte sensibilă, iar mișcările unei mâini 
foarte neregulate, se întâmpla prea rar ca acul să arate 
limpede. 

Din această cauză, aparatul era de neîntrebuinţat în 
practică. 

Pe când prezenta aparatul în casa consilierului de 
curte Soltmann, lui Siemens îi trecu prin minte că acest 
aparat ar putea să lucreze mulţumitor, numai dacă ar 
fi pus în mişcare printr'un mecanism de sine stătător, 
independent de mişcările pline de greșeli ale unei mâini. 

Cu toată amintirea ochilor Matildei, sau poate tocmai 
din cauza gândului la această fată, Siemens, întărit în 
râvna sa, găsi într'o bună zi deslegarea problemei. 

Se duse cu schiţele sale la mecanicul Halske. 

Halske conducea împreună cu un alt mecanic un mic 
atelier. Siemens îi adusese deseori reparaţii mai mici 
şi de fiecare dată îl izbea felul îngrijit cum lucra Halske. 

— Bună ziua, meștere Halske! De data asta îţi aduc 
ceva nou. 

— Îmi face plăcere, domnule sublocotenent. 

Siemens întinse desenele şi i le explică. 

După ce termină, se uită întrebător la Halske. 

— Şi credeţi că o să meargă, domnule sublocotent? 
Halske dădu din cap. 

-— N'o să meargă niciodată! 

Halske nu putea fi convins să preia construirea schiţei. 
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Siemens se duse supărat acasă. 

La urma urmei, ştia şi el să umble cu o şurubelniţă 
şi cu un ciocan pentru lipit. 

Lucrând migălos, Siemens construi din capace de cutii 
de ţigări, din puţină tablă, fier și sârmă de aramă mo- 
delul aparatului. său. 

Halske se miră mult când Siemens îi arătă modelul. 
“Era primitiv, dar funcționa. Va funcţiona de o mie de 
-ri mai bine, dacă un mecanic de precizie va construi 
modelul în formă desăvârșită. 

Entuziasmul lui Halske era sincer. 

— Ştiţi ce, domnule sublocotenent? Inchid ici și des- 
«chidem amândoi un atelier de aparate telegrafice. 

„Siemens nu spuse nu. 

‘Se gândi cu toată seriozitatea dacă putea să primească 
-propunerea lui Halske şi să-și părăsească serviciul. S'ar 
fi decis imediat, dacă ar fi putut face cum voia. Dar își 
“luase însărcinarea să aibă grijă de fraţii săi, şi dacă ar 
ajunge lucrurile şi cu Matilda până acolo, încât să... 

Insă la acest lucru nu putea să se mai gândească. 

Aşa dar, după un timp, luă modelul admirabil reuși: 
al lui Halske şi merse în strada Bendler. 

La marele cartier general era întrunită o comisie a 
cărei misiune consta în a urmări progresele pe tărâmul 
“telegrafiei și în a pregăti introducerea telegrafului elec- 
tric în locul celui optic. 

Şeful acestei comisiuni era generalul Etzel. 

Siemens ceru să fie anunțat generalului Etzel. 

Generalul, care la început se arătase foarte puţin dis- 
pus să asculte un discurs lung, nu se putu sătura să 
„afle cât de multe despre drăcia asta. 

-— Minunat, ăragă Siemens! Minunat! In felul acesta 
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ar fi deslegată dintrodată problema telegrafului elec- 
tric. 

— Pe jumătate poate, excelență. 

—- Dar, mă rog, Siemens, nu mai poate fi vorba decât 
doar de-o perfecționare. Sau cum crezi dumneata? 

— Firele, excelență. 

— Şi unde vezi dumneata greutatea? 

-— La izolare. Până acuma s'au făcut numai încercări 
cu conducte subterane. Eu aş propune să se facă încercări 
şi cu instalaţii de fire aeriene. l 

— Dă-mi voie. Cum? Să atârnăm, aşa, peste câmpii, 
sârmele noastre scumpe de cupru, pentru ca oricine ar 
avea nevoie de parale, să-și taie câte o bucăţică. 

-- Izolanţii care au fost întrebuinţaţi până acum la 
instalaţiile subterane n’au dat rezultatul dorit. Umezeala 
pământului trece, atât prin cusăturile cauciucului, cât şi 
prin locurile de unire ale tuburilor de sticlă. 

Generalul Etzel se ridică și-i dădu Jui Sierners mâna. 
Zâmbi: 

— Nu-mi strica bucuria, dragul meu Te vei așeza 
chiar acum și vei scrie tot ce .ni-ai povestit într'o dare 
de seamă, pe care s'o pot înainta și eu forurilor mai 
înalte. Apoi vom vedea ce va fi mai departe. 


Sublocotenentul Siemens fu chemat ia marele cartier 
general. 

Aici fu repartizat la comisia pentru telegrafie. 

Eşi începu serviciul cu faţa radioasă. In buzunarul 
bainei avea o scrisoure. Sosise în dimineaţa aceea din 
Königsberg. 

Ii scrisese Matilda. 
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Experiențele cu izolanții nu se prea puteau face în a- 
semenea dispoziție. 

Cu toate acestea, în cursul săptămânilor următoare, 
reuși să le facă. 

Intre timp, sosise încă o scrisoare pentru Siemens. Fra- 
tele său Karl îi scria din Londra şi anexa scrisorii o 
substanţă care apăruse pentru prima dată pe piaţa en- 
gleză, venind din Sumatra. Substanţa se numea guta- 
percă şi avea cam aceleaşi însușiri ca şi cauciucul. 

Siemens privi substanţa mai de aproape. 

Ca şi cauciucul? 

Karl avea dreptate. Numai că această substanţă putea 
fi frământată, dacă era încălzită, Ea putea fi frământată 
în jurul unei sârme de cupru şi, când se răcea, forma 
un înveliş tare, elastic şi fără îmbinări, în jurul sârmei. 

Invelișul înconjura sârma perfect. 

Siemens arătă comisiei descoperirea sa. 

Fură ordonate experienţe în stil mare. 

Rezultatele au fost uimitoare. 

Siemens concepu planul unei prese care făcea cu pu- 
tință fabricarea sârmei învelite cu gutapercă. 

Halske construi presa. 

Presa o exploată tot el şi furniză cartierului general 
sârme izolate, de care acesta avea nevoie pentru prima 
instalaţie de încercare dela Berlin la Grossbeeren. 

_Invelişul de gutapercă al instalaţiei subterane nu a- 
rătă nici după un an vreo schimbare. 


Condiţiile necesare pentru o construcţie în mare erau 
acum verificate. 


Desvoltarea telegrafului electric începea. 
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Siemens propuse comisiei să se pună la dispoziţia pu- 
Wlicului liniile telegrafice în construcţie. 

Urmarea acestei propuneri fu o indignare generală. 
Un ofiţer mai în vârstă din comisie își exprimă părerea 
că tot atât de bine s'ar putea pune la dispoziţia publi- 
cului şi tunurile pentru a împușca la nunți şi botezuri. 

Se formulară și alte păreri şi se porni o luptă care 
avea să rămână mult timp nedecisă. 

Cu toate acestea, lui Siemens i se oferi conducerea tu- 
turor telegrafelor viitoare din Prusia. 

ʻO propunere ademenitoare. 

'Salariu, câştig suplimentar, pensie. 

Un post pentru întreaga viaţă. 

Siemens împlinise tocmai treizeci de ani. 

„Dar Matilda? ! 


Siemens refuză. 

Nu voia să se ştie la adăpost. Pe el îl ispitea nesi- 
guranța, marile posibilităţi, riscul. Să câştige, să piardă 
şi iarăşi să câștige. Numai astfel putea trăi, numai astfel 
putea lucra. 

Se duse la Halske şi se aşeză lângă el pe masa de 
lucru. 

— Meştere Halske, am vorbit până acuma atât de des 
despre chestia aceea. Să deschidem o fabrică de aparate 
telegrafice. Incă nu pot să-mi părăsesc serviciul. Trebue 
să termin întâiu liniile telegrafice ce mi s'a ordonat să 
fac. Nu sunt un dezertor. Insă ca părtaş, pot intra de pe 
acuma. Vărul meu, consilierul juridic Siemens, vrea să 
ne împrumute 6000 de taleri. Ce zici, facem? 
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Fără să spună o vorbă, Halske îi întinse sublocotenen- 
tului Siemens mâna. 
Firma, „Siemens și Halske“ fu astfel înființată. 
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Trecuseră şapte ani de când medicul primar din Heil- 
bronn, Robert Mayer, aștepta să audă o părere, dintr'un: 
loc oarecare, despre lucrarea sa, pe care o publicase pe 
vremuri în numărul acela din luna Mai al „Analelor 
lui Liebig“. El îşi perfecţionase între timp mai mult şi 
mai amănunţit raţionamentul, trimesese cu patru ani în 
urmă manuscrisul mărit editurilor principale și primise 
dela fiecare doar câte un refuz. Cu credinţă nesdrun- 
cinată în munca sa își trimese broșurile Academiilor din 
Berlin, Bruxelles, Paris și Londra. Atrăgea atenţia, cu 
foarte multă insistenţă, fiecărui învățat asupra teoriei. 
sale despre conservarea energiei. 

Insă nimic nu urmase. 

Timp de șapte ani Robert Mayer dusese o căsnicie de 
bun creștin, dăduse viață la cinci copii, și-și practicase: 
cu temeinicie, din tot sufletul, profesia. 

Şapte ani goi nu putuseră să-i sdruncine credinţa. 

Cunoscuţii și prietenii îl părăsiseră, propria lui soţie: 
îl batjocorise. 

— Asta are nevoie de timp, — fusese mereu răspunsul 
său. — Odată și-odată adevărul trebue să-și facă drum.. 

Și îşi făcu într'adevăr drum. l 

Insă nu sub numele lui Robert Mayer. 

In Anglia ideile lui Mayer fuseseră adoptate de James- 
Prescott Joule. Ideile lui Mayer se potriveau foarte bine 
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propriilor sale lucrări. Joulc era pe cale să stabilească. 
legea producerii căldurii din curentul electric, cu aju- 
torul legi lui Ohm, 

Joule era un experimentator genial. 

Pentru a putea experimenta teza lui Mayer, construi: 
galvanometre şi termometre foarte sensibile. 

Cu ajutorul experienţelor sale, ridică pentru prima: 
dată ipoteza lui Mayer la nivelul cunoștințelor exacte. 

Uitase numai să amintească numele lui Mayer. 

Profesorul Helmholtz din Berlin nu găsi demn să cer- 
ceteze pe cale matematică gândurile lui Mayer, ci re-- 
zultatele experienţelor lui Joule. 

Acum, după şapte ani, doctorului Robert Mayer îi căzu- 
în mâna un raport publicat nu de mult de profesorul: 
Helmholtz, raport care avea titlul „Despre conservarea: 
forţei“. 

In acest raport era vorba numai de Joule. 

Mayer nu era pomenit, 

Yoile tremurară în mâinile lui Mayer. 

Ce e asta? 

Despre ce e vorba aici? 

Sunt doar gândurile lui, propriile lui gânduri. Nu le 
calculase, nu le găsise prin experienţe, el le intuise, 
aşa-zicând. Erau însă gândurile lui. Averea lui, copiii pe: 
care i-a adus el pe lume. Erau creaţiunile lui. 

Ingăduinţa i se schimbă dintrodată, răbdarea lui se 
sfârşi, modestia lui deveni indignare. 

Fugi la farmacie. 

Voia să-i vorbească fratelui său Franz. 

Fi ieşi înainte cumnată-sa. 

Ce voia oare, aşa de târziu noaptea? 

Voia să vorbească lui Frane. 
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Franz avea musafiri. 

. Mayer deveni turbat. — La dracu! Cred că pot să 
«vorbesc cu frate-meu, atunci când poftese! 

Franz se scoborî pe scări. 

— Robert? Ce e? 

— Am o dorinţă. Tu ai fost singurul om care mi-a 
“înţeles 'opera. 

— Despre ce vorbeşti, Robert? Este pârjol pretutin- 
-deni în ţară, Robert. Pretutindeni sună clopotele ca la 
atac şi tu-ni vii cu lucrările tale La mine sus sunt ca- 
marazi, și n'am timp Tu eşti un simplu studios, dar eu 
fac parle dintr'o corporație studenţească. Noi o pornim, 
Robert. Poţi să mă vorbeşti de rău la reacţionarii tăi, 
dacă vrei, dar eu cu toată bunăvoința, nu am timp. 

Robert Mayer rămase singur în stradă. 

De sigur... de sigur, da.. 


„s'au întâmplat anumite lucruri.. au început colo, 
pe strada Berg. In Heppenheim şi, puţin timp mai târ- 
ziu, în Mannheim se întruniseră deputaţii camerelor 
-germane din Sud, ceruseră libertatea de asociaţie şi a 
presei, poporul trebuia să fie înarmat, se ceruse în- 
ființarea de curţi cu juraţi şi mai ales unirea tuturor 
ţărilor germane cu un parlament legislativ al întregului 
“popor, Reichstagul german. Din Baden revolta se întinse 
spre Wiirttemberg, Bavaria, Saxonia. Pretutindeni tre- 
ceau revoluționarii. Peste întreaga Germanie de mijloc 
flutura drapelul negru-roşu-auriu. 

La Berlin s'a vărsat sânge. 

Vestea venită din Paris despre revolta din Iunie in- 
“rase ca o furtună în focul revoluţiei germane. De când 
'Frankfurt-ul era legat cu Berlinul prin telegraful eles- 
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tric şi sârma electrică ajungea chiar până la Bruxelles, 
veştile izbeau ca fulgerele în poporul revoltat. 

Mayer sta desorientat în faţa acestor evenimente. 

Așteptarea sa de ani de zile îl slăbise mai mult decât 
îşi închipuia el. Pe când toate partidele se certau între 
ele în biserica Paul din Frankfurt, pe când revoluționarii 
se băteau ba cu trupele aliate, ba cu batalioanele pru- 
„siene, Mayer își termină lucrarea despre „Dinamica Ce- 
rului“. Cu ajutorul acestei lucrări încerca să dovedească 
tuturor că şi fenomenelor din univers le stă la bază legea 
conservării energiei. Trimesese şi această lucrare edito- 
rilor, dar o primise înapoi. Atunci, şi-o tipări pe aceasta 
pe socoteală proprie şi o trimese forurilor competente. 
“Trecuseră de atunci șase luni și iarăşi aştepta zadarnic 
un răspuns. 

Din pricina acestei așteptări, pacea căsniciei sale su- 
ferea. Soţia sa privise întâiu cu milă, apoi cu nerăb- 
dare lucrările lui care i se păreau fără niciun rost. 
In cele din urmă deveni supărăcioasă şi, apoi, furioasă. 
În loc să-i cumpere şi ei câte o rochie sau o pălărie, 
“dânsul arunca banii pe fereastră pentru tipărituri și alte 
prostii. Oare credea el că taţi profesorii sunt niște proști 
şi că numai dânsul e un geniu? Asta începe să miroasă 
a grandomanie. 

Doamna Mayer se plânse tatălui de bărbatul său, iar 
comerciantul de coloniale en gros din Winnenden, su- 
părat de acest lucru, crezu că nu se putea răsbuna mai 
bine, de faptul că în loc să aibă drept ginere un con- 
silier la curte bogat şi cu influenţă, avea pe acest ma- 
niac nerod, decât povesitnd numeroșilor săi clienţi că 
bărbatul fiicei sale s'a ţicnit; 

Mulţi dintre cunoscuţii şi clienţii doctorului Mayer 
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şi-au adus aminte că și ei observaseră ceva, asemănător" 
la doctor. 

Doctorul Mayer privea disperat spre ferestrele casei. 
fratelui său. 

De ce îl numea Franz reacţionar? 

Dânsul era doar mai mult decât un revoluţionar. Ar 
fi putut să sfărâme toată lumea în bucăţi. 

i Li 

A doua zi de dimineaţă, soţia fratelui său intră dis- 
perată în camera doctorului Mayer. 
` — Pentru Dumnezeu, ce sa întâmplat? 

— Franz a plecat! 

— Incotro? 

— L-au ales conducător. Acum e cu revoluționarii. 
Vor să treacă în Baden. Trebue să-mi ajuţi, Robert. 

— Ce pot să fac? 

— Să-l aduci înapoi. Ai cai şi trăsură. Să fug sin- 
gură după el? Pe jos? O femeie singură pe vremurile: 
acestea? Robert, aibi doar atâta înţelegere! 

Soţia doctorului Mayer intră și ea în cameră. 

Işi luă cumnata de braţ. 

—— De sigur că Robert te ya ajuta. Vino în bucătărie. 
Nu vezi în ce hal eşti? Să luăm întâiu o gustare. Asta 
te va mat linişti. Intre timp, Robert îşi va pregăti trä- 
sura. : 

Ajunserä până în regiunea Pforzheim. 

Doctorul Mayer dădu curând de urma fratelui său. 
Hevoluţionarii aveau ordin să se îndrepte spre Rastatt. 
În cazul acesta, ceata revoluţionarilor din Heibronn nu 
putuse să înainteze decât de-a-lungul Neckarului prin 
Lauffen. l 

Dincolo de Hohenhaslach furå opriți de o patrulă. 
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— Actele! 

— Sunt Doctorul Mayer din Heilbronn şi dumneaei. 
este cumnata mea. N'avem acte. 

— Şi încotro vreţi să mergeţi? 

— La fratele meu. El e conducătorul revoluţionarilor 
din Heilbronn. 

— Ce vreţi cu el? 

Atunci cumnata veni în faţa revoluţionarilor. 

— Vreau pe bărbatul meu. Voi l-aţi zăpăcit cu vorbe 
şi i-aţi sucit capul. — N'avem timp. Trebue să plecăm 
„mai departe. 

Răsculaţii se uitară unii la alţii. 

— Interesanţi oameni — spuse unul. 

— Legaţi-i ăstuia labele la spate! Şi, apoi, marş! 
La comandament! , 

Plecară la pas până la Ensingen. 

Satul era plin de răsculați. 

Se opriră înaintea unei cârcumi. 

Prizonierii trebuiră să coboare şi fură conduși înăun- 
tru. 

Aci se aflau mai mulţi revoluționari cu pălării cu 
pene. Unul dintre ei purta o panglică neagră-roşie-aurie. 
Mayer i se adresă furios acestuia. 

— Domnule, protestez. Oamenii dumitale s'au purtat 
faţă de doamna şi faţă de mine ca niște tâlhari de dru- 
mul mare. 

— Grotzinger, de ce ai arestat pe aceşti oameni? 

— Au fost semnalaţi de ștafetă. S'au interesat foarte 
«amănunţit de drumul urmat de revoluționari. Când i-ara 
“oprit şi i-am întrebat de acte, m'aveau niciunul. 

Doctorul Mayer încercă să-şi scoată cătuşele. 

— Daţi-mi drumul! Sunt medicul primar din Heil- 
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bronn. Vreau să ajung la frate-meu. E] îi conduce pe 
cei din Heilbronn. 

Comandantul se apropie de Dr. Mayer și-l privi în 
faţă. | 

— Păcat, domnul meu, noi suntem din Heidelberg. 
Cea mai mare parte a celor dela Heilbronn au plecat 
azi dimineaţă cu Franz Mayer. Nu mi-a spus că-şi aş- 
teaptă fratele. 

— Nici nu știe că sunt pe urma lui. 

Doctorul Mayer se opri. 

— Eu... am o veste pentru el, o veste însemnată. 

— Această veste puteţi să mi-o comunicaţi mie. Fra- 
tele dumneavoastră o va primi mai repede prin ştafetă; 
decât dacă veţi pleca personal în urma lui. Vă rog, decit 

Doctorul Mayer îl privi foarte jenat pe comandant. 

Comandantul se făcu roşu. 

— Domnule, strigă el către doctorul Mayer. Dumneata 
minţi. Franz Mayer a plecat ieri dimineaţă din Heil- 
bronn. In același timp a trebuit să porneşti şi dumneata, 
altfel n'ai fi ajuns până aici. Şi eu ştiu de ce eşti aci. 
Cunoaştem noi acest soiu de oameni. Spionii, noi îi spân- 
zurăm. Doi din tovarăşii dumitale şi atârnă în curte de 
o bârnă. Dumneata ai să fii al treilea. Tres faciunt col- 
legium. 

Doi răsculați se apropiară de medic şi-l apucară de 
braţ pentru a-l lua de acolo. 

Mayer se smulse şi se apropie de comandant. 

— Ai o cicatrice pe față. Eşti student. Nu ştiu ce 
studiezi. Dar poate că ai auzit cândva despre echivalentul 
mecanic al căldurii, despre conservarea energiei. 

— Măi, ce caraghios! Vorbeşte despre echivalentut 
căldurii cu gâtul în ştreang! - 
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— Asta e cartea mea de identitate. Cu asta pot să-ţi. 
dovedesc cine sunt. Este lucrarea mea. Am început-o. 
încă din Java. Citește-mi cartea „Mişcarea organică în. 
legătură cu schimbarea materiei“. Titlul e poate puţin. 
cam neclar. Citeşte-o. Acolo am analizat până în cele 
mai mici amănunte legea conservării puterii şi am do- 
vedit-o, 

— Păi despre asta a scris doar Helmholtz. 

— Dumneata spui că stau cu ștreangul de gât. Eu, 
Robert Mayer, jur aici în faţa Atotputernicului... 

— Că ai copiat totul. 

Un râs sgomotos izbucni din rândurile răsculaților. 

Comandantul îl privi cu neîncredere pe Doctor Ma- 
yer. | 

Atunci se apropie de comandant unul dintre subco- 
mandanţi,. 

— Comandante, sunt din Heilbronn şi mi se pare că-l 
cunosc pe ăsta. La noi se vorbeşte că nu e în toate min- 
tile. Suferă de ideea fixă că a făcut o descoperire mare. 

— Am făcut-o! — strigă Doctorul Mayer, — chiar. 
dacă ar conspira toţi bandiții din lume împotriva mea. 
Eu arn făcut-o! 

Comandantul se întoarse din nou către prizonier, şi-t 
privi iar drept în faţă. 

— Sau ești cel mai genial înşelător pe care-l cunosc, 
sau suferi de grandomanie. 

— Nici una, nici alta, domnule. — Sunt doctorul Ma- 
yer din Heilbronn. a 

Comandantul se întoarse. 

Apoi, le făcu semn oamenilor. 

—. Lăsaţi-l în pace pe acest om și pe muierea lui. Nw- 
avem aici un balamuc pentru el: 
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Doctorul Mayer era catolic şi burghez din cea ma 
intimă convingere. Viaţa sa avea doi poli: credinţa și 
cinstea. In calitate de catolic crezuse până acuma într'un 
sens și într'o dreptate pe lume, ca fiu al unor burghezi 
cu rânduială crezuse că greşeala era posibilă la oamenii 
ce se ocupau cu lucruri ştiinţifice, dar niciodată reaua 
“predinţă. . 

Aceste convingeri îi erau acum cu totul sdruncinate. 

Se sustrăgea adevărul. 

Se falsifica adevărul. 

Intâiu, au minţit, tăcând. 

Acum spuneau pe faţă neadevărul. 

Această purtare îl scoase brusc din răbdarea sa de 
-om de treabă, pe doctorul Mayer. 

Ceea ce se făcea cu dânsul i se părea ne mai pomenit. 

In Anglia un mister Joule făcuse experienţe care do- 
vedeau în mod clar veracitatea echivalentului mecanic 
a] căldurii. Mister Joule făcuse cunoscut în presa de 
“specialitate engleză rezultatul experienţelor sale cu un 
an mai târziu decât prima broşură a lui Mayer. Nu de 
mult, publicase din nou aceleași experiențe în „Journal 
des Debats“, care apărea la Paris, şi era citit de toți 
învățații Europei. In această publicaţie arătase că qes- 
coperirile lui Mayer, care de fapt însemnau baza expe- 
rienţelor lui, nu erau altceva decât presupunerile incon- 
sistente ale unui diletant. 

Din prima revoltă față de această purtare, îl sustră- 
seseră rugăminţile cumnatei şi soţiei sale, care-l făcu- 
“seră să întreprindă primejdioasa călătorie prin zona de 
operaţii a revoluţionarilor. 

Dar după întâmplările acestei călătorii, amărăciunea 
“împotriva pizmuitorilor săi ştiinţifici se mări de .davă 
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ori pe. atâta în sufletul Doctorului Mayer după întoar- 
cerea acasă. Chiar în ziua înapoierii sale, el compuse o 
întâmpinare, care arăta în mod foarte măsurat, dar cu 
atât mai obiectiv, dreptul de primat al propriei desco- 
„periri. La sfârşitul acestui articol Doctorul Mayer de- 
aclara că e dispus să dea orice lămurire, şi, dacă i se 
va cere, să susțină o discuţie publică. | 

Această întâmpinare o trimese redacţiei ziarului „Aug- 
-sburger Allgemeine Zeitung“. Ziarul acesta, care apărea 
“în editura Cotta, era cel mai răspândit ziar în cercurile 
ştiinţifice, politice şi economice din Germania. 

Ziarul „Allgemeine“ publică întâmpinările lui Mayer 
“în ziua de 14 Mai 1849. ` 

După experiențele din anii trecuți, Doctorul Mayer nu 
:găsi deloc natural faptul că ziarul îi publică întâmpi- 
'marea. Cu atât mai mare îi fu bucuria când își află ar- 
ticolul nescurtat şi nu tocmai la un loc prost în „Aug- 
'sburger Allgemeine“. 

Prin urmare mai existau oameni și chiar ziare mari 
scare aveau simţul dreptăţii. l 

Bucuria Doctorului Mayer nu avea să dureze mai mult 
‚decât o săptămână. 

In ziua de 21 Mai apăru în acelaşi ziar un articol, în 
care un tânăr asistent din Tiibingen îl numea diletant 
pe Doctorul Mayer, susținând că acestuia îi lipseşte orice 
cunoștință a lucrului și că pretinsa lui descoperire a 
fost de mult clasată de cercurile de specialitate. Ar fi 
mai bine, spunea tânărul autor, dacă medicul primar 
din Heilbronn s'ar interesa de bubele şi podagra pa- 
„cienţilor săi, mai bine decât să alerge pe tărâmuri străine 
«după cucerirea laurilor; gura poporului nu a scos de 
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geaba zicăloarea cu cismarul care să-şi vadă de cala- 
poadele lui. 

Doctorul Mayer aproape că leșină când citi acest răs- 
puns. Tânărul care semna articolul îi era complet in- 
diferent. Dinapoia numelui acestuia, care nu spunea ni~ 
mic, vedea savanţi bine cunoscuţi, care abuzaseră de 
acest asistent, gata la orice, tânăr și probabil ambițios.. 

Intr'o scrisoare deschisă, amănunţit redactată îşi. pro- 
vocă dușmanii să iasă în arena științei. 

Doctorul Mayer aşteptă din nou. Dar aşteptă din now 
în zadar. 

" Scrisoarea iui nu apăru în „Augsburger Allgemeine: 
Zeitung“ — nici după o lună, nici după șase luni. 

Doctorul Mayer se prăbușea din lună în lună tot mat 
mult. | 

Fusese numit escroc în mod public. I se luase posi- 
bilitatea unei justificări. 

Toată lumea putea să creadă că dânsul tace din pro- 
prie voinţă, că nu are nimic de spus pentru a se jus- 
tifica. 

De Crăciun, de sărbătoarea păcii, scrise abătut edi- 
torului ziarului „Augsburger Allgemeine“, baronului von 
Cotta. 

Fäcu apel la simțul lui de omenie, la märinimia lui. 

Domnul von Cotta îi răspunse foarte prietenos că-i 
doreşte toate cele bune de Anul nou. Urmă o corespon- 
denţă care era dusă cu pasiune de Doctorul Mayer, cw 
politeţe şi cu întârziere din ce în ce mai mare de dom- 
nul von Cotta. 

In ziua de 22 Mai 1850, Doctorul Mayer primeşte din 
Stuttgart o scrisoare prin care baronul von Cotta îi in- 
terzice să-i mai scrie. 
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Doctorul Mayer se îmbolnăvește de friguri. 

In noaptea de 28 Mai o furtună mare gonsște pe cer, 
însă nu se descarcă. 

Bolnavul de friguri se învârteşte gemând în patul său. 

Oamenii îl urmăresc, îl gonesc, îl alungă. 

Mâini se întind după dânsul. 

In cele mai mari chinuri, se aruncă pe fereastră. 

Ajutor! Scăpare! Liniște! 

Doctorul Mayer zace cu oasele sfărâmate pe calda- 
râm. 
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Lui Werner Siemens îi răsărise fără veste o concu- 
renţă. 

La început, concurența părea amenințătoare. 

In vara anului 1850 sosi la Hamburg un American, un 
oarecare Mr. Robinson, şi prezentă în timpul unei con- 
ferinţe un aparat telegrafic, pe care îl inventase dincolo 
pictorul Sam Morse. 

Telegraful înregistrator al lui Morse folosea electro- 
magnetul. 

Dacă se închidea un contact în staţia de emitere, se 
închidea și circuitul electric în jurul unui sâmbure de 
fier la staţia de recepţie. Sâmburele de fier devenea mag- 
netic atâta timp cât dura închiderea contactului şi atră- 
gea piesa de fier care se afla dinaintea lui. Această piesă 
era în legătură cu o pârghie care avea la celălalt capăt un 
vârf de scris. Dacă era trasă pârghia în jos prin puterea 
magnetului, vârful de scris era apăsat pe o fâșie de hârtie 
mişcătoare. Când apăsarea curentului era scurtă, pe 
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banda de hârtie se ivea un punct; când era mai lungă, 
o linie. g 

© Din linii şi puncte Moase alcătuise un alfabet. 
„Siemens văzu imediat că sistemul acesta întrecea prin 
simplitatea lui cu mult telegraful arătător. Dar mai văzu 
dela prima privire că noul aparat, aşa cum îl construise 
Morse, nu se putea întrebuința pentru telegrafia prac- 
tică la distanţă. 

Siemens construi în aparat un mecanism ce regula 
‘automat iuțeala benzii de hârtie care înainta. Construi 
un nou sistem magnetic, contacte şi comutatoare noi. 
Dacă aceste părţi ale aparatului nu funcționau precis, 
era imposibil să ai la staţia de recepţie semne clare 
pentru puncte şi linii. 

Lui Siemens îi păru ca un lucru dela sine înţeles: în- 
trebuinţarea aparatului Morse perfecţionat pentru vii- 
toarele instalaţii telegrafice. 

. Totuşi, la instalaţiile lungi, pentru distanţă mare, a- 
-paratele de transmisiune şi recepţie jucau doar un rol 
„secundar, Pentru asemenea instalaţii era importantă con- 
sirucţia conductelor. 

Siemens a instalat linia Berlin-Frankfurt. 

Linia Berlin-Koln-Bruxelles. 

Linia spre Viena. 

Chiar dela prima instalaţie se ivi o decepţie. Impul- 

surile de curent dela Berlin ajungeau așa de slab la 
| Frank furt, încât abia dacă se mai simțeau la aparatele 
de recepție. Cu cât se întărea mai mult curentul la Ber- 
lin, cu atât erau mai slabe recepțiile la Frankfurt. 

Care era cauza? 

Siemens calculase. rezistența instalaţiei precis după 
legea lui Ohm. 
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De-abia îşi pusese întrebarea, că şi găsi răspunsul. 
Instalaţia la distanţă era ca o butelie de Leyda, ca 
un condensator. Sârma era armătura interioară, iar pă- 
mântul umed cea exterioară. Prin curentul ` care trecea, 
această „sârmă-butelie“ se încărca. Urmarea era o re- 

zistenţă mai mare. ` l 
Siemens elimină această încărcare ‘electrică á insta- 
laţiei prin circuite în paralel, şi rezultatul fu că insta- 
laţiile lui Siemens funcționau. - 
Instalaţiile telegrafice ale lui Siemens și Halske erau 
singurele care se puteau întrebuința. 


Cu cât o ţară era mai întinsă cu atât interesul ei pen- 
tru telegraf era mai mare. E 

Cel mai mare interes îl avea Rusia. 

In Decemvrie 1851 guvernul rus întrebă pe Werner 
Siemens dacă ar fi dispus să preia realizarea instalaţiilor 
telegrafice plănuite de acel guvern. 

Primul gând al lui Siemens fu Matilda. 

Drumul spre Rusia ducea prin Königsberg. 

Dela întâlnirea din Berlin de acuma șapte ani Wer- 
ner Siemens n'o mai văzuse pe Matilda Durmann. In 
timpul acestor șapte ani Matilda fusese pentru Siemens 
frumuseţea vieţii, izvorul puterii sale, ținta muncii, 
scopul existenţei. a 

Schimbul de scrisori se rărise. 

Ce se putea scrie în nişte scrisori, concepute între 
planuri și coloane nesfârșite de cifre? -: 

Dar acum, drumul ducea prin Königsberg. 


Cu anul care veni, începu o epocă nouă „pentru Wer- 
ner Siemens. 
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Epoca marilor acţiuni. 

Incepu prin a solicita să i se aprobe demisia din ar- 
mată. 

Demisia îi fu aprobată, cu gradul de locotenent și cu 
dreptul de a putta uniforma. 

Hrisovul de aprobare cuprindea a dojană. 

Siemens nu dăduse atenţie îndestulătoare unor forme 
tradiţionale, în cererea sa. Era atât de plin de planuri, 
de idei, de imbolduri la lucru, de dor şi de dragoste, 
încât nu mai avea nicio înţelegere pentru exactitatea 
unci propoziţiuni scrise în forn perfectă. 

Plecă pe drumul cel mai scurt la Kânigsberg. 

Matilda Durmann îşi îngrijea sora bolnavă de plămâni. 

Siemens o întrebă dacă vrea să-i fie soţie. 

Matilda spuse da. | 

Siemens plecă la Petersburg, dela Varşovia, cu troica, 
și rezolvă în puţine săptămâni problema extraordinar 
de grea pe care i-o pusese guvernul rus. 

Toamna fu iarăşi la Kânigsberg. 

Se căsători în ziua de 11 Octomvrie 1852 cu Matilda 
Durmann. 

Tânăra pereche plecă îniâiu la Berlin. 

Sjemëñs avea acolo mult de lucru. 

Guvernul rus nu putea pune la dispoziţie pentru in- 
stalaţia telegrafică plănuită decât stâlpii de lemn. Res- 
tul trebuia să și-l procure Siemens din Gerraania. 

Maistrul Halske primi foarte mult de lucru. 

Doamna Matilda era în zilele acelea mai mult singură, 
şi Siemens nu cunoștea decât o singură grijă, cum şi-ar 
putea răsplăti soţia pentru răbdarea ei. Nu venea nici- 
odată fără flori sau fără bomboane. Aducea bilete de 
teatru,-cărţi, câte o brățară., O duse la circ,:ta panoptic. 
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— Matilda, îi spuse el într'o dimineaţă, — astăzi ne foto- 
grafiem. 

— O să fie nostim — spuse bucuroasă doamna Ma- 
tilda. 

Merseră la atelierul domnului Schauer în Friedrichs- 
strasse 188. 

Fotograful era o svârlugă de om. Cu toate acestea, 
„purta în timpul lucrului o jachetă de catifea şi o 
beretă. 

— Ce fond doresc domniile voastre? — întrebă el în- 
„datorat, şi aduse în același timp o mulţime de paravane 
mari. 

— Pictate de mine, — îi asigură el. — De fapt, sunt 
pictor. Şi Daguerre a fost pictor. Trebue să vă spun, că 
noi am fost prieteni. Din păcate marele maestru a mu- 
rit anul trecut. „Schauer“ îmi spunea mereu Daguerre, 
„să te gândești. când faci un portret, mai întâiu la fond”. 
Tată un peizaj marin, Ce părere aveţi? Sau, poate, sfinxul 
cu piramida lui Cheops? Foarte mulţi aleg acest fond 
plin de atmosferă. Am aci poarta Brandenburg... ceva 
“obișnuit. V'aş recomanda-o mai puţin. 

Doamna Matilda îşi privi sotul şi-şi stăpâni râsul. 

Siemens alese poarta Brandenburg. 

— Am auzit, — se adresă doamna Matilda fotogra- 
“tului, — că pentru o fotografie trebue să stai ore întregi 
liniştit. Aş vrea să te fac atent dela început că nu am 
“poftă să stau atâta. 

Fotograful era mâhnit. 

— Dar vă rog, doamnă! Avem azi drum de fier, pu- 
tem telegrafia electric. Credeţi-mă, progresele fotogra- 
“fiei sunt şi mai mari decât ale tehnicei.. Lucrez numai 
«după procedeul lui Talbot. De morţi să nu vorbim decât 
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de bine, dar nu pot să nu-i fac un reproș prietenului: 
meu răposat Daguerre, că a dus fotografia pe un drum. 
fără ieşire, cu totul fără ieşire. Aceasta e astăzi părerea 
întregei lumi de specialitate. Talbot a descoperit pro-- 
cedeul de a face negative. Un fapt decisiv. Acuma, pu- 
tem face după un negativ câte copii dorim. Ba putem. 
să și mărim după plac orice fotografie. Şi asta am în- 
văţat-o tot dela 'Talbot. Sunt în stare să vă fac portretul. 
în mărime naturală. 

— Şi, fotografierea durează trei zile? 

— Trei secunde, vă rog. Lucrez cu cel mai nou obiectiv: 
Voigtlinder. 

Se deciseră pentru „cabinet“, un format de mărimea 
unei mâini. 

Când Werner și Matilda ţinură peste o săptămână 
tabloul gata în mână, mirarea lor fu mare. 

— Nici o pictură nu are asemenea tonuri estompate, 
— spuse doamna Matilda. 

"Siemens dădu din cap, se uită îngândurat înainte şi 
dădu iar din cap. 

Deodată îşi ridică privirea. 

— Respect! — zise el cu fața serioasă. — Respect 

(3 

Siemens îşi îndoi sforțările. ' 

Voia să plece. 

Voia să plece din Berlin. Termină în zece zile prei 
gătirile pentru comanda rusească, pentru care fixase la 
început câteva săptămâni. 

Halske se văzu deodată în faţa unor munţi de plar 
nuri, desene de construcţii şi socoteli. 

— Cât timp îţi va trebui, Halske? 

Halske clătină din cap. . 
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— Abia la primăvară vor fi gata, domnule Siemens. 

— Minunat, — râse Siemens şi-l scutură de umeri! 
pe Halske. 

— La primăvară mă întorc şi eu la Berlin! 

La hotel, o copleși cu efuziune pe doamna Matilda.. 

— Nevastă! Astăzi începe voiajul nostru de nuntă.. 

Plecară pe Rin. 

Pe fluviu în sus, până la Koblenz. 

In valea Moselei. 


Soarele de toamnă era cald și strălucitor. Culesuii 
viilor era în toiu. Satele miroseau a must. Pe dealuri, 
numai pocnete de bucurie. Intreaga „vale era o vale a. 
bucuriei. La pălării fluturau panglici colorate. Din fie- 
care cârciumă se auzea un cântec. Pe pieţe era muzică: 
şi perechi vesele dănţuiau. ' 

Doamna Siemens se sprijini de umărul lui Siemens. 


Siemens ţinu paharul cu vin auriu în lumina lumâ- 
nării. | 

— In sfârşit, e o realitate, Matilda. Ani de zile ne-am 
dorit, şi acuma s'a împlinit visul. Nimic nu ne-ar putea 
despărţi. Fiecare oră ne aparține și toată lumea e o ză 
de nuntă. l l 

Călătoria spre Paris fu ca un sbor. 

Oraşul-lumină îi primi ospitalier. 

La Paris, trăiau doi fraţi de-ai lui Werner Siemens. 
Dânşii conduseseră, perechea de îndrăgostiţi la tot ce era 
mai frumos în acest oraş plin de viaţă, la tot ce era ve~- 
sel şi nobil, viciu şi sburdalnic. 

Un vârtej de serbări. 

O cunună de zile înfloritoare. 
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-Intr'o dimineaţă doamna Matilda se aplecă peste faţa 
soțului ei. 

Siemens se trezi. 

Ea îl privi zâmbind. 

— Dragă, ştii că... 

Dintr'o săritură, Siemens se ridică drept. 

— Ce e? — bâigui el. — Din toată bucuria aceasta 
:să prindă viaţă şi un copil? Innebunesc, Matilda... dragă 
-Matilda tu mă faci să-mi pierd minţile. r 
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Hotărît, Doctorul Robert Mayer era un nebun, despre 
asta nu se mai îndoia nimeni, după săritura aceea ne- 
-norocită prin fereastră. 

Săritura nu rămăsese un secret în orășel. Fie că îi era 
cunoscut sau nu, doamna Mayer povestea oricui întâm- 
'plarea. Era o plăcere deosebită pentru ea, să se afle 
deodată în mijlocul curiozităţii publice, să fie compă- 
timită de fiecare şi să fie stimată, pentrucă suferea de 
'de urma unei nenorociri de care nu era vinovată. 

Faţă de soțul său purtarea ei deveni din zi în zi mai 
fără consideraţie. Uneori tot mai încerca să-l convingă 
“cu binele să se lase de această „idee fixă“; recurse la 
rugămintea ca bărbatul să se gândească la copii și la 
“ea, la ce se va întâmpla cu ei toţi, dacă dânsul nu se va 
“cuminţi. 

Doctorul Mayer nu se mai supăra de vorbele ei. Ce 
putea să înţeleagă o biată femeie despre echivalentul 
“mecanic al căldurii, când până şi mulţi dintre oamenii 
învăţaţi nu înțelegeau principiul acesta. 
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Liniştea bărbatului nu avu însă un efect liniștitor 
asupra soţiei. Ea se făcu violentă şi certăreaţă. Nu mai 
vorbea de o idee fixă, ci mergea aşa de departe, încât 
îl făcea idiot îndărătnic şi un pericol public, al cărui 
Joc era într'un ospiciu de nebuni, iar. hu într'o familie 
cnorabilă. 

Răbdarea lui Mayer își avea şi ea margini, şi era foar- 
te natural ca dânsul să se apere în cele din urmă pe 
„același ton, în care fusese atacat, 

Doamna Mayer își aduse fratele şi apoi, pe tatăl ei 
“în ajutor — şi Doctorul Mayer auzea acuma în fiecare 
'zi pe trei voci același cântec, în loc să-l audă pe una 
singură. 

— E într'adevăr de înnebunit —- începu să ţipe dânsul, 
într'o bună zi când cei doi bărbaţi începură iarăşi cearta. 

— Credeţi că puteţi face cu mine ce vreţi, deoarece 
mai port un picior în bandaje și umblu sprijinit în două 
bastoane?! Vă voiu arăta eu cine e stăpân aici în casă. 

Cu bastonul ridicat în mod ameninţător, îi alungă din 
-cameră pe vizitatori. 

In una din zilele următoare, veni preotul orașului . 

Preotul nu suflă niciun cuvânt despre faptul că fusese 
chemat de doamna Mayer. Din cauza asta, Doctorul Ma- 
yer credea că preotul venise din proprie inițiativă să-l 
viziteze şi-şi arătă sincer bucuria față de această vizită 
neaşteptată. Porunci să se aducă vin și puse pe masă 
cana de piatră cu tutun. 

-— Nimic nu e mai presus decât confortul, părinte, — 
spuse dânsul şi împinse vizitatorului, care luase loc pe 
canapea, încă o pernuţă la spate. 

La început, se distrară minunat. 

Doctorul Mayer era de fapt un om jovial. Nimic nu-i 
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era mai neplăcut decât feţele întunecate, iar preotul 
orașului îl cunoştea şi el dela masa obişnuită din bodegă. 
ca pe un om de societate, care putea să distreze o 
masă întreagă. 

Fumul se ridica în chip de inele din pipe. In sobă, 
lemnele trasneau. Se întunecase puţin în cameră şi se- 
părea că va fi o seară cât se poate de plăcută. 

Insă, pe neobservate, preoiul aduse vorba despre des-. 
coperirea Doctorului Mayer. Doctorul Mayer se înfier-. 
bântă din ce în ce mai mult. Se ridică, şchiopătă cu aju- 
torul bastoanelor prin cameră, şi agită prin aer ba un. 
baston, ba altul în timp ce vorbea. 

— Ce vor oamenii dela mine, părinte? Nu voiam să 
pătrund în templul acestor domni profesori, nu voiam. 
să stau în calea niciunui om. Voiam numai să călătoresc- 
la Java. Dar am descoperit fără să vreau această lege, 
şi dacă alții susțin că au descoperit-o ei, mint și, în a- 
fară de asta, comit o nedreptate față de mine. Eu mă 
apăr împotriva minciunii şi nedreptăţii, părinte, asta-i 
totul. 

Preotul nu spuse nimic. 

Se ridică şi se apropie de fereastră. 

Amurgul devenise între timp întuneric. 

Lumina unui fefinar de pe stradă arunca pe peretele 
din fund umbra mărită a preotului. 

Preotul se întoarse încet dela fereastră, se îndreptă 
către Doctorul Mayer şi se opri aproape de el. 

— Dumnezeu a creat lumea. Oare nu înseamnă să is- 
pitești pe Dumnezeu ceea ce faci dumneata? Spui că ideea- 
ţi-a venit dumitale întâiu? Oare nu te-a cercetat ispi— 
titorul? Oare nu ţi-a strecurat diavolul un purece în» 
ureche, doctore Mayer? Ştiinţa noastră e deşartă. 
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Doctorul Mayer se scufundă întrun fotoliu sub pu- 
terea acestei voci. l l 

Genunchii îi tremurau. Incercă să-i ţină liniștiți, dar 
nu izbuti. Preotul stătea în fața lui, mare și întunecat. 

— Nu înţeleg descoperirea dumitale, doctore Mayer. 
Dar văd efectul ei. Vocea poporului e vocea lui Dum- 
nezeu. Ştii ce spun oamenii. Spun că suferi de grando- 
manie. 

Doctorul Mayer gemu. 

Scoase un suspin şi se înfioră. 

Preotul îl atinse cu mâna. 

— Credinţa și umilinţa ni se potrivesc mai bine decât 
ştiinţa şi îngâmfarea. Tatăl dumitale a trăit şi a murit 
ca un catolic. Te cunosc doctore Mayer, din cea mai fra- 
gedă tinereţe. Te cunosc mai bine decât te cunoşti dum- 
neata însuţi. Să ciocnim, doctore Mayer! Să bem pentru 
însănătoşirea dumitale. 

In camera întunecată, paharele răsunară. 

— Te-ai cam întrecut puţin, dragă doctore. Aceasta 
e totul, să întrebuințez cuvintele dumitale. Ai nevoie de 
linişte. De ce nu te adresezi consilierului de curte von 
Zeller din Winnenthal? Ai băut doar multe halbe cu 
el. Este, ce-i drept, director al ospiciului de alienaţi, dar 
nu te vei izbi dumneata de un cuvânt. Domnul von Zel- 
ler îți va putea spune cui să te adresezi. Cunoaşte toate 
staţiunile climatice şi ştie ce ţi-ar prii. Și acuma... 
spune te rog să ne aducă o lumânare. Și, apoi, cheamă-ţi 
soţia. Are nevoie de un cuvânt de consolare din partea 
dumitale. 


Doctorul Mayer îi dădu dreptate preotului oraşului. 
Ti trebuia distracţie, odihnă, întremare. 
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Cei patru pereţi nu-i priiau. 

Și, astfel, porni într'o dimineaţă la Winnenthal. 

Consilierului de curte von Zeller nu-i păru neașteptată. 
vizita lui Doctor Mayer. Era pus în curent dela un timp- 
încoace. Rudeie lui Mayer avuseseră grijă de asta. 

Insă Doctorul Mayer se așeză fără nicio bănuială pe: 
scaunul oferit, în faţa consilierului de curte. 

— Da, — spuse consilierul, după ce Doctorul Mayer 
îi povesti tot ce avea pe inimă, — întremare, dragă co-- 
leg? La urma urmelor nu eşti un Voiajor de vinuri că- 
ruia i s'au muiat genunchii. Ai nevoie de o întremare: 
specifică, să spunem de pe acuma de o cură. 

Doctorul Mayer râse. 

— Scularea la ora şase, vrei să spui? Apă rece, apă. 
fierbinte? Spanac, varză şi salată? La ora șase iar în 
cuşcă? Nu cred, domnule consilier... 

— Nici eu nu cred, domnule coleg. Din această eauză. 
ți-aș face o propunere. Acuma două săptămâni doctorul 
Landerer a deschis la Gâppingen un sanatoriu. Acest. 
doctor Landerer e un tânăr camarad al meu de corpo- 
raţie. Foloseşte cele mai noi metode de lecuire şi de- 
cură. Vei fi bine ţinut acolo. 

Doctorul Mayer văzu aici posibilitatea să scape de- 
mediul casnic. 

Chiar de a doua zi îi scrise doctorului Landerer. 

“In același timp, o scrisoare pleca din Winningen către: 
același Dr. Landerer. 

Sanatoriul era situat sus şi promitea o priveliște mi-- 
nunată. Cine se apropia de el, ca să fie primit acolo, 
vedea dela început înaintea ochilor roşia ceaţă de di-- 
mineaţă în valea deschisă, apusul soarelui peste coa-- 
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mele lungi ale munților, auzea dela început până sus. 
clopotele paşnice ale satelor. 

Când Doctorul Mayer bătu la poarta acestei case, îl. 
cuprinse un simțământ plăcut de siguranţă. 

Se așeză cu mare încredere în fața medicului condu-- 
cător. 

— Aţi avut printre rudele dumneavoastră nebuni? —- 
fu prima întrebare pe care i-o puse Dr. Landerer. 

— Nu! — spuse speriat Dr. Mayer. 

— Tatăl dumneavoastră a fost cu toate acestea un: 
om cam nervos, nu-i așa? 

— Nu. 

—- Amândoi fraţii dumneavoastră s'au dus cu revo-.- 
luţionarii. 

— De, au avut şi ei idealurile lor. 

— Idealuri revoluţionare, care se împotrivesc ordinei. . 
Gânduri asemănătoare v'au hotărît pe vremuri la Tii-- 
bingen să înfiinţaţi asociaţia aceea? 

Dr. Mayer sări. 

— N’am venit aici pentru un interogatoriu. 

— De sigur că nu. Depinde numai de dumneavoastră. 
cum îmi interpretaţi întrebările. Vă rog, luaţi iarăşi loc.. 
Ştiu că dispoziţia vi se schimbă ușor şi că aceasta v'a: 
adus aici. E tocmai ceea ce vrem să izgonim din dum-- 
neavoastră nu e așa? 

După această convorbire urmă o consultare amă-- 
nunţită. 

— Vă veţi culca imediat în pat, — zise Dr. Landerer - 
după consultare, pe un ton poruncitor. 

—- Veţi rămâne culcat atâta timp, până ce impresiite-. 
turburătoare ale lumii dinafară se vor întuneca. Apoi,. 
vom vedea ce trebue făcut mai departe. 
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Dr. Landerer sună. 

La sunetul clopoțelului intrară în cameră doi bărbați 
«u halate albe. 

— Domnul doctor Mayer are camera şapte. Trata- 
-mentul şi dieta, mai întâi conform planului treizeci și 
doi. Dr. Landerer își trecu mâna sub brațul Doctorului 
-Mayer şi, printr'o apăsare ușoară, îi făcu semn să se 
ridice. 

— Urmaţi-i, vă rog, pe aceşti oameni. Bi vă vor în- 
griji în viitor. Vă vor sta oricând la dispoziţie. 


In primul rând, cei doi oameni avură grijă ca Dr. 
Mayer să rămână culcat liniştit şi, în ziua a doua, a 
treia, a patra şi în ziua a cincea, să nu primescă nicio 
carte şi niciun ziar, să nu poată privi prin geam, nici să 
-discute cu cineva. Dânsul trebui să recunoască din prima 
zi că îngrijitorii săi erau de fapt păzitori, care nu-l lăsau 
nicio clipă singur, nici ziua, nici noaptea, că era za- 
“darnic să se împotrivească ordinelor Doctorului Lan- 
‘derer. Nu se putea măsura cu puterile paznicilor. 

Peste puţin timp observă că fereastra camerei era cu 
- gratii. Chiar dacă-i reușea o evadare tot nu putea face 
“ceva. Poliţia l-ar fi adus cu primul prilej înapoi la ospi- 
-ciu pe bietul internat fugar. 

Dr. Mayer văzu clar că a intrat într'o capcană. Cine 
‘i-a pus această capcană, nu putea să ghicească acum. 
"Se convinse mai departe că, în aceste împrejurări, lucrul 
-cel mai bun era să se supună. Rămase prin urmare zi 
-de zi culcat liniştit şi evită cea mai mică rezistență. A- 
-ceastă purtare îl costă multe sforţări. Spre norocul lui 
“în curând resimţi, ca urmare a acestei consumaţii de 
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putere, o oboseală plăcută, care-l făcu să suporte mai 
uşor situaţia. 

In a șaptea zi Dr. Landerer apăru în persoană în 
camera lui Mayer. 

—- Bună dimineaţă. Cum vă merge? 

Dr. Mayer își dădu silință să facă o mutră veselă. 

— Mulţumesc, îmi merge minunat. Mă miră ce bine 
imi face această liniște completă. 

— Imi pare bine. Am meditat mult asupra acestei 
metode, şi sunteţi primul asupra căruia o încerc. Mi-am 
spus: dacă un os e rupt, e prins între vergele de fier și 
se pune în gips. Asta înseamnă că e pus într'o liniște 
completă. Acelaşi lucru, mi-ar spus, trebue să fie va- 
labil şi pentru suflet, dacă are o fisură. 

Această linişte absolută în pai dură patru săptămâni 
pentru Doctorul Mayer. 

In ziua a douăzeci şi noua, i se comunică deodată că 
are voie să se scoale. 

Paznicii îi aduseră hainele. 

Doctorul Mayer abia se putea ţine pe picioare. 

Paznicii trebuiră să-l sprijine pe când se îmbrăca. 

Pentru prima dată își mâncă la fereastră dejunul. 
Printre gratii, nu văzu însă valea, ci peretele unui deal 
«lin apropiere. 

Doctorul Mayer se bucură. 

Acest perete era totuşi de un verde înviorător. 

După dejun fu chemat la Dr. Landerer. 

In vorbitor îi ieşi în cale Doctorul Landerer. Faţa tâ- 
nărului medic era proaspătă și puternic arsă de soarele 
de Mai, In contrast cu pielea întunecată, străluceau ochii 
albaștri; iar albul dinţilor te orbea de două ori mai tare 
când râdea. 
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Docterul Mayer 'era palid și fără putere. Nu izbuti. 
să apuce mâna ce i se întindea. Cum intră în cameră, 
se prăbuși pe un scaun. l 

— Scuzaţi, — zise jenat — scuzaţi. 

— Şedeți liniştit. Domnule doctor Mayer, am vrut. 
să aud înainte de toate cum vă merge. 

— Cam slab pe picioare. — Altfel, mă simt foarte 

bine. 
_— Slăbiciunea o să treacă. Picioarele se întremează 
mai repede decât creerul. Prima parte a tratamentului 
s'a terminat. Sunt foarte. mulţumit de reuşită. Putem 
începe cu partea a doua. De azi înainte sunteţi stăpân. 
pe timpul dumneavoastră. Vă rog numai să vă ţineţi 
de rânduiala casei. 

Ca primă consecință a acestei libertăți reacordate, 
Doctorul Mayer se culcă din nou în pat. 

După patru săptămâni, se culca pentru prima dată: 
de bună voie. Se culca în sfârșit, cu plăcere, cu simţă- 
mântul unei mari mulțumiri, aproape cu simțământul 
unui triumf. 

Luptase tot timpul acestor patru săptămâni. Suportas= 
o mare oboseală trupească şi sufletească din cauza ideii 
sale, şi învinsese. ` 

I se redase libertatea, chiar şi dacă numai în interiorul 
ospiciului. Se întinse sub plapomă. Era în Mai. Pe dea- 
luri înfloreau pomii. Se va plimba de acuma subt ei și 
le va respira mirosul. 

Ar fi vrut să arate lumii ce zadarnice erau învinuirile 
aduse. 

Grandomanie? 

Cuvântul nu-l mai speria. Controlase de nenumărate 
ori în gând, în timpul acestui tratament ce-l silise să 
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stea numai culcat, legea făcută de el, fără hârtie şi fără 
toc. Ajunsese la perfecţie în socotirea ei în gând. 

Un cap bolnav n'ar fi realizat acest lucru. 

Un cap bolnav n’ar fi funcţionat, — își spuse Doctorul 
Mayer. 


Insă şi Doctorul Landerer simţea o mulțumire adâncă. 

Și dânsul triumfa. e 

Doctorul Mayer era un exemplu admirabil pentru 
noua lui teorie. Prin tratamentul lui, i-a reuşit, precum 
se vedea, să întărească într'atât constituţia sufletească 
ușor excitabilă a pacientului, încât acuma putea să în- 
ceapă să atace boala de cănotenia. ideea fixă. In afară 
de asta, Doctorul Mayer era un pacient bogat şi în a- 
ceeaşi dimineaţă sosise din Heilbronn o sumă mai mare 
de bani. 

Doctorul Mayer se plimba mult acuma. 

Toată ziua era pe drumuri. 

Când ploua, stătea ore întregi pe terasă, privea cum 
se lasă aburii și .umezeala pe livezi, privea norii alun- 
gați de furtună şi se bucura nespus de mult când soarele 
răsbătea pe neașteptate şi-şi răspândea lumina și căl- 
dura peste întregul ţinut. 

Intro zi era o căldură înăhucitoara. 

Se deslănţui o furtună. 

Doctorul Mayer privi măreţia de lumină, de trăsnete 
şi bubuituri. l 

Sfârşitul lumii, revoltă universală, naşterea lumii... 


„sunt măreţe ca şi în ziua dintâiu“, — exclamă el prin- 
tre tunete. 
— Vă place deci la noi, — vorbi deodată o voce de 


bărbat lângă dânsul. 
- Doctorul Mayer tresări. 
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: în faţa lui era Doctorul Landerer. 

— E frumoasă furtuna, — spuse Doctorul Mayer. 

— Numai că strică grânele de pe ogoare, ucide oameni 
şi dobitoace şi ne umple de groază. 

— Da, dar aduce aer proaspăt, doctore Landerer. 
Respiră. Aşa... Vezi! 

Doctorul, Mayer respiră adânc. 

—- După o furtună parcă te-ai naşte din nou. 

—  Inchipuire. Orice creatură se teme de furtună. 
Odată cu furtuna dispare şi teama. Acesta e întreg se- 
cretul renașterii dumneavoastră. 

— Sunt de altă părere, doctore Landerer. 

— Ca totdeauna, doctore Mayer. 

—- Numai când e cazul. 

— Cu ideile dumneavoastră vă puneţi în contradicție 
cu toată lumea învățată. l 

— Nu eu, domnule doctor Landerer. Descoperirea 
mea stă în contradicție cu toți învățații, dar numai 
fiindcă n'a fost făcută de domnii aceia, care ar fi tre- 
buit de fapt s'o facă din oficiu. Unui om îi vine sau nu-i 
vine inspirația. Asta nu se poate învăţa şi domnii de 
specialitate nu vor să știe acest lucru. Eu, nu sunt de 
specialitate. Aici e buba. l 

— Ar fi mai bine, dacă ați vrea în sfârşit să vă 
cuminţiţi. De-o sută de ori vi s'a spus că greşiţi. 

— Dar de dovedit nu mi s'a dovedit. S'a pretins nu- 
mai. Dacă mi-ar putea dovedi cineva că sâmburele le- 
gii mele asupra conservării energiei e fals, atunci în- 
ir'adevăr aş trece drept un nebun. Atunci, eu însumi 
1e-aş ruga să mă trimeţi la doctorul Zeller, la Winnen- 
thal în ospiciu. l 

Doctorul Landerer se ridică. 
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— Crezusem că v'aţi întremat... 

In camera sa, Doctor Landerer deschise foaia boina- 
vului „Mayer“ şi făcu sub dată următoarea observație: 
„Mândria bolnăvicios mărită. Unda stării sufleteşti în 
urcare și coborîre“. 

Lumina unui fulger îndepărtat trecu peste nori. 

Acest fulger nu mai fu urmat de un tunet. 


~ A doua zi, Doctorului Mayer nu i se mai dădură 
hainele. 

Paznicul declară că are ordin să-l ţină în pat. 

_— A poruncit doctorul Landerer acest lucru? 

— Da, doctorul Landerer. 

— Voiu vorbi chiar eu cu doctorul Landerer. — Dă-mi 
imediat hainele. 

Pazhicul nu se mișcă. 

„— Ce, mai înţeles? Vreau hainele mele! 

— Nu am voie să vi le aduc. 

— Vom vedea. 

Doctorul Mayer fu dintr'o singură săritură afară. 

Paznicul fugi după el şi-l ajunse pe scări. 

— Nu mă atinge! — strigă Doctorul Mayer. — Să-mi 
dai drumul. Trebue să vorbesc cu acest Doctor Lande- 
rer! 

Sub smucitura paznicului cămaşa i se rupse. Atunej, 
paznicul îl apucă pe Doctorul Mayer pe dinapoi de piept 
şi încercă să-l ducă de pe scări iarăşi în cameră. Insă 
mâinile lui Mayer se ţineau. cu disperare de balustradă: 

— Vreau la Doctorul Landerer! — ţipă Doctorul Ma- 
yer mereu. La o smucitură- mai puternică a paznicului 
balustrada se rupse. Cei doi bărbaţi căzură pe spate pe 
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podea. O parte din balustradă se. prăbuşi cu un sgomot 
infernal peste scări. 

Imediat sosi fugind, în salturi mari, pe scări în sus, 
Doctorul Landerer; în urma lui, al doilea paznic. l 

—- Duceţi pacientul în camera cea nouă, — porunci 
Doctorul Landerer. 

Doctorul Mayer, care abia se mai apăra, fu ghiontit 
şi împins de-a-lungul coridorului. 

Camera cea nouă conţinea numai două mobile — un 
pat ce părea gol și un scaun greu şi masiv. 

Pe acest scaun fu împins cu putere Doctorul Mayer. 
Braţele sale fură legate puternic de răzimătoare; în 
jurul pieptului și al frunţii i se puseră cingătoare largi, 
<are făceau imposibilă orice mişcare a corpului şi apă- 
sau capul mult înapoi către spetează. In același fẹl i se 
legară şi picioarele. Când i se strânseră curelele dela 
picioare Doctorul Mayer gemu cu putere. Cu toate că- 
rănile crau vindecate, picioarele îi mai erau foarte sen- 
sibile. 

Doctorul Landerer privea liniștit mişcările paznicilor. 
Acest „scaun de imobilizare“ era invenția lui.tS'a în- 
treţinut adesea cu consilierul de curte Zeller asupra 
ideii care-l dusese la construcția acestui scaun. Scopul 
lui era să liniştească stările de agitaţie sufletească prin 
oboseală itrupească. Voia să-i redea bolnavului prin 
forţe exterioare, forţele sufleteşti pierdute. 

Doctorul Mayer mai fu aşezat adesea în scaunul de 
iorță şi, de fiecare dată, doctorul Landerer abuza de 
situaţia pacientului pentru a-l convinge de zădărnicia, 
şi precum spunea el, de nebunia acestei legi a energiei. 
- Această situație, care duza ore întregi, îl aduse cu 
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timpul pe doctorul Mayer într'adevăr aproape de ne- 
bunie. 

Striga şi sbiera. 

“Tânguirile lui avură ca urmare că tratamentul fu 
continuat şi noaptea. Rezultaiul acestei metode de le- 
cuire a fost că doctorul Mayer se înfuria tot mai des 
și tot mai tare împotriva doctorului Landerer. In cele 
din urmă, doctorul Landerer se văzu silit să-l mute pe 
dioetcrul Mayer. Sanatoriul său primise în ultimul timp 
multi: pacienți. Avea o casă plină de căpiaţi, așa că nu 
mai avea nevoie şi de acest bolnav neascultător. 

In ziua de ] August 1852, doctorul Mayer fu băgat 
într'o cămașă de forţă şi, astfel legat, transportat la 
-ospiciul de nebuni din Winnenthal. In scrisoarea ce-l 
întovărășea, adresată consilierului von Zeller, doctorul 
Landerer raporta că sistemul său de tratament nu l-a 
însănătoşit pe doctorul Mayer, totuși, diagnoza era cla- 
rificată. Doctorul Maver suferă de nebunie maniacă de- 
presivă. care a avut în ultima vreme chiar perioade de 
“violență absolută. 

Consilierul von Zeller îl examină personal pe doctorul 
Mayer şi trebui să constate spre mirarea sa că starea 
sufletească a bolnavului era complet liniștită și normală. 

— Te rog, te conjur, domnule von Zeller, spune-mi cel 
puţin cât timp voiu mai fi tratat ca un ucigaş sau ca 
un puilor de foc. Aș vrea să mă duc şi eu acasă, dom- 
nule consilier. 

Consilierul von Zeller ridică mâna. 

-- Nu în felul acesta, dragă doctore Mayer. Indepăr- 
tcazà orice gând care te-ar putea enerva. Indepărtează-l 
fără să te silească cineva, ţi-o recomand în mod stărui- 
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tor. Cu cât vei urma mai bine sfatul meu, cu atât vei 
pleca acasă mai repede, 

— Vreau libertatea mea! Sunt tot atât de sănătos ca: 
şi dumneata, domnule consilier. 

— Dacă ai fi rămas ca mine, la cornetul acustic și 
la clistir, ai fi şi dumneata azi consilier de curte, iar 
nu pacient al unui ospiciu de nebuni. 


. 


Cu tot diagnosticul consilierului, doctorul Mayer mat 
avea destulă minte clară pentru a cere pe cale iegală 
să fie eliberat. 

Imediat ce i se dădu drumul, își reîncepu practica me- 
dicală în Heilbronn, iar bolnavii reveniră în curând în 
număr şi mai mare ca înainte. 

După ani de zile, „Royal Institution“ comunică lumii 
învățate că descoperitorul legii enerviei este Robert 
Mayer. l 

In sfârşit auzi şi această lume de numele iui Robert 
Mayer. 

Târziu. 

Dar tot auzi. 
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Siemens fu trezit din somn în mijlocul nopții. 

Se desmetici cu greu. 

Era într'o cameră de hotel din Petersburg. Işi privi 
ceasul la lumina candelei: zece minute după miezuł 
nopţii. 

Bătaia la uşă se repetă. 

“Siemens strigă supărat: 
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— Cine e acolo? 

— Vin din ordinul excelenței sale domnului cente: 
Kieinmichel — spuse o voce în dosul uşii. 

Siemens sări din pat. Contele Kleinmichel era mi- 
nistrul comunicaţiilor, confidentul țarului și omul cel. 
mai temut din Rusia. a 

Când ieşi din cameră, Siemens se văzu dinaintea 
unui ofiţer de stat major, a doi sublocotenenţi și patru 
cazaci. Ofițerii salutară, cazacii. prezentară arma. 

— Excelenţa sa vă roagă să iertaţi deranjul, — spuse: 
ofițerul de stat major, domnul ministru aşteaptă vizita. 
dumneavoastră imediată. 

— Totul îmi face mai mult impresia unei arestări. —- 
spuse Siemens şi-i arătă pe cazacii care tot mai pre- 
zentau arma. 

— Excelenţa sa vă roagă cu insistenţă, domnule Sie-. 
mens. 

Dinaintea hotelului aştepta o trăsură. 

Siemens construia de doi ani instalații telegrafice- 
pentru guvernul rus. In acest timp scurt, legase Mos-- 
cova de Petersburg şi Petersburgul de Kronstadt. In- 
stalația Varşovia-Tilsit era terminată. Instalaţia dela, 
Varşovia până la Petersburg avea o lungime de 1100 
de kilometri. Siemens termină această instalație în şase 
săptămâni. Moscova-Kiev, Kiev-Odesa, Petersburs-Revai, 
Kowno-Königsberg, Petersburg-Helsingfors. Totul în a- 
ceşii doi ani. o’ 

Rusia fusese aproape tot timpul în războiu cu Turcia,. 
cu Anglia și cu Franţa, care se aliaseră cu Turcii. Por- 
turile ruseşti din marea Baltică erau blocate. Intreg- 
materialul trebuise să fie transportat pe uscat din Ger-- 
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mania; puţinele drumuri erau înzăpezite, pline de mlaş- 
tini, blocate cu transporturi de trupe. 

In ziua de 14 Septembrie Francezii şi Englezii debar- 
-caseră în peninsula Crimeea. Sebastopolul era asediat de 
un an de către aliaţi. 

— Ne trebue imediat legătură telegrafică cu Sebasto- 
“polul: Cu aceste cuvinte fu primit Werner Siemens de 
„adjutantul excelenţei sale. Contele Kleinmichel lipsea. 
Se afla încă la Țar. | 

— Excelenţa sa aşteaptă dela dumneavoastră până 
“mnâine dimineaţă la orele şapte devizul și termenul de 
«construcţie. 

Siemens Jucră toată noaptea. 

Numai în felul acesta putea lucra. Ii făcea plăcere 
să tucreze în felul acesta, Şi cu el lucra şi norocul; dân- 
;sul lucra numai pentru acest noroc. Pe masa sa se afla 
„talbotipia“ din Friedrichsstrasse. Mereu şi pretutindeni 
„acest tablou stătea pe masa sa. 

Din fotografie îl priveau ochii Matildei. 

Insă lucrările din Rusia nu constituiau preocuparea sa 
propriu-zisă. Munca sa propriu-zisă îl aștepta la Ber- 
Tin în Schânebergerstrasse 19, unde meşterul Halske con- 
strua cu mâinile sale pricepute, după îndrumările. lui 
Siemens. cele mai îndrăsnețe aparate. Venise totdeauna 
numai pentru scurt timp în Rusia, dăduse directivele 
necesare, se interesase de mersul lucrărilor, și ţinuse 
„discursuri în faţa autorităţilor. 

Şi de această dată venise la Petersburg numai cu in- 
tentia de a cerceta mersul lucrărilor și, dacă era nevoie, 
de a le accelera. In Schâneberger-strasse îl aşteptau cu 
totul altfel de probleme. Acolo construise nu de mult 
din greoiul aparat Morse- un. aparat rapid. Cu aparatul 

hi í 
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cel vechiu se puteau transmite în cel mai bun caz patru- 
'zeci de cuvinte pe minut. Siemens stampa cu găuritorul 
său cu trei clape textul pe o bandă de hâriie, introducea 
banda găurită printr'un dispozitiv cu contacte și trans- 
mitea patru sute de cuvinte pe minut. 

Tot acolo se aflau lucrările premergătoare si mate- 
rialul pentru o mașină nouă. Dacă era nevoie să se te- 
legrafieze la distanţe mari curentul emis de bateriile 
Volta. sau Daniel nu ajungeu. Mărirea bateriilor în așa 
fel ca staţiunile de recepţie să prindă semnale clare era 
prea grea și prea costisitoare. 

Siemens avea de multă vreme o idee. 

Căuta mașina care să transforme curentul continuu 
.al acestor baterii în pulsaţiuni de curent alternativ. 

Dânsul chiar construise un model. 

Peste polii unui electromagnet se învârtea o armătură 
în formă de farfurie. 

Modelul aștepta în Schâneberger-Strasse. 

Werner Siemens, însă, stătea dimineața la orele şapte 
după o noapte de nesomn, cu altfel de socoteli în camera 
-de lucru a contelui Kleinmichel din Petersburg. 

Excelenţa sa fusese chemat încă dela ora șase dimi- 
neata din nou la Țar. 

Siemens aștepta pe excelența sa. Pe la orele opt, con- 
tele apăru iritat peste măsură. 

-— Tocmai am promis Majestății Sale că dumneavoa- 
strá dragă domnule Siemens, veţi termina instalația 
Maoscova-Sebastopol în şaisprezece săptămâni. Majestatea 
sa n fosi foarte mulţumit de această asigurare. 

— Dar este imposibil, excelenţă, se împotrivi Sie- 
mens, — Vara se apropie de sfârșit. Porturile sunt în- 
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chise. Pe cale terestră este imposibil să se transporte în. 
acest: răstimp materialul. - 

—- Domnule Siemens! — strigă contele KRleinmichel,, 
— Țarul a poruncit! 

Siemens nu zise nimic. 

Se duse la hotelul său. 

De. acum înainte, un post dublu sta dinaintea ușii ca-- 
merei sale. 

Țarul a poruncit. 

Ce însemnătate mai avea porunca unui Țar, când: 
întrun creer începea să se. desvolte cea mai mare in- 
venţie a omenirii? 

Siemens construi instalația în răstimpul poruncit. 

Izbutiră tocmai bine să-i anunţe telegrafic Țarului 
căderea Sebastopolului. 

Ziua de 12 Octomvrie avea să ajungă ziua de naştere: 
a cartierului Siemensstadt din Berlin. l 

In acea zi atelierul începuse să lucreze cu şase Iu=. 
crători şi trei strungari. Odată cu primele comenzi ru- 
seşti numărul lucrătorilor sporise la treizeci şi doi. In 
anul 1851, sălile din Schăneberger-Strasse deveniseră, 
prea mici. Mai cumpărase şi terenul din Markgrafen- 
strasse 94. 

Aici se întoarse Werner Siemens din Rusia în anut 
1855. 

In primele zile după sosirea sa nu găsi niciun loc: 
unde să lucreze la firma Sieriens şi Halske. Fiecare me- 
tru patrat era plin de mese de lucru. In cele din urmă 
obţinu camera din Schâneberger-Strasse cu privirea spre: 
gara Anhalt. 

— "Toate construcţiile astea de linii telegrafice a 
început să mă secârbească — zise el într'o dimineaţă: 
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<ătre Johann Georg Halske. — Mi se pare că Englezii 
ne întrec şi de data aceasta. Au şi făcut instalații de 
“abluri cu gutapescă prin Canal şi prin Marea Neagră. 
Numai că nu pot telegrafia cu aceste cabluri. Deocam- 
dată încă nu. Ăsta e norocul nostru. 

— Trebuia să brevetaţi cablurile. 

— Dacă maş fi avut altceva de lucru. Am atras aten- 
ţia de ani de zile asupra sarcinilor electrostatice în in- 
stalaţiile subpământene şi submarine. Am. arătat, cum 
:se pot îndepărta aceste tulburări. Am introdus curentul 
de inducţie, deoarece curentul continuu al bateriilor nu 
ajungea până la receptor. Toate astea nu interesează 
:pe domnii Englezi. Acuma. în sfârşit, când nu se mai 
poate altfel, dânşii binevoiesc să-mi scrie. Vor să insta- 
leze un cablu în Marea Mediterană și mă roagă să iau 
asupra mea controlul electric al cablului. — Siemens îi 
întinse lui Halske scrisoarea. — M'am decis să primesc 
oferta. O astfel de ofertă e mai importantă decât un 
brevet. | 

Cablul se rupse la instalare. 

Siemens fu rugat să preia și conducerea tehnică a in- 
stalării cablului. 

Acceptă. A: 

In anul 1858 înfiinţă la Londra fabrica de cabluri 
Siemens Brothers. Cu conducerea se însărcină fratele 
său Wilhelm. 

Insă comanda pentru cablul prin Marea Roşie şi mai 
departe până în Indii o primi firma engleză Newall & Co. 

Newall & Co. instalase și cablul din marea Medite- 
rană. 

insă distanţa dela Suez până la Aden avea singură 
2500 kilometri. 
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Firma Newall & Co. comandă la Siemens Brothers a- 
paratele telegrafice şi montarea lor. Ei puseră însă con- 
diția ca Werner Siemens să preia supravegherea elec-- 
trică a cablului. 

Werner Siemens se urcă la Suez pe bordul vaporului 
puitor de cablu. 

Totul merse bine până la Aden. 

Siemens montă la Aden aparatul de recepţie şi căută. 
să obţină legătura cu Suezul. 

Suezul nu răspunse. 

Conducătorul expediției era furios. 

— De ce te-am mai angajat, domnule Siemens? Ne 
aflăm la o distanţă de cinci mii de mile de Londra. Nici. 
dracul nu ne mai poate ajuta. 

— O să vă ajut eu, — spuse Siemens liniștit. 

Siemens făcu chiar în aceeași zi legătura între apara- 
tul său de măsurat şi cablu, după metoda al cărei prin-- 
cipiu îi venise în minte în Schâneberger-Strasse, pe când 
privea oamenii care curgeau în cea mai mare grabă spre- 
gara Anhalt. 

„Dacă se rupe un cablu”, — își spuse el, — „apa con-- 
duce în locul cabluiui mai departe curentul. Cunosc re- 
zistența cablului meu şi rezistenţa apei, prin urmare pot. 
să aflu lungimea cablului rupt“. 

— Locul rupturii se află la o depărtare de trei mile 
de Aden, — spuse Siemens a doua zi de dimineaţă către: 
conducătorul expediției. 

Toţi inginerii erau de faţă. Răspunsul lor fu un hohot. 
de râs. 

— Mister Siemens, — ţipă şeful, —- îţi interzic ase- 
menea glume de prost gust! 
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— Şi eu, şefule, cer, ca dumneata să examinezi gluma. 
mea. 

Cablul fu tras în sus. 

La trei mile înainte de Aden ruptura fu găsiiă. 

Siemens repară defectul, chemă Adenul şi căpătă ime-- 
diat răspuns. 

Aici întrebuință pentru prima dată condensatorul la. 
telegrafia prin cablu. Cu această instalaţie se putea te-- 
legrafia în acelaşi timp în ambele direcţii. Amândouă. 
invențiile veneau din Schâneberger-Strasse. 

După scurt timp se produseră stricăciuni noi. Și cablui. 
Mării Mediterane se deranjă deodată. Cablurile se rup- 
seseră, izolaţiile nu mai erau ermetice, materialul nu. 
putea rezista formării de corali. 

Siemens îi prevenise dela început. 

Insă Firma Newall & Co. insistase ca aceste cabluri. 
să fie fabricate cât mai ieftin. 

Ca urmare la aceasta, guvernul englez încredință fir-. 
mei Siemens supravegherea fabricaţiei cablurilor. 

Werner Siemens voia mai mult. Impreună cu fratele: 
său Wilhelm, înființă o fabrică proprie de cabluri în. 
Chariton. 

Voia să fabrice cablul prin Atlantic. 

Şi îl construi. 


Invenția este destinul inventatorului, deoarece: 
ideea vine la inventator, iar nu inventatorul la: 
idee. 

Invențiile circulă cu sau fără numele născoci- 
torului, ele sunt analizate, explicate, aprobate: 
și întrebuințaie. Ele creează o tehnică nouă.- 
Sute de mii de oameni sunt inițiați, lucrează- 
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produc. Aproape niciunul nu cunoaşte creerul, 
care deși a cântărit, ca şi al lor, nici mai mult 
nici mai puțin decât 1400 grame, a cunoscut 
totuşi de o mie de ori mai multe griji, întrebări 
chinuitoare, speranțe şi desamăgiri. 

Totdeauna vor exista bărbați aplecaji deasu- 
pra unor noi probleme. Alături doarme de mult 


soția, dorm de muli copiii. 
Ideea însă e veşnic treuză. 
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Maşina cu aburi şi telegrafia i-au vârit pe oameni 
“ntz 'o beție de rnişcare şi vitesă. 

De această beţie fură cuprinși nu numai tehnicienii. 

Acestei beţii i se dărui în primul rând tineretul. 

In fiecare zi Werner Siemens primea scrisori dela ti- 
neri, care aveau planuri, cereau sfaturi, doreau să ajungă 
.eunoscuţi. 

Siemens examina şi răspundea conştiincios la toate 
scrisorile. Si dânsul luptase odinioară pentru a fi re- 
cunoscut. 

` Imaintase Academiei de ştiinţe din Paris o dare de 
seamă despre lucrările sale din domeniul telegrafiei. 
Sentința acestui institut cra pe atunci hotăritoare în 
întreaga lume, şi preşedintele Arago îi comunicase că 
Academia hotărise să-l primească, în baza operei sale 
proeminente. printre „Savants étrangers“ 2i Academiei.. 
„Azi aprobarea operei sale consta pentru dânsul în 
faptul că tinerii veneau să găsească încurajare la el. 

Într'o zi i se prezentă un tânăr care-i spuse că vine 
din Colonia, că se cheamă Nikolaus August Otto şi că a 
“Tăcut o invenţie. Otto citise despre experienţele care se 
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făcuseră în anul 1850 în Germania și în Franţa cu o 
xnaşină cu. gaz. Experiențele nu avuseseră niciun rezultat 
practic, însă treziseră în Otto o viziune care nu-l mai 
părăsea. — Circulaţia e viaţa. Chiar dacă nu mă va în- 
ţelege niciun om, dumneavoastră tot mă veţi înţelege. 
Sunt sigur de asta. Dumneavoastră aţi dat lumii tele- 
graful. Veţi înțelege că un tânăr vede în maşina cu aburi 
un lucru grosolan, prea încet şi mult prea greoiu. Ma- 
şina cu gaz pe care mi-o închipui eu, poţi s'o bagi întrun 
geamantan și poate să desvolte în acest geamantan o 
sută de cai putere. 

— Poţi să-mi arăţi această mașină? 

— Incă nu. . 

— De ce ai venit atunci la mine? 

— Pentrucă prietenii mei mă cred nebun. Eu sunt 
-de meserie comerciant. Am un post într'o casă de co- 
merţ. 'Toată ziua vând stambă și galoane. Dar seara şi 
noaptea îmi umblă prin minte mașina cu gaz. Am şi 
făcut un proiect. Dela dumneavoastră, domnule Sie- 
mens, nu vreau decât un cuvânt de încurajare. Am ne- 
voie de acest cuvânt. 

Siemens turnă vin 'în două pahare. — In sănătatea 
invenţiei dumitale! Ciocniră. — Un lucru pot să-ți spun, 
domnule Otto, invențiile nu trebuesc numai gândite, ci 
şi realizate. Nouăzeci şi nouă la sută din ideile bune nu 
rezistă la executare. Il cunoşti pe Robert Mayer? A 
«descoperit legea energiei. Insă Helmholtz a găsit for- 
mula, cu ajutorul cărei putem calcula. Lui Mayer i-a. 
inrrs mai rău ca dumitale. A ajuns la balamuc. Marile 
idei, dacă nu sunt executate până la ultima posibilitate 
practică de întrebuințare, sunt socotite de lumea toată 
drept nebunii, domnule Otto. Eu nu-ţi doresc noroc. [ţi 
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doresc să intre aghiuţă în dumneata, ca să faci ceva, 
ca să scoţi ceva din invenția dumitale, ca să lucrezi.. 
Fără muncă ideile noastre sunt născute moarte. Acesta. 
e, după părerea mea, cuvântul de care ai nevoie. Ține: 
seamă de el. Poate că dă Dumnezeu. şi construeșii o. 
maşină atât de mică, atât de uşoară şi atât de puter- 
nică întocmai cum sunt mușchii aripilor la păsări. A- 
tunci ar fi gata şi maşina de sburat. Să. trăieşti! Să. 
trăieşti cu vrednicie, vreau să spun. 


— Când ne căsătorim, Nikolaus? 

— Copil drag, tu ştii doar că pentru moment capul: 
meu e plin de alte lucruri. Indată ce voiu avea gata ma- 
şina, ne căsătorim. 

— Asta mi-o tot spui de patru ani. Când ne-am cu=- 
noscut, eram de nouăsprezece ani. Acum mi-au ieşit 
creţuri la ochi de atâta grijă. 

Nikolaus Otto o apucă de umeri pe fată, o împinse- 
pe canapea, şi se așeză alături de ea. 

— Nu vezi ce se petrece în lume? Maşina cu: vapori: 
a răsturnat întreaga istorie a omenirii. "Țăranii îşi pără-- 
sesc gospodăriile, meseriaşii atelierele. Toţi aleargă spre: 
fabrici. Maşina cu aburi a pus în mişcare mai mulţi oa- 
meni decât toate migraţiunile omenești la un loc. Nu spre: 
fericirea oamenilor. James Watt a crezut că-i va scăpa: 
pe oameni de sclavia muncii, cu maşina sa: Nu mai e- 
xistă galere, mori de călcat, poveri de sute de kilograme.. 
Dar eu socotesc că aceşti oameni îşi părăsesc locurile: 
de lucru numai din cauză că nu pot ţinea pasul cui 
mașina cu aburi. Maşina cu aburi e prea scumpă, E fă-- 
cută pentru cei bogaţi. Ea distruge pe cei mici. Și aici 
aş vrea să intervin. 7 
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Nikolaus Otto se sculă şi aduse un medel în minia- 
tură. — Priveşte la mașina mea. Nu are nevoie de sală 
de maşini, de cazane, de fochiști, de maşinişti. Are un 
cilindru mic. E lung de zece centimetri. la acest model. 
Poate fi mărit după dorinţă. la mașina adevărată. In 
acest cilindru se petrece totul de ce e nevoie pentru 
a se produce forță. Când pistonul merge înainte, absoarbe 
amestecul de gaz de'iluinat şi aer, când merge înapoi, 
comprimă amestecul. In acest amestec se. produe o scân- 
tee.. Amestecul' explodează, împinge pistonul înainte şi 
face ca vilbrechenul să se învârtă. Impingerea înainte 
e încă prea puternică în modelul meu. Sunt pe cale să 
găsesc şi aci o soluţie. Asta o să fie maşina meseriaşului. 
Mică şi ieftină. Oare nu constitue aceasta o problemă? 
Lincoln a desființat în America sclavajul negrilor. Ne- 
grii sunt siliți să facă însă ca şi mai înainte lucrul lor 
greu. Maşina îi va elibera pe oameni de sclavie. De ce 
plângi? 

— Puteai să fii de mult contabil la firma ta dacă 
ţi-ai fi dat silință. In câţiva ani ai fi procurist, şi am 
avea cu. ce trăi. Dacă nu ne căsătorim de Paşte, trebue 
să mă mărit cu scriitorul dela primărie, mi-a spus mama. 
Dar eu nu-l pot suferi, Nikolaus. 

Mâna lui Nikolaus Otto se lăsă grea pe capul fetei. 

Nikolaus Otto găsi un prieten, un prieten cu expe- 
vienţă, cu cunoştinţe tehnice, un prieten cu bani. 

Eugen Langen era ca și el, în vârstă de treizeci de 
uni, studiase construcţia mașinilor la Karlsruhe și era 
inglner în fabrica dé zahăr din Colonia a tatălui său. 

Langen văzu la prima privire că din modelul lui Otto 
ac putea face ceva, şi că acest Otto era un om cu care 
se putea lucra. 
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In ziua de -31 Martie legară o prietenie ce avea så 
dureze o viaţă întreagă. In. această zi semnară contrac- 
tul, prin care se întemeia prima fabrică de. motoare cu 
gaz sub firma N. A. Otto & Co. Otto aduse ca aport 
invenţia, iar Langen' plăti zece mii de taleri. 

Inchiiriară o încăpere în Servaesgasse nr. 2 şi deschi- 
seră atelierul. 

Primii lucrători fură trei lăcătuși şi un ucenic. 

Primul motor cu gaz fu pus în lucru 

Intrucât Otto nu găsise încă o soluție mulţumitoare 
pentru motorul lui în patru timpi, fu executat mai întâiu 
modelul maşinii atmosferice cu gaz, pe care Otto o 
construise ca înlocuitoare. La primul model se ivi greu- 
tatea de a transmite puternica impingere a pistonului, 
ca urmare a exploziei amestecului de gaz, asupra vil- 
brechenului. La modelul al doilea această greutate fu 
înlăturată. Aci împingerea pistonului nu era transmisă 
direct vilbrechenului, ci întrebuințată ca să ridice întâi 
o cremalieră, legată fix cu pistonul. După ce se producea 
explozia, aerul devenea mai rar sub piston prin răcirea 
cilindrului, care sugea pistonul înapoi. Abia la cursa 
înapoi cremaliera angrena o roată dinţată, care era în 
legătură cu osia ce trebuia pusă în mişcare. Aceste miş- 
cări în formă de sguduituri, care se produceau, erau re- 
gulate de un volant. 


Maşina verticală. arăta foarte comic. Semăna cu o 
ţervă de tun ridicată, la care, după fiecare împuşcătură 
ar fi sărit în sus varga de încărcat. Insă maşina mergea 
şi producea, după mărime, o. jumătate până la doi cai 
putere, Felul complicat de construcţie şi sgomotul asur- 
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zitor al mașinii făceau să se găsească foarte. greu un 
cumpărător. 

In sfârşit un mecanic din Colonia se decise totuși să-și: 
instaleze una din acele maşini atmosferice cu gaz. De- 
oarece, însă, atelierul era prea jos, trebui făcută o gaură 
în tavan. In locuinţa de deasupra a meşterului bine- 
înţeles că ieşea prin pedea, la fiecare cursă în sus a 
pistonului vergeaua cu dinţi. 

Maşina îi înlocuia însă maistrului, cum s'a constatat 
în curând, trei calfe. 

Timpul următor aduse lupte, biruinţe și rercuşite. Se 
ivi nevoia de bani. alimentul bătea la ușă. Dar credinţa 
învingea mereu disperarea. 

A fost un timp fără odihnă, fără confort, fără gân- 
duri la rostul propriu-zis al vieţii, 

Nikolaus Otto era tot neînsurat. 

Trebuia să justifice încrederea celor ce-i dăduseră 
bani. 

Fra vremea trudei. 

Maşina atmosferică cu gaz trebuia perfecționată, tre- 
buia vândută. 

Fu perfecționată și vândută. 

Rezultatul era veşnic un bilanţ fără câştig. 

La expoziţia mondială din Paris Otto căpătă medalia 
de aur pentru maşina sa cu gaz. 

Urmarea fu un val de comenzi. 

Nu puteau fi însă executate. In Servaesgasse nu era 
loe pentru alte bancuri de lucru. Lipsea și locul pentru 
u mărire a construcţiei. 

Inninie de toate lipseau banii. 

— Noi suntem prea modești — zise Langen. — Dacă 
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vom cere o mie de taleri, toată lumea ne va vorbi de 
rău, va spune că stăm pe pragul falimentului. Dacă vom 
umbla după o sută de mii de taleri, vor asculta şi vor 
spune deschis: iată niște oameni capabili. 

Langen avu dreptate. 

In scurt timp mica firmă „N. A. Otto & Co.“, deveni 
„Gas-Motoren-Fabrik Deutz Aktiengesellschaft”, cu un 
capital de 300.000 de taleri. 

Nikolaus Otto era însă, ca şi mai înainte, preocupat 
de modelul motorului său în patru timpi. 

Pentru el maşina atmosferică nu era altceva decât un 
expedient. Ea trăia numai fiindcă el nu aflase până a- 
tunci cum s'ar fi putut transmite împingerile bruște ale 
pistoanelor asupra unui vilbrechen. 

Modelul era bine construit. 

Ar fi trebuit să subțieze numai amestecul de gaz şi 
împingerile pistonului ar fi ajuns atât de slabe cât 
îi trebuia. l 

Dar aveau să mai treacă ani de zile până să găsească 
această soluţie. 
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Comenzile erau condiţionate de trafic. 

EI le cerea, el le ordona. 

El crea industrii din nimic. 

Traficul avea nevoie de locomotive, de vagoane, de 
şine, de instalaţii de semnalizare, de aparate telegrafice, 
de vapoare. Acestea cereau la rândul lor cazane, cilindri, 
pistcane, vilbrechenuri, osii, volanturi, axe cu elice; roți. 

Lozinca zilei era oţelul. 


METAL 391 


Ciocanul cu aburi bubuia în säli. 

Alfred Krupp lucra în Essen. 

August Borsig, Eggels şi Johann Friedrich Wöhlert 
lucrau la.Berlin. , 

Tot la Berlin lucra și Werner Siemens. 

La München, Iosef Anton Maffei. 

Ferdinand Schichau lucra la Elbing. 

Uzinele germane aveau o situaţie grea. Timp de zeci 
«de ani fiecare taler câştigat trebuia investit, iarăși în în- 
treprindere. Toți cunoșteau numai o singură ţintă: de a 
recupera avansul câștigat de Anglia. 

Ca' urmare a faptului că ţările germane erau atât de 
fărămiţate şi a politicei vamale a principilor domnitori, 
acest lucru era aproape imposibil. 

Insă calitatea şi precizia maşinilor germane se făcură 
tot mai cunoscute în lume. 

Un avans ce nu mai putea fi întrecut de Englezi. 


"Traficul cerea poduri. 

Cea mai urgentă nevoie se simțea în Statele Unite. 
Acolo un Friedrich List n'ar fi trebuit să se împuşte din 
disperare în urma împotrivirii prostești a unor guverne 
la înfiinţarea unei rețele comune de căi ferate. Statele 
Unite şi-au dat seama imediat de posibilităţile ce exis- 
tau într'o vastă rețea de căi ferate. 

Societăţile de cale ferată se înființau una după alta. 

Işi construiau cu o îuţeală fantastică liniile. 

Insă și în Statele Unite constructorii de căi ferate se 
loviră'de obstacole de netrecut. Fluviile imense ale con- 
tinentului se puneau în calea liniilor. | 

Robert Stephenson, vechiul tovarăș de călătorie al 
fui Trevithick ajunsese la o faimă mondială datorită 
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„podului său peste Tyne, lângă Newcastle, prin podul de 
peste strâmtoarea dela Menai şi prin alte poduri. 

Erau poduri metalice cu grinzi goale în interior. 

Grinzile goale erau invenția lui Stephenson. Ele co- 
respundeau aceluiași principiu ca şi grinzile în T și mic- 
şorau cu mult greutatea unui pod, la aceeași stabilitate.. 

Stephenson construi și podul Victoria .peste fluviul. 
St.. Laurent după același sistem. 

In Statele Unite existau însă fluvii, peste care nu se 
puteau construi poduri, nici după acest sistem. 

Un Neamţ construi și peste ele poduri. 

Johann August Röbling emigrase în 1831 cu alte câteva 
sute de oameni din Turingia în Pennsylvania. Nici el nu 
văzuse vreo posibilitate de progres între graniţele tări- 
lor germane, şi-şi părăsise, patria, amărît din cauza 
desbinării. | 

In geamantanul său mic se afla, sub cămăși şi cio- 
rapi, o diplomă a Academiei de construcţii din Berlin. 
In sufletul său luase cu sine peste Atlantic o amintire: 
din Clausenthal. Văzuse acolo, la mina „Carolina“, © 
colivie dela un puț de extracţie, a cărei funie nu era 
făcută din cânepă, ci din sârme de fier. Consilierul de 
mine Albert împletise această funie din trei mănun- 
chiuri de fire şi o introdusese aici spre încercare. 

Röbling lucră ca fermier. 

Colabora cu compatrioţii săi la clădirea coloniei Sa- 
xenburg din vestul Pennsylvaniei. Pe când lucra, îi venea 
adesea în gând că ar trebui să fie posibilă confecţionarea 
cablurilor, oricât de groase, din sârme împletite. 

Inventă podul suspendat. 

Pentru a se putea trece peste o deschidere mare, ef 
atârnă podul de două cabluri de sârmă, care erau fixate 
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la fiecare cap de pod de câte două turnuri principale.. 

Primul pod de acest fel îl construi peste Niagara River! 
în 'anul 1854. 

Un an mai târziu, construi un pod peste Ohio lângă 
Cincinnati. i 

Incepu în acelaşi an construcția podului peste East: 
River, care avea să lege de Brooklyn New-Yorkul. 

Podul dela Brooklyn avea o lungime de 1826 de metri. 
Deschiderea era de 486 de metri. Diametrul cablurilor 
de 41 de centimetri. De cele patru cabluri atârna o' 
greutate de 14.000 de tone. Fiecare cablu se compunea 
din mai mult de 5000 de sârme, cu o lungime totală de 
23.000 de kilometri. Ra 

Podul a rămas ca model până în vremurile noastre. 

-Fiecare pod nou avea dimensiuni şi mai mari. 

Ultimul pod de acest fel fu terminat în anul 1932. 
El trece peste Hudson River și leagă New Yorkul de: 
New Jersey. Are o lungime de aproape 4 kilometri. Des- 
chiderea este de 1067 metri. Suprafaţa podului se ri- 
dică la 65 metri deasupra nivelului apei. Fiecare cablu 
constă din 26.474 de sârme. Turnurile principale sunt 
înalte de 182 de metri. 

Peste podul Hudson circulă mai mult de un miliard 
de oameni pe an. 

Dar Johann August Râbling fu ucis, la începutul lu- 
crărilor de construcție ale podului Brooklyn, de o tra- 
versă de fer care căzu de sus. 

! 

Nopti întregi, Werner Siemens şezu pe marginea pa- 
tului soţiei sale bolnave de moarte. Privea disperat ruina 
acestor tinere puteri de viață. Boala soției era tuber- 
culoza, după cum spuseseră de ani de zile medicii. Dânsa 
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îşi îngrijise prea mult odinioară sora; bolnavă, care mu- 
rise de aceeași boală. 

Matilda îi dăduse patru copii. Incepuse șă se tângu- 
iască încă înainte de naşterea celui de al doilea copil. 
In acelaşi timp, însă, avea o dorință de viaţă și o sete 
de dragoste atât de puternică, încât și el fusese cuprins 
în vârtejul ei şi nu putuse să se gândească şi să simtă 
altceva decât bucurie şi iarăși bucurie. 

Iar acum, şedea şi privea obrajii aceștia scofâlciţi, a- 
cest piept care gâlâia, privea în acești ochi, care se tre- 
„ziseră speriaţi din toropeală şi îl priveau ţintă, fără viaţă, 
„plini de groază, plini de frică. Ii şterse broboanele de 
sudoare de pe frunte, o mângâie pe părul rar, îi luă 
mâna rece şi umedă și o strânse. Ce erau aparatele te- 
legrafice, liniile internaţionale şi cablurile submarine 
faţă de această putere misterioasă şi distrugătoare, în 
faţa căreia stăteau, neputincioşi şi fără ajutor toți oa- 
“menii. Tot ce lucrase până acuma îi părea fără sens și 
“fără valoare în faţa acestei neputințe groaznice. Ce erau 
chimia, fizica şi tehnica, dacă nu reuşeau să salveze ce 
avea el mai drag pe lume dela o distrugere absurdă. O 
lăsase prea mult singură pe Matilda. 

O supărase. 

Ea-i dusese dorul. 

Se consumase de dorul lui. 

Aceste gânduri îl aduceau aproape de nebunie. 

In noaptea spre 1 Iulie 1865 Matilda se ridică brusc. 

Siemens îsi duse bratul după gâtul ei şi o sprijini. 

Ochii Matildei erau mari şi străluceau. 

— Tu ești Werner Siemens, — zise ea încet şi cu în- 
“treruperi. 

— Tu eşti... Werner Siemens... al meu... 
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Apoi capul i se făcu greu. 

Pleoapele se lăsară încet peste luciul pâlpâitor al pri- 
virii ce se stingea. 

Siemens îşi retrase braţul și privi îngrozit această 
faţă schimbată. 

Matilda murise. 

"— Ultima cauză a morţii ei, — îi spuseseră medicii 
a doua zi, — a fost o anemie secundară. Soţia dumnea- 
“voastră avea prea puţin fier în sânge. 

— Prea puțin fier, — repetă Siemens fără să înţe- 
leagă. Există aşa de mult fier pe lume. Mii de tone trec 
zilnic prin cuptoare, sub ciocanele cu aburi, prin strun- 
guri. Există fabrici de oțel în Newcastle, în Pittsburg, 
în Essen. Se construiesc maşini cu aburi, vapoare, lo- 
<omotive, se laminează şine şi tablă. Poduri se întind 
dela un mal la altul. Fier! Fier! Pretutindeni în lume. 
De ce tocmai Matilda avea aşa puţin? 

Se gândea mereu la ea în timpul lucrului. 

Ea dăduse sens fiecărui gând al lui. 

Un miligram de fier prea puţin. 

S'a dus, | 


Dacă Siemens lucrase până atunci ca să-și făurească 
o soartă mai bună, de aici înainte lucra ca să-şi uite 
nenorocul. 

Uitarea cerea mult mai multă trudă. 

Arago descoperise că dacă se pune în jurul unui drug 
de fier o spirală de sârmă izolată și dacă se trimete 
prin această spirală curent electric, atunci fierul de- 
“vine magnetic. 


Faraday a inversat experienţa. El a băgat într'o spi- 
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rală de sârmă o bară magnetică și a găsit că lin spirală 
se produce curent electric. 

Ca urmare a acestor experienţe s'au născut. în Franța 
şi Italia maşini, care se foloseau de aceste observații. 
pentru a produce curent electric în cantitate mai mare. 
O bucată de fier, învelită cu sârmă izolată, era învârtită. 
între polii unui magnet de oţel şi se obținea într'adevăr 
curent electric. 

Dar curentul asttel produs era slab și nu putea fi 
întărit. Oamenii chibzuiră, 

Işi spuneau: polii magnetici sunt prea slabi. 

Făcură legătura între spirala magnetului şi baterii şi 
învârtiră iarăși indusul. 

Obţinură curent mai puternic. 

Măriră mașinile. Insă curentul nu crescu în raport. 
cu măriniea maşinii. 


Un an după moartea Matildei, Werner Siemens avu 
o idee. 

Işi spuse: In fiecare magnet artificial rămâne o urmă 
de magnetism. Acest rest de magnetism ajunge pentru 
a produce electricitate într'un indus pus în mișcare. 
Dacă voiu conduce acest curent din indus în ctreuitul 
electromagneţilor, magnetismul lor va fi mărit. Acest 
magnetism mai puternic va produce la rândul său în 
indus un curent mai puternic, şi așa mai departe până 
la limita impusă de mărimea maşinii. 

La prima încercare galvanometrul se arse din pricina. 
tăriei. curentului. 

Siemens descoperise principiul dinamo-electric. 

Energia mecanică deveni curent electric. 
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Curentul putea fi transformat în lucru mecanic în 
rice cantitate. 

Se inventă lampa cu arc. 

Incepură să se învârtească și electromotoarele. 

Cea mai mare invenţie pe care o făcuse vreodată un 
Om începea să dea roade. 

Incepea era electricităţii. 


PARTEA A PATRA 
ALUMINIU: 


Dacă luăm un pumn de pămâni, nisip sau 
pietriș, avem în mână cam 20 de grame de 
aluminiu, atât cât ar ajunge pentru confectio- 

- narea unei linguri destul de mari. 

Aluminiul nu se găseşte curat în natură Mai 
mult însă de o optime din scoarța pământului 
se compune din combinații ale aluminiului. Com- 
binat cu bioxidul de siliciu, aluminiul formează 
bazaltul, granitul şi gneisurile, porfirul, ardezia 
şi huma. Rubinul, safirul şi smaragdul sunt 
com'inațţii ale aluminiului cu oxigenul. 

La acest metal e surprizătoare greutatea sa 
mică. Cântăreşte de trei ori mai puțin decâ1 
hierul. 


1 


Napoleon al ITI-lea, soțul frumoasei contese Eugenia 
de Montijo și Impărat al Francezilor, avea o predilecție 
specială pentru extraordinar. Cu cât era un gând mai 
fantastic, cu atât putea să se entuziasmeze mai mult 
pentru el. Când, cu câţiva ani în urmă, referentul său 
pentru fizică şi chimie, senatorul Jean Baptiste Dumas, 
îi raportase că la şcoala normală din Paris ar exista 
un tânăr cu numele de Sainte-Claire Deville, profesor 
de chimie, şi că acest Deville găsise o metodă pentru 
oxliragerea argintului din lut, aproape că nu-i mai tre- 
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buiseră alte cuvinte pentru a-l determina pe Impărat să-l. 
sprijine în largă măsură pe acest tânăr cercetător. Pen- 
tru a transpune fabricarea aluminiului din laboratorul 
de experienţe într'o mare exploatare tehnică, Napoleon. 
puse la dispoziţia lui Deville câteva încăperi în fabrica. 
chimică dela Javelle şi îi aprobă în același timp banii 
necesari. 

In locul creuzetelor pe care le întrebuinţase Wöhler: 
pentru reducerea cloraluminiului cu potasiu, Deville: 
construi acuma cuptoare din cărămizi de argilă refrac- 
tară. Pentru experienţele sale în mic, Wöhler între- 
buinţase potasiul. Deville întrebuinţă şi el la început. 
acest metal preţios, la producţia în stil mare. 

In primul an Deville extrase douăzeci, de kilograme: 
de aluminiu. 

Napoleon i-ar fi văzut bucuros pe cuirasierii săi îm-- 
brăcaţi în platoșe de aluminiu. Cu mare plăcere își în=- 
chipuia că săbiile, ţevile de pușcă şi de tun vor avea; 
în viitor numai o treime din greutatea lor de până: 
acuma. 

Aceste închipuiri rămaseră un vis. 

Cu felul de extragere al lui Deville un kilogram de: 
aluminiu costa două mii cinci sute de franci. Acesta era 
aproape preţul unui kilogram de aur, și aluminiul pă-- 
rea să fie mai de grabă un metal pentru giuvaergii, de-- 
cât pentru făuritorii de arme 

Cu toate acestea, în anul 1867, Napoleon al III-lea 
trecu cu mare mulțumire alături de frumoasa sa soție 
prin expoziția mondială din Paris din anul acela. Se 
puteau vedea lanţuri pentru ceasornice și tabachere pen- 
tru tabac de tras pe nas. Ele cestau o mulţime dè bani, 
aşa că puteau fi socotite ca niște cadouri împărătești. 
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Primă menire a aluminiului a fost aceea da obiecţ 
de mare modă. 


Strigătul de reclamă, cu care îşi lăuda Franţa pe toate 
pieţele lumii aluminiul, era atât de grozav, încât veştile 
care veneau fără strigăte din Germania nu fură auzite. 

Patruzeci de ani după experienţele zadarnice ale lui 
Humphry Davy, lui Robert Bunsen din Heidelberg îi 
reuşise să extragă aluminiu pe cale electrolitică, 

Davy atacase cu curent oxidul de aiuminiu, și între- 
buințase ca izvor de curent o baterie Volta. Experiențele 
dăduseră greș din cauza slăbiciunii curentului. 

Bunsen realizase întâiu clorură de aluminiu și de na- 
triu, în speranţa că această sare dublă se va descom- 
pune mai ușor decât celelalte săruri de aluminiu. Cu- 
rentul îl luase dela o baterie cu elemente de zinc-cărbu- 
ne, care era propria sa invenţie. ` 

Incă dela prima experiență se arătaseră la anod niște 
boabe foarte mici, sure, care la o cercetare mai apro- 
plată sc dovediră a fi aluminiu metalic. 

Experiențele în vederea unei producţii mai mari ră- 
maseră zadarnice. 

Ceea ce voise Bunsen, se realizase. 

Dovedise posibilitatea fabricării aluminiului prin é- 
lectroliză. 

Vestea acestei invenţii de bază nu află niciun ră- 
sunct pe piețele metalelor. s 


Ambiţia lui Deville era foarte mare. 

Puterea lui de muncă părea că nu cungaște margini. 
Îşi da silintă cu o râvnă fanatică să mărească produc- 
tivitatea fabricii şi să facă mai ieftină extragerea a- 
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luminiului. Aluminiul era de un alb minunat, abia de 
se schimba la turnat și la aer, putea fi bătut cu ciocanul, 
era tare și tenace, căpăta prin lustruire strălucire de 
oglindă. Fără îndoială că va întrece argintul, cuprul, ba 
chiar şi fierul, îndată ce va reuşi să-i coboare preţul 
la nivelul celorlalte preţuri ale metalelor. Aluminiul 
trebuia să ajungă mai ieftin, tot mai ieftin. Murmura 
acest cuvânt în timpul lucrului. Il striga, atunci când 
nimic nu voia să-i reuşească. 

Raliul, prea scump, îl înlocuise cu succes prin natriu 
ieftin. Apoi, descoperise în criolitul ce venea din Grön- 
landa, un material prim şi mai ieftin. Construi cuptoare 
de topit şi le perfecţionă. De-abia își publicase Bunsen 
metoda electrolitică, şi Deville şi făcu imediat expe- 
rienţe de extragere electrolitică. Insă nici el nu pro- 
gresă în această direcţie. 

Intre timp, iau naştere și în alie țări fabrici de alu- 
miniu, în Anglia, în Statele Unite, în Germania. Lui 
Deville nu-i arde de câştig. El nu vrea să cucerească 
pieţele. Aceasta e treaba comercianților. El ar dori 
numai un singur lucru în viaţă: să coboare cât mai 
mult preţul extragerii. Insă cererea de criolit se făcea 
tot mai mare, iar preţul criolitului creştea mereu. Ceea 
ce se câştigă aici, se pierde dincolo. 

“Bauxitul apare, aproape pe neştiute. ca material prim. 

Nimeni nu poate spune cine l-a întrebuințat cel din- 
tâiu. 

Bauxitul era cunoscut de mai bine de cincizeci de 
ani. Berthier găsise pe vremuri acest material lângă 
oraşul Beaux în Sudul Franţei, şi constatase încă de a- 
tunci că el se compunea pe jumătate din argilă şi ju- 
mătate din oxid de fier şi apă. 
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După locul unde-l găsise, îi dăduse numele de bauzit. 

Deville răsuflă ușurat. 

Acest bauxit nu costă vamă. 

Se găseşte în cantitate mare în Franţa. 

Bauxitul e ieftin. 

Deville își ia trei părtași, mărește fabrica, clădește și 
perfecționează fără odihnă. 

Producţia crește. 

Preţurile scad. 


Două, trei, cinci mii de kilograme de aluminiu pe an. 

Două sute patruzeci de franci kilogramul, apoi o sută 
optzeci, o sută cincizeci, o sută douăzeci. 

La o sută douăzeci se oprește scăderea preţului. 

Nicio experienţă, nicio osteneală n'o poate schimba. 

Preţul de producție nu poate fi micșorat mai mult. 

Deville luptă ca un disperat. 

An după an. 

In zadar. E 


In dimineaţa zilei de 1 Julie 1881 un cadavru fu scos 
din Sena. i 

Henri Sainte-Claire Deville se prăbuşise sub povara 
problemei ce-și pusese. 


Munca făcută de o forță se numeşte energie. 

Fizica vede în energie produsul dintre drum, 
greutate și timp. Dacă trebue ridicat 1 gram 
înir'o secundă cu 1 centimetru, atunci pentru 
ac astă e nevoie de-o anumită putere. Cantitatea 
de putere de care este nevoie pentru această 
muncă se foloseşte ca unitate de măsură. Ea 
e egală cu 1 erg. Acest si tem de măsură poartă, 
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după centimetru, - gram, . secundă, -numele de 
sistemul CGS. 

1 cal putere, prescuriai 1 CP, este egal cu 75 
de kilogrammetri pe secundă; aceasta însea- 
mnă : egal cu forța care este în stare să ridice 
într'o secundă 75 kilograme la înălțimea de 1 me 
tru. Aceeaşi putere este necesară dacă se ridică 
1 kilogram  într'o secundă la 75 metri înălțime, 
sau dacă pentru ridicarea unui kilogram la I 
metru înălțime este necesară a 1/75-a parte 
dintr'o secundă. 

Un cal poate să producă numai 1/2 CP, un 
bărbat 1/8 CP şi aceste puteri scad repede la 
oboseală. 

Maşina, însă, nu oboseşte. Acesta este princi- 
palul la orice maşină. 


XA 
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Indată după înfiinţarea fabricii de motoare cu gaz 
Deutz A. G., Eugen Langen şi Nikolaus Otto, conducă- 
torii societăţii, se interesează de un inginer care să 
aibă experienţa necesară pentru construirea motoare- 
lor cu gaz. După o matură chibzuinţă se adresaseră lui 
Gottfried Daimler, care își și făcuse un renume în ca- 
litate de conducător al fabricii de maşini din Karlsruhe. 

Oferta conţinea condiții foarte avantajoase. Cu toate 
acestea Daimler arătase la început puţină dispoziţie 
de a-și părăsi activitatea de până atunci. Dacă, totuși, 
acceptă până la urmă cferta, această hotărîre nu fusese 
determinată de avantajele promise, ci de posibilităţile, 
pe care Daimler ic bănuia vag în motorul cu gaz, însă 
pe care le recunoștea clar chiar de pe acum. 
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Nu voia însă în niciun caz să se despartă de tânărul 
său colaborator Maybach. 

Astfel, Gottlieb Dzimler și Wilhelm Maybach veniră 
„împreună la Deutz. 

Nikolaus Otto găsise o soluţie pentru motorul său în 
patru timpi. Cu timpul ajunsese la amestecul potrivit 
al gazului. Comparat cu motorul atmosferic, motorul 
acesta lucra în patru timpi aproape fără sgomot. Sgo- 
“motul infernal al maşinii speriase pe cei mai mulţi 
“clienţi. Acest sgomot era acum înlăturat. | 

Cu toate acestea, Otto nu era mulţumit. 

Motorul în patru timpi mergea prea neregulat şi 
-prea încet, 

Producea prea puţină energie. 

Unul, doi, doi și jumătate cai putere, la cantitatea 
de gaz întrebuințată. 

Otto încă nu se putea hotărî să apară înaintea pu- 
“blicului cu această mașină. 

Câmpul de activitate al lui Daimler era marea hală 
-de construcţii. 

Dânsul supraveghea construcția în serie a motoa- 
relor atmosferice. 

De ce motoare? — se întreba Daimler. 

Răspunsul era la mintea oricui. Mașina cu aburi era 
prea greoaie. Punctele ei slabe erau cazanul, focul, di- 
mensiunile imense. Motorul nu avea nevoie de cazan, 
nici de foc. Putea fi pornit oricând, oprit oricând. A- 
vantajul său era înainte de toate dimensiunile mici, și, 
în asta, i se părea lui Daimler, consta marea problemă. 
Motoarele trebuiau nu numai să fie mici, dar și mai 
ușoare. Pentru 1 cal putere era nevoie de aproape o 
"mic de kilograme. Dacă, de pildă, urma să fie pusă în 
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mișcare o trăsură, pentru instalarea celor doi cai pu- 
tere, de care era nevoie — trăsura trebuia încărcată cur 
cel puţin două mii de kilograme. Acastă greutate, însă, 
consuma ea singură cei doi cai putere pe care-i pro- 
ducea, așa că efectul util ar fi fost aproape nul. 
_ Aşa dar: pentru aceeași greutate, mai multă putere. 
` Sau: pentru aceeași putere, o greutate mai mică. 
“Sau chiar: la greutate mai mică, mai multe rotații- 
In orice caz ceva ușor, mai ușor, tot mai ușor. 

A 

Daimler fu chemat în camera de lucru a lui Otto. 

Directorul Otto nu venise încă. 

Daimler privi modelul motorului în patru timpi, care 
stătea întrun culap de sticlă, şi în mintea lui apăru 
un alt dulap de sticlă. 

Cândva venise la învățătură în Schorndorf, la ur 
constructor de puşti Tatăl său l-ar fi văzut mai cu drag 
copist la primărie. Fiul său ar fi putut să ajungă se- 
cretar al oraşul; ş: să-şi câştige drept la pensie pentru 
mai târziu. Insă fabricarea puștilor era o meserie fru- 
moasă. Ea valora chiar mai mult decât ceasornicăria în 
ochii fiului. 

Cum sta acuma Daimler în camera lui Otto, tot aşa 
stătuse «dinicară ca ucenic în camera :neșterului, sștep- 
tându-!. Ca şi aici îr.tr'un colţ era un dulap de sticlă 
şı dinapria geamurilor stăteau puşti și carabine fabri- 
cate de meșter, executate frumos îngrijit. Acolo se aflau 
grelele puşti de tragere, puști cu încărcător dinainte 
care trebuiau puse pe o furcă din cauza greutăţii lor, 
dacă voia cineva să tragă cu ele. Insă faptul că ghin- 
turile erau tăiate cu mâna îi păruse tânărului ucenic 
o minune a mecanicii fine. Cu o carabină de acest fet 
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meșterul împușşca perfect cu glonţul rotund de plumb 
drept în ţintă, la o distanță de două sute de metri. 

Alături se găseau puştile mai uşoare, carabine mo- 
derne cu amorsă Lefaucheux, puşti cu ace de aprindere, 
introduse chiar atunci în armata franceză, puști cu în- 
cărcător dinapoi şi cu cel mai modern cartuș de foc 
central. Alături atârnau cuțite de vânătoare, cartuşiere, 
împodobite cu ciucuri lungi, cornuri pentru pulbere, 
cleşte pentru gloanţe, cântare de mână, paloșe și pis- 
toale. Pe peretele de dinapoi al dulapului erau fixate 
diplomele dela concursurile de tragere, invitaţii la ser- 
bări de pușcași, insigne de petreceri, o eșarfă cusută îm 
fir, şi, lucru curios, o jartieră albastru-deschisă. 

Pe o ieșitură a motorului în patru timpi atârna de 
asemenea o jartieră, numai că era de culoare tranda- 
firie 

Nici meşterul lui Daimler nu era căsătorit, şi un 
moment Daimler avu impresia că oamenii necăsătoriți: 
ar avea câteodată predispoziţii pentru magie. 

Daimler fu împins să compare execuţia mai mult 
decât defectuoasă a acestui mode] de motor, cu dibăcia: 
pe care o întrebuinţase meșterul său la puștile acelea. 

Nu era de mirare că motorul în patru timpi al lui 
Otto nu dădea ceea ce ar trebui să dea conform soco- 
telilor. 

Meșteșugul nu e deajuns pentru tehnică. 

Tehnica pretinde precizie. 

Gottfrid Daimler se decise în fața acestui dulap să 
transpună precizia puştilor — aşa cum o învățase el ca 
ucenic — asupra motorului în patru timpi. 

Motoarele cu gaz erau alimentate cu gaz de iluminat. 
Gazul de iluminat era furnizat de fabricile de gaz. Iu 
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afară de aceste fabrici de gaz nu existau alte surse pen- 
tru gaz de iluminat. Numai puţine orașe aveau pe a- 
tunci uzine de gaz. 

Prin urmare vânzarea motoarelor cu gaz era iimitată 
la aceste orașe. 

Necesitatea unui izvor de putere ieftin era însă cu 
-mult mai mult simțită în orașele mici şi la ţară. 

In consecinţă, se impunea condiţia ca motorul cu 
gaz să fie independent de gazul de iluminat. 

S'au căutat alte gaze. . 

S'au făcut experiențe cu gaz obișnuit de cărbune, cu 
“hidrogen curat. 

Motoarele mergeau, dar gazele erau prea scumpe. 

Cuiva îi veni în minte să întrebuințeze lichide, care 
se evaporau ușor, şi ai căror aburi erau foarte explo- 
zivi, 

Prin distilare fu gäsit în petrol un lichid, care avea 
aceste calități. 

Se descoperi benzina. 

Oamenii dela Deutz făcură experiențe și cu benzină. 

Intrucât încă nu se cunoștea niciun fel de aparat, 
-pentru vaporizarea benzinei, se ținu mai întâiu un ghe- 
motoc de bumbac de curăţat, îmbibat cu benzină, în 
faţa deschizăturii pe unde era supt aerul. Nu trecu mult 
timp şi lui Maybach, Otto și Daimler le sburară pe 
lângă urechi bucăţi dintr'un cilindru crăpat. 

Daimler şi Maybach începură imediat să construiască 
şi să încerce aparate de vaporizat potrivite. 

Preocuparea esenţială a lui Otto continua să fie mo- 
“torul în patru timpi. Obţinuse între timp brevetul pen- 
“tru modelul său, însă ce înseamnă un brevet? 
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Mult mai mult preţuia pentru dânsul părerea ingi- 
nerului său Daimler, iar Daimler socotea prea puţine 
cele 150 până la 180 de rotații ce le-făcea în cel mai 
bun caz modelul. 

La 250 de rotații aprinderea nu mai funcţionă. 

Aprinderile ce încurcau. 

Otto, Daimler şi Maybach lucrau împreună. 


In cursul anilor Daimler izbuti să reducă volumul 
<ursei pe secundă dela 109 de litri pentru 1 CP la 50 
şi apoi la 10 litri. Greutatea motorului scăzu cu aceasta 
dela 1000 de kilograme pentru 1 CP la 100 de kilo- 
grame. | 

Urmarea fu că motoarele puteau fi construite mai 
rezistent, la greutate egală. 

Intr'o bună zi primul motor în patru timpi de 8 CP 
fu gata în hala de montaj a firmei Deutz. 

Acest motor lucra ca toate cele de până atunci, cu un 
singur cilindru. 

Pentru a mări uniformitatea mersului, Daimler legă 
doi cilindri. Pistoanele ambilor cilindri acționau asupra 
aceluiaşi vilbrechen. 

In anul 188? primul motor de 81 CP părăsi fabrica 
de motoare cu gez Deutz. 

Puțin timp după aceea lui Nikolaus Otto îi scăpă prin- 
tic degete opera sa vitală. Câteva firme, mânate de in- 
vidie şi de dorinţa de afaceri, găsiseră că înainte cu ani 
de zile un ceasornicar din München, cu numele de 
Reiihmann, relatase deasemenea despre o maşină mică, 
vealizată după principiul motorului în patru timpi. Reith- 
mann murise de mult, şi nu se gândise niciodată în 
viaţă să facă mare caz sau să-și breveteze mașinuţa.- 
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Aceste împrejurări dădură posibilitatea de a se con- 
testa brevetele lui Otto. 

Se iscă un proces de proporţii extraordinar=. 

Fabricanţi, ingineri, oameni de știință arătară sub ju-: 
rământ meritele extraordinare și de neînlocuit pe care 
Je avea Otto în desvoltarea motorului în patru timpi. 
In zadar dovediră experţii că n'ar fi existat motor cu 
gaz, fără sforţările lui Otto. 

Tribunalul anulă brevetele lui Otto. 

Nu pierderea materială, pe care o avu ca mmare. 
această sentinţă, ci durerea și amărăciunea, care îi fură. 
produse de verdict, aduseră muncii și vieții lui Otto 
un sfârşit prematur. 
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Lui Paul Heroult nu-i fusese ușor să-și găsească o: 
locuinţă după sosirea în Paris. Ca fiu al Normandiei, 
iubea mai presus de toate apa. Pentru a putea trăi la 
oraş, trebuia să aibă și aici barca sa cu pânze. 

Prin urmare avea nevoie de o locuinţă care să fie si-- 
tuată aproape de Sena. Fiind elev al Academiei de mine, 
această locuinţă n'avea voie să fie prea departe de școa- 
lä. În sfârşit, camera sa trebuia să aibă o fereastră 
mare, la care să-și așeze bancul de lucru, căci îi plăcea 
să construască tot soiul de aparate. 

In casa cu nr. 19 din strada Soufflot găsise ceea ce 
ii trebuia. Mansarda avea o fereastră largă de atelier. 
Până la debarcader era un drum de zece minute, până 
la şcoală, unul de numai patru minute. La început Paul 
Heroult fu văzut mult mai des pe drumul ma: lung 
decât pe acela mai scurt. 
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Paul Heroult avea abia douăzeci de ani. 

Cu toate acestea, drumurile spre debarcader deveniră 
chiar din primele săptămâni mai rare, și, mai târziu, 
barca sta luni de zile singuratecă. 

O dragoste nouă îl cuprinsese pe Paul Héroult. 

Dragostea pentru metale. | 

Dragostea pentru electroliză. 

Dragostea pentru metalul care atrăgea cu o putere 
magică pe toţi elevii dela „Ecole des Mines“. 

Dragostea pentru aluminiu. 

Pe lângă alte materii Heroult se mai înscrisese şi la 

metaiurgie, şi în una din orele de curs le fu arătată 
elevilor experienţa cu clorură de natriu-aluminiu a lui 
Bunsen. Pe lângă asta auzise şi de experienţele zadar- 
nice ale lui Deville, care voise să producă prin acesată 
metodă aluminiu ieftin. 
l Soparla ui Deville îl sguduise adânc pe Héroult, şi, 
când, Într'una din prelegerile următoare, fu prezentat 
cuptorul pe care îl construise Siemens peniru topirea 
metalelor greu fuzibile, planul era gata în creerul tâ- 
nărului Hėéroult. 

Voia să topească înir'un cuptor electric diferite com- 
binați ale aluminiului şi să atace masa topită, cu curent 
dela un dinam. 

Voia să producă aluminiu prin electroliza unei mase 
topite. | | 

In lunile următoare Heroult fu văzut tot mai rar la 
şcoală. Lucra lângă geamul cel mare din camera sa. 
Mai întâiu trebuia construit un dinam electric, apoi, 
un cuptor de topit. De ¿ceea era fericit. In faţa lui se 
alla cerul deschis, !a stânga se înălța pe dsasupra aco- 
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perişurilor, cupola Panteonului, iar la dreapta, în dosul 
casulor, se vedeau copacii din grădina Luxembourg. 

Lucrul cel mai greu, calcularea dinamului, îl termi-- 
nase. 

Fentru a obține un dinam cu o tensiune de şapte- 
sprezece volţi şi cu un curent de o sută de ampeii cal- 
culase precis cu ajutorul formulelor cunoscute, dimen- 
siunile polilor, diametrul indusului, grosimea şi lungi- 
mea spirelor de sârmnă pentru bobinele indusului şi ale 
polilor. Apoi, făcuse modele de lemn pentru soclu, pen= 
tru magneţii de câmp, lagăre și dusese modelele într'o 
turnăt.ovie de fier. 

Piesele turnate le curățase chiar el cu dalta şi cu 
pila, apoi strungise piesele polare la un strungar, strun=- 
gise şi lustruise lagărele şi osia. 

'Tiiase dintr'o ţeavă de cupru lamele pentru colector. 
Indusul şi bobinele polilor erau terminate. „O să iasă œ 
nare porcărie“, puse pentru a suta oară prietenul său: 
Louis Merle. 

Dar Heroult nu se lăsă influenţat. Numai după ce 
montă toate părțile comporente și începu să facă legă- 
tura între fiecare capăt de sârmă şi bornele polilor şi 
să le conducă mai departe la placa de contact, mâinile 
îi tremurară puţin de curiozitate şi de încordare. 

— Cine o să învârtă maşina? — întrebă Merle cam. 
ironic. j 

— Tu, — răspunse Heroult, şi aduse din camera de 
alături o roată mare. 

Totul fu înșurubat pe o scândură masivă de stejar, 
cureaua fu pusă pe rcată şi întinsă. 

— Aşa! Acuma învârteşte! — porunci Hiroult. 

Merle începu să învârtească roata. 
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Heroult umbla pe la întrerupătoare. Privea plin de 
încordare voltmetrul şi ampermetrul. 

Arătătoarele nu se mișcau. 

— Mai repede, — îl grăbi Heroult. 

Merle învârti. | 

Zumzetul maşinii deveni un huruit puternic. Masa şi: 
dușumeaua tremurau. 

Nu obţinu curent. 

Merle se opri suflând din greu. Se uita cu milă când la. 
mașină, când la prieten. 

— Ce ţi-am spus, Paul? 

— Invârteșşti prea încet. Maşina are nevoie de 2400 
de rotații pe minut. 

Louis Merle scoase un briceag din buzunar, îl deschise: 
şi tinu lama aproape de unul din cei doi poli. 

Râzând, îl privi drept în față pe Heroult. — Dobito- 
cule! 

— Dă-mi voie! 

— Ai fi făcut mai bine să te fi dus la orele de fi-- 
zică, decât să fi tras mereu chiulul. 

— Și de ce, mă rog? ’ , 

—- Păi ai fi știut că polii unui dinam trebue să con- 
țină cel puţin o urmă de magnetism permanent, ca să. 
se nască la pornire curent în indus, curent care apoi să 
treacă prin bobină şi să întărcască astfel magnetismul 
polilor. Ai înțeles? 

Heroult îşi privi decepționat prietenul. 

- Polii mau fost încă niciodată magnetizaţi şi n'aveau: 
de unde să rețină magnetism permanent. S'â priceput?” 

Ilcrouit nu se mişcă. 

-— Ai la îndemână un element sau'o baterie? 

— Am un element cărbunezzinr. 
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— Atunci fă legătura, te rog, între polii mașinii și 
: elementul tău. 

Heroult legă strâns sârmele. 

Merle începu să învârtească din nou. 

Heroult privea cu bucurie aparatul de măsurat. 

Arătătoarele începură să se miet- 

— Curent, strigă Heroult, învârte mai tare, Louis. 
'Invârte mai tare! Mai repede, mai repede, mai repede! 

Arătătoarele se mișcară mai departe. 

Merle lăsă gâfâind mânerul roții din mână. 

— Un om nu-i un motor — gemu el şi înjură. 

Heroult tot mai privea la aparate. 

— Omul este motorul, — spuse dânsul plin de bu- 
«eurie. 


4 


Primul motor Daimler era pus la punct. 

Daimler se hotărîse după multă chibzuire să plece 
- dela fabrica de motoare cu gaz Deutz, la care condusese 
timp de zece ani fabricaţia, și se mutase de un an la 
«Cannstatt. In același timp își părăsise și Maybach postul 
dela Deutz pentru a-l urma pe Daimler. Ajunseseră a- 
- mândoi la concluzia că ar fi mai bine să-și părăsească 
posturile bine plătite, dar care le lua independenţa și 
-să construiască într'o fabrică proprie motoare. 

Daimler avea în Cannstatt, în Taubenheimstrasse, o 
căsuţă într'o grădină mare. l 

In această grădină se afla acum atelierul nou con- 
-struit al lui Daimler. 

— Să începem dela mic, dela cât se poate de mic — 
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a fost principiul, atât al lui Daimler, cât şi! al lui May- 
bach la înființarea fabricii, şi astfel deocamdată nu se 
allau în noul atelier decât câteva strunguri mici de 
mișcat cu piciorul, câteva menghine şi două mașini de 
sfredelit, care trebuiau acţionate cu mâna. Personalul 
era alcătuit din trei lăcătuși. 

Daimler îi transformase pe aceşti trei lăcătuşi, în 
puţine luni, în mecanici de precizie. — Un ceasornicar 
a construit, cel dintâiu din lume, un motor în patru timpi 
care funcţiona, obişnuia să spună Daimler oamenilor 
săi. — Un ceasornicar! Nu uitaţi acest lucru! 

Primul motor construit în acest atelier era terminat. 

Cilindrul, orizontal, era de bronz. Il turnase un tur- 
niitor de clopote din Stuttgart. Răcirea se făcea cu aer. 
Aprinderea era provocată de o baterie electrică. Intru- 
cât Daimler aștepta un număr foarte mare de învâr- 
tiluri, volantul îl făcu din fier forjat. 

Pentru a ajunge în sfârşit la o mărire simţitoare a 
numarului de învârtituri, Daimler calculase în special 
motorul, scurtase drumul pistonului şi îmbunătățise co- 
manda aprinderii. 

Motorul era destinat circulaţiei. Dar dacă intenţia era 
să se monteze un motor la un vehicul, motorul trebuia 
si lie ușor. Daimler îşi spunea mereu acest lucru. Era 
hotărît să construiască un motor care să se poată monta 
pe orice vehicul. 

Curiozitatea, dacă acest motor va face într'adevăr 
imumlirul mare de rotații la care se așteptau, era extra- 
ordinară. Numai ca să ajungă la acest rezultat părăsise 
Daimler pe Deutz, şi începuse să lucreze de sine stă- 
fiitov. Mai multe rotații pe secundă însemna mai mult 
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drum pe secundă. Insă ceea ce se câștiga la drum, se 
economisea la greutate. 

Maybach ştia acest lucru, iar lăcătuşii, care stăteau 
acum și ei plini de încordare în jurul motorului, îl știau. 


şi ei. 
Daimler învârti manivela de pornire. 
Motorul porni. 
Timpii se auzeau regulat — cea mai frumoasă mu-— 


zică pentru urechile constructorului. 

Daimler dădu încet mai mult gaz. Motiorul mergea. 
mai repede. Numărătorul de învârtituri arăta 180, 200,- 
240. 

Daimler învârti mai departe cu inima palpitând ro- 
binetul pentru gaz. 

250 de rotații. 

Mai mult decât arătătorul aparatului de măsurat, în- 
registra urechea numărul și regularitatea timpilor. 

Incet, mai mult gaz. 

Deodată ritmul începu să se poticnească. 

Mersul nu se făcea mai repede, ci mai neregulat. 

Daimler opri dintr'o mișcare bruscă motorul. — La 
fel ca şi la Deutz! — zise supărat şi se lăsă gemând: 
pe o grindă. 

Deastădată Maybach porni motorul observând în; 
timpul mersului amănunţit fiecare parte a mașinii. 

In sfârşit opri și el motorul și-l privi pe Daimler. 

— După părerea mea cauza trebue să fie numai a- 
’ piiiriderea. 
<1" = După părerea mea cauza poate fi numai Daimler —- 
spuse amărît Daimler; se ridică și părăsi atelierul. 

Afară, se opri, privi la soare şi respiră adânc. 

Apoi, privirea îi sbură peste clădirea atelierului şi 
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faţa lui îşi recăpătă cu încetul trăsăturile vesele. Po- 
runcise să se despartă printr'un zid clădirea în două. 
Partea de Nord cuprindea camerele de lucru. La capă- 
tul de Sud pereţii și acoperişul erau de sticlă, iar în a- 
ceastă seră,se:aflau' agave, ferigi și palmieri. Orchideele 
înfloreau lângă fragi, iar lujere de fructe se găseau 
pe scări. 

Aceasta era lumea lui Daimler: la stânga motoarele, 
la dreapta piersicii și caișii. 

Daimler intră în această jumătate înflorită. 

Inchise ușa în urma sa. 


A doua zi, după încetarea lucrului şi după ce lăcătuşii 
plecaseră, Daimler și Maybach începură să desfacă mo- 
torul. Lui Daimler îi venise ideea cum s'ar putea îm- 
bunătăţi aprinderea în timp ce-şi uda florile. 

Maybach găsi bună această idee... , 

Trebuia pusă imediat în aplicare. 

— Odată cu aprinderea va trebui să schimbăm multe 
altele la motor, — zise Maybach. 

— N'ar fi mai bine să mai calculăm odată totul îna- 
inte să începem? 

Dar Daimler se împotrivi cu tărie. — Am calculat 
destul până acuma. Aș vrea să mă pot bizui iarăși pe 
mlnlul meu mecanic. Să începem imediat. 

I)voarece era vorba despre ceva nou, prin urmare des- 
pre ceva secret, şi deoarece lucrul ar fi putut dura zile 
întregi, poate chiar săptămâni de-a-rândul pentru re- 
vizuiru, duseră fiecare piesă a motorului într'o cameră 
alilturată, unde puteau lăsa în timpul zilei lucrul început 
tiră primejdie de-a putea fi observate de către străini 
modificările. 
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— Va trebui să lucrăm mai ales noaptea, — spuse 
Maybach. — Prin urmare ar fi mai bine dacă am as- 
tupa ferestrele. 

Daimler era de aceeași părere și deci bătură ferestrele 
în cuie. l 

În a doua seară începură lucrul. Prin ferestrele as- 
tupate nu pătrundea lumina. Insă noapte după noapte 
răsuna în întunerec nicovala sub loviturile de ciocan, 
pilele scrâşneau, strungul huruia. 

Intr'o dimineață, doi domni veneau spre atelier. 

Incă de departe Daimler îl recunoscu pe comisarul 
de poliţie şi-i ieşi înainte. — Bună ziua, domnule co- 
misar. Doar nu doriți cumva să vă puneţi cu motoare 
în mișcare poliţia. 

Comisarul de poliţie, care altfel era totdeauna dispus 
pentru glume, rămase serios. ' 

-— A venit o plângere împotriva dumneavoastră, dom- 
nule Daimler, — explică el pe un ton sever. 

— O plângere? Dela cine? Despre ce? Daimler vru 
să-i conducă spre locuinţă pe domni. 

Insă comisarul se împotrivi. — Vecinii dumneavoastră 
au intervenit deoarece aici se petrec noaptea, cu uşile 
şi ferestrele închise, lucruri care... Lăsaţi-ne să mergem 
în atelier, domnule Daimler. . 

—- Dar putem vorbi mult mai bine despre acest lucru 
îh locuinţa mea, decât în atelier, unde nu există mici 
siiăcar un scaun. í 

Faţa comisarului se înăspri. 

Însoţitorul său tuşi. T 

Daimler deveni nesigur. Mirat, îi privea rând pe rând 
pe cei doi domni. 

— Eu nu înţeleg, domnule comisar, de ce v'aţi obosit 
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în persoană până aici pentru o simplă reclamaţie, șă 
încă pe deasupra, după cât mi se pare, însoţit de un 
funcţionar. , 

— Nu este vorba de o sinplă reclamaţie, domnule 
Daimler, ci de un denunţ. : 

Daimler rămase mut. 

— Arătaţi-ne încăperile de lucru, absolut toate, — 
ceru comisarul și se îndreptă spre uşa atelierului. 

Daimler îl urmă. | 

În urma lui venea funcţionarul. 

In atelier coimiserul se adresă Lăcătuşilor: 

-— Ce lucraţi aici? 

— Construim motoare. 

Comisarul cercetă mesele de lucru, scoase sertarele 
ufară și scotoci prin ele. 

Se părea însă că nu găseşte ceea ce căuta. 

Apoi se cpri în faţa ușii care dădea în camera. de 
ulături. 

Apăsă pe clanță. 

Uşa era încuiată. 

-— Unde duce această ușă? 

Nimeni nu răspunse. 

Furios, comisarul se postă în faţa. lăcătușului celui 
mai apropiat. 

-— Am întrebat unde duce această ușă. 

lăcătuşul abia-și ridică privirea. 


Ce te priveşte pe dumneata — spuse dânsul N- 
nlgtit, strânse o piesă în minghine și începu să pilească. 
Să se descuie! — strigă comisarul. 


Ihulmler scoase o cheie din buzunar şi deschise ușa. 
Cominnrul, care pusese. piciorul în prag, se sperie în 
fața solului întunecos ce se deschidea în fața lui. 
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— Prin urmâăre:toi e adevărat! gâfâi el. — Aduceţi 
lumină, domnule” Daimler!” 

Daimler intră în cameră şi aprinse lampa.. Acuma 
avu şi comisarul curaj să intre, şi, cu el, și funcţionarul. 

— De ce sunt bătute geamurile aici? De ce acest 
întunerec? 

— Există aici lucruri care nu sunt pentru ochii ori- 
cui, domnule comisar. 

— Aşa! Şi ce fel de lucruri sunt acestea, dacă-mi daţi 
voie să întreb? 

Daimler arătă motorul care sta în mijlocul camerei 
pe un piedestal masiv de lemn. 

— Acest motor, de pildă. De ani de zile lucrez la 
motorul cu mers .repede. Cu o astfel de activitate, ni- 
meni nu e dispus să se lase spionat de alţii, nici chilar 
de poliție. Acest motor este primul la care am aplicat 
noua mea bujie de aprindere. Aceasta a fost până acum 
secretul camerei. Acuma motorul e gata. Brevetul: toc= 
mai mi-a fost acordat. Sunt mulţumit, domnule comi- 
sar. Am încercat zilele acestea motorul. Merge cu nouă 
sute de ture. Poftim, convingeţi-vă. 

Daimler porni motorul. 

Un sgomot infernal umplu camera mică. 

Din eșapament ieși o pară de foc. 

Volantul se învârtea ca un turbat. 

Comisarul se străduia să ajungă la ieşire. 

Ajuns afară se opri — și-și șterse fruntea. . 

— Nu știam că vă interesați de astfel de lucruri, 
domnule comisar, — spuse curtenitor Daimler. Sau ați 
căutat altceva la mine? 

— Aţi fost bănuit de falsificare de bani, domnule 
Daimler! 
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— Pe drept, — răspunse Daimler și surâse viclean. 

— Cum — bâigui comisarul. 

— Mai am o cameră de lucru, — zise Daimler. — Pe 
„aceea aţi trecut-o cu vederea. Veniţi, vă rog, cu mine. 

Daimler îi conduse pe cei doi spre seră și-i pofti să 
intre. — Vedeţi, spuse el, — aici se comite crima de 
“care mă suspectaţi. Aici cresc plante tropicale. Plante 
care, după natura lor, cresc în Ceylon sau în Africa; 
æu le sădesc chiar aici, în Cannstatt, subt 'amăgirea 
unui climat mincinos, şi le ţin în viaţă în mod arti- 
ficial. Asta numesc eu falsificare de bani. 

Comisarul de poliţie îl privi pe Daimler fără să în- 
“eleagă. 

Micul funcționar însă, care nu făcuse până acuma 
decât să redacteze procesul-verbal și nu spusese niciun 
cuvânt, nu putu să-şi mai stăpânească râsul. 

— De ce râzi? — întrebă comisarul. 

— Dacă am înţeles bine, domnule comisar, — bâlbâi 
funcţionarul — ... cred, ceea ce spune domnul Daimler, 
este ca și cum... ca și când s'ar apuca o negresă din 
Africa să facă găluşti. 

Daimler râse tare. 

Comisarul strâmbă din gură. El tot nu înţelegea. 

Ancheta deschisă împotriva lui Gottfried Daimler a- 
uupra unui delict faţă de paragraful 518 din codul penal 
ac stinse. După patru săptămâni Daimler primi înștiin- 
are oficială despre aceasta. 


Tot ce percepem prin ochi este lumină. Dar 
ochii noştri nu pot percepe tot ce este lumină. 

Lumina e condiționată de mişcările diferitelor 
lungimi de undă, şi această deosebire de lun- 
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gime de undă dă diferitele culori. Odată cu 
lungimea de undă nu se schimbi numai culoa- 
rea. ci mai mult efectele chimice şi fizice ale 
luminii, 

In şirul culorilor spectrului lungimile de undă 
cresc dela roşu spre violet. La infraroșu și 
. ultraviolet puterea noastră vizuală nu mai per- 
cepe lumina. Şi tocmai aici creşte intensitatea 
efectului ei. 


In ultraviolet încep, sub 0,00002 mm, lungime 
de undă, razele Rânigen; în infraroșu, peste 
0,3 mm, încep undele electrice. 
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Henry Fox Talbot murise în ziua de 17 Septervrie 
1877 la moşia sa din Laycock Abbey. 

De când Talbot inventase procedeul negativului şi 
mărirea fotografică, nu se mai făcuseră invenţii însem-— 
nate sau descoperiri în fotografie. Patru decenii trebui- 
seră pentru a înlocui negativele de hârtie ale lui Talbot. 
prin purtătoare de negative mai ușor de mânuit şi mai 
practice. Incă din 1857 îi veni lui Niepce de St. Victor 
gândul să întrebuinţeze o placă de sticlă în locul hâr- 
tiei. El unse o parte a plăcii de sticlă cu alhușş de ou, 
şi îmbibă apoi cu săruri de argint pătura ce se for- 
mase. 

Câţiva ani mai târziu, Legray întrebuință colodiu 
în locul albuşului de ou. 

Pătura acestor plăci trebuia expusă la lumină în stare 
umedă, ca şi toate plăcile de metal sensibile la lumină 
şi ca şi foile de hârtie de până acuma. Abia în anul 
1955 Taugenot realiză prima placă uscată prin metoda 
sa:. colodiu-albuş de ou. ° 
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Anii următori aduseră gelatino-bromura de argint şi 
emulsiuni ale sărurilor de argint ca strat sensibil uscat. 


Daguerreotipia fusese complet înlocuită. Insă şi la: 
aceste straturi exista, ca şi la toate straturile sensibile: 
ce până atunci, răul iniţial: ele redau invers valorile 
culorilor. 


A observa. 

A vedea. 

A gândi. 

- A trage concluzii. 

Drumul era mereu același. 

Doctorul Hermann Wilhelm Vogel stătea, ca de ani. 
de zile şi în această noapte, treaz în patul său şi pri- 
vea în întuneric. Pe măsuţa de lângă pat se mai găsea 
la o parte paharul cu apă și cloral disolvat. 

Era aproape ora unu. 

Doctorul Vogel luă somniferul de-abia pe la orale 
două, deoarece efectul cloralului dura la el numai pa- 
tru cre. Astfel reușea să doarmă măcar restul nopţii. 

-— Surmenaj, — îi zicea mereu prietenul său Mathias: 
Oskar Liebreich. 

Profesorul Liebreich conducea institutul farmaceu- 
tic al Universtiăţii din Berlin. Se putea presupune prin: 
urmare că se pricepe la boliie omeneşti. 

Poate că totul se răsbună dacă n'ai ascultat în tine-: 
rețe de părinţi. Doctorul Vogel fu silit să între în co-: 
merț: vindca în timpul zilei zahăr, sare şi piper, iar: 
nupţiie stătea aplecat deasupra cărţilor de fizică şi chi-- 
mie, pe care și le procura pe orice cale. 

Până ce într'c noapte fugi. } 
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Fugi la Hamburg. - 

“Poate c'ar fi fost mai tine, se gândea acuma Doctorul 
“vogtl. dacă l-ar fi luat căpitanul acela de pe „Santa 
Rosa“ ca mus pe vapor, ci toate că sa aflat mai târ- 
ziu că întreg echipajul de pe „Santa Rosa“ a murit 
peste un an de friguri galbene în portul Guayaquil. Cel 
puţin ar dormi acuma un somn minunat și adânc, în 
loc să stea aici noapte după noapte treaz şi să-l chinu- 
iască gândul de ce au un efect mult mai mare asupra 
„unei plăci de gelatino-bromură de argint violetul şi 
albastrul spectrului decât rosul sau galbenul. 

In cele din urmă mâna se întinse spre pahar. Ingân- 
«durat, mai mult speriat decât îngândurat, doctorul Vo- 
gel privi în lumină placa pe care tocmai o developase 
şi o fixase. 

Era o fotografie a spectrului, din acelea pe care le 
făcuse el până acuma cu duzina. Una din plăcile uscate 
“engleze care intraseră de curând în comerţ, 

Doctorul Vogel fotografiase peisagii cu astfel de plăci. 
Nimic important nu-i bătuse la ochi. Singurul lucru 
æra că în stratul sensibil al acestor plăci se găsea ames- 
“tecat un colorant oarecare, ce trebuia să împiedece, după 
cum spunea fabrica, formarea de halouri. 

Fotografiile aveau într'adevăr halouri mai mici; alt- 
fel, însă, aceste fotografii minţeau ca şi toate celelalte. 
„Albastrul era alb, roșul şi galbenul erau negre. 

Această fotografie a spectrului pe care.o- prinsese pe 
una din plăci, dăduse naștere unei fotografii neobișnuite. 
Locul corespunzător al fâşiei verzi a spectrului rămâ- 
nea în mod normal deschis pe placa de bromură de ar- 
gint, căci efectul luminos al culorii verzi este foarte mic. 
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Aici, însă, se vedea pe câmpul culorii verzi o fâşie 
întunecată. 

In acest caz, prin urmare, culoarea verde avea un 
efect luminos mai puternic decât în mod obișnuit. 

De ce? 

Doctorul Vogel se gândi imediat la colorantul ce fu- 
sese amestecat. Un şir întreg de 'gânduri îi trecu prin 
minte. l 

Era lucru cert că numai razele care fuseseră absorbite 
de corpul acela, aveau efect chimic. Culoarea albastră 
-fusese absorbită de sărurile de argint şi din această cauză 
“ele erau influențate de razele albastre de lumină. Lo- 
curile luminate în verde, galben și roşu, care rămâneau 
«deschise la developare, erau întunecate pe copia po- 
zitivă. 

Dacă s'ar putea forţa sărurile de argint să absoarbă 
şi aceste culori? 

Atunci ele ar putea fi făcute sensibile şi pentru ra- 
-zele de lumină colorate care nu avuseseră. niciun efect 
până acuma. 

Dacă, de exemplu, sar adăoga unui strat de bro- 
mură de argint a culoare galbenă, această culoare ar 
trebui să-și absoarbă culoarea complimentară: albastru, 
— aşa încât nu ea, ci celelalte culori ale luminii albe 
'să aibă efect asupra stratului sensibil. Asta ar avea ca 
urmare că locurile albastre ar deveni mai deschise. 

Că lucrul era posibil Doctorul Vogel deducea din câm- 
-pul întunecat al. culorii verzi pe plăcile engleze, pe care 
le ţinea acum spre lumină mai mult îngândurat decât 
uimit. 


Doctorul Vogel făcu experienţe cu toate culorile. 
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Experiențele îi confirmau din ce în ce mai mult pre- 
supunerile. 

— Vom fi în stare, — scria el entuziasmat, — să 
facem ca stratul de bromură de argint să fie sensiþil 
la orice culoare sau să mărim sensibilitatea existentă 
în prezent. Trebue numai să amestecăm cu bromura de 
argint o materie carę. să absoarbă culoarea respectivă, 
dar nu și celelalte culori. 

Această afirmaţie găsi puţină crezare. 

In Anglia şi Franța fu luată în bătaie de joc. 

Era nevoie de o muncă de laborator de ani de zile 
pentru a dovedi adevărul ei. 

Intâi reieși că nu orice materie colorantă era potri- 
vită pentru a „sensibiliza“ bromura de argint. Un nes- 
fârşit şir de experienţe cu mii de culori putu abia să 
combată obiecţiunile. 

Doctorului Vogel îi reuși la urmă, după o muncă ne- 
sfârşită, să facă straturi sensibile la culorile verde- 
galben. ` A 

Placa ortocromatică era descoperită. 

In Maiu 1884 Doctorul Vogel publică darea sa de 
seamă despre „procedeul cu colodiu sensibil la culori“. 

Cu aceasta Hemann Wilhelm Vogel încheiase cercul 
de evoluţie al fotografiei, pe care îl începuse Johann 
Heinrich Schulze în anul 1727 şi care se întindea prin- 
trun arc mare peste un secol şi jumătate. 
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Până pe la 1885 două industrii unice în felul lor, ca 
dimensiuni și ca însemnătate, luară naștere în Germania. 
Karl Zeiss şi Ernst Abbe înființaseră şi măriseră fabricile 
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optice Zeiss. La Berlin se înființară uriaşeie fabrici e- 
lectrotehnice ale lui Siemens și Halske. Pe lângă acestea 
fură înființate, în număr mare multe alte. fabrici teh- 
nice, și setea de produse tehnice cerea să se înființeze 
mereu fabrici noi. 

Werner Siemens văzu în această desvoltare o primej- 
die mare pentru ştiinţa fizică germană şi, deoarece toate 
aceste fabrici se bazau pe rezultatele fizicei, era o pri- 
mejdie tot atât de mare pentru tehnica germană. 

Nevoia de ingineri crescu odată cu numărul fabri- 
cilor. 

Goana spre universitățile tehnice era frenetică. 

Profesorii acestor şcoli superioare, care, ca purtă- 
tori ai ştiinţei fizice, fuseseră până atunci şi cercetători 
pe terenurile fizicei, erau siliți acum să-şi întrebuințeze 
tot timpul pentru a împărtăși studenților această co- 
moară a ştiinţei, pentru a-i îndemna la cercetări şi a-i 
instrui, l 

Pentru cercetări personale nu le rămânea profesori- 
Jor timpul necesar. Incă din anul 1883 Werner Siemens 
vorbise cu Ernest Abbe despre această stare rea de lu- 
cruri şi în discuția lor venise vorba şi despre faptul că 
tocmai pe terenul optic şi electrotehnic se observă co 
lipsă tot mai accentuată de aparate de măsurat fine şi 
sensibile şi de metodele de măsurat. Universitățile și ła- 
boratoarele dela şcoalele superioare tehnice nu mai erau 
în măsură să îndrepte această situaţie. 

Imediat după convorbire, Werner Siemens adresase 
în ziua de 20 Martie o cerere guvernului împărătesc. 

„Cu cât știința a pătruns mai adânc în mersul secret 
al puterilor naturii“, — scria Siemens în această cerere, 
— „cu atât mai severe trebue să fie metodele de exa- 
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minare, măsurările și cântăririle. Pentru aceasta e ne- 
voie de încăperi potrivite și liniștite, de instrumente ex- 
traordinare și de oameni de specialitate, care să știe să 
mânuiască instrumentele. Nimic din toate acestea nu 
există în Germania. In lupta de concurenţă care a iz- 
bucnit, întâietatea trebue s'o aibă poporul, căci poporul 
pășeşte primul-pe noile drumuri. Aproape totdeauna 
descoperirile științelor naturale sunt neînsemnate în a- 
parenţă, însă ele deschid drumuri noi şi creează ramuri 
noi ale industriei sau le dau puternice impulsuri. Dacă 
o descoperire nouă a unui fenomen din ştiinţele natu- 
rale poate fi folosită în mod tehnic, se vede de obiceiu 
abia după o cercetare amănunțită, adică abia după un 
timp îndelungat“. 

Siemens se împotrivea în scrisoarea sa faptului că 
progresul științific depindea de bunăvoința şi de inte- 
resele financiare ale industrilor. „Cultura modernă“, 
spunea el, „se bazează pe stăpânirea puterilor naturii 
de către om, şi fiecare lege naturală nouă recunoscută 
măreşte această stăpânire, şi prin ea cele mai mari bu- 
nuri ale omenirii“. 

Cu toată stăruința Siemens recomanda guvernului 
imperial înființarea unui institut imperial central, care 
să dea posibilitatea unei activităţi independente de cer- 
cetare tehnică şi științifică. „Nu cultura științifică, nu, 
ci realizările ştiinţifice dau unei naţiuni locul de o- 
noare între popoarele culte“, declara Siemens la sfâr- 
şitul cererii sale. 

In același timp cu această cerere, Siemens punea la 
dispoziția guvernului o jumătate de milion de mărci ca 
sumă de bază pentru înfiinţarea unui institut imperia? 
fizico-tehnic. ` 


Cererii îi trebuiră patru ani pentru a parcurge dru- 
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mul cancelariilor autorităților competente. Experții e» 
valuaseră costul construirii institutului la un milion şi: 
costul întreținerii lui la o sută de mii de mărci pe.an. 
In comisia bugetară se iscă o ceartă grozavă, care dură 
ani de zile, asupra faptului dacă n'ar fi de ajuns jumă- 
tate din suma evaluată. Afară de aceasta, nu se putea 
ajunge la o înţelegere în această comisie asupra faptului 
dacă posturile la institutul ce se va înfiinţa să fie bu- 
getare, secundare sau supranumerare. 


In 8 Ianuarie 1887, la ora unu și douăzeci de minute, 
baronul de Wedel-Piesdorf deschise în calitate de pre- 
şedinte, a șasesprezecea ședință a Reichstagului german 

La ordinea zilei era institutul imperial fizico-tehnic. 

Raportorul propuse să se voteze construirea întregu-- 
Jui institut, după cum fusese propus de comisia buge-- 
tară. 

La discuția asupra propunerii guvernului se înscrise 
ca orator al partidului central baronul von Hertling, 
dânsul arătă că cele mai mari invenții fuseseră făcute 
de oameni cu mijloace bănești foarte mici. Discursul său 
lung încercă să convingă înalta cameră de a respinge 
propunerea. 

li răspunse cu pasiune un deputat al opoziţiei: El de- 
clară că papistaşii mau fost niciodată favorabili ştiin= 
telor, deoarece științele naturale taie craca pe care stă: 
partidul papistaşilor şi cu el biserica. Dacă se aprobă 
fără discuţie milioane pentru mântuirea sufletului, a- 
tunci ar trebui să fie disponibile şi câteva sute de mii 
de mărci pentru o instituție științifică importantă în 
viața practică. 

Ultimul vorbi Rudolf Virchow. Bătrânul învăţat se: 
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împotrivi cu un zel tineresc obiecțiunii că ar putea lua 
'naştere o concurență aprigă pentru universități din cau- 
za acestei instituții. El spuse că ar fi de aşteptat tocmai 
«contrariul. Științele naturale au avut întotdeauna o des- 
vâltare cu atât mai mare, cu cât era mai mare concu- 
rența între cercetători. Intro cuvântare emoţionantă, 
arătă că aprobarea acestei instituții ar fi în primul rând 
o datorie națională, şi, totodată o binemeritată mulțu- 
mire naţională față de Werner Siemens. Propunerea sa 
cerea aprobarea proiectului fără nicio restricție. 

Aplauze asurzitoare din cele mai multe părți ale ca- 
merei răspunseră oratorului, 

Pe la ora cinci începu votarea. 

Proiectul guvernului fu admis de toate partidele în 
afară de unul. 

Înfiinţarea institutului imperial fizico-tehnic era deci 
'hotărită de Reichstag. 


“Gottlieb Daimler era veșnic nemulțumit. 

Ideea sa tot mai era să construiască un motor care 
să fie atât de uşor şi de maniabil, încât să se poată 
monta oricând, fără prea mari cheltuieli, pe orice ve- 
hicul. Proprietarul vehiculului să se întrebe dimineața: 
plec azi cu caii sau cu motorul? 

Daimler era însă şi pentru producţia în masă a mo- 
torului său rapid. El își zorea lucrătorii și râdea cu ei. 

Totul avea lipsuri. 

Lucrurile mergeau prea încet. 

Montase motorul la o bicicletă. 
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Bicicleta mergea, dar era tare caraghioasă. 

Motorul său trebuia să acţioneze un vehicul cu patru 
“roţi. 

Vehiculul făcu optsprezece kilometri pe oră. Intreg 
Stuttgartul era uimit. Daimler era rău dispus. Il lăsă 
pe fiul său în vârstă de optsprezece ani să conducă. Asta 
mu era pentru el un vehicul cu :notor. 

Montă motorul la o barcă. 

Barca merse cu doisprezece km. pe oră. 

Asta era ceva mai bine. 

Toată lumea vorbea de barca aceea cu motor. 

Insă nu era ceea ce voia Daimler. 

Se certă cu Maybach. Maybach era de părere că m'ar 
avea niciun rost să se monteze motorul la orice vehicul. 
Motorul este lucrul principal. Vehiculul ar trebui să fie 
construii în funcţie de motor, nu adaptat motorul la un 
vehicul gata. Maybach atrase atenţia asupra lui Karl 
Benz din Mannheim, care construia automobile adevă- 
rate, Se certură ca niște băieți de stradă. Dar tot atât 
de repede se împăcară iarăși şi iar se gândiră, iar se 
consfhiuiră, calculară, construiră, se certară şi lucrară 
mereu 

Daimler avea de împlinit un vis. Nu vorbi nimănui 
nimic despre acest lucru, nici chiar lui Maybach. Visa 
în scră, visa acolo sus pe înălțimea Bopser-ului. Jos, la 
picioarcle sale erau casele din Stuttgart şi de sus, de 
pe “olitude, se vedea departe în vale curgând Neckarul; 
visa cund își citea ziarul și privireu i se pierdea printre 
rânduri. „Să mergi repede“ își spunea el în visul său, 
„la nevoie s'ar putea şi cu locomotiva cu aburi. Insă 
să stari... Dacă sar putea cândva sbura, s'ar putea nu- 
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mai cu un motor ușor... Cu cel ușor... cu motorul cek 
ușor“. Cu motorul la care lucra el de o viaţă întreagă. 


Intr'o dimineaţă din vara anului 1893, veni la Daim- 
ler un tânăr, un doctor Wölfert din Leipzig, de meseria: 
librar. 

— Viu cu o rugăminte la dumneavoastră, zise tânărul. 
librar. V'aș ruga să-mi construiți un motor cât se poate: 
mai ușor pentru balonul meu de încercare. 

—— Credeţi... Vreţi să sburaţi? — întrebă Daimler 
uimit. 

— Nu vreau să sbor. Aș vrea să împing cu puterea, 
motorului un balon care pluteşte în aer. 

— Cum aţi ajuns la această idee? 

— După barca dumneavoastră cu motor. Ceea ce face. 
o elice în apă, trebue să facă şi în aer, chiar dacă nu. 
atât de bine. 

— Foarte adevărat, — zise Daimler, — și visul său. 
îi era atât de aproape, încât putea să-l prindă cu mâna. 
Apoi îl privi drept în față pe tânăr. — Vă voiu construi: 
motorul. Poate că vom face ceva. 

In primăvara anului următor Daimler veni la Leip-- 
zig cu o ladă, pe care i-o împachetase în secret mește-.- 
rul său. 

— lată motorul, spuse el doctorului Wâlfert, care-l: 
întâmpinase la gară 

— Unde e balonul? 

— Balonul trebue numai să fie umflat. 

Seara, stătură în pivniţa lui Auerbach și vorbiră des- 
pre frumusețea lumii, despre scurtimea vieţii şi simţiră 
mai mult avântul sufletului decât acela al unui balon: 
şi al unui motor în patru timpi. 
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In dimineața zilei a patra balonul era. însfârşit gata 
de plecare. Insă Doctorul Wölfert și Daimler apărură 
abia pe la amiază. 

Ei își spuseră că. vântul s'a. mai: liniștit” acum. 

Incurajaţi de asta, se urcară repede în nacelă. 

Startul se produse fără niciun incident. 

La o înălțime de o sută de metri, Daimler porni mo- 
torul. 

Balonul căpătă vitesă. Insă cu toată pânza de câr- 
muit pe care o prinsese Dr. Wölfert, balonul luă o altă 
direcție decât cea dorită. Un timp merse drept înainte, 
apoi drumul său se făcu neregulat, mergea ba la stânga, 
ba la dreapta. In sfârșit descrise un cerc larg, din care 
nu mai putu fi scos. 

Daimler şi Wölfert fură în cele din urmă bucuroși 
când ajunseră cu bine ia pământ în regiunea Halle. 

De fapt nu se putea vorbi de un succes. 

— Tot e ceva, îşi spuse Daimler, — tot e ceva! 

Intors la Cannstatt, construi cu o râvnă îndoită au- 
tomobile. 

Intr'o seară, însă, îi povesti lui Maybach visul său. 

Acesta îl ascultă cu emoție. 


Se spune că tehnica ar fi searbădă, că sufletul 
ei ar fi calcal mecanic, că ar fi lipsită de ro- 
mantism. 

Cine susține acest lucru n'a îrifeles însă nici- 
odată o formulă matematică, fiindcă altfel ar 
fi trebuit să priceapă de îndată claritatea şi fru- 
musețea ei. i =r tanga sună ca un vers şi are 
adâncimea unei ghicitori. sin2a + cos: = 1 trebue 
să-i pară chiar şi unui profan drept expresia 
unei legi fără de greş. Tocmai din cauză că 
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nu înțelege formula aceasta, poate simți cu îndoită 
putere măreția unei funcții veşnice şi poate bă- 
nui forța dumnezeiască, dăruită creerului ome- 
nesc, 

O. locomotivă, un generator mare, un motor 
de avion, sunt în stare să producă în noi aceeaşi 
satisfacție estetică, pe care o produce privirea 
unui Apollo din Belvedere sau a madonei 
sixtine. 

Azi se aud adesea voci care confirmă acest 
lucru. Sunt glasuri de oameni tineri. 


8 

Paul Hereult nu mai ajunsese să construiască în Paris 
un cuptor de topit. Moartea neaştepiată a tatălui său îl 
smulsese într'o zi din mijlocul lucrului. Incă din ziua 
înmormântării notarul care se ocupa de moștenire îi 
declarase că s'a terminat de acum cu studiul, să preia 
imediat tăbăcăria tatălui său decedat. 

Astfel, Heroult se mută în anul 1884 din „rue Souf- 
flot“ din Paris în localitatea sa natală Harcourt. Di- 
namul, pe care abia îl terminase, bineînţeles că fu luat 
şi el, ca și toate celelalte aparate, unelte, cărţi şi chi- 
micale. Și barca: aceea cu pânze îl urmă, și împreună cu 
barca și prietenul său Louis Merle. ` 

Tăbăcăria era o afacere frumoasă. Intreprinderea fu 
dusă mai departe de meşterul care conducea de zeci 
de ani atelierul. 

Heroult goli casa din grădină și instală aici un la- 
borator. 

Trebuia construit cuptorul electric. Heroult era ferm 
convins că îi va reuși în mare, cu curentul dat de di- 
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nam şi cu cuptorul său, aşa cum și-l închipuia el, ceea 
ce îi reușise în mic lui Bunsen și ceea ce încercase cu 
optzeci de: ani înainte Humphry Davy. Louis Merle pu- 
tea să spună ce voia, Heroult nu putea fi clintit dela 
părerea sa. i S i 

Merle aduse reviste de specialitate. -— Nu e revistă în 
care un deștept ca şi tine să nu facă propuneri pentru 
extragerea aluminiului cu ajutorul curentului electric, 

— Asta ar trebui să-ți ârate 'că este vorba despre e 
problemă care, așa zicând, pluteşte îri aer, ca pe vre- 
muri, problema drumurilor pe mare, aceea a obţinerii 
oțelului, a telegrafiei sau ce vrei tu. 

— Dar nu există număr în care să nu se demonstreze 
că propunerile din celelalte reviste sunt false. 

— Unul tot va afla adevărul, Louis. Intotdeauna a 
găsit cineva adevărul. Numai că tu eşti. prea leneș ca 
să învârtești dinamul. Insă poţi fi liniştit. Am coman- 
dat unul din aceste motoare noi, un Deutz de un cal și 
jumătate. Tu ești prea slab pentru o treabă mai lungă. 


Pentru H&roult principalul eră să nu conducă căldura 
din afară spre masele ce trebuiau topite. Căldura tre- 
buia produsă în însăşi masa de topit. El era de părere 
că nu e bine să se întrebuinţeze creuzete de porțelan. 
Aluminiul scotea bioxid de siliciu din porțelan, alte- 
rOndu-se și făcându-se sfărâmicios, - 

Héroult făcu experienţe. 

Ele nu folosiră delâc tăbăcăriei părinteşti.. 

Tăbăcăria fusese prima substanță pe care o topise 
cuptorul de experienţe al lui Héroult. l 

Dar jertfa nu a fost zadarnică. 

Heroult ajunse în sfârșit la un cuptor care aproape 
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că-și îndeplinea „scopul. Pereţii cuptorului erau din 
plăci “groase: .de; cărbune, întrebuințate drept catod. -In 
basinul cuptorului ‘se putea“ scufânda:oilegătură de bas- 
toane de cărbuni, care, puse în contact cu polul pozitiv 
al izvorului de curent, formau anodul. Fundul acestui 
basin Heroult îl căptuși cu mici bucățele de cupru; 
lăsă în jos bastoanele de cărbune până ce vârfurile lor 
atinseră căptușeala. de cupru și apoi dădu drumul la 
curent. Sub căldura ce se producea acuma, cuprul. se 
topi. Peste acest cupru topit Heroult puse argilă și trase 
bastoanele de cărbune în sus până ce vârfurile lor abia 
mai atingeau pătura de argilă de deasupra. Sub efectul 
curentului argila.se descompuse în aluminiu metalic şi 
oxigen. Oixgenul se combina cu cărbunele, dând oxid 
de carbon. 
„ Greutatea de neînvins de până acum era separarea 
aluminiului metalic curat astfel produs — de tot ceea 
ce-l înconjura., Fără -adaosul de cupru aluminiul s'ar fi 
amestecat. imediat . cu carbonul electrozilor şi prin a- 
ceasta şi-ar fi pierdut orice valoare. Așa însă, aluminiul 
produs se scufunda în cuprul topit ce se afla dedesubtul 
lui şi forma un aliaj de aluminiu-cupru care era in- 
sensibil faţă de carbon. . 
„_— Bine, măi, asta e orice, numai aluminiu nu, zise 
Louis Merle şi-i întinse lui Heroult bara de metal gal- 
ben care rămăsese în. formă după răcire. 

— E bronz de aluminiu, se apără Hâroult. 

— Tu vrei însă aluminiu curat! e 

— Este aproape aluminiu curat! 

Louis Merle râse. 

— Aproape? bunul meu prieten! După tine aproape 
că a murit înseamnă că n'a murit. 
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— Eşti un răutăcios de nesuferit, Louis! 
— Şi tu un optimist periculos! 


Heroult nu cedă. 

Nu se interesa de nimic altceva. Abia îşi găsea timp 
ca să mănânce și să doarmă. Barca încă nu fusese lăsată 
miciodată pe apă. 

Și, cu toate acestea, nu progresa. 

— Metalul dracului! — înjură el. — Parc'ar fi vrăjit! 

Deoarece, însă, şi bronzul de aluminiu avea o mul- 
time de însuşiri de-ale aluminiului, H&roult se decise 
“să breveteze acest procedeu de fabricaţie. Obţinu bre- 
vetul francez chiar în anul 1886; în cursul anului 1887, 
pe cel belgian, englez şi german. Pentru Statele Unite 
cererea nu fusese încă rezolvată în anul 1888. 


Doi kilometri mai jos de Schaffhausen, în imediata 
apropiere a localităţii Neuhausen, Rinul cade peste o 
stâncă làa o adâncime de douăzeci de metri. Sub cascadă 
albia fluviului formează un cazan, în care apele se 
potolesc pentru a curge apoi mai departe în direcţie 
vestică. 

Aproape de malul acestui cazan se afla o fabrică 
mică. Puținele clădiri erau aproape de tot acoperite de 
coroana arborilor bătrâni, așa că frumusețea sălbatecă 
u locului abia pierdea ceva din pricina lor. 

Aici, familia Neher avea de zeci de ani o modestă 
fabrică de fierărie, care îi hrănise deajuns pe proprie- 
tarii ci, tot timpul. 

Cina însă, apăru calea ferată, ea nu-şi luă drumul 
prin Neuhausen. Trecea la o depărtare de mai multe 
“mile, aducea cărbuni și materii prime repede şi ieftin 
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la celelalte pieţe industriale și tot atât de repede trans— 
porta ieftin la locurile de destinaţie produsele gata fa- 
bricate. 

Urmarea fu că fabricii Neher i-a venit tot mai grew 
să ţină pas cu fabricile care aveau o poziție mai favo- 
rabilă. Ceea ce luă în primire tânărul Georg Neher, 
un om plin de dragoste de lucru, pe la 1885 după moar-- 
tea tatălui său, nu mai era decât un rest al întreprin= 
derii vechi, care nu putea dăinui mai departe în felul 
acesta. 

In cursul unei călătorii de afaceri, în care avea de 
vizitat mai mulți creditori decât debitori, trecu și pe 
la Escher, Wyss & Co. din Zürich, o firmă care fabri- 
ca maşini dinamo şi turbine. Voia să afle dacă această 
firmă mar putea să-i cedeze câteva mici comenzi par- 
ţiale. Cu aceasta l-ar fi ajutat pentru câteva săptămâni. 

Spre mirarea sa, fu rugat șă se prezinte directorului 
Naville. 

Până atunci tratase mereu numai cu procuriștii și cu: 
inginerii şefi. Ce l-a făcut pe patronul acestei mari în-- 
treprinderi să-l cheme să vină de astădată la el per- 
sonal? 

Domnul Naville îl primi foarte prietenos. Ii oferi un 
pahar de vin și ţigări şi apoi începu să vorbească fără 
înconjur. 

— Ascultă-mă, tinere prieten, — zise el deschis, — 
ştiu că te pricepi la ceva și mi se pare că e o jale ceea 
ce faci acolo în Neuhausen. 

— Şi mie mi se pare la fel, domnule director. 

— Să bem în cinstea acestui lucru! — râse domnu 
Naville şi ciocni în paharul invitatului. —- Noroc! 

Apoi, îi întinse lui Neher un chibrit. 
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— Ai auzit până acum ceva despre aluminiu? 

— Puțin pozitiv. 

— Atunci ar fi timpul să se facă imediat ceva pozi-- 
iiv din acest metal. Nu crezi? | 

— Desigur, dar... 

— M'am mirat de mult că nu ţi-a venit mai de vreme: 
ideea. 

— Eu am alte griji, domnule director. 

— Nu le vei mai avea. 

— Când nu le voiu mai avea? 

— Când vei face să treacă pragul casei dumitale 
sutele de mii de cai putere care se scurg zilnic pe lângă- 
uşa casei dumitale. 

Neher sări. 

— Domnule director! 

— Rămâi pe scaun, domnule Neher, și' înainte de toate» 
păstrează-ți sângele rece. — Domnul Naville aprinse: 
din nou un chibrit şi-l întinse lui Neher. — i sa stins: 
ţigara. 'Țigara nu trebue niciodată lăsată să se stingă 
în timpul unor tratative, tinere prieten. Să ţii minte a- 
cest lucru. Prin aceasta îi desvălui partenerului că eşti 
nervos, că te socoți partea mai slabă, şi, atunci, pierzi 
de cele mai multe ori partida. Nu-mi lua în nume de 
rău această mică lecţie. Ar fi tare păcat, căci aş vrea 
să-ți fac o propunere extrem de serioasă. 

Domnul Naville sună. 

Apăru un secretar. 

Naville îi arătă un scaun. 

— Rămâi aici şi serie. Apoi, i se adresă din nou lui 
Neher. — Am ocazia să obţin un procedeu pentru rro- 
ducerea aluminiului prin arcul voltaic. Procedeul are 
nevoie de foarte mult curent. Părerea rnea e următoa- 
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rea: pentru a întrebuința cu succes acest procedeu, ar 
fi nevoie de cel puțin cincisprezece turbine de câte o 
mie C. P. la cascada Rinului. In regiunea cascadei Ri- 
nului aproape că nu mai există în afară de terenul du- 
mitale niciun altul pe care să se poată clădi, deoarece 
-malurile sunt abrupte de ambele părți. Iți propun să 
construim împreună instalațiile pentru obținerea alu- 
miniului. Care ar fi condițiile dumitale? 

Lui Georg Neher îi vâjâiau puternic urechile. Privea 
gânditor la ţigara din mâna sa. Apoi, îl privi pe direc- 
torul Naville. — Precum vedeţi. domnule director, ți- 
gara mi s'a stins din nou. Trebue să vă rog să-mi lăsaţi 
pentru răspuns un răstimp de opi zile. 

— De acord. 


O scrisoare cu un timbru elveţian pe plic sosi cu un 
„an mai târziu la Harcourt pentru Paul Heroult. 

Dar de câteva zile Paul Hâroult nu mai era de găsit 
“în Harcourt. Lăsase totul baltă în laboratorul său, își 
„pusese în sfârşit barca pe apă și plecase cu Suzana pe Sena 
în jos. Acuma pluteau amândoi undeva în golful din’ 
Le Havre, trăiau din peștii pe care îi prindeau singuri, 
beau „grand vin de Bourgogne“, pe care-l luaseră cu 
ei în mare cantitate, stăteau culcaţi la soare pe punte 
şi cântau din armonică. Hâroult compusese un cântec 
batjocoritor despre aluminiu. Trebuia cântat pe melo- 
dia Marseillezei. Dânsul cânta la armonică melodia, iar 
Suzana cânta din gură. Il cuprindea o dispoziţie aproape 
“divină atunci când vocea ei frumoəsă intona alături de 
€l cuvintele înverșunate. In Statele Unite îi venise a- 
-ceeași idee unui oarecare Mister Hall, în același timp ca. 
şi lui, şi-şi anunţase în același timp brevetul. Dracul şi 
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avocatul său voiseră ca el să-l dea în judecată pe 
acest Mister Hall. Heroult:asculta vocea fetei. Ce-i mai- 
mai păsa de brevete şi de procese! 

Când Heroult se întoarse la Harcourt ‘Louis Merle 
îl primi cu reproşuri. 

Pe masa lui erau patru scrisori cu timbre elvețiene. 
Fiecare avea stampila firmei Escher Wyss & Co., Zü- 
rich. 

Ce aveau să-i comunice aceşti oameni? 

Vru să arunce scrisorile în foc, nedeschise. 

Louis Merle avea mai mult spirit comercial decât 
Heroult. Deschise prima scrisoare, o citi şi-o întinse lui 
Heroult. Apoi, deschise pe-a doua, pe-a treia şi pe-a 
patra. 

— Eşti milionar, — îi spuse lui Héroult, care încă 
nu pusese mâna pe scrisori. 

— Milionar poţi ajunge printr'o moştenire sau prin- 
tr'un loz de loterie, — răspunse Heroult indiferent. 

— Dar tu ai să devii prin invenţia ta, Paul. Citeşte 
înainte să vorbeşti. 

Heroult luă scrisorile, se apropie de fereastră şi citi. 
Un domn Naville îi scria că avusese intenţia să con- 
struiască în mare procedeul cu arc voltaic expus de 
Kleiner-Fritz pentru producerea aluminiului, și că voise 
să clădească la Neuhausen o uzină de 15.000 C. P. Din 
păcate, consiliului federal elveţian i se păruse procedeul 
prea dubios. Tot așa și cantitatea de produs promisă 
me păru prea îndoielnică, pentru a merita riscul să se 
pună în joc frumuseţea naturală a căderii Rinului. Din 
brevetul lui, au putut constata, atât firma Escher, Wyss 
& Co., cât şi persoanele competente din consiliul fede- 
ral, că este vorba de un procedeu experimentat, și, a- 
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poi că procedeul are nevoie probabil numai de a cinci-- 
sprezecea parte din cantitatea de curent de care ar avea 
nevoie procedeul Klein-Fritz. Dacă într’adevăr ar tre». 
bui numai o construcţie atât de mică și dacă speranţa 
unui câștig ar putea fi într'adevăr atât de mare, atunci 
la Zürich se speră să se poată îndepărta cu siguranţă 
şovăielile consiliului federal. Domnul Naville îi cerea. 
în fiecare scrisoare tot mai insistent să se pună în legă- 
tură cu domnul Neher din Neuhausen, pentru ca acesta. 
să poată face propuneri potrivite, atât firmei cât şi con- 
siliului federal. 

— Oamenii aceștia cer dela mine un lucru pe care: 
cu nu-l pot, — strigă Heroult. — Nu pot produce alu- 
miniu. 

— Fi nu doresc deocamdată aluminiu. Vor numai 
bronzul tău de aluminiu. 

— Unde stă scris asta? 

— In fiecare din aceste patru scrisori, dobitocule. 


Intr'o zi Heroult primi o a cincea scrisoare cu tim-- 
bru străin. Această scrisoare venea din Pittsburg, și-i 
spunea că acţiunea sa contra lui Charly Martin Hall 
pentru atingere de brevet fusese respinsă. 

Heroult nu spuse nimic. 

Cu atât mai mult ţipă Louis Merle: — Ce înţelege: 
un judecător din Pittsburg despre electroliza prin to=- 
pire? Vei face apel la Supreme Cort din Washington. 

— Voiu face pe dracu. 

— Doar nu poți să lași lucrurile să rămână așa, Paul.. 
Trebue să faci ceva. 

— Voiu face ceea ce nu vor putea ei face aincolo,. 
nici cu o sută de procese câştigate. Voin face aluminiu.. 
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Inţelegi? Voiu face aluminiu curat. Herouli rupse seri- 
soarea şi o aruncă în foc. 

— Mâine plec la Zürich. 

La Zürich fu primit cu multă bună voinţă. Aveau 
însă şi pretenţii foarte mari. Domnul Navilie îi ceru să 
-convingă pe Elveţieni şi- guvernul lor prin ' convorbiri 
personale, prin discursuri și articole de ziar, că proce- 
"deul lui are nevoie numai de a suta parte din curent 
pentru a da o producţie de o sută de ori mai mare, şi 
că uzina va fi atât de mică, incât niciun om n'o va 
putea vedea. 

Lui Heroult îi venea să râdă. 

Acceptă totul și făcu totul.. 

Consiliul federal dădu deocamdată aprobarea pentru 
-clădirea unei instalaţii de turbine de 300 C. P. 

Ca urmare la aceasta, Naville şi Georg Neher înființară 
„Schweizerische Metallurgische Gesellschaft“. Lucrările 
fură începute imediat în Neuhausen și, lu 30 Iulie 1888, 
“societatea putu construi acum prima „uzină pentru pro- 
ducerea de aliaje de aluminiu prin electroliză prin to- 
pire“. 

Heroult se văzu ajuns la ţintă, cura nici nu visase 
vreodată. Procedeul său era bun. Se putea întrebuința 
minunat pe cale industrială. Sosiră ingineri din străi- 
nătate şi priviră instalaţiile. Veniră comisii și ziariști. 

Heroult era foarte lăudat. 

Dar Heroult arăta prost. 

Muncea nopţi întregi . 

Lumea nu voia aliaje; voia metai. 

Insă tot nu obținuse încă aluminiu pur. 


In același timp, un chimist tânăr al societăţii generale 
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de electricitate stătea într'un laborator mic din Acker- 
strasse din Berlin în faţa unui cuptor şi făcea expe- 
rienţe cu criolit. 

In toţi anii trecuţi conducătorii dela AEG urmăriseră 
cu mare încordare. lucrările - chimiștilor străini: asupra: 
producerii pe cale industrială a aluminiului. Ei nu pu- 
tuseră vedea, în rezultatele care fuseseră publicate în- 
tâi de Deville și apoi de Heroult, o soluţie practică a 
problemei şi continuaseră să aştepte ceva mai bun. 

Apoi, în 1885 apăruse broşura doctorului Martin Ki- 
liani despre „obţinerea zincului prin electroliză“, în urma 
căreia se ajunsese la AEG la hotărîrea rapidă de a se 
construi un laborator propriu pentru cercetarea pro- 
ducerii aluminiului. Impresia provocată de broșură fu- 
sese atât de mare la A. E .G., încât se adresară imediat 
și fără şovăire doctorului Kiliani cu propunerea de a 
instala şi a conduce un astfel de laborator. 

Doctorul Kiliani, care lucra pe atunci ca asistent 
la metalurgiul Stölzel din München, primi oferta cu o 
bucurie cu atât mai mare, cu cât impulsul său spre cer- 
cetare era de mai înainte îndreptat spre aluminiu. Tâ- 
nărul Kiliani era fericit fiindcă prin acest post neaștep- 
tat i se părea că i se apropia cu mult căsătoria cu fata 
pe care o iubea din toată inima. 

Insă norocul merge de regulă cu paşi mai mici decât 
speranţa, şi astfel Doctorul Kiliani sta de doi ani în faţa 
cuptorului său din Ackerstrasse, cugeta, calcula, avea 
idei şi făcea experienţe, fără ca metalul strălucitor ca 
argintul, metalul care i-ar fi adus împlinirea tuturor 
dorințelor, să se fi arătat. 

Kiliani însă nu cunoștea descurajarea. 

Sta în laborator cu o răbdare de fier. Cu mucul ţi- 
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gării stinse între buze, cu ochelarii strâmbi pe nas, lua 
când o eprubetă, când un balon sau pahar de sticlă după 
pahar de sticlă, ţinea conţinutul la lumină, împingea mu- 
cul în celălalt colţ al gurii, turna în canal materia 
care iar nu-i dăduse nimic, începea să umple foarte li- 
niștit cu reactivi paharele, să topească materii noi în: 
cuptor. Găsea mereu o cale nouă, mereu începea dela; 
capăt. — Ca şi toți ceilalți — spunea el, dacă vreun 
curios se mira de acest lucru, 

Riliani pornea tot dela metoda lui Heroult în expe- 
rienţele sale, după cum întrebuința şi cuptorul lui Hé- 
roult. Era convins că Heroult ajunsese foarte departe’ 
cu metoda sa de producere a aluminiului. Fără îndoială 
că în cuptorul său se producea la început aluminiu me- 
talic, care se amesteca abia mai târziu cu catodul de 
cupru topit. 

Lipsea de sigur numai un lucru neînsemnat pentru a 
perfecționa metoda lui Héroult. Insă lucrurile neînsem- 
nate sunt obstacole uriaşe, dacă nu sunt cunoscute. 

Kiliani încercă tenace cu toţi catozii ce şi-i putea în- 
chipui. Schimbă materia primă, întrebuință electrolize 
amestecate. 

Totul fără succes. 

De curând începuse din nou cu criolit. 

Punctul său de topire era, ca și al argilei, cam pe la 
două mii de grade. Intrucât aluminiul metalic fierbe și 
se evaporează la o asemenea temperatură, această me- 
todă, — abstracţie făcând de enormul consum de ener- 
gic — nu era de întrebuințat. 

Trebuia prin urmare găsit un amestec electrolitic po- 
trivit, o substanţă care, amestecată cu criolitul, să dea 
un punct de topire cu mult mai mic. 
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Kiliani căuta de săptămâni această substanţă. 
N'o găsi. 


Principiul lui Kiliani era să Jucreze numai cu pre- 
„paratele cele mai curate. In consecinţă el întrebuința 
pentru experienţele sale criolit sintetic, deoarece cel. 
natural era totdeauna foarte murdar. 

In această dimineaţă i se terminase criolitul sintetic. 

Kiliani se supără foc. Era tocmai pe cea mai bună. 
cale şi, cu superstiţia capetelor creatoare, se întărea în 
el din ce în ce mai mult convingerea că ar fi înantat 
«xu o bună bucată în dimineaţa aceea. 

Criolit? 

De unde putea obţine la repezeală criolit sintetic. Iși 
„aduse aminte că avea în colecţia sa de minerale o bu- 
cată mare de criolit natural. Nu se gândi mult. La urma 
urmelor criolitul natural era mai bun decât nimic şi 
“Kiliani plecă acasă și aduse bucata. Ajungând din nou 
în laborator, Kiliani sfărâmă bucata, aruncă întâi fără 
“niciun adaus în cuptor sfărâmăturile pentru experienţa 
pe care avea de gând s'o facă, şi dădu drumul la cu- 
rent. N'avea niciun motiv să presupună ceva special 
la această bucată de criolit natural, ci era sigur că sfă- 
râmăturile vor începe să se topească ca și mai înainte 
la o temperatură de două mii de grade. Prin urmare 
mirarea nu-i fu mică atunci când observă că sfărâmă- 
turile se topeau la o temperatură pe care o aprecia la 
mai puţin de o mie de grade. Ba mai mult. La această 
temperatură mică se producea o mare nelinişte în ma- 
sele ce se topeau. Incă nu pusese capacul şi putea deci 
să observe ceea ce se petrece în cazanul cuptorului. 
“Masa ce se topea şi în care mai înotau bucăţi netopite, 
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făcea niște băşici care crăpau. Halatul său de lucru fu 
stropit cu sute de picături mici din basin, cu picături 
care se solidificară repede la aer. 

Kiliani nu-şi putea explica toate acestea. 

Se întâmpla ceva în afara ordinei “experienţelor şi 
ccea ce făcu, făcu instinctiv. Inchise curentul şi lăsă 
să se răcească masa ce se topea. De atâta uimire, uitase 
să tragă cepul de scurgere. | 

Când sfărâmă masa solidificată, găsi bucăţi mai mici 
şi mai mari de metal de culoarea argintului mat între 
sfărâmături. Dumnezeule! Ce fel de bucăţi de metal erau 
acestea? Erau ușoare, erau argintii. Ce bucăţi de metal 
puteau fi oare? Era aluminiu! Aluminiu metalic curat! 

Insă cum? De ce? Niciunui om nu-i reușise până a- 
cuma să obţină aluminiu metalic din criolit prin electro- 
liză. 

KRiliani se prăbuși într'un scaun. I se părea că visează. 
Omul de ştiinţă stătea în fața unei imposibilități, omul 
simțea puterea întâmplării. 


Abia după un timp îndelungat îşi deschise Kiliani 
ochii. 

Zăpäciți, aproape cu frică, ochii priviră lucrurile din 
apropierea lor. Acolo se aflau bucăți de aluminiu. 

Din criolit! 

Cum era cu putință așa ceva? 

Legile naturii nu mai aveau nicio valoare? 

Kiliani văzu pe mâneca halatului său de lucru multe 
picături pure solidificate. 

Printre aceste picături cenușii descoperi un mie cris- 
tal roşu, strălucitor. 

Aşa! 
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Mintea lui Kiliani se limpezi deodată. 

Luă cristalul și-l puse sub microscop. 

Forma faţetelor, culoarea, refracția... nu exista nicio- 
îndoială, cristalul cel mic era un rubin. Pe Kiliani îl 
cuprinse ameţeala. 

Trebui să se sprijine. 

Rubinul era oxid de aiuminiu... era argilă. 

Criolitul său era prin urmare murdărit cu argilă. A- 
mestecul electrolitic, care producea în cuptor aluminiu. 
metalic, trebuia prin urmare să se compună din criolit 
şi argilă. 

Kiliani făcu experiențe verificatoara. 

Obţinu mereu aluminiu metalic. 

— Fetițo! strigă el tare, fetiţo, fetiţu! 


Cei din Neuhausen nu prea făceau progrese. 

Instalaţia funcţiona numai de puţine săptămâni, și 
interesul fabricaţiei şi căzuse. 

Interesul mai mare era pentru experienţele lui Hé- 
roult. ` 

Naville şi Héroult ştiau bineînțeles că A. E. G.. în- 
treprinsese la Berlin aceleaşi experienye pe care le fă- 
ceau ei aici. Cei din Berlin erau puși la curent cu ex- 
periențele lui Héroult. Pe de altă parte, acesta știa pre- 
cis că Doctorul Kiliani lucra fără succes ca și dânsul. 
Aşa ştiuse până în prezent. 
Acuma sta cu telegrama lui Naville în mână: 
„Berlinul are Al.“ 
Peste câteva zile Naville veni la Neuhausen. 
Primise și el o scrisoare din Berlin. 
Compania Generală de electricitate (AEG) îi propu- 
:mea societăţii metalurgice elveţiene să înființeze îm- 
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preună o firmă nouă cu scopul de a produce în cantitate 
mare, la Neuhausen, aluminiu metalic după noua metodă 
a dectorului Kiliani. 

— Ce spui de asta, Heroult? 

— Foarte penibil, dar favorabil pentru noi. 

— Dar... nu vezi amenințarea ascunsă din această pro- 
punere? 

— Precis. Sau colaborare, sau răsboiu la cuțite. Eu 
sunt pentru colaborare. i 

— A. E. G. pune condiţia ca docotrul Kiliani al lor 
să preia aici conducerea tehnică. Aceasta înseamnă că 
va trebui să-ţi împarţi cu Kiliani postul. 

— Asta n'ar fi nimic nou. Am căutat până acum îm- 
preună aceeași metodă. Ar trebui de presupus că vom 
fi în stare să aplicăm apoi împreună aceeaşi metodă. 

— Eşti un om ciudat, Héroult. 

— De ce ciudat? Fiindcă nu fac nicio încercare să 
schimb ceva ce nu se poate schimba? Dumneata ai apa, 
cascada, iar uzina A. E. G. are metoda. Să vă sfătuesc 
la un răsboiu în care dumneata ai fi partea cea mai 
slabă? | 

— Uiţi că noi posedăm brevetele dumitale? 

—- Nu cred că asta ar fi o armă hotăritoare în acea- 
stă luptă. 

— Eşti un pesimist periculos, dragă Heroult. 

— Cu vârsta capeţi o privire mai largă, domnule Na- 
ville. Unul mai curând, altul mai târziu. 

In ziua de 12 Martie 1883 fu întemeiată la Zurich „In- 
dustria de Aluminiu S. A.“ cu un capital de zece mi- 
lioane de franci. 


Spre groaza lor trecătorii văzură într'o zi cum un 
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bărba: sări în apă mai jos de cascada Rinului, la ca- 
pătul vârtejului. Fiecare credea că e un sinucigaş, de- 
oarece apa era încă extrem de primejdioasă în acest loc. 
Oamenii respirară puțin mai liniștiți când văzură că 
bărbatul apare la suprafață și înnoată cu mișcări pu- 
teraice pe fluviu. 

„Pe când lumea sta disperată, o barcă în care se afla 
un vameş plecă pe malul german. 

Funcţionarul îl scoase pe înnotător din apă şi-l în- 
veli într'o pătură. 

— Va să zică, altă şmecherie? — strigă el către acest 
om, care tremura de frig. O şmecherie nouă de tot, nu? 
Așteaptă numai, blestemată secătură de contrabandist! 

La postul de frontieră înnotătorul fu interogat. 

— Cum te chiamă? 

— Paul Herouli. 

Funcţionarul sări de pe scaun. — De dincolo? Din 
uzină? | 

— Da, din uzină. 

— Cum e posibil aşa ceva, domnule director? Cuma 
s'a întâmplat? Vi s'a întâmplat ceva? 

— Nu Am sărit înadins în apă. Am vrut să văd dacă 
se pcate înncta aco;o. 

— Dar... asta e o nesocotință pedepsită de Dumnezeu. 
Cum se poate să vă puneţi în joc viaţa pentru nimic? 


Heroult îi zâmbi funcţionarului. — Am vrut să fae 
chiar eu proba, domnule comisar. 
Comisarul se simţi jenat. — Scuzaţi... asta n'o îmţe- 


leg. In orice caz, domnule director, puteţi spune că aveţi 
noroc. Bra aproape să vă înnecaţi. 

— Aproape... Hâroult se bătu, râzând, cu palmele pe- 
ste şolduri. Izbucni într'un râs sgomotos. 
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Comisarul crezu că e vorba de un șoc nervos. 
Chemă postul de prim ajutor. 


Doi tineri trec cu pas grăbit peste Marienbriicke din 
Wiirburg. 

El e slab și subţire. 

Ea e bine făcută și nu e mai scundă decât dânsul. 

Incepea să se întunece, 

Era pe la mijlocul lui Noemvrie. 

Un vânt puternic sufla pe Main. 

Lângă statuia sfântului Carol Boromeul vântul îi fură 
tânărului pălăria de pe cap. Dânsul nu se sinchisi de 
asta. Vântul lipea de corp rochia fetei, sub mantaua pe 


jumătate dată la o parte. — Ce picioare frumoase are, 
— gândi tânărul, și ca prin vis mâna i se întinse în di- 
recţia pălăriei ce sburase. s 


Dincolo de pod o apucară la stânga pe o stradă în- 
gustă. | 

Un colț de stradă. 

O stradă și mai îngustă urcă pe un deal. 

Mansarde strâmbe, faţade cu bârne aparente, uşi şi 
ferestre înguste şi joase. 

Deasupra uneia din aceste uși, un braţ de fier susține 
în aer o cunună lucrată de fierar, cunună care încon- 
joară trei peşti de aur. 

Aici intrară. 

De o sută de ani şi mai bine pescarii de pe Main își 
iau în localul acesta cina. Ca întotdeauna, comandă şi 
acuma pește mic de Main, bine prăjit și vin Iphâfer. 
Apoi stau liniștiți, mână în mână, cu genunchii apro= 
piaţi. 

— E adevărat care? — întrebă ea după un timp. 
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— Da, Eli, e adevărat. 

Proprietarul aduse singur sticla și umplu paharele. 
— Să vă fie de bine, domnişoară Lohr. Să vă fie de 
bine, domnule Kiliani. 

— Mulţumesc, mulţumesc. 

— Va să zică iarăşi pe la noi, domnule doctor? 

— In trecere. 

— Iacotro? Dacă-mi dați voie să întreb. 

— La Neuhausen în Elveţia. Am acum un post acelo. 

Proprietarul privi fata şi zâmbi: 

— Atunci o să vă căsătoriţi, domnişoară Lohr? 

Domnișoara Lohr se roși. 


Kiliani pocni din degete. — Peste trei săptămâni e 
nunta. 

— Veţi fi fericiţi, — spuse proprietarul, și dădu din 
cap. — Vinul Gin 88 e un vin bun. 


Apoi proprietarul se duse iar la tejghea. Pașii nu i se 
aud; poartă papuci de pâslă. Nu scârţâie decât podeaua. 

Din bucătărie se aude un sfârâit. 

Miros de peşte se împrăștie prin cameră. 

Chelneriţa pune farfuriile pe masă. 

Sunt de cositor. 

Elli Lohr ia o farfurie și o cântărește în mână. 

— De ce vă osteniţi atâta cu aluminiul vostru? Co- 
sitorul este, doar, un metal foarte frumos, şi arama şi 
fierul şi alama la fel. Ele nu cer nici pe departe atâta 
trudă. 

— Aluminiul c mor: 

— Parcă ar avea vreo importanţă, Martin, dacă far- 
furia asta ar cântări mai puțin. 

+ Poate va fi nevoie cândva de un metal care să fie 
uşor, Elli, şi atunci e bine să existe. Pentru orice întâm- 


plare. Așa ca micile cămășuţe și boneţele pe care le-ai 
ascuns deunăzi atât de repede, când am intrat la voi 
în cameră. 


— Să vă fie de bine, — zise stăpâna, şi puse pe masă, 
în faţa celor doi farfuria cu peştii prăjiţi. 

Ellei Lohr şi lui Martin Kiliani le plăcu foarte mult 
peştele. Cum ar fi putut ei bănui că în acea clipă înce- 
pea secolul metalelor ușoare și al vitesei? 


Vitesa, cu care se pot mişca unele animale 
d fost primul fenomen în natură care l-a făcut, 
pe om invidios. El privea goana gazelei şi sbo- 
rul păsărilor şi astfel se născu într'însul dorinta 
de-a imita aceste animale. 

Dar nu avea nici picioarele gazelei, nici ari- 
pile păsării. 

Avea însă creerul. 

Și totuşi vitesa calului a fost timp de mii de 
ani cea mai mare iufealŭ de care s'a slujit omul, 

Prima invenție şi cea mai genială a fost roata. 
Dacă nu s'ar fi inventat roata, war fi existat 
azi iuţelile cele mari. 

Fizica spune că forța este egală cu masa în- 
mulțită cu accelerația. Cu cât poate fi micşo- 
rată mai muli greutatea masei, cu atât este ne- 
voie de mai puțină forță pentru aceeaşi vitesă, 
sau cu cât e mai uşoară masa, cu atât e mai 
mare vitesa pentru aceeaşi cheltuială de forță. 

Dar accelerația va rămâne veşnic visul, be- 
ţia şi dorul oamenilor, indiferent dacă vitesa 
de 1000 de kilometri pe oră va fi vreodată a- 
tinsă sau nu. 


HI 


Primii care fură cuprinși de vraja vitesei au fost 
Trancezii. 
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Ei organizară primul concurs între automobil şi raa-- 
şina cu aburi. 

Organizară prima cursă de automobile. 

Infiinţară primele premii. 

Daimler le câştigă. 


In ziua de 22 Iulie 1894 la Rouen, motoarele lui Daim-- 
ler aveau 6 cai putere. 

In anul următor la cursa dela Bordeaux la Paris, mo-- 
toarele Daimler erau de 15 cai putere și câștigară pri- 
mele opt premii. 

Se începu construirea motorului de 20 C. P. 

— Toate acestea nu fac doi bani, — spuse Daimler: 
prietenului său Maybach, — dacă nu vom izbuti într'o. 
zi să cucerim cu motorul aerul. Aerul, Maybach, aerul! 
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Incă de mici urmăreau berzele. 

Ele se lăsau târîte de vânt. 

Când se ridica în aer, barza fugea întâiu câţiva pași 
cu aripile întinse împotriva vântului, pe urmă le mişca.. 

Aceasta fu prima constatare. 

Faptul că animalul fugea repede împotriva vântului, 
chiar dacă venea înaintea duşmanului său, trebuia să. 
aibă o cauză. 

Cel puţin astfel cugeta Otto. 

Otto şi Gustav Lilienthal erau frați. Gustav :avea. 
treisprezece ani. Otto era cu un an mai mare. 

El lua iniţiativele. 

Gustav era însă mereu alături. ' 
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— Trebue să imităm sboiul — spuse într'o zi. Otto.. 

— Ce? — întrebă Gustav mirat. 

— Chestia cu aripile şi vântul. 

— Tu vrei să sbori? 

— Da. 

— Doar nu crezi că poţi face acest lucru? 

— Ba da. 

Incepură să construiască. 

Otto desemnase şi calculase planul. Pentru aceasta 2. 
comparat greutatea corpului unei berze cu greutatea pro- 
priului său corp şi a ajuns la concluzia că aripile trebue: 
să aibă doi metri lungime și un metru lățime, dacă voia. 
ca ele să-l poarte. Materialul trebuia să fie ușor şi cu. 
toate acestea rezistent. 

Otto cunoştea pe toţi meseriașii din orășel. 

La un tâmplar găsi ceea ce-i trebuia. Plăcile uşoare: 
pe care le utiliza tâmplarul pentru furniruit i se păreau 
făcute special pentru aripi. 

Ca atelier le servea camera de cusut a mamei. 

Doamna Lilienthal îşi pierduse soțul încă de tânără. 
şi trebuia să îngrijească singură de cei trei copii ai săi. 
Ceea ce învățase în tinereţe pentru înfrumusețarea vie-- 
ţii, trebuia să-i servească acuma pentru întreţinere. Dă- 
dea lecţii de pian şi de canto, pe lângă aceasta conducea 
cu multă îndemânare și bun gust un mic magazin de: 
mode. 

Această femee, care nu cunoştea alt gând decât grija. 
copillor ci, privea când cu spaimă, când cu ochi strălu- 
cilori, lu ceea ce făceau băieţii. Mica ei croitorie răsuna 
de ciocane, rândele şi ferăstrae. Aerul camerei, care în. 
chip obişnuit avea un miros ușor de levănţică, mirosea; 
acum a lemn, cleiu şi lac. 
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Toate acestea n'o stinghereav. 

Toate acestea o făceau fericită. 

Degetele ei îndemânatice dădeau o notă şic și unei pălă- 
rii de paie prin sucirea unei panglici, prin punerea unei 
funde. Gândurile îi alergau departe, împrăștiate. De când 

: cunoştea planurile lui Otto ai ei, de când vocea lui porun- 
citoare umplea camera mică, -- gândurile ei “aveau me- 
rcu acelaşi ţel, mergeau cu ani de zile în urmă, în gră- 
„Qină, la pomul înflorit sub care stătea când simţise pen- 
tru prima dată în ea viaţa copilului. Atunci şi-a îndrep- 
tat faţa către soare şi și-a deschis larg gura, ca razele 
„soarelui să pătrundă adânc înăuntrul ei. Copilul ei tre- 
“buia să fie un copil al soarelui și dânsa bău razele astru- 
lui ca pe un elixir minunat. 

Privirea îi lunecă dela pălărie la băiatul cel mai 
mare, şi o mândrie sălbatică puse stăpânire pe ea. Care 
“mamă avea un fiu ce nu voia, nici mai mult, nici mai 
“puţin decât să sboare? Când i-a mai venit unui băiat o 
„astfel de idee? Nu era oare o minune? Nu era un dar 
„acesta? Otto al ei devenise un adevărat copil al soa- 
relui. 

Apoi veni ziva când aripile fură gata. 

Băieļii ardeau de dorința de a le incerca. Insă nu 
-îndrăsneau să meargă ziua cu aripile pe stradă, sau să 
le întrebuinţeze în faţa tuturora. Se temeau de râsetul 

„şi batjocura comerazilor de școală. 

Prin urmare se duseră într'o noapte, pe cână totul 
dormea, la dealul din apropierea orașului. 

Cu mâinile băgate între legăturile de piele ale ari- 
ilor, Otto Lilienthal aşteptă un vânt prielnic. 
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Insă nicio adiere nu se mișca în noaptea caldă de 
vară, 

Băieţii se întoarseră în zori de zi fără niciun rezultat 
la locuinţa mamei lor. 

Dar încercările următoare aduseră primul succes. Otte 
Lilienthal izbuti să sboare prin aer câţiva metri, după 
ce sărise de pe un punct mai ridicat cu aripile sale. 

— O vom face! — strigă Otto nebun de entuziasm. 


"Cercetările asupra sborului ar fi fost în cea mai bună 
evoluţie, dacă n'ar fi existat „nominativ cu infinitiv“ şi 
„consecutio temporum“. Directorul gimnaziului clasic 
din Anklam declară doamnei Lilienthal, care asculta 
speriată, că râvna didactică a ambilor ei fii ajunsese la 
un nivel extrem de scăzut în ultima vreme. El nu putea 
decât s'o sfătuiască să-i scoată din şcoală și să-i dea la 
învăţătură la un brutar sau la un cizmar. 

Do: ani mai târziu Otto Lilienthal trecu cel mai bun 
examen cara fusese trecut vreodată la şcoala de meserii 
din Potsdam. 

Mama îi permise să intre în Academia de meserii din 
Berlin. 

Până la începutul cursurilor mai erau câteva săptă- 
mâni. 

Gustav avea și el vacanţă. 

Imediat începură construirea unui nou avion. De data 
asta aripile aveau să fie lungi de trei metri şi urmau 
ii fie alcătuite din pene mari de gâscă. 

Băieţii cusură cu multă casnă ţevi din pene mari de 
ască pe fâșii de pânză. . 

Ideea lui Otto era să mişte aripile ca o pasăre. 

Prima încercare fu făcută de pe acoperiş. 
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Rezultatul a fost mizerabil. 
— Băieți, — spuse mama, — lăsaţi odată această mun-- 
că fără niciun folos. Ceea ce vreți voi nu e cu putință.. 


Otto râse de mama sa. — Ce știi tu, mămico? 

Totul e posibil dacă dai de ideea potrivită. 

Tl ghionti în coaste pe frate-său, 

— Stop! O luăm din nou dela început! 

Incepură să meargă iarăși în luncă şi să urmărească. 
berzele. 

Otto mergea de multe ori singur. Trebue să mă gân- 
desc, zicea el. Asta o pot face mult mai bine dacă nu-i 
nimeni lângă mine. 


Intr'o seară Otto se întoarse dela o plimbare singu- 
ratecă, puşe un porumbel şi o vrabie moarte pe masă. 
şi explică pe îndelete. — Ceea ce am făcut noi până acum 
e o prostie. Ia priveşte cum e făcută o aripă, Gustav. 
Aripile păsărilor nu sunt plane, ci încovoiate, încovoiate 
întrun anumit fel. Presupun că acest fel corespunde u- 
nui scop precis. Voiu urmări amănunţit acest fel si a- 
cest scop. Voiu cerceta totul. voiu examina fiecare linie 
și o voiu calcula. Voiu calcula până în cele mai mici 
amănunte! 

Douăzeci şi cinci de ani Otto Lilienthal examinează 
şi calculează. 

Pe lângă aceasta, studiază la Academia de meserii 
mecanica; pentru a economisi bani, își împarte camera 
cu un birjar, dă examene, primește posturi, lucrează 
adesea douăzeci de ore pe zi, cântă sonatele lui Chopin 
şi Beethoven la pian, inventează un cazan cu serpentină, 
deschide o fabrică proprie la al cărei câștig îi face păr-- 
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“iaşi pe toți lucrătorii, întemeiază un teatru popular, 
la care orice loc costa un groş. Pentru copiii lumii in- 
ventează jocurile cu cuburi. 

După aceşti douăzeci şi cinci de ani, scrise o carte: 
„Sborul păsărilor ca bază a artei de a sbura“. Ea con- 
tine formulele pentru calcularea aripilor, a rezistenţei 
zerului, a ridicării. 

Gu aceste formule lucrează azi constructorul din in- 
“Gustria aeronautică, 


In anul 1894 Lilienthal porunci să se ridice o movilă 
de pământ înaltă de 15 metri lângă Lichterfelde. 

Din vârful acestei movile își încercă noul model de 
tburai. 

Fiecare încercare îi punea în primejdie viața. 

Lilienthal ştia. 

O poziţie greşită a piciorului, o poziţie greșită a 
trunchiului, putea să strice echilibrul aparatului. 

Lilienthal ajunse să sboare fără motor până la o 
distanță de 250 de metri. 

— Sbori de-a-binelea, îi spuse într'o zi fratele său 
Crustav. 

Otto se împotrivi. — Mai lipseşte mult, dragul meu. 

— Ce mai lipsește? 

— Vreau să mă înalț mai sus decât locul de pornire. 
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Daimler plecă la Friedrichshafen. 

Contele Zeppelin îl rugase să treacă pe la el cu vreo 
ocazie. 

Ca urmare, Daimler porni imediat. 


482 K. A. SCHENZINGER. 


Nu era prima întâlnire pe care o avea cu contele. 
Incă din anul 1892 contele Zeppelin îi arătase pentru, 
întâia dată planurile unui balon dirijabil și-l întrebase 
dacă s'ar putea construi un motor care să fie mai pu- 
ternic și în același timp mai ușor decât motoarele de- 
autornobile utilizate atunci. Trecuseră peste doi ani, iar 
întrebarea contelui fusese forța care îl îndemnase pe 
Daimler la lucru în tot acest timp. I se părea că dom- 
nul conte Zeppelin e cu mult mai aproape de rezolvarea 
problemei de sbor decât fusese Doctorul Wâălfert din. 
Leipzig cu șase ani în urmă. 

Contele era foarte vioiu şi sprinten: — Impăratul a: 
instituit la cererile mele repetate o comisie pe lângă. 
marele stat major — relată contele după primele cu- 
vinte de salut. — Comisia urma să examineze planurile: 
mele. Dar domnii nici nau vrut să creadă că o elice 
poate să producă puterea necesară de împins și de tras. 
Eu le-am arătat acestor domni zile întregi pe Wannsee, 
o barcă cu motor care n'avea în apă elicea, ci în aer. 
Barca mergea cu o viiesă de 15 noduri. Totuși domnii: 
aceia nu și-au schimbat părerea. Comisia a respins pla- 
nurile mele. 

— Ce vreţi să faceţi acum, conte? Marea dumnea- 
voastră speranţă era să primiţi ajutor din partea sta- 
tului. í, 

— O să construesc dirijabilul şi fără ajutorul gu- 
vernului. , 

— Zeppelinii au fost totdeauna oameni economi. Câteva 
sute de mii de mărci se mai găsesc în casa familiei. 
Socot mai înțelept să le arunc în vânt pentru. o idee, 
decât să le cheltuesc pentru toalete și cisme de lac la 
curte. Poate mai găsesc câţiva nebuni care să mă ajute. 


METAL 463: 


— Cât vă trebue, conte? 

— ' Dumneata? Dragă Daimler, ce să fac cu banii du- 
mitale? Eu îţi vreau motorul nu banii. Și acum ascultă. 
ceea ce vreau să-ţi spun. Calculele ce ţi le-am Gat nu- 
mai corespund. Greutățile s'au schimbat. Nu mai e nu- 
maidecât nevoie ca motoarele să fie atât de uşoare cum. 
am cerut la început. 

— Imi cade o piatră de pe inimă, conte. Ce ne aduce 
eceastă ușurare? 

— Aluminiul. 

—- Cum aşa? Și în calculele trecute ați luat aluminiul. 
ca material de construcţie. 

— Bronzul de aluminiu. Aluminiul curat nu putea fi- 
cumpărat pe atunci. Nici nu exista atâta cât mi-ar Ñi. 
trebuit. Cu opt ani în urmă un kilogram de aluminiu. 
costa 47 de mărci. Un kilogram! Eu am nevoie de 
câteva tone. Imi rămânea numai bronzul. Era cu mult 
mai ieftin, dar și cu mult mai greu. 

— Neuhausen poate deci să livreze mai ieftin? Un 
progres îmbucurător. 

— Doctorul Kiliani mi-a oferit deunăzi un kilogram. 
de aluminiu curat cu 2 mărci 60. 

— Imposibil! 

— Imi livrează toate longeroanele, spetezele și în-- 
tăriturile în orice formă dorită, cu orice profil cerut. 

— Asta inseamnă realizarea visului dumneavoastră, . 
conte. 

— E lucru cert, fără Kiliani n'am avea aeronautică.. 
Insă motorul dumitale nu e mai puţin important. Cât 
de puternică e cea mai puternică mașină, pe care poti: 
s'o construieşti acum? 

- — Cineisprezece cai putere. 


in 
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— Și cât cântărește? 

— Șapte sute de kilograme. 

— Patru sute cincizeci mi-ar fi de folos, 

— Imposibil. 

— Fă din aluminiu motorul. 

— Metalul e mult prea moale. 

— Fă cel puţin unele părţi din aluminiu. 

— Aş vrea să văd şi eu un astfel de motor. 

— Daimler, dacă-mi livrezi un motor de 15 CP de 
patru sute cincizeci de kilograme, sburăm în jurul lu~- 
mii. 

— Dacă ați avea douăzeci de ani, conte, aş râde. 
Aveţi însă cincizeci şi șapte şi astfel mă puneţi pe 
gânduri. i 

— Şi dumneata mă aduci la disperare, Daimler. Până 
la urmă ai să-mi dovedeşti că motorul e mai important 
decât restul construcţiei. 

— Păi asta mi-ați dovedit-o chiar dumneavoastră, 
certe. 

— Un balon poate sbura la nevoie şi fără motor. Un 
motor fără balon nu se poate ridica niciun milimetru 
dela pământ. Am eu dreptate, sau nu? 

— Nu ştiu, conte. 


Prima călătorie de încercare cu automobilul de 20 
‘T. P. nu prea fu o plăcere. 

Cel mult după trei kilometri se ivea o pană. 

Imediat, mic şi mare se aduna la faţa locului. 

Era o înghesuială ca la un flașnetar cu maimuţă sau ca 
în jurul unui jandarm când arestează vreun pierde- 
vară. , 


“Toţi râdeau când nu pornea motorul. Dacă ambreiajul 
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-apuca prea tare, mașina sărea în sus şi ameninţa să 
“sară pe trotoar; batjocura şi strigătele ironice plouau, 
nu alta! 

„Goleanul ar trebui să-şi rupă gâtul“ — nu era o do 
zinţă rară şi mulți păreau că aşteaptă numai ca să li 
“se implinească urarea. 

Dacă mașina mergea regulat, atunci producea supă- 
“are şi necaz prin praful pe care-l ridica şi prin faptul 
„că era ceva nou, neobişnuit. 

Nu arareori îi sburau lui Daimler obiecte în mașină. 
Își indesa între umeri capul şi râdea în sine. Bine că 
“ăştia nu ştiu că aş vrea să şi sbor! 


Ochiul omenesc se aseamănă cu un aparat foto- 
grafic. Ce e în aparat placa, e în ochiu retina, 
„partea sensibilă la lumină. 

Precum sunt în pătura sensibilă la lumină a 
plăcii grăuncioarele de argint, tot aşa sunt în 
pătura sensibilă la lumină a retinei ultimele 
'celule ale nervilor vizuali. Nervul vizaal are un 
diametru de aproape doi milimetri. în acest 
cablu subțire se află 78.350.000 fire nervoase 
izolate între ele, dela centrul vizual al creerului 
ia pătura sensibilă a retinei. Acest loc sensibil 
ia lumină al retinei e de abia de 1 cm patrat 
In acest centimetru patrat se află cele 75.000.000, 
-celule sensibile la lumină şi întunerie ale nervu- 
lui optic şi cele 3.360.000 sensibile la culoare. 
Acest centimetru patrat al retinei e deci în stare 
-să primească în acelaşi timp 78.360 000 de impre- 
sii de lumină şi să le transmită despărțite ere- 
erului. Toată rețelele centralelor telefonice eu- 
-ropene sunt unite în ochiul omenesc pe un cen- 
imetru patrat. 
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Efectul de lumină asupra celulelor finale du-- 
rează mai mult decât excitația de lumină. Dacă: 
fulgeră noaptea înaintea noastră, vedem fulge-- 
rul şi după ce a dispărut. 


14 


Greutatea era să oprești filmul în momentul în care: 
este văzut de ochiu. 

Pentru a ajunge la aceasta, filmul trebuia să treacă 
sacadat prin faţa lentilei, trebuia să stea, în momentul: 
fotogratierii sau a proiecției, liniștit în faţa lentilei, 
pentru ca, apoi, în timp ce obturatorul oprea pătrunde- 
rea luminii, să fie împins mai departe subt protecţia 
obturatorului. ` 

Pentru a ajunge la acest lucru s'au străduit Fran- 
„cezi, Englezi, Americani şi Germani. 

In fiecare ardea aceeași dorinţă: reproducerea toto-- 
grafică a mișcării. 

Cinematograful! 

Niciunul nu știa de celălalt. 

Fiecare lucra pentru sine. 
- -Niciunul nu ajunse la ţintă. 

“Societatea omenească inventă „filmul“, îl inventă dim» 
sentimentul de fericire rezultat din inventarea fotosra-- 
fiei. 

Primele încercări sunt în afara fotografiei. 

“Ele ţin de desen. 

Şi în acest domeniu s'a întâmplat ca doi să facă a- 
„ceeaşi descoperire în același timp. 

Inainte chiar să se fi inventat fotografia la rnoment,. 
tinea cursuri la Universitatea din Gand tânărul profe- 
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sor de fizică şi fiziologie Plateau. La fizică se ocupa 
numai cu lumina, la fiziologie numai de efectul luminii 
asupra retinei ochiului. Ani de zile făcuse experienţe 
cu prcpriii săi ochi. In timpul acestor experienţe, prieva 
fix până la limita suportabilului şi uneori dincolo de 
ea, în soare. 

Cercetătorul de lumini fu lovit de cea mai mare ne- 
norocire,. 

Orbi. 

In noaptea acestei orbiri Plateau găsi ideea care avea 
să pună bază cinematografiei. El îşi spunea: dacă des- 
compun pe o placă circulară o mişcare, de exemplu miş- 
carea unui braț în poziţiile lui izolate, dacă desenez 
prin urmare pe marginea plăcii 12 fisuri precis egale, 
cu deosebirea că fiecare figură următoare ridică braţul 
mai sus ca figura precedentă, și dacă fixez dinaintea 
acestei plăci, pe aceeaşi axă, o altă placă, având la dis- 
tanţe egale, în loc de figuri, tăieturi în lungime, atunci 
ochiul trebue să obțină 12 impresii care urmează re- 
pede una după alta, când axa cu plăcile se învârte şi 
care se amestecă în retină. Cu alte cuvinte: ochiul tre- 
bue să vadă mişcarea braţului care se ridică. 

Soţia sa trebui să se așeze lângă el. 

Dânsa trebui să taie cartoanele. Trebui să deseneze 
figurile, să fixeze tăieturile. Plateau examină prin pipăit 
ceea ce se putea examina pe această cale. 

Multă oboseală. 

Multă nerăbdare din partea bărbatului. 

O răbdare nemăsurată din partea soţiei. 

In sfârșit, terminară pregătirile. 

Plăcile se învârteau pe axă. 

— Ce vezi? — întrebă nerăbdător Plateau. 
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— Brațul se mişcă. 

— Femeie! — strigă Plateau, — se mişcă și eu nu 
väd acest lucru! ` 

Orbul își puse plângând mâinile înaintea ochilor. Din 
îcricire, Plateau nu ştia că, în acelaşi timp, profesorul 
ae fizică Stampfer din Viena învârtea două plăci de 
același fel dinaintea ochilor și că vedea cum se mişcă 
în același fel o figură. 


+ 


„Tabloul viu“ era inventat. 

Ajunse o jucărie a copiilor şi rămase zeci de ani o 
jucărie. 

„Toba miraculoasă“ era deocamdată singurul act jus- 
tificativ pentru o idee mare. 

Această idee cuprinse însă capetele, făcu ca mințile 
sä dea roade, puse pe gânduri, aduse idei noi, întrebări 
gi probleme noi îşi cereau deslegarea. 

Lumea voia să înlocuiască desenele prin fotografii. 

Incercarea dădu greş, căci nu era încă posibil să se 
fotografieze o mişcare în fazele ei componente. 

Marey construi un revolver fotografic, în care toba era 
încărcată cu mici plăci fotografice în loc de gloanţe. 
Obiectivul era în ţeavă. Mulbridge făcu fotigrafiile unui 
cal ce fugea, punând calul să fugă prin fața unei baterii 
de aparate fotografice, și tot el să deschidă declanșa- 
toarele prin atingerea unor contacte electrice. 

Tabiourile astfel făcute, fură legate unul după altul în 
îormă de carte. Privirea se făcea răsfoind repede foile 
cu ajutorul degetului mare. 

insuficienţa acestui procedeu punea dela sine proble- 
ma: privire sau reprezentare? 


METAL 469 


Se începură experienţe proicctându-se destul de re- 
pede diapozitivele făcute pe sticlă. 

Costă multă muncă, mulţi bari. 

Rezultatul fu o mare decepție, însă și multă expe- 
rienţă. 

Ia anul 1869 americanul Hyatt inventă celuloidul. 

Hotărîrea o aduse anul 1895. 

In acest an, ca şi cu 34 de ani în urmă, din nou doi 
oameni găsiră în același timp aceeaşi soluţie. Cel puţin 
fiecare din ei avea buna credinţă că el e acela căruia 
i se datora invenția definitivă a cinematografului. l 

Louis Lumière fu întărit în această credință de Fran- 
cezi. | 

Pe cel de al doilea din ei, pe fotograful Max Sklada- 
nowsky, concetățenii săi germani încercară să-l con- 
vingă că această credință e falsă. 


Dela Plateau încoace născocirile nu mai încetuseră 
în nicio țară. In Franţa, ca şi în Statele-Unite, în Anglia, 
ca şi in Germania. Pretutindeni plutea în aer aceeasi 
problemă. Fiecare voia să construiască aparatul în care 
imaginile să fie transportate sacadat prin fața lentilei, 
să se oprească aici un moment, pentru ca să fie lumi- 
nate, şi, apoi, dintrodată, să fie transportate mai de- 
parte. In timpul mişcărilor trebuia ca lentila să fie 
acoperită în mod automat printr'un mecanism de ob- 
turare și anume în aşa fel, încât numai imaginea care 
stătea liniştită, să primească prin lentilă lumina. 

De când George Eastman Qin „Rochester fabrica plăci 
de celuloid cu strat de bromură de argint, imaginile din 
aparatele de proiecţie erau transpuse pe filmul de ce- 
lulçid. Constructorii tăiau din plăci fășii care: corespun- 
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deau mărimii fotografiilor lor şi le lipeau la un loc, 
fermând benzi. 

Primele filme n'aveau găuri, 

Soluția, adică mișcarea printr'un cilindru dinţat, 
fu găsită de Thomas Alva Edison. 

Edison ceru la 24 August 1891 la serviciul brevetelor 
două brevete care descriau un aparat de luat vederi şi 
un aparat de proiecţie. 

In aparatul de proiecţie, pe care Edison îl numise 
„kinetoscop“, banda de tablouri era purtată în mișcare 
regulată pe lângă lentilă. Dinapoia fiecărui tablou ce 
trecea, fulgera o făşie de lumină a cărei durată era nu- 
mai o parte din durata mişcării. Prin aceasta se pre- 
ducea în ochiul privitorului un efect de mișcare foarte 
imperfect. 

Camera de luat vederi, însă avea „Crucea de Malta“ 
pentru transportul sacadat al filmului găurit şi obtu- 
rator rotativ cu găuri care întuneca ferestruica imaginii 
în timpul mișcării filmului. 


Acesta era primul aparat bun de filmat din lume. 

Cele mai însemnate părţi componente nu erau ale 
lui Edison. 

Crucea de Malta o inventase cu zece ani înainte a- 
stronomul Janssen. 

Discul cu tăieturi se datora Americanului A. B. 
Brown, care o întrebuinţase încă în anul 1869 la roata 
sa de proiecţie vie. 

Thomas Alva Edison răspândi kinctosdopul în în- 
treaga. lume; aparatul fotografic și-l reţinu pentru sine. 
Seeoti că aparatul său de proiecţie va provoca pretu- 
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“tindeni sensaţie și curiozitate şi că oricine ar voi să 

moroiecteze filme, va fi silit să le comande la el. 

Edison socotise bine. 

In toate ţările, în fiecare local mai mare de petreceri 

se expunea un. kinetoscop sau cel puţin o imitație, şi 
„cererea de filme ajunse în curând uriaşă. 
__Dăletanţii şi oamenii de meserie erau uimiţi de e- 
Xactitatea distanțelor dintre imagini şi de claritatea și 
precizia fotografiilor. Cu toate experienţele nenumărate 
încă nu-i reuşise nimănui să construiască filme de-o 
„astfel de calitate. 

— Sar putea proiecta tablourile în mărime naturală 
pe perete, — spuse Louis Lumière către fratele său. 
-Atât de splendide sunt fotografiile! 

August Lumière privi cu mânie filmul kinetoscopului. 

— Dacă aș avea un aparat de proiecţie... 

— La drept vorbind, August, nu-l înţeleg pe Edison. 
“De ce nu scoate un aparat de proiecţie, odată ce a izbutit 
-să eonstruiască un aparat de luat vederi atât de excelent? 
"Principiul este în general același la amândouă aparatele. 

August Lumiere privi cu o lupă imaginile. 

— Un lucru e clar, — zise el în sfârșit, — ceeste 
“fotografii nu sunt făcute pe-o făşie ce trece continuu. 
“Sunt prea precis conturate. Distanţele sunt prea exacte. 

— Prin urmare, fotografiere sacadată. 

— Prin urmare, Crucea de Malta. 

— Sau un alt fel de opritor, August. 

— În orice caz nu continuu ca la kinetoscopul lui. 

— Ci cu întreruperi ca în proieciorul pe care-l vor 
«construi acuma fraţii Lumière. 

Doi frați din Pankow, lângă Berlin, aveau o discuţie 
“asemănătoare. 
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Max Skladanowski vizitase cu fratele său Erns: pa-- 
nopticul lui Castan pe „Unter den Linden“. 

Aici era expus un „privitor rapid“. 

Original Ottomar Anschütz. 

Amândoi frații nu se putuseră sătura de privit. Urm 
groş după altul se ducea în deschizătura aparatului. 

— Ca la toba miraculoasă! — îi explicase Max Skla-- 
danowski fratelui său. — Numai că aici se întrebuin-- 
ţează fotografii în loc de desene. 

Apoi şi acești fraţi stară aplecaţi asupra unei benzi 
de celuloid, pe care se aflau fotografii făcute pe rând.. 

Aveau şi ei ideile lor. 

Ajunseră şi ei la o concluzie. 

Numai că frații Skladanowski n'aveau aparatele și: 
nici mijloacele ce le stăteau la dispoziţie fraților Lu- 
miere. 

Max Skladanowski avea la Pankow o fabrică de ar-- 
ticole fotografice şi optice. Așa era scris pe firmă. insă- 
fabrica se compunea de ani de zile numai dints'o cameră: 
îngustă. La geam o masă cu unelte și instrumente. Lân-- 
gă pereţi rafturi. Alături, o cameră obscură. Sklada-- 
nowski era în același timp fabricant şi lucrător. 

Mult nu se putuse lucra până acuma în această odaie.. 
Probabil atâta cât era nevoie pentru traiu. 

Insă pe Max Skladanowski nu-i interesa ce fusese: 
până acuma. Se simţea dintrodată chemat. I se revelase 
o problemă neașteptată şi, cu toate acestea, presimţită: 
de mult. 

Aşa simţea. 

Aşa credea. | | 

Şi această credinţă îi dădea curaj și bucurie și putere.. 

Comenzile r'aveau decât să dea înapoi, banii din casă: 
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n'avegu decât să se împuţineze din ce în ce, chiar dacă. 
fiămânzea, ştia cel puţin pentru ce. 

Skladanowski făcu totul singur, fiecare cilinaru, fie-- 
care disc, fiecare mâner, fiecare montură, fiecare roată, 
și voțiţă. Unele piese trebuiau făcute de zece ori, până. 
se potriveau, până prindeau | 

Ernst, fratele său, îl ajuta credincios. 

Intâiu aparatul de luat vederi. 

Intâiu să poată fabrica filmele. 

Apoi veni la rând aparatul de proiecţie. Cum? Max: 
Siiladanowski încă nu ştia bine, dar în principiu ştia. 

Trecură ani. 

Afară, viaţa își urma cursul. 

Skladanowski tăia, încleia, lipea şi pilea. 

Cea mai mare grijă i-o dădea mişcarea intermitenată.. 

Filmele se rupeau. 

Smucitura era prea puternică? Dinţii prea ascuţiţi?” 
Celuloidul prea slab? 

Skladanowski voia cel puţin opt tablouri pe secundă. 

Băgă capse de cismărie în găurile filmului şi, astfel, 
ele rezisiară. 

Ziua de 1 Noemvrie 1895 a fost ziua mare a lui Skia-. 
danowski. O zi pe care mulţi oameni capabili o aşteaptă: 
zadarnic o viaţă întreagă. Ziua succesului. 

1 Noemvrie 1895 îi aduse lui Skladanowski brevetul’ 
pentru „aparatul pentru mișcarea intermitentă a fâşiei” 
de tablouri la aparate fotografice în serie şi bioscopuri“,. 
construit de el. 

In scara aceleiași zile putu să prezinte publicului ber- 
linez pentru prima dată „bioscopul“ său în „Winter-- 
garten“. 
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Se părea că spectatorii erau foarte impresionați de 
„prezentare şi el aşteptă nerăbdător critica presei. 

„Ziarele reproduceau noul program dela „Wintergar- 
ten“. „Bioscopul“ lui Skladanowski nu-l aminteau cu 
niciun cuvânt, 

Mai lipsea darea de seamă a celui mai mare ziar din 
Berlin. 

Ea apăru în numărul dela 5 Noemvrie și se ocupa și 
"de „bioscop“. — Instructiv și amuzant, —- se putea citi 
„acolo, — este şi ultimul număr al programului, biosco- 
pul Anschütz a făcut cu ani de zile înainte fotografii 
instantanee ale fazelor mişcării persoanelor și animale- 
lor, pe care le-a unit apoi pe o roată ce se învârtea re- 
pede, așa că ochiul vedea persoanele sau animalele fo- 
nografiate, mişcându-se. Edison a perfecţionat aparatul 
“lui Anschütz, privitorul rapid electric, prin kinetoscopul 
său. Această ultimă invenţie a lui Edison a fost între- 
'buinţată cu multă îndemânare în bioscop. O scenă kine- 
toscopică este reflectată pe o suprafață puternic lumi- 
mată, aşa încât dă impresia unor tablouri de umbre. 

Skladanowski era revoltat. 

Bine înţeles că dânsul cunoștea privitorul rapid al 
“lui Anschütz. Orice copil îl cunoștea. Dar Edison? Edi- 
'son n'a publicat niciodată nici cel mai mic lucru despre 
vreo cameră de luat vederi. Dar el descoperise și con- 
"struise un aparat de proiecţie. un aparat dublu, care 
-proiecta cu schimbul pe pânză, cu două lentile așe- 
"zate în fața a două filme, imagini fără tremurături. Şi 
-asta nu era nimic? Nu era acesta lucrul cel mai nou şi 
“cel mai îndrăsneţ ce există pe terenul acesta? 

Supărarea lui Skladanowski se micșoră foarte mult 
în urma unei scrisori din Paris. Folies Bergère îi oferea 
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un contract. Teatrul îl invita să arate parisienilor bio- 
scopul său în cadrul programului din Ianuarie: 

Folies Bergère? 

Aceasta era doar cea mai mare scenă de variété din 
„Paris. 

Cea mai mare din iume! 

Skladanowski mototoli ziarul din 5 Noemvrie și-l a- 
zuntcă în coşul de hârtii. 

— Tâioţi...! 


in, ziua de 28 Decemvrie Max Skladanowski sosi târ- 
ziu după-amiază în „Gare du Nord“ din Paris. 

Avea bagaje multe. Yransportarea geamantanelor şi 
înainte de toate a lăzii cu aparatul de proiecţie la hotel, 
“dădu naştere la mari dificultăţi. Ţinea foarte mult la 
această ladă. In fiecare clipă punea şi el mâna, spre 
marea supărare a hamalilor. 

Sihladanowski se lăsă în cele din urmă într'un scaun, 
dar sări imediat iarăşi în picioare. 

Xu-şi afla loc. 

Voia să meargă la teatru. 

Ardea de nerăbdare să-i vorbească personal directo- 
tulvi și să vadă scena pe care va apărea peste câteva 
zile, 

La Folies Bergères era aşteptat. 

— Totul e în regulă, — îl asigura mereu directorul, 
— teiul e în regulă. Şi acuma mergem să cinăm, dragul 
meu Skladanowski. De sigur că-mi faci cinstea să fii 
‘invitatul meu! Trăsura mea e jos. Vino! 

Abia când se aflară la masă simţi Skladanovrski ce 
“foame de lup îi era. 

Directorul ciocni cu el. — Mai am o surpriză pentru 
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dumneata, dragul meu. Noroc că ai sosit chiar azi aici.. 

— Să sper că o surpriză plăcută, domnule director. 

— Cel puţin interesantă. Un oarecare monsieur Lu-- 
mière din Lyon vrea să arate pentru prima dată astăzi. 
ia Grand Cafe „cinematograful“ său. Mi-am cumpărat 
câteva bilete. Te rog, însoţeşte-mă. Vei avea de văzut 
multe lucruri acolo. Presupun că jumătate din Paris va. 
veni la reprezentaţie. 

— Foarte bucuros merg și eu. Insă spune-mi ce este. 
un cinematograf. 

— Nu ştiu sigur. N'am văzut încă niciodată aşa ceva.. 
E ceva nou, o „surpriză“, cum spunem noi, Secretarul 
meu susţinea că ar fi vorba de tablouri mișcătoare. 

— Fotografii? — întrebă Skladanowski speriat. 

— Vom vedea, dragul meu. Dacă vrem să ajungem. 
la timp, trebue să plecăm. 

Directorul se ridică. 

— Pardon! Eşti de acord, nu? 

Skladanowski se făcuse palid. Vru să se vidice însă. 
nu simţi nicio putere în picioare. l 

Directorul plecase încet înainte. Stătea lângă. casă și. 
se „uita împrejur, căutându-l pe Skladanowski. 

Skiadanowski lovi cu pumnul în masă. 

„.— Aici e vorba de vreo mârșăvie! 
Se sculă deodată și-l urmă pe director. 


jecară cc-a-lungul bulevardului des Capucines. Era. 
aproape ora zece. La acest timp, bulevardul era plin 
de lume. Toate prăvăliile, toate restaurantele erau lu- 
minate. Pe partea carosabilă vehiculele se îngrămădeau. 
Skladanowski privea absent această mulţime multi- 
coloră. Ieri, pe vremea aceasta, strângea mâna prigteani-- 
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lor săi în gara din Friedrichstrasse, chiar cu o oră 
Înainte era încă plin de speranţă, plin de bucurie. Din- 
tro singură lovitură totul se făcu dușmănos şi primej- 
-dies în jurul său. De ce venise încoace? Ce voia aici? 
„Avuţii? Glorie? In camera sa din Pankow nu se gândise 
niciodată la glorie şi la avuţie. Işi realizase lucrul, își 
-dăduse osteneală, jertiise o mare parte din tinereţe şi 
foarte multă credinţă. Şi acuma era pe drum ca un om 
fără pairie, numai pentru un pic de onoare. Voia săi 
se recunoască meritele de meseriaș, meritele de crea- 
ter... | | 

— Am ajuns, dragul meu, — auzi o voce lângă el. 

Se cpriră dinaintea unui portal iluminat. 

Grand Café. 

Numele era împrăștiat cu o culoare roșie de foc pe- 
ste întreaga fațadă. 

Skladanowski fu împins şi ghiontit de curentul de 
lume ce trecea. O mână i se strecură sub braţ și-l trase 
către intrare. Scoboriră o scară largă, acoperită cu co- 
voaze, în subsol. 

Se văzu într'o sală mare, împodobită cu tricoloruri. 

Woci, oameni, feţe. ' 

Skladanowski fu prezentat. 

Strânse multe mâini. 

Fu condus spre un șir de scaune. 

Se aşeză. 

Un domn mic, cu mustață și cu un păr bogat negru 
se apropie de un pupitru. Vocile din sală amuţiră şi 
demnul începu să vorbească. Skladanowski nu înţelegea 
nimic din tot ce spunea. Nu cunoştea limba franceză. Ve- 
dea numai mişcările vioaie, cu care oratorul își însoțea 
“euvântele, 
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Deodată, o salvă de aplauze ajunse la urechile sale. 

Oratorul se înclină. | 

Se făcu întunerec şi imediat Skladanowski auzi sgo-- 
motul acela atât de bine cunoscut al unui proiector. Pe 
pânză, lucrătorii ieșeau pe poarta unei fabrici, trecea 
un tren, o {furtună lovea malul mării. Cu groază Skla- 
danowski recunoscu că aceste tablouri se perindau cu 
mult mai liniștit decât ale sale. Se născu în el un sen- 
timent de admiraţie şi o furie, cum se naşte în oamenii 
care se simt înșelaţi. 

Apoi, pânza arătă un copil care şedea la o masă intro. 
grădină. Alături de el ședeau părinţii. Mama punea 
dinaintea copilului mâncarea. Tatăl] privea. Mâinile 
mici apucară cu lăcomie copilărească ceea ce era în far- 
furie. Bucuria şi mulţumirea se oglindeau pe faţa co- 
pilului. Clefăitul gurii mici parcă se şi auzea. In sfârsit, 
copilul privi pe spectatori şi râse. N 

După acest tablou izbucni o adevărată furtună de 
aplauze. Chemări umpleau aerul; ţipete, sgomote, En- 
tr'un colţ, unii începură să cânte, şi toți intonară deo- 
dată Marsilieza. 

Reprezentaţia se sfârșise, 

— Mi-a furat cineva brevetul, — spuse Skladanowski 
către director. — Va trebui să mă duc mâine la un a- 
vocat. 

Directorul se scuză. Mai avea obligaţii... 

— Vino, te rog, mâine la amiazi în biroul meu, — 
spuse el, îi întinse zâmbind mâna și merse întrun colf 
unde, după cât se părea, nu-l aștepta nimeni. 


A doua zi, Skladanowski fu primit de secretar. 
— Unde e directorul? * 
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— Domnul director a fost chemat pe neașteptate la. 
prefectură. Vă roagă să vă mulţumiţi de astădată cu. 
mine. l 

— Ştii despre ce e vorba? 

— Ştiu. 

— Ce spui dumneata, domnule secretar? 

Secretarul dădu din umeri. 

— Fatalitatea, domnule Skladanowski, fatalitatea. 

— Ar trebui să presupun că există și în Franța po-- 
sibilitatea ca un străin să-și apere dreptul său. 

— Asta da, însă... Pardon, nu prea înţeleg. 

— Cred că ştii ce s'a întâmplat. Un oarecare domn, 
Lumière îşi însușește drepturile ce mi se cuvin conform, 
brevetului. Ce să creadă oamenii la reprezentaţia mea? -> 
Mă vor lua drept imitator. 


ca 


. 


— Nu veţi lăsa să ajungă lucrurile aşa de departe, 
domnule Skladanowski. Să examinăm pe 'ndelete cum. 
stau lucrurile. Aveţi un brevet francn-? 

— Incă nu. Nu-mi arde de brevet. Vreau numai drep- 
tate. Am expus de mai bine de-un an proiectorul meu. 
în câteva locuri. Brevetul mi-a fost eliberat în ziua de. 
1 Noemvrie şi acuma, cu două luni mai târziu, acest 
domn Lumiere apare pentru prima dată în faţa publi-- 
cului cu aproape aceeași construcție şi se lasă sărbătorit 
ca inventator al ei. 

— Dar nu este cum credeţi dumneavoastră. Domnul: 
Lumiere a obținut brevetul pentru invenția sa încă din 
ziua de 13 Fevruarie a acestui an. 

— Unde e scris asta? . 

— Chiar în presa dumneavoastră germană. V'am fă- - 
cut rost, pentru orice eventualitate, de ziarul „Phote- - 
graplisches Zentralblatt“ din 15 Octomvrie. Iată cuvânt: 
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„cu cuvânt: „Prin cinematograful lor frații Lumière au 
rezulvat problema de a realiza un foarte mare număr de 
fotografii după o scenă mişcătoare, într'un interval de 
timp foarte scurt, de a face din aceste negative tot atâtea 

- diapozitive și de a le proiecta atât de mărite pe un ecran, 
încât tablourile să poată fi privite de un public nume- 
ros... Vă rog, citiţi și dumneavoastră. ca să vă con- 

vingeţi. 

Slladanowski sta nemișcat. 
— Aţi citit ziarele de dimineaţă? — întrebă secreta- 

“rul după un moment. — Pretutindeni numai entuziasm. 

Skladanowski tot nu spunea încă nimic. 

— Veţi înţelege, — continuă secretarul, — că teatrul 
nosiru nu poate îndrăsni în aceste condițiuni... 

— Înţeleg — spuse Skladanowski — şi plecă. 

Inventase şi dânsul ceva ce inventase un altul, cam 
"în acelaşi timp. 


Dar şi Louis Lumiere o păţi la fel. 

ieşi la iveală că proprietarul unei barăci de bâlciu, 
-cù numele de Le Roy, arătase unei agenţii un proiector, 
în ziua de 5 Fevruarie 1894, în prăvălia de optică a lui 
Mr. Riley din New-York. Mr. Le Roy își născocise sin- 
gur aparatul şi-l construise pentru a putea arăta, cum 
spunea el însuși, în localul său filmele kinetoseopice ale 
„lui Edison. 

în Statele Unite, însă, Jenkins era socotit în general 
ca inventator al proiectorului. Jenkins prezentase înain- 
"tea lui Le Roy un aparat de proiecţie. 

In Anglia, era socotit ca inventator Le Prince. 

Le Prince, care trăia în Anglia, ceruse dela biroul bre- 
-vetelor din Franţa un brevet. Ca urmare la aceasta i 
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-se ceru lui Le Prince să prezinte aparatul la Paris, bi- 
roului brevetelor. 

In ziua de 16 Septemvrie Le Prince plecă dela Dover 
da Calais. 

Nu ajunse niciodată la Paris. 

_Dipăruse împreună cu aparatul său, fără să fi lăsat 
"vreo urmă. 

Astfel, n'ar fi nicio deosebire între lucrarea lui Louis 
Lumière şi aceea a lui Skladanowski. Numai că Franţa 
reclama pentru sine în fața lumii întregi invenţia ci- 
nematografului şi-l sărbătorea pe Lumiere ca pe unul 
Ain cei mai mari fii ai ei, pe când Skladanowski trebui 
:să se întoarcă nebăgat în seamă în odăița sa din Pankow. 


Inventatorii sunt poeţi, precum poeții sunt 
inventatori. 

Amândoi urmează aceeaşi chemare, amândoi 
merg pe acelaşi drum, amândoi au aceeaşi ţintă. 
Amândoi sunt dominați de idee, amândoi luptă 
pentru formă. Creează amândoi din nimic. In- 
ventatorul aduce ceea ce e bun, poetul aduce 
frumosul. Insă Socrate spunea „ti vahăy xal ya 
óy“, ceea ce e frumos e şi bun, şi ceea ce e 
-bun e şi frumos. 

Pe cer pluteşte un planor şi pe acelaşi cer 
văzu M6rike „fluturând iarăşi prin văzduh pan- 
glica albastră a primăverii”, 
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— Eu mai trăiesc! strigă Otto Lilienthal soţiei sale, 
xare tocmai intra, și-și întinse braţele. 

Soția sa se opri speriată de moarte. 

== Ce-i cu tine, omule? 
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— Mi-a murit un camarad de școală. Avea patruzeci. 
şi opt de ani, ca şi mine. Congestie pulmonară. Acum o. 
săptămână l-am văzut. Uite anunţul. L-am găsit chiar 
acuma printre scrisori. Nu l-am citit încă până la sfâr-- 
şit Agnes, şi tocmai acum intri tu în odaie, păşești scăl-- 
dată în soare. Te miră că mă apucă așa deodată, bucuria. 
de viaţă? Niciodată nam mai simţit cu atâta putere 
că sunt viu, ca acuma, în momentul acesta. 

Agnes se cramponă de braţul lui Lilienthai. 

— Tu știi, Otto, că am trăit întotdeauna cu spaimă.. 

— In mină pândește metanul, pe mare furtunile, iar 
în păduri braconierii. Ce să spună soţia unui miner, a. 
unui pescar sau a unui pădurar? 

— Acestea sunt meserii, ele sunt necesare. Dar sbu-- 
raiul tău nu e altceva decât o pasiune. 

Lilienthal râse. — Mica mea soţie e o fricoasă, și, 
pentrucă e o soţie mică, are voie să fie fricoasă ca un 
iepuraș. Insă un bărbat, Agnes? Oare e cineva bărbat. 
numai pentrucă poartă pantaloni lungi? 

— Dacă sburatul tău ar avea un rost... Insă tu nu vei 
putea sbura niciodată cum sboară o pasăre. 

— Eu poate că nu. Dar când se va apuca tineretul: 
de sbor, atunci lumea va vedea adevărate minuni. 

— Să nu te mai duci în munţii Rhinow, Otto. 

— Nici nu mă mai duc deocamdată. Experiențele mele 
de sbor planat au ajuns destul de departe. Nu mai am: 
nimic de încercat. Forma aripilor am fixat-o amănunţit. 
Am și reuşit să ajung la o depărtare de trei sute cinci- 
zeci de metri dela o înălțime de numai optsprezece me-- 
tri. Acuma vine aliceva la rând. Aripile nu sunt numai 
suprafețe purtătoare, ele sunt şi organe de mișcare. 
Acuma voiu începe să studiez mai amănunțit mişcările- 
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aripilor. Cu mişcarea aripilor trebue să reuşim să în- 
vingem în cele din urmă gravitatea, să ne înălțăm, Ag- 
nes, nu numai să planăm. 

— Nu te mai duci la Rhinow? 


— Ultima dată am făcut o mică schimbare la cârmă, 
Din păcate timpul n'a mai ajuns să încerc cârma modi- 
ficată. Aceasta vreau s'o fac chiar raine. Apoi s'a ter- 
minat pentru anul acesta. 

— Rămâi aici, — îl rugă doamna Agnes. 

Lilienthal o mângâie pe obraji. — Pentrucă ești atât 
de îngrijorată, nevastă mică, îți promit că voiu băga de 
seamă de două ori mai mult, că voiu fi de două ori mai 
prevăzător, că voiu chibzui totul de două ori și că voiu 
cercela totul înainte de a porni la start. Eşti mulţumită 
acum? 

Agnes lăsă capul în ios şi tăcu. 

„A doua zi era Duminică. 

3 August 1836, 

Qtto Lilienthal plecă pe o minunată vreme însorită 
cu primul tren de dimineaţă la Rathenow, de unde 
schimbă trenul, pentru a ajunge la Rhin6w. Intreaga că- 
lătorie dura patru ore. Timpul nu i se părea lung. Se 
gândea la sborul plutit, la sborul acela pasiv, pe care-l 
observase până acum de sute de ori la păsările mai 
mari, la,sborul acela pasiv care se datora de bună seamă 
curenților ascendenți, neavând nevoie de nicio sforțare 
prin mișcări de aripi. E] vedea în această formă de sbor 
cea mai mare posibilitate de sbor a omului. In fond, o 
credea singura cu putinţă. După observaţiile și calculele 
sale, el dăduse aripilor artificiale forma de care aveau 
nevgie. I se părea de necrezut că nu obținuse încă suc- 
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cesul calculat. Gândul de a încerca sborul activ îi se pă- 
zea o trădare a ideii sale dela început. 

Calculase rezistența aerului la planurile drepte şi a- 
plecate. l ` 

De asemenea rezistența aerului față de planurile þol- 
te, la aer liniștit şi la vânt. 

Stabilise economia de forţă prin sborul înainte, pe 
timp liniștit, cu aripi boltite, prin măsurări la vânt pu- 
ternic, slab şi pe timp fără vânt; fixase pe cale grafică 
mărimile găsite şi le pusese în formule matematice. 

O muncă de zeci de ani. 

O muncă fără speranţă de câștig sau de glorie. 

Munca unei vieţi. ` 

O mare renunțare. 

O credinţă şi mai mare. 

© jertfă ne mai pomenită pentru ideea care-l pa- 
siona. 


Când Otto Lilienthal își trecu în acea dimineață mâi- 
nile prin curelele aripilor şi strânse de mânere pumnii, 
privi încă odată cerul. Peste albătrul adânc treceau 
nori albi. Un vânt puternic alunga acești nori. Acelaşi 
vânt îi scutura aripile. El se simţea însă ușor. Lumea 
era pentru el, în momentul acela, numai soare şi vânt. 

— Tu eşti un copil al soarelui, — îi spusese mama. 

lată soarele. 

Un vânt puternic sufla către dealul, pe care sta dân- 
sul. 

Lilienthal sări cu un salt norocos de pe deal și reuși 
să ajungă în curent. Simţea- cum vântul suflă puternic 
în eripi. i 

Și apoi... 
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Lilienthal simţi o apăsare puternică de bucurie pe 
inimă. 

Se ridica! 

—- Sbor! striga în el, sbor...! 

Simţi în mădulare un sentiment paralizator. 

Fe când se prăbușea, el se urca spre cer. — Sbort 
Sbor! 

Când îşi recăpătă cunoștința, era culcat într'un pai 
alb, lângă un geam mat; miros de flori; un sentiment 
apăsător. 

O faţă se plecă spre el. 

— Agnes... | 

Mâinile i se întinseră spre ea: — Agnes... au fi su- 
părată... trebuia adusă jertfa, Agnes... 


Otto Lilienthal muri în ziua de 10 August 1896 în 
clinica Bergmann din Berlin. 
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Tatr'o dimineață apäru la Daimler un tânăr și puse 
pe masă un mic pachet legat. Deslegă cam stângaciu sfo- 
rile și scoase din pachet un aparat care nu avea, la pri- 
ma vedere, decât trei magneți, îngurubați. pe un bloc. 
Intre polii acestor magneți era fixat un indus rotativ: 
prin urmare un mie dinam. 

vizitatorul mai scoase câteva piese din. pachet şi, în- 
cepu să le monteze cu mişcări îndemânatece. Incercă să 
explice întrun pronunţat dialect șvăbesg lui Daimler că 
aprinderea cu întrerupere. electrică, întrebuințată până 
acuma la motoarele cu gaz, era foarte defectuoasă și 
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nesigură, şi că el construise acest aparat cu care se 
poate face aprinderea pe cale electromagnetică, exact şi 
sigur. Intre altele, pomeni că locuieşte cu Feuerbach şi 
că se numeşte Robert Bosch. 

Daimler făcu feţe-feţe. 

Ceea ce i se arăta, era ceva ne mai auzit. 


Daimler aduse chiar el la Friedrichshafen motoarele.. 

In sară fu salutat de contele Zeppelin. 

-- Vin cu o mie de kilograme de bagaj, — zise Daim- 
ler. Două motoare de câte 15 CP a 150 de kilograme; 
restul sunt lăzile și cămașa mea de noapte. 

-— Dacă ar cântări cămaşa duinitale de noapte 999 
me kilograme, ce frumos ar îi, Daimler! 

Daimler râse. 

Cei doi monteuri, pe care-i adusese cu sine, se în- 
ciinară. 

Călătorii care treceau pe acolo, funcţionarii gării, ha- 
malii, toți se opreau şi priveau curioși grupul ce râdea. 

— Facem sensaţie aici, — spuse Daimler. 

— Nu-i nimic, — zise contele Zeppelin. — Şi aşa 
sunt pentru cei de aici „contele nebun“. Vino! 

Monteurii avură grijă de bagajele aduse. 

Daimler se urcă împreună. cu contele în docarul care 
ie sta la dispoziţie. 

Contele mâna singur cait, 

Porniră în direcția Manzell, unde contele își construise 
hangarul pentru dirijabile. De ambele părţi ale străzii 
erau pomi înfloriţi. In dosul crengilor îngreuiate de flori 
strălucea suprafaţa albastră a lacului. 

La dejun contele ciocni cu Daimler. — In sfârşit, 
voiu dormi iar, — zise el râzând. — Acuma pot să ţi-o 
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spun liniştit. In răsboiul dela 70 am fost de multe ori 
în patrule primejdioase cu ulanii mei. Odată mă aflam 
Ja o strâmtoare atât de afurisită, încât a trebuit să ne 
ascundem îatr'o popicărie în dosul rogojinii pentru bile. 
“Chasseurii francezi, care ne urmăreau, deodată n'au mai 
ştiut unde ne aflăm. In furia lor au împușcat în toate 
“direcțiile unde se putea presupune o ascunzătoare. Au 
tras mai ales în rogojina noastră. N'am simţit nici urmă 
<de frică. N'am aflat ce e frica decât când a trebuit să 
.mă gândesc luni de zile zi și noapte, la motoarele care 
dipseau. Dirijabilul e ca și gata. 

Hangarul dirijabilului contelui Zeppelin era pe apă. 
“Podeaua hangarului era formată dintr'o plută ce stătea 
fAiberă,pe apă, iar pe această plută se ridica dirijabilul 
“montat. 

— Pentru pornire, — explică dânsul oaspetelui său, 
"hangarul e pus în direcţia vântului, iar pluta și dirija- 
bilul sunt scoase cu vântul din hangar. l 

Daimler fu condus de conte la hangar în barca cu 
'motor și elice a acestuia. 

Examinarea detaliilor dură multe ore. Deşi dirija- 
“Lilul, privit de afară, părea că este gata, hangarul mai 
zăsuna totuşi de sgomotul lucrătorilor. 

Când contele încercă să discute cu el despre monta- 
“rea motoarelor, Daimler propuse să iasă în aer liber. 

Pe debarcaderul hangarului vorbiră apoi din nou des- 
pre rezistența la tracţiune, despre alungirea şi limita 
“de elasticitate a grinzilor de aluminiu. 

Daimler asculta numai pe jumătate. 

Privea pescărușii care înconjurau în stoluri debarca- 
gerul. 

.— Cred, totuşi, — auzi el spunând pe conte, — că 
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ia toamnă vom putea porni la start pentru primul nos-- 
tru sbor de probă. 

—-- Este oare „a sbura“ cuvântul potrivit pentru um. 
dirijabil, conte? — întrebă Daimler. 

— Ce vrei să spui? — întrebă mirat contele. 

— După părerea mea pentru sbor e nevoie de aripi; 
după cum pentru mers e nevoie de picioare. N'ar fi mai. 
bine dacă -s'ar spune despre un dirijabil că „porneşte la. 
drum“, 

— Nu vreau nici să sbor, nici să plec. Vreau să mă, 
mişc prin aer, dar nu în direcţia în care vrea vântul; 
ci în aceea în care vreau cu. 

— Scuzaţi, conte. Pescărușii mi-au dat o idee. Există. 
aci la dumneavoastră foarte multe lucruri care îi de>- 
termină pe oameni să mediteze. Și elicea pentru aer este 
un asemenea lucru. Nu credeţi că elicea care se mişcă: 
orizontal în aer la barca și la dirijabilul dumneavoastră. 
s'ar putea ridica și vertical? 

— Probabil, dragă Daimler. Ar fi chiar de închipuit 
ca o astfel de elice să ridice în aer şi o simplă nacelă, 
dacă s'ar fixa la un motor destul de puternic. Ar fi bine 
înţeles de presupus că într'adevăr cămaşa dumitale de 
noapte cântărește 900 de kilograme, iar motoarele re- 
stul. 

— Pe viitor se vor putea construi motoare şi mai u- 
şoare, conte. De aceasta nu mă îndoiesc. 

— O mașină de sburat cu motor, în caz că se va 
putea construi cândva o asemenea drăcie, va avea tot-. 
deauna nevoie de cea mai mare parte din puterea mo- 
torului pentru a se putea menţine în aer. Eu mă las; 
ridicat în aer de balonete și întrebuinţez puterea mo- 
toarelor pentru a mă mișca înainte: 
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— Fără îndoială, sunteţi pe drumul cel bun, conte. 
— Singurul adevărat, Daimler. 


A doua zi, contele Zeppelin conduse pe oaspetele său. 
din nou la gară. 

— Sunt cam superstițios, .-- spuse contele, luându-și: 
rămas bun. — Ar fi pentru mine un semn bun, Daim-- 
ler, dacă ai sta lângă mine în nacelă la prima mea ple- 
care. Aş fi atunci dispus să nu sbor cu dirijabilul meu,. 
ci. să pornesc la drum. 

Daimler îi întinse râzând contelui mâna: 

— Pe cuvântul meu, vă voiu întovărăși. 


Un an întreg mai trecu până ce contele Zeppelin își: 
perfecționă dirijabilul, astfel încât să poată îndrăsnë 


prima ascensiune. 

In ziua de i Iulie 1900 dis-de-dimineaţă, mii de oa-. 
meni înconjurau malul golfului Manzell. Reporteri din: 
toate țările Europei, din New-York şi Chicago veniseră: 
să asiste. 

Răbdarea lor era pusă la grea încercare. 

Pe la orele 6 după amiază, drapelul fu coborit în cele: 
din urmă de pe acoperişul hangarului în care se afla: 
dirijabilul. Acesta era semnul că startul anunţat nu va. 
mai avea loc în ziua aceea. 

In ziua de 2 Iulie, spre seară, nu mică fu spaima lo- 
cuitorilor din Friedrichshafen. Un vâjâit şi un bubuiţ 
asurzitor trecea peste acoperişurile lor. 

Toţi alergară îngroziţi în stradă. 

Pe cer plutea liniștit şi sigur un colos- prin aer, în- 
dreptându-se: spre zare. 
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Oamenii priveau ţintă în sus, parc'ar fi sburat o 
iminune acolo. 


Ea acest prim sbor de încercare LZ 1 izbuti să sboare 
împotriva vântului și să ajungă la o vitesă maximă de 
"9 metri pe secundă. 

L-a prima cursă de automobile noul „Mercedes“ alergă 
cu 50 de kilometri pe oră pe întreg parcursul, 

Gottlieb Daimler n'a văzut aceste succese. 

Hiurise la 5 Martie 1900. 


Inir'o zi de vară cu soare, un copil trece pes- 
te vârful unui deal. Aleargă şi se bucură şi nu 
ştie de ce. Jur împrejur e pajişte. Garoafe, şi 
margarete şi gura leului: Copilul nu priveşte 
florile. Priveşte numai puful de păpădie care 
stă pe o tulpiniță verde. „O lumină“ strigă de 
bucurie şi plăcere copilul şi suflă în puf. Uşoare 
ca gândul, micile stegulețe albe sboară în sus. 
Sămânță dusă în vânt. Undeva, cândva, o astfel 
de sămânță înaripată cade pe pământ bun, şi 
o viață nouă începe să încolfească. 

Se presupune — şi eşti silit să crezi — că 
prima viață pe suprafața moartă a pământului 
s'a născul printr'un grăunte care plutea, ca şi 
seminţele sburătoare prin eterul lumii. 
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Iar își făceau gânduri despre sbor doi fraţi. 

Si ei aveau de fapt ceva mai de seamă la care să se 
gândească. Aveau o fabrică mică de biciclete în Dayton, 
„Staiul Ohio, în care lucrau singuri de dimineaţă până 
4ârziu în halat albastru, o afacere care aducea mai mult 
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daterii decât averi. Tatăl lor se trăgea dintr'o veche fa- 
mike de predicatori anglicani, mama era de origine ger- 
mană. Dela tatăl lor moșşteniseră felul de a fi tăcuţi, 
dela mama neliniștea, marea dorință de-a ieși din în- 
guztime în spre orizonturile largi. 

Amândoi erau cam de treizeci de ani când i-a cuprins 
xnavea neliniște. 

Imtr'o zi citiseră în ziar despre moartea lui Otto Li- 
Jienthal. Stăteau în halaturile lor de lucru într'un 
„Hunehroom“ cu farfuriile goale date la o parte cu câte 
o gară aprinsă şi ziarul de seară în mână. 

Îsi ridicară privirea simultan. 

-- Orville! 

— Ce e, Wilbur? Ai citit şi tu? 

— Cum se poate să cazi când ai în urma ta atâtea 
sboruri reuşite? 

Această întrebare nu-i mai lăsă în pace. 

a rămase pentru toată viaţa legată de ei. 

3mtâiu, întrebarea din această seară le-a trezit o a- 
mintire veche amândurora, o amintire fără nicio impor- 
tanță din copilăria lor, amintirea unei jucării pe care 
le-o adusese tata dintr'o călătorie de serviciu. Intr'un 
dop de plută erau înfipte două pene de găină. Printr'un 
aparat de întins, dopul căpăta o mişcare de rotaţie şi 
micul obisct sbura câţiva metri prin aer. 

Încă de atunci s'au gândit ca și azi. Jucăria sar putea 
mări până ce ar ajunge destul de mare, încât să poarte 
un om. 

Construiseră apoi câteva modele. 

Unul mai mare decât celălalt. 

Insă cu cât construiau modele mai mari, cu atât a- 
ceste modele erau mai puţin corespunzătoare. 
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Atunci au încetat experiențele, s'au ocupat iar de. 
ternele lor de școală, au terminat anii de învățătură și 
au deschis un atelier. | 

Apoi apăruse vestea din ziar şi le arătase dintrodată 
că jucăria aceea mică mersese alături de ei în linişte 
timp de douăzeci de ani, ba nu, că sburase alături de ei 

Undeva, dincolo de ocean, într'o ţară pe care o aveau. 
în amintire ca un paradis, din poveștile bunicii, murise- 
un bărbat pentru această jucărie, sau în această jucărie, 
cum se spunea. 

Efectul știrii a fost hotărîtor. 

Fraţii Wright se deciseră în seara aceea să înceapă. 
încercările de sbor de acolo, de unde trebuise să le 
întrerupă Otto Lilienthal. 


Fraţii Wright lucrau în linişte. 
Nu vorbeau cu nimeni despre ceea ce făceau. 
Lucrau. 


Şi-au procurat tot ce publicase Otto Lilienthal des- 
pre încercările sale de sbor, au studiat amănunțit fie- 
care rând, fiecare desen, timp de trei, de patru, de cinci 
ani. Noapte după noapte, după luerul zilnic, le venea 
mereu întrebarea unde era greseala? Care era cauza ne-: 
norocirii lui Lilienthal? 

Poziţia verticală pe care o luase Lilienthal sub aripi 
a fost primul lucru ce crezu Wilbur Wright că trebue 
schimbat. 

Sburătorul care atârna vertical oferea vântului prea 
multă rezistenţă. După părerea sa, sburătorul trebuia să 
fie culcat orizontal sub aripi. Echilibrul. vertical, re- 
gulat printr'o poziţie schimbată a picioarelor atârnânde, 
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i se părea din ce în ce mai mult cauza căreia îi căzuse 
victimă Lilienthal. 

Wilbur Wright vorbi cu fratele său despre această i- 
dee, apoi construi, mai întâiu din hârtie, un model sbu- 
zător care purta o cârmă frontală plană pentru egalarea 
echilibrului vertical. 

De aici înainte cei doi fraţi nu se mai interesară dacă 
străluceşte soarele sau dacă plouă, dacă vine un client 
în prăvălie sau nu, dacă au zece dolari sau zece cenți 
în buzunar. Ei construiau noul avion. Construiau după 
închiderea magazinului. Construiau dimineaţa dela pa- 
tru până la şapte; la şapte veneau lucrătorii. Construiau 
şi Dumineca. 

Scheletul era de lemn. Fiecare fipcă trebuia tăiată cu 
ferestrăul, dăltuită, formată. Curburile corespundeau e- 
xact calculelor lui Lilienthal. Scheletul trebuia îmbră- 
cat în pânză de balon, uniform întărit și întins. Un cuiu 
fals putea aduce moartea. 

Intr'o zi toiul fu gata, 

Fraţii închiseră prăvălia, desfăcură avionul terminat 
cu aceeaşi grijă cu care îl montaseră, împachetară în 
lăzi fragmentele, se urcară în tren şi plecară cu lăzi şi 
dulapuri o mie de kilometri spre Sud, la ţărmul din 
North Carolina. 

Aici era, între Albemarle-Sound și Atlantic o limbă 
îngustă de pământ. 

Această limbă de pământ avea dune înalte de 50 de 
metri şi dela mare venea un vânt de tărie uniformă. 

— Frumos din partea lui Chanute că ne-a destăinuit 
unde se află acest loc, — zise Wilbur Wright frerân- 
du-şi mereu mâinile. 

— Chanute voise să sboare chiar el aici. 
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— Cum ţi-am spus, foarte frumos, Orville! 

Despachetară și începură. 

Se iviră lipsuri la mașină. Fură înlăturate și îndrep- 
tate. 

— Orville, mi se pare că Lilienthal a sburat prea pu- 
ţin. 

— A sburat timp de cinci ani. 

— Am socotit orele de sbor. Abia au ieșit cinci ore. 
Ce-ar putea face un biciclist într'un oraș cu circulaţie: 
mare, dacă n'ar fi stat în total decât cinci ore pe şeat 

— Lilienthal a construit înainte de toate și a calculat.. 
Altfel nu şi-ar fi scris niciodată cartea despre „Sbonui 
păsărilor ca bază“. 

— Şi noi n'am fi aici și n'am sbura. 

Mii și mii de sboruri executară frații Wright. Locus: 
într'o colibă de lemn făcută de ei și mâncau ce împuș- 
cau cu flinta. Căpătară fără niciun incident o îndemânare 
tot mai mare în sborul planat. 

— Dela Lilienthal încoace sborul planat nu mai e o 
problemă tehnică, — zise Wilbur Wright într'o dimi-. 
neaţă. — E numai o chestiune de îndemânare personală,. 
ca şi saltul mortal al unui artist. 

Fraţii şedeau dinaintea colibei lor la soare și privezu 
marea din apropiere. 

Pentru prima dată nu bătea vânt. 

— Chiar şi cerul s'a plictisit de sborul nostru, — zise 
Orville Wright. — Cerul ne opreşte pur și simplu vântul, 

Urmă o tăcere îndelungată. 

Fiecare îşi urma propriile gânduri. 

Deodată Wilbur Wright sări în sus. 

— Za ascultă, Orville! Noi nu putem sbura azi de- 
oarece n'avem vânt, deoarece nu avem rezistenţa nece- 
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sară sub aripi. Rezistenţa aerului ne poartă în aer. Vân- 
tul e rezistența aerului. Vântul, însă, e ceva relativ. Dacă. 
stau liniștit într'un vânt de zece metri pe secundă, sau. 
dacă merg pe o bicicletă cu zece metri pe secundă e de. 
fapt același lucru. Dacă în ambele cazuri un modei de 
avion ar sta în curentul de aer, ar avea în ambele cazuri. 
aceeași forță de ridicare. E clar, Orville? 

— Foarte clar. 

— Dacă aș izbuti acuma să-i dau unui planor o vitesă, 
proprie de zece metri pe secundă, atunci avionul meu. 
ar trebui să se mişte înainte în aerul liniștit şi să pro- 
ducă vânt, adică rezistenţă a aerului, subt aripi. Intr'un. 
vânt de zece metri n'ar aluneca înapoi, ci ar sta pe joc. 
In ambele cazuri, însă, ar fi suspendat în aer atâta timp. 
cât l-aş mișca în mod artificial. Asta ar însemna să sbori, 
drace! nu-i aşa? 

Orville Wright sări şi el în sus. Il privi speriat pe. 
frate-său. 

— Şi... mecanismul? Ce crezi... poate...? 

— Elice şi motor, cum întrebuinţează contele Zeppe- 
lin de multă vreme la dirijabile. 

Cu treizeci de ani mai înainte, fraţii Lilienthal între- . 
buințaseră la Anklam, în marele ducat Mecklenburg, 
fiecare minut liber, pentru a lipi la un loc primele 
aripi, pentru a putea pluti în aer ca și berzele, împotriva . 
vântului. 

Frații Wright din statul Ohio nu-şi mai găseau linişte. 
Aşteptare, curiozitate și încordare. Transmisiunile um- 
blau din nou fără întrerupere în atelierul lor, zi și noapte 
răsunau acolo loviturile de ciocan. Nu pentru a construi 
biciclete sau pentru a le repara, cum promitea firma de 
deasupra ușii. Cei doi frați construiau un motor cu ben-.- 
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zină în patru timpi, cu patru cilindri, care să meargă 
„cu 1200 de turaţii şi să dea 16 CP. Acest motor avea să 
fie inima noii mașini de sburat; unelte moarte până 
-atunci aveau să capete viaţă. 

Frații nu mai voiau să planeze. 

Voiau să sboare. 

Wilbur Wright compusese un cântec pentru vremea 
lucrului. „Uşor, ușor și iar ușor“ era refrenul. Il cântau 
-şi-l fluerau în timpul lucrului.. Wilbur Wright îl auzea 
- Şi prin somn. 

Mașina de sbor putea să cântărească 300 de kilogra- 
me, niciun gram mai mult. 

Asta era uşor de. spus. Motorul singur avea să cântă- 
rească peste 100 de kg. Trei sute de kilograme cereau, 
- după calcul, aripile de 48 metri patraţi. Acestea trebuiau 
întărite şi întăriturile măreau greutatea. 

Wilbur Wright întrebuință și pentru acest aparat în- 
- tărituri de lemn. ` 

Fratele său avea îndoieli. — Dacă sburăm cu putere 
motrice, aripile vor fi expuse unei presiuni mai mari 
decât dacă planăm. S'ar isprăvi cu noi dacă şipcile de 
lemn s'ar rupe. 

— Te gândeşti la vergele de fier? Fierul e de novă 
-ori mai greu decât lemnul. Uşor, ușor! Prietene! 

— Aluminiul e de trei ori mai ușor ca fierul. 

— Mai târziu, Orville, mai târziu. Când vom construi 
-o maşină mare pentru sboruri lungi. Intâiu construim 
-doar o mașină de încercare. Nu vrem să sburăm în Eu- 
ropa, vrem mai întâi să ne dovedim nouă înşine că so- 
luţia noastră e potrivită. Vergelele de aluminiu ar tre- 
“bu mai întâiu comandate și făcute. Ar trece săptămâni 
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și luni. N'aş vrea, însă, să aştept nicio zi mai mult de- 
cât trebue. 

— Să așteptăm? Cine vorbeşte de așteptare? Să aş- 
tepti e mai rău decât să cazi. 


In dimineaţa zilei de 17 Noemvrie 1903 peste limba de 
ământ din faţa Albemarle-Sound sufla un vânt puter- 
nic dinspre Nord-Est. Măsurătorul de vânt înregistra 
9,7 m pe secundă. 

Cerul era clar. 

Vântul i se păru potrivit lui Wilbur Wright. 

Se decise să pornească. 

Pregătirile erau terminate. Erau cu mult mai mari 
“pentru acest start decât pentru cele anterioare. Pla- 
noarele nu avuseseră nevoie de nicio pregătire. Pentru 
startul acestui avion cu motor, Wilbur Wright inventase 
un aparat special. Cu planorul pornea de pe deal. Dacă 
intra în curent, sbura după legea paralelogramului for- 
telor, în același timp înainte şi în jos. Forţele care lu- 
<rau erau gravitatea şi rezistenţa aerului. 

Avionul cu motor voia să învingă gravitația şi anume 
lăsându-se tras de puterea motorului atât de repede îm- 
potriva vântului, încât rezistenţa aerului sub aripi de- 
venea mai mare decât gravitatea. Pentru aceasta avio- 
nul avea chiar dela început nevoie de o vitesă mare. 
Pentru a obţine această vitesă inițială Wilbur Wright 
şi-a construit un catapult. O greutate ce cădea, trăgea 
avionul pe o şină înainte. 

Acest aparat de start nu stătea pe înălțimea unei 
dune, ci chiar pe plajă. Maşina nu trebuia să cadă, ci 
să se ridice, dacă era ceva adevărat din toată ideea, 
dacă Wilbur Wright nu se înşela complet. 
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Pentru construirea catapultului destul de complicat, 
Wright își angajase cinci oameni din Norfolk. Nu-și a- 
dusese dinadins prieteni, — căci voia să ţină deocam=- 
dată în secret, ca și pe cele din trecut aceste experienţe. 
In ultimul moment unul din acești oameni se îmbolnăvi. 
Din fericire, bolnavul jtrimese din proprie iniţiativă un 
înlocuitor, aşa că întreaga construcţie a instalaţiei de 
start n'avea să sufere întârziere. 

In amintita dimineaţă de 17 Decemvrie Wilbur Wright 
constată că totul este gata şi crezu că poate încerca 
prima plecare. 

Dădu ordin să se aşeze șinele în direcţia vântului. 

Apoi, porni motorul. 

Exploziile pocneau ca împușcăturile de armă în li- 
niștea peisajului singuratic, 

Pentru prima dată vâjâiau deasupra lui Wilbur Wright 
elicele. Pumnii săi strângeau mânerele pârghiei de câr- 


mă. — Voiu urca sau voiu cobori? Voiu sbura sau voiu 
cădea? — Numai o clipă simţi pe inimă apăsarea în- 
trebării. Apoi, îşi zise: — Vrei să sbori şi vei sbura, — 


şi dădu drumul avionului. 

Mașina fu trasă înainte cu o, smucitură puternică. 
Wright mișcă imediat cârma de înălțime. Elicea se în- 
vârtea cu toată puterea motorului. 

. Maşina sta complet liniştită în aer. 

Plutea. 

Asculta de cârmă. 

Maşina sbura. 

Sborul dură douăsprezece secunde. Apoi maşina se 
lăsă în bună stare iarăși pe pământ. Wright miecase 
prea mult cârma de înăltime ‘Masina asculta altfel cub 
puterea motorului. de o mișcare a cârmei, decât la sbo- 
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rul fără motor. Aceasta fu prima experienţă, pe care o 
făcu Wright la această primă încercare de sbor. 

Repetă imediat încercarea. 

“In sufletul său se aprinse un sentiment adânc de fe- 
ricire. N'avea timp să se gândească la el. Voia să afle 
cum trebuia ținută cârma de înălțime la plecare şi cum 
în aer. Pe lângă aceasta îl chinuia gândul: 

— Ai sburat, chiar dacă ai sburat numai câteva se- 
cunde. Fratele său îi spuse că avionul a avut în aer e 
vitesă de 15,67 metri pe secundă. 

Incepu startul al doilea, al treilea, al patrulea. 

La al patrulea sbor îi reuşi lui Wilbur Wright să ţină 
mașina un minut întreg în aer. 

Coborî radios dela locul de conducere. 

— Mister Wright! — zise o voce fără suflare lângă el, 
— Mister Wright! 

Wright privi faţa celui ce-i vorbea şi recunoscu pe 
înlocuitorul, pe care-l trimesese lucrătorul îmbolnăvit 
— Ce vrei, omul lui Dumnezeu? 

— Aţi făcut să meargă cu putere proprie o mașină 
sburătoare. Ştiţi ce înseamnă asta? Sunteţi primul om 
din lume care sboară. l 

— Ştiu! Ştiu! , 

— Imi daţi voie să vă întreb cum aţi ajuns să sburați 
Mister Wright? 

— Să mă întrebi? Cu ce drept mă întrebi? 

— Asta e meseria mea. 

— Credeam că eşti lucrător undeva... 

— Sunt reporter la „Norfolk News“. 

— Mare obrăznicie! 

Ceilalţi se apropiară de mult. 

Toţi râdeau acum. 
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Reporterul nu se lăsă intimidat. Râse şi el în timp 
ce-și scria notițele. 

— Ce sensaţie aveţi acum? — întrebă, el mai departe. 
-— Trebue să fie o sensaţie minunată să fi inventat un 
lucru ca acest avion. 

— Nu l-am înventat eu. 

— Imi daţi voie! Cine atunci? 

— Aripile pe care le vezi le-a inventat unul cu nu- 
mele de Lilienthal, iar de acest motor s'a ocupat o viaţă 
întreagă, un om cu numele de Daimler, până ce l-a adus 
în acest stadiu de perfecție. l 

-— Aceștia sunt străini, nu pot să scriu despre ei. 

— Eu însă o vóiu spune mereu. 


PARTEA A CINCEA 
MAGNEZIU 


Magneziul e cel mai uşor dintre metalele 
uşoare, greutatea sa specifică este 1,74. 

Un Babilonean nu se gândea cum s'ar putea 
“construi o maşină cu aburi. Unui Egiptean nu-i 
“lipsea cinematograful. Romanul nu simțea ne- 
voia unui motor cu benzină şi când băcanul 

neamţ Heinrich Gobel din New-York îşi lumină 
-Vitrina cu sticluțe electrice luminoase construite 
de el, nimeni nu se gândea încă să construiască 
becuri asemănătoare, pe care să le folosească 
întreaga omenire. 

Dar gravitatea pământului o simtise chiar 
primul om, şi fiecare om de după el purta în 
sine nostalgia sborului. Astfel, generații după 
generaţii au căutat ca nişte călători prin neguri, 
până ce, în cele din urmă, o generație găsi me- 
talele uşoare, odată cu suprafețele portante şi 
motorul. 
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— Săptămâna începe bine, — gemu servitorul de la- 
%borator Musehold şi-şi apăsă şi mai tare urechea de ușa 
care dădea în camera de lucru 2 șefului secţiei. De altfel 
ła „Biroul central de cercetări tehnico-ştiinţifice“ din 
Neubabelsberg nu era obiceiul să apari Luni de dimi- 
meaţă atât de devreme în laborator, cu atât mai puţin 
să vorbeşti atât de dimineaţă cu o voce așa de puter- 
mică. Insă cu acest doctor Wilm nu era pe semne nimic 
“imposibil. La fiecare secţie lucrul se termina Sâmbătă 
Ja ora unu; numai cei din secţia metalurgică ieşiseră 
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Sâmbăta trecută iarăși abia după orele două din că- ` 
dire. Ca și cum acest doctor Wilm mwar fi avut destul 
timp întreaga săptămână să facă experienţele pe care 
le repeta aproape zilnic de trei ani. Ce importanţă pot. 
avea astfel de experiențe? La urma-urmei, nu erai de-- 
geaba angajat de-atâţia ani la institut. Pricepeai acuma: 
ceva din ceea ce se făcea aici şi Musehold cunoştea, pe 
un coleg la Universitatea tehnică din Charlottenburg: 
căruia mulţi candidaţi trebuiau să-i mulțumească pen- 
tru faptul că nu căzuseră la examene. 

Aluminiu? Magneziu? 

Erau preţioase aceste metale? 

Domnului Musehold i se părea că ele ar fi tot atât 
de închipuite ca și acest doctor Wilm, care se ocupa nu-- 
mai de ele. Afară de asta... ce era vinovat că nu s'a năs-- 
cut și dânsul fiu de mare proprietar? 

Soneria îl sperie pe Musehold. Repede se dădu câţiva 
pași înapoi, după aceea se apropie cu pași sgcmoioşi ce 
ușă şi intră în camera de lucru. 

Doctorul Wilm îl întâmpină enervat. — Spune-mi. 
Musehold, ai schimbat aici ceva de Sâmbătă? 

— Nu, domnule doctor, 

— La mașinile de control? La cântarul Dopp? 

— Nimic, domnule doctor, nici cel mai mic lucru. 

Doctorul Wilm îl privi disperat pe asistentul său, care 
sta cu el în faţa aparatelor.. 

— Inţelegi ceva, Jablonski? 

— La drept vorbind, nu. 


Cererea crease o industrie nouă. 
Clienţii cereau vase de gătit din aluminiu. Mai înair ter 
o gospodină se mândrea cu faptul că tingirile şi crati- 
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tele care atârnau în mai multe rânduri, deasupra ma- 
şinii de găurit, erau de alamă sau de cupru; acuma credea. 
că bontonul sau cel puțin moda cere ca aceste ustensile 
să fie din aluminiu. 

Aluminiul m'avea încă nici pe departe proprietăţile 
cuprului sau ale alamei. Era înainte de toate mai moale 
decât aceste metale. In uzinele de fier oamenii râdeau 
de acest nou metal uşor, care avea ambiția să înlocuia- 
scă, după atâtea şi atâtea mii de ani, fierul, când acesta. 
va fi devenit rar. Nu era luat în serios, după cum nici 
dirijabilele contelui Zeppelin nu erau luate în serios; 
nici vorbă despre ideea fantastică a fraţilor Wright și. 
a urmaşilor lor. 

Vina n'o purta la urma-urmei cursa acelor „inven- 
tatori“ de meserie, care auziseră ceva despre faptul că 
aluminiul, amestecat cu alte metale, își schimbă pro-: 
prietăţile, şi care au amestecat apoi aluminiul curat cu 
toate metalele ce le aveau la dispoziţie, fără nicio noimă? 
Astfel se născu argintaliui, nichelul, volifraniul, croma-- 
liul, titaniul, alzenul, zinaliul. 

Fiecare din aceste preparate întâmplătoare fu bre-- 
vetat. | 

Cu toate că numele sunau atât de frumos, aliajele se 
dovediră a fi fără nicio valoare. 

Era de datoria „Biroului central pentru cercetări teh- 
nico-știinţifice“ să facă ordine și să pună un sistem în. 
această harababură şi această autoritate nou creată i-a 
dat doctorului Alfred Wilm însărcinarea să caute un 
aliaj al aluminiului care să aibă cel puţin proprietăţile 
alamei,. 

Doctorul Alfred Wilm, băiat de ţăran, un prieten at 
găinilor, al iepurilor de casă și al graurilor, în fundul 
sufletului un om fără dorinţă de glorie şi de avere, s'a: 
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-gândit întâiu, cu temeiul acela ce-l caracteriza, ce este 
-în general un aliaj. 

Mai întâiu de toate un aliaj era altceva decât un a- 
mestec simplu. Nu se puteau topi la un loc două sau 
“trei metale și astfel să se adune proprietăţile lor. 

La un aliaj adtvărat se producea ceva nou. 

Niciun om nu ştia cum. 

Insă în natură nu există „cum așa?“ In natură există 
numai realităţi. Din cupru și zinc se năştea alama. In 
proporție de 30—40 procente zinc, alama era minunată. 
Dacă se lua mai mult zinc, alama devenea fărămicioasă; 
dacă se lua mai puţin, pierdea din tărie. La fier şi car- 
bon limitele de amestec erau cu mult mai apropiate. 

Pe lângă raportul de amestec decidea şi felul de în- 
călzire şi de răcire asupra proprietăţilor unui aliaj: dacă 
se răcea încet o bucată de oţel înroşit, devenea flexibil 
şi elastic, dacă se răcea brusc. devenea tare ca dia- 
mantul. 

Aluminiu tare? 

Mii şi sute de mii de posibilități, și poate niciuna. 

— Trebue să lucrăm, — își zise Doctorul Wilm. Să 
«cantinuăm! Nu trebue să filosofăm! 

Insă în timpul lucrului simțea mișcarea aerului de vară 
peste câmpii şi nu se împotrivea acestui sentiment. Lân- 
gă borcanele sale de topit simţea liniştea pădurilor din 
Silezia, vedea valurile mari de zăpadă, auzea scrâşnetul 
-omătului îngheţat sub picioare. 


Doctorul Wilm luă din presă o făşie de tablă de cu- 
Joare argintie, o privi şi o întinse asistentului său. 

— Iar acelaşi lucru. Exact ca în ultima Sâmbătă și 
Luni. Priveşte primul loc de apăsare, imediat după ră- 
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«<ire, foarte puţin adânc, mai puţin ca la vechile noastre 
aliaje. Şi aici: al doilea loc apăsat, cel nou, imprimat 
«după două zile. Abia se mai vede. Obiectul a devenit 
tare ca oţelul în aceste două zile. Trebue lăsat să se 
„coacă două zile, Jablonski. Acesta este lucrul principal 
pe care nu l-am înţeles luni de zile. 

— De doi ani vă ajut la experienţele dv., domnule 
doctor Wilm. Am încălzit până acuma de sute de ori fă- 
şiile noastre de tablă la o temperatură de 520 de grade 
şi le-am lăsat să se răcească repede sau încet. Fiecare 
făşie a fost controlată, adesea abia peste patru, cinci 
zile. Până acum, nicio făşie n'a fost mai târziu mai tare 
decât la prima probă. 

— Amestecul a fost şi el puţin mai altfel. 

— L-am analizat, domnule doctor. Iată rezultatul: 96 
la sută aluminiu, 3 la sută cupru, ł la sută mangan. 
Cu aceasta lucrăm doar de săptămâni întregi. 

— Principalul nu l-ai găsit, 

Jablonski râse. 

— Principalul nu l-am găsit? Aceasta n'o credeţi nici 
dumneavoastră, domnule doctor. 

— Pot s'o repet: principalul ţi-a scăpat. 

— In ce constă acest lucru principal? 

— Metalul care înnobilează. 

— Aici e manganul, doar. 

— Nu, magneziul. 

— Magneziul? Unde e magneziu? 

— În acea bucată de tablă, pe care o ţii între degete. 
T-am adăugat amestecului puţin magneziu. 

— Aceasta ați făcut-o şi mai înainte şi eu l-am găsit 
totdeauna la analiză. 
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— De astă dată e atât de puţin, încât nu se poate găsi 
uşor printre cele 96 de procente de aluminiu. 

— Atunci trebue să fie mai puţin de un procent. 

— Am luat chiar numai o jumătate de procent. 

— De necrezut. Mach a luat pentru „magnaliul“ său 
29, ba chiar 30 de procente de magneziu. 

— Din această cauză nu-i bun. 

— Insă să te cobori îndată la 1/2 de procent! Cum 
aţi ajuns la această idee curioasă? 

— Prin comparaţie cu fierul. 

Jablonski se apucă de cap. , 

— Doamne, da. Fierul forjat și oţelul! Şi acolo e vorba 
tot numai de fracțiuni de procente. Câteodată rămâi în- 
cremenit. 


Copiii se nasc, sunt ocrotifi cu grijă, îngrijiţi 
cu bägare de seamă. Li se dă cea mai bună 
creştere. Vanitatea părinţilor vede aptitudini ex 
traordinare în ei. Asifel, sunt trimişi la şcoala 
cea mai înaltă. Primul maestru trebue să-i în- 
vefe. Insă valul cel mare îi şterge. Nimeni nu. i- 
bagă în seamă. 

Copiii se nasc. Alți copii. Nimeni ware timp 
să se îngrijească de ei mai mult decâi trebue. Ni- 
meni mare poftă să observe aplicaţiile lor. Lipsesc 
doar mijloacele pentru a desvolta un talent. A- 
ceşti copii vin la şcoala primară. Dimineaţa 
sunt siliți să câştige bani. Insă în ei există un 
colț care nu sufere nici piedecă, care încolțeşte 
şi creşie şi desfăşoară un efect de neşters. 

Invențiile sunt ca şi copiii. 
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— Bună dimineața, domnule Maybach. Ți se poate: 
vorbi oricând. Mereu ești la lucru. 
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— Nici la dumneavoastră, domnule conte, nu-i merge 
omului mai bine. 

— Iarăş un motor nou sub trăgătorul cu tuş? 

— Deocamdată, tot cel vechiu. 

Maybach trase învelitoarea peste masă. 

— Mergem puţin la plimbare, domnule conte? 

“Contele Zeppelin fu imediat de acord. 

Plecară în sus spre „Solitude“ și se așezară pe terasă. 
Priveliştea Stuttgart-ului situat în vale era măreaţă și 
minunată. l 

— Acolo e Untertürkheim, explică Maybach. 

. — Se pot recunoaște chiar cu ochiul liber clădirile fa- 
bricilor Mercedes. E curios ce mult s'a desvoltat indus- 
iria automobilelor în acești câţiva ani... de când a mu- 
rit Daimler. 

— Cu şase ani în urmă se. construiau în Germania 
cam opt sute de automobile pe an; azi, peste patru mii 
pe an. 

— Cu aceasta, prin urmare, automobilul și-a trecut 
primele prube. Merge acuma, cum îl arată și numele, 
dela sine. O problemă rezolvată. Mai poate fi vorba nu- 
mai de îndreptări. Un Wilhelm Maybach, îmi spun eu, 
ru mai e la locul lui aici. 

— Imbunătăţirile la o invenţie sunt câte o dată mai 
importante decât însăși invenţia. 

— Fără discuţie. Credeam numai că un teren nou, cu 
probleme noi, ar. îi un nou impuls și pentru dumneata. 

— Cum, conte? Am eu oare nevoie de aşa ceva? 

— Scuză-mă, dacă par brutal. Insă de când nu mai e 
Daimler, lucrului pe care-l faci aici îi lipseşte principa- 
lul; aş spune aproape: scopul. 

— Aţi venit să-mi faceţi o propunere? 
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— Da. 

— Poftim! 

— Vino la aeronautică! Vino la Friedrichshafen! Sunt. 
pe cale să construiesc pe țărm un șantier de dirijabile. 
Construiește-ţi lângă șantierul meu o fabrică! Motoarele- 
noastre tot nu sunt încă așa cum ne trebue. Inainte de- 
toate îmi par încă prea grele. 

— Câte cinci kilograme de cal-putere e un progres. 
enorm față de trecut. 

— Tot mai e prea greu. Avem nevoie de motoare de 
100 CP. Unde ajungem dacă trebue să punem pentru un 
CP 5 kg? Vino la noi și construiește-ne în fabrica du- 
mitale proprie motoarele ce ne lipsesc. 

— Dragă conte, aceasta o spureţi numai aşa. Puţinul 
ce mi l-am economisit n'ajunge să-mi clădesc măcar © 
casă proprie, dar mi-te o fabrică! 

— Hm... cunosc destui oameni care să finanţeze astfel 
de întreprinderi. Te voiu introduce. 

— Cine să-i acorde credit unui constructor de motoare, 
când avem azi o sută de întreprinderi care construiesc 
motoare? l 

— Vei construi motoare „Maybach“. 

— Ce importanță mai poate avea asta? 

— Dacă întrebi în felul acesta, înseamnă că nu crezi 
în propriile dumitale cunoștințe. 

— Am şaizeci de ani. 

— Eu am cu opt ani mai mult. Când aveam şaizeci, 
am înființat cu întreaga mea avere de 420 mii de mărci 
o societate pe acțiuni pentru încurajarea aeronauticii cw 
motor. M'am împrumutat cu 320 mii de mărci pentru a- 
ceasta. Primul meu dirijabil a trebuit să-l desfac după 
câteva călătorii de încercare. Am obţinut bani pentru: 
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alt dirijabil. Pe al doilea furtuna mi l-a izbit anul tre- 
cut lângă Kisslegg de un perete de munte. Am obținut. 
bani pentru al treilea. Voiu construi și un al șaselea, 
dacă va fi nevoie. 


— Vă admir, conte, şi vă rog să mă credeți că nu este: 
chiar cauza care v'am spus-o. Sunt legat aici, nu prin 
contract, ci sufletește. Eu continui să conduc lucrul lui: 
Daimler aici și ar fi o trădare față de cel mort, dacă aş- 
deveni necredincios acestei opere. | ` 

— Asta o spui dumneata, dragă Maybach, care ai lu-- 
crat patruzeci de ani împreună cu Daimler. Eu am lu-- 
crat numai puțini ani cu el și te pot asigura, pe Dum- 
nezeul meu, că mavea nicio dorință mai arzătoare de- 
cât să vadă cum sboară acolo .sus motoarele sale. Vei 
prelua în sfârșit moștenirea lui Daimler dacă vei începe- 
să construieşti motoare pentru dirijabile. 


Puțin timp după această conversaţie fu creată la 
Friedrichshafen „Fabrica de motoare Maybach, S. A. pe: 
acţiuni“, 
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Nu departe de Friedrichshafen se afla vechiul oraş: 
Ravensburg. Deasupra oraşului se ridica muntele pe 
care se afla acum o mie și ceva de ani „Ravensburg“ 
cetatea de origină a Welfilor. 

Aproape de Ravensburg se află orășelul Weingarten. 
Şi aici un deal înconjoară casele. Pe acest deal se află- 
încă şi azi mănăstirea benedictinilor, pe care au con- 
struit-o odinioară Welfii, 
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Sub altarul bisericii mănăstireşti se află mormântul 
Welfilor. 


Aici sunt sicriile Welfilor. 


In dulapul altarului e ascunsă o relicvă, o aşchie de 
lemn din sfânta lance și se zice că ar fi îmbibată cu o 
picătură din sângele Mântuitorului. Lancea ar fi fost 
găsită de cruciați în Antiohia în momentul când uriașele 
armate ale Seleucizilor amenințau să înnăbușe ceata 
“mică a creștinilor obosiţi. Wolf al IV-lea, care a trăit 
şi el minunea acelei victorii, aduse în patrie aşchia şi 
a predete spre păstrare călugărilor din Weingarten. 

Vineri după Inălţare e sărbătoarea sângelui în Wein- 
-garten. i 

In ziua aceea ţăranii din împrejurime pun șeaua pe 
caii lor grei de plug şi călăresc în îmbrăcămintea naţio- 
nală sau în haine de sărbătoare spre Weingarten, pen- 
tru a lua parte la „„Călăria de sânge“. 

„Călăria de sânge“ e o procesiune călare. Ea trece în- 
trun arc mare peste câmpii. In frunte călăreşte preotul, 
înconjurat de praporele şi însemnele de sărbătoare ale 
bisericii. E în odăjdii mari. O mantie grea din brocat au- 
riu îi atârnă de pe umeri. Cu relicva ridicată, binecu- 
-vintează câmpiile. In urma preotului călăresc câte doi, 
într'un rând aproape nesfârșit, sutele de ţărani. 

Orașul e plin de sunete de clopote, cântece de orgă și 
împuşcături. Mii de oameni au venit să vadă 
„călăria de sânge“. In cea mai mare parte, rude ale că- 
lăreţilor. Casele sunt împodobite, străzile pline de .fe- 
lurite culori. 

Toţi așteaptă veseli întoarcerea călăreţilor. In bucă- 
-tăriile gospodăriilor se prăjesc cârnaţii. In coşuri mari 
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„se află adevărați munți de franzeluțe și covrigi. Butoaic 
enorme stau pregătite pentru a fi începute. 

De-abia s'a terminat procesiunea, că începe un atac 
general asupra acestor bunătăţți. Atât călăria cât și aş- 
teptarea' aduc foame și, mai ales, sete. 

Pe când se mănâncă, pe stradă se naşte o viaţă nouă. 
-Căişorii, leagănul. cu bărci, bărăcile de tras la ţintă şi 
vitrinele şi-au ridicat obloanele. Crainici şi orchestre 
iac'ssomot şi atrag lumea pe întrecute. 

Serbarea populară începe. 


Aceste serbări populare au adus multe surprize până 
acuma la, Weingarten. Primul fotograf ambulant a venit 
cu un asemenea prilej în această parte de Nord a ţării, 
priinul carusel cu aburi, primul cântec la modă. Intr'o 
„Vineri de sânge“ a apărut în Weingarten primul gra- 
mofon, la care acul lua tonul de pe un sul ce se învârtea 
şi-l conducea prin tuburi lungi de cauciuc la urechile 
ascultătorilor uimiţi. l 

Cea mai mare surpriză o aduse însă sărbătoarea sân- 
gelui din anul 1906. 

"Oamenii se adunară cu sutele în faţa cortului lung, 
construit pe un loc mai la vale de biserica mănăstirii. 
Priveau miraţi motorul cu gaz, priveau miraţi tabla de 
comaridă de marmoră cu mânere, manometre şi reo- 
state, priveau mirați la șiragul de perle al becurilor e- 
Jectrice de diferite culori, care înċonjurau fațada cor- 
tului în formă de patrat colorat; citeau cu îndoială fir- 
ma luminată deasupra intrării: „Fotografii vii“. . 

Se auzeau din toate părțile contradicții. 

"Fiecare se credea insultat. 

Fotografii vii? 
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Aceasta era o prostie. O înșelătorie, un bluff. 

Aici era vorba de vreun truc, care n'avea alt scop de-- 
cât să scoată proştilor gologanii din buzunar. 

Pretutindeni se auzea această părere. 

Insă curiozitatea era mai mare decât neîncrederea. 

Oamenii făceau coadă la casă. 

Prima reprezentaţie începu la ora două, iar la ora; 
zece seara se termină ultima. Fiecare reprezentaţie dura. 
douăzeci de minute. In acest timp erau arătate trei fil- 
me. Întâi veneau fotografii ale ruinelor din San Fran-- 
cisco, care fusese distrus cu două luni în urmă de un 
cutremur. Spectatorii priveau cu răsuflarea tăiată pân-. 
za. Crainicul povestea grozăviile nenorocirii. Se vedeau: 
cum oamenii se străduiesc să scape victime de sub dă-- 
râmături, se vedea cum cade o ploaie binecuvântată pe-. 
ste oraşul care ardea. De ce toate obiectele aruncau um-. 
bre în timpul acestei ploi, ca şi când ar fi strălucit saa-. 
rele, nu-și putea nimeni explica. Nici nu rămânea timp- 
pentru judecată. Pe pânză apăruse tocmai un tânăr, 
băiat de prăvălie, care datorită unei împrejurări feri- 
cite ajunsese în posesia primei ţigări. O fotografie mare 
arăta cum începe să strălucească ‘fața băiatului la pri- 
mele fumuri, cum îşi împinge de pe frunte șapca, şi. 
cum suflă fumul cu mișcări bărbătești. Deodată o um-- 
bră apăru pe faţa până acum strălucitoare a băiatului. 
'Țigara ridicată nu mai fu ‘dusă la gură. Pe tânărul! 
fumător îl apucă un înnec, ce se făcu tot mai tare, îm 
hohotele de râs ale spectatorilor, până ce fu salvat din: 
situaţia aceasta de plâns, din catastrofa cea mai comică. 
din lume... o. 

Apoi fu arătat un atlet care sărea cu prăjina peste 
o bară. i 
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In sfârșit se adăuga un mic discurs al crainicului: 
— Ceea ce vedeţi aici, doamnelor și domnilor, n'are ni- 
mic a face cu vrăjitoria. Este lucrul cel mai simplu 
ce-și poate închipui cinevae Cum ştiţi, de sigur, cu toții, 
există de mulți ani fotografia instantanee. Aceasta în- 
seamnă că putem face fotografii într'un timp de a suta 
parte dintr'o secundă, și chiar şi mai scurt. Secretul 
„fotografiei vii“ constă în aceea că facem într'o secundă 
16 instantanee de pe un obiect ce se mișcă și proiectărn 
în felul acesta cele 16 tablouri prin lanterna magică pe 
o pânză din faţa noastră. 

La un semn al vorbitorului fură arătate cele 16 ta- 
blouri ale gimnasticului ce sărea, mai întâiu ca tablouri 
nemișcătoare și apoi din nou, ca un tablou mişcător, prin 
reprezentare continuă. ` 

Publicul era într'o uimire ne mai pomenită. 

Câţiva aplaudară. 

Crainicul ridică mâinile și rugă să fie ascultat încă 
un moment. — Importanța. acestei invenţii, zise el, c 
veţi înțelege dacă vă veţi gândi la următoarele: Dacă 
această invenţie s'ar fi cunoscut înainte cu sute sau mii 
de ani, am fi azi în stare să vă arătăm aici nunta dela 
Cana, sau învierea lui Lazăr în fotografii originale. Ce 
idee! In loc de focul din San Francisco aţi fi văzut fo- 
tografii originale dela arderea Romei şi pe însuşi împă- 
raiul Nexo. Copiii copiilor noștri: însă, vor fi în stare 
să privească în liniște şi peste o sută de ani focul din 
San-Francisco. Ce posibilităţi, doamnelor şi domnilor! 

Către seară sbură pe deasupra orașului dirijabilui 
contelui Zeppelin, care se întorcea dintr'un sbor de probă 
la F'redrichshafen. 
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— Mai lipseşte numai să-i crească omului şi aripi, 
zise, în drum spre casă, un țăran soţiei sale. 
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In dimineaţa zilei de 4 August 1908 câţiva tineri stă- 
teau pe vârful lui „Schauinsland“ şi priveau ţintă 
spre Sud-Vest, în direcţia în care trebuia să se afle ora- 
şul Basel. 

Aceşti tineri erau într'o excursie prin Schwarzwald 
şi petrecuseră ultima noapte la Freiburg, iar acolo a- 
flaseră în seara trecută că noul dirijabil al contelui Zep- 
pelin va pleca a doua zi dimineaţa în primul său sbor 
mare şi-şi va lua drumul, probabil pe Rin în sus, în 
direcţia Mainz. Intrucât acești tineri și-aşa voiau să 
urce pe Feldberg, se deciseră să pornească cu câteva 
ore mai devreme, pentru a putea privi de pe munte 
acest fenomen rar. 

Helmuth Hirth era, cu cei douăzeci şi doi de ani ai 
săi, cel mai tânăr din grup. Cu toate acestea, fiecare îi 
lăsase lui, în mod tacit, conducerea excursiei. Era ceva 
dela sine înţeles, căci Hirth tocmai se întorsese din 
America, unde învățase timp de cinci ani construcția 
de mașini, ca s'o spunem mai precis: construcţia de au- 
tomobile, și fusese în ultima vreme câteva luni asistent 
în laboratorul particular al lui Thomas Alva Edison, 

Propunerea de a aștepta aici sus apariţia dirijabilului 
hu era a lui. Această dorinţă şi-o exprimaseră prietenii 
săi și astfel dânsul se ridicase din pat împreună cu ei, 
fără să spună ceva, la ora patru dimineaţa, cu toate că 
în ziua precedentă făcuse patruzeci de kilometri de 
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drum destul de greu. Dirijabilul se arătă, în depărtare, 
ca o linie albă, care plutea încet înainte pe fondul al- 
bastru al Vosgilor. Unul din prieteni îl descoperise pri- 
mul şi imediat porniră strigăte entuziaste de pe dealurile 
învecinate. Din vale se urca dangătul clopotelor. O clipă 
emoţionantă, frumoasă. 

Toţi se uneau în strigăte. 

Numai Hirth rămânea liniștit. 

— Extraordinar! De ce nu spui nimic, Hirth? . 

— Ce să spun? E o privelişte minunată. 
Performanța e măreaţă. 

— Nimic de spus.. Numai că mă gândesc în mo- 
mentul acesta la vtilitate. Un dirijabil va trebui să fie 
cândva în primul rând o armă de răsboiu. Asta o re- 


cunoaşteţi, doar. 

— Bineînţeles că o recunoaștem. 

— Bi bine. Evaluez distanţa de aici până la dirijabil 
la douăzeci de kilometri. La această depărtare artileria 
nimerește şi ţinte mai mici. 

Spre seară şedcau în birtul „Feldberger Hof“. 

Işi luară cina la un pahar cu bere. 

La telefon soseau veşti din Mannheim, din Mainz, din 
Frankiurt; dări de seamă asupra călătoriei, veşti de is- 
bândă. „Zeppelin“ sburase 400 de km., 500, 600, — fără 
să se oprească. In aer! De neînchipuit! Evenimentul era 
sărbătorit pretutindeni. Intreaga ţară părea exaltată de 
bucurie ca după o bătălie câștigată. 

Prietenii nu se bucurau mai puţin. 

Ciocniră paharele. 

Ciocniră și cu Hirth. — “Ştii, Hirth, începi să devii 
nesuferit. Stai aici Eco oră şi-ţi priveşti negreala de. 
sub unghii. 
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— Uleiu, dragul meu, uleiu de maşini. 

— Atunci te poţi bucura. 

— Dav'aș putea. Nu pot însă. 

— De ce nu? La dracu! De obiceiu nu ești aşa. 

— Băiete! băiete! Tu nu ştii ce s'a întâmplat. De a- 
tâta sgomot de Zeppelin la noi nu mai ştie nimeni ce 
se întâmplă în restul lumii. 

— Această lume a ta, să imite, dacă poate Zeppelinul 
nostru. ` 

“— Aşa va fi scris, de sigur, mâine în ziare. Insă fii 
sigur că niciun om nu se va gândi së imite un Zeppelin. 

— Fiindcă nu poate. 

— Fiindcă dincolo nu-i nimeni atât de orbit ca la noi. 
Fiindcă dincolo nu-i atârnă nimănui dinaintea nasului 
un monstru tehnic frumos, care să-i acopere privirea. 
Din această cauză, dragul meu, s'a recunoscut pretutin- 
deni, în afară de Germania, că acest frumos dirijabil 
ne-a dus pe un drum fără ieșire, că, în ciuda frumuseţei 
lui, nu e altceva, chiar din naştere, decât un obiect de 
muzeu. Cincizeci de ani prea târziu, domnilor! Imi pare 
rău, însă între timp s'a născut avionul. Despre acest 
lveru, cel puţin, aţi fi putut afla. 

Toţi râseră. — Să sbori? Ai o păsărică în cap, omule! 

Dela telefon strigă cineva. — Zeppelinul a aterisat 
lângă Echterdingen. Un drum de 909 de kilometri până 
acuma. 

o — Fi, Hirth, ce mai spui? 

— Imi place mai mult cineva care sboară cinci sute 
de metri, decât cel care plutește vreo 500 de kilometri 
cu un dirijabil. 

— Chestie de gust, Hirth. 

— Chestie de simţ, dragul meu. 

— Să-i spunem spleen! > 
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Hirth bătu cu pumnul în masă. — Să vă fie rușine! 
Francezii l-au adus din America pe Wright ca instructor 
„de sbor şi strigă în toată lumea că ei ar fi inventat sbo- 
xul. La dracu! Noi îl avem pe Lilienthal sau îl au cei- 
Jalti? Domnișoară, mersul trenurilor! | 


Două ore mai târziu, Hirth se urcă în tren la Titisee. 
Plecă la Frankfurt, ca să înveţe acolo să sboare cu 
„August Euler, prietenul tatălui său. 
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Alfred Wilm avea o soţie și șase copii, iar în Riesen- 
“gebirge o fermă: „Berghof“. Acolo trăiau, la o înălţime 
de 630 de metri deasupra nivelului mării, copiii şi soţia 
“sa. Acolo cotcodăceau cârdurile de găini ale lui Wilm, 
leghorn şi rhode island pe care încerca să le înnobileze 
“prin prăsilă. 

Inima lui Wilm era împărţită în două: partea cea mai 
“mică era a „Berghof“-ului; partea cea mai mare apar- 
ţinea viitorului Germaniei. 

Dela invenţia duraluminiului Wilm n'avea decât o 
singură grijă. 

Secretul invenției sale era foarte simplu. Se baza pe 
“un mic adaus de magneziu. Partea cea mai însemnată 
-era însă încălzirea aliajului de aluminiu la o tempera- 
tură anumită şi îmbătrânirea care urma apoi, prin sim- 
"pla depozitare a masei răcite, 

Propria invenţie nu-i aparținea însă lui, ci — con- 
“torm contractului — „Biroului central de cercetări teh- 
mico-știinţifice“, la care-şi avea postul. 
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"Dar acest birou avea de gând să breveteze pe numele. 
său invenţia făcută în laboratoarele sale. 

Wilm nu se gândea la posibilităţile de câştig pe care 
le pierdea prin aceasta. 
© Se gândea mai departe. 

In anunţul brevetului trebuia făcut cunoscut tot se- 
cretul de fabricaţie. 

Brevetul putea fi consultat de oricine. 

Wilm cunoştea importanța invenţiei sale pentru a- 
viaţie. Cunoştea de asemenea şi însemnătatea ce o va 
avea aviația în răsboiul viitor. 

Grija sa era că străinătatea ar putea întrebuința in- 
venţia sa, într'un caz serios, în dauna Germaniei. 

Intrebuinţă toate mijloacele pentru a împiedica a- 
ceastă posibilitate. 

Incepu lupta cu duşmanul cel mai puternic care exista 
pe atunci în Germania, cu biurocratismul. 

In birouri n'avea nimeni înţelegere pentru aluminiu.. 

Contractul e contract! E 

Wilm se adresă direct ministerului de răsboiu. 

Nu dorea niciun câștig. 

Voia numai ca administraţia armatei germane să-i ia 
„Centralei“ secretul duraluminului și să-l reţină pentru 
sine. 

„In interesul apărării țării“, — accentua el mereu. 

Propunerea lui fu respinsă. 

Atunci Wilm deveni eroul propriei sale idei. 

Moștenise dela părinţii săi o sută de mii de mărci. 

Era moştenirea familiei Wilm. Ședea cu pumnii strânși: 
lângă soţia sa. Soarta copiilor ar îi asigurată . acuma.. 
Băieţii ar putea studia în sfârşit. Fetele mar mai fi să- 
race. 
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— Ce-mi pasă de soție, ce-mi pasă de copii! — zice 
cântecul. Wilm ia cele o sută de mii de mărci şi se duce: 
la „Centrală“. 

— Daţi-mi invenţia, — se roagă el. 

Imploră pe funcţionari. 

Se milogeşte. 

Nici nar fi avut nevoie să se milogească. 

Cei din locurile sus puse erau bucuroşi să scape, în 
condiții atât de priincioase, de un inventator neplăcut. 
și de-o invenţie fără valoare. 


Copiii de școală strâng, plini de bucurie, la sân un 
certificat elogios. | 

Wilm strânse la piept „actele duraluminiu“ ca pe ceva 
sfânt. 

Nu mai voia să audă și să vadă nimic. 

“La „Berghof“. 

Ce fiinţe minunate erau găinile! 

Le rămase credincios chiar atunci când îl găsi norocul,. 
şi — cu el apoi —- nenorocul. 

„Dürener Metallwerke“ îi făcură o ofertă. Voiau să 
obţină dela el o licență pentru întrebuinţarea tehnică 
a duraluminiului. Arătară necesităţile din ce în ce mai 
mari ale șantierului Zeppelin şi amintiră apariţia a- 
vioanelor. i 

Wilm avu zile și săptămâni grele. 

Dacă voia să dea o licenţă, trebuia să aibă mai întâi 
un brevet. Dacă voia să capete un brevet, trebuia să facă 
cunoscut secretul invenţiei sale. Procedeul de a înno- 
bila un aliaj prin încălzire şi depozitare, nu era cunos- 
cut încă nicăieri în lume. Odată comunicat, ajunge pen- 
tru erișicine un lucru uşor de imitat. 
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Pentru el era dela sine înțeles că un brevet nu. va 
“putea fi ținut în seamă de către dușmani în timp de 
răsboiu. 

In sfârşit, invenţia sa trebuia să se desvolte spre binele 
„patriei. Astfel, el înaintă, cu inima grea, o cerere pentru 
„brevet şi acordă o licenţă lui „Dürener Metallwerke“. 

Ca urmare, se arătară uriaşe perspective de câștig. 


Wim nu se interesă de aceasta. Dădu unui om de 
“îneredere procurile necesare şi cum am spus, rămase 
credincios găinilor sale de pe Berghof. Nu află deocam- 
daţă că acest om de încredere încasa pentru el sute de 
mii și făcea speculaţiile cele mai riscante. Se mulțumea 
"cu putinele sute de mărci pe care i le trimetea tova- 
răşul său în fiecare lună. 

Era fericit. 

Până când, într'o zi, omul său de încredere nu putu 
să-i plătească toate impozitele cuvenite pentru uriaşul 
"venit. 

Fiscul se ţinu de Wilm, și Wilm ajunse astfel la 
marginea ruinei. 

Cu toată nebunia sa, era cel mai apreciat dintre cres- 
ătorii de păsări. 


intre metale există prietenie şi ură. 

Astfel, aluminiul formează cu predilecție ali- 
aje cu platina, aurul, arginiul, cuprul, cobaltul, 
nichelul, zincul şi fierul. Faţă de bismut, cositor 
mangan şi siliciu, se poartă ca şi noi faţă de 
cunoscuții noştri: când mai rău când mai bine. 
Respinge însă violent antimoniul, cadmiul şi 
plumbul. 
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Există şi camaraderie între metale. , 

Ele se ajută între ele. Se jerifese unele pentru 
altele. Un adaus de-o jumătate de procent de 
magneziu înnobilează aluminiul şi-i dă însuşiri- 
le ofelului. Aluminiul se poartă la fel. Un pro- 
cent de aluminiu, la 99 părţi de magneziu, tn- 
nobilează la fel metalul prieten. 
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— Metalul e cunoscut, — îşi spuse Doctorul Gustav 
Pistor, tânărul director al fabricii chimice „Griesheim- 
„Elektron“. — Magneziu a produs şi Bunsen prin electro- 
liza clorurii. Şi ideea e aceași ca şi la aluminiu. Ar 
trebui să se găsească un aliaj de magneziu care să fie 
bun la ceva. Avem în sfârşit un metal care nu se gă- 
-seşte, ca toate celelalte metale, numai în anumite ză- 
-căminte. El alcătuiește două la sută din scoarța pămân- 
tului şi se găseşte pretutindeni în cantităţi mari, chiar 
și în Germania. „Ceea ce poate aluminiul, ar trebui de 
fapt să poată şi magneziul. 

Ar trebui să se facă o încercare, adică, probabil, vreo 
câteva mii de încercări. ` 

Doetorul Pistor începu prima din cele o mie de ex- 
' periențe. 

Nu începu la noroc. Lipsa de plan şi fantasmagoria nu-i 
erau cunoscute. Invățase formulele fundamentale ale 
chimiei încă dela bătrânul maestru August Wilhelm 
“Hottmann din Berlin. In micul laborator de pe Main 
se formă un centru de energie, un centru de voință, 
-de Jucru, 

Centăţi sc iviră chiar dela început. 
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Dacă se turna magneziu lichid într'o formă de nisip, 
întreg conţinutul cutiei de format se prefăcea în flăcări 
vii. 

De ce? 

Apa din nisipul tiparului forma cu magneziul un hi- 
droxid ușor inflamabil. Dacă se adăuga nisipului din 
tipar sulf pulverizat, atunci focul nu mai apărea. 

Trebuia, mai întâiu, găsită explicaţia acestui neajuns 
precum și mijlocul pentru îndepărtarea lui. 

Primele încercări de a forma un aliaj aduseră în- 
continuu rezultate false. 

Unde era cauza? 

Magneziul întrebuințat, tot mai conţinea resturi de- 
cloruri, datorite procedeului de fabricație. D reguiă fun- 
damentală se impunea deci: ca material de experienţă 
să se întrebuinţeze numai material chimic curat. Inainte 
de-a proceda la experiențe de aliaj trebuia produs în 
primul rând magneziu curat. | 

Doctorul Pistor găsi adausul cerut "de procedeul de 
fabricaţie si obţinu metal curat. 

Incepu din nou să facă aliaje. 

Amestecă aluminiu. cupru, zine cu nichel, cu -man- 
gan, în proporţii mereu schimbate, cu procedee schim- 
bate, de topire și răcire. 

La toate aliajele astfel obţinute trebuiau determinate 
caracteristicile tehnice: rezistența la rupere, alungirea, 
duritatea Brinell, tenacitatea, rezistența la forfecare, 
coeficientul de frecare. Mărimile fixe fizice nu erau mai 
puțin însemnate: conductibilitatea electrică și aceea de 
căldură, căldura specifică şi coeficientul de dilatare, 
contracția, punctul de topire, greutatea specifică. Trebuia 
cercetată reacţiunea față de aer, pe orice vreme, reac- 
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țiunea în apă dulce şi în apă de mare. Cum reacţiona 
aliaju? Ia presare, la laminare, la ciocănire, făurire și su- 
dare? 

Conducerea întreprinderii făcea dificuități. 

— Dragă doctore, nici dumneata singur nu crezi că 
vei putea goni fierul cu aliajele dumitale de magneziu. 

— Nu, domnule consilier, într'adevăr, aceasta mo 
cred. Știu însă chiar azi că metalele ușoare vor da teh- 
nicei posibilităţi cu totul noi. Priviţi aici. Am obținut 
aliaje cu o greutate specifică sub 1,8. Ele sunt prin ur- 
mare cu jumătate mai uşoare decât aluminiul şi numai 
pe un sfert atât de grele ca fierul. Şi aici! Priviţi cu 
băgare de seamă aceste probe. Au fost expuse luni de 
zile la vânt și furtună. Precum vedeţi, bucăţica de fier 
este ruginită până la o adâncime destul de mare. La 
proba mea de aliaj, însă, nu veți putea constata încă 
nicio urmă de alterare. 

— Totul este foarte frumos şi foarte bine, dragă doc- 
tore. Insă fierul e fier și va rămânea mereu aşa. 


: Există motoare care pornesc ușor şi intră în- 
dată în vitesă, şi există altele care trebue să se 
încălzească mai îniâiu înainte de a-şi desfă- 
şura întreaga putere. 

Primul tip are pornire uşoară şi e în avantaj, 
fără îndoială, la distanțe scurte. Şi e uşor să 
producă entuziasm repede. Al doilea tip e rezis- 
tent la durată şi puternic. Nu vrea aplauze la 
început. Nu vrea să surprindă, vrea să convingă. 

Nimeni nu-i profet în țara lui, spune un proverb 
cunoscul Nemţii şi-au tratat întotdeauna cam 
rău profeții. Când, însă, credeau în unul, nu-l 
mai cleveteau, ci treceau pentru el prin foc. 
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Timp de cinci ani s'au auzit în Europa tot felui de 
svonuri despre încercările de sbor ale lui Wilbur Wright 
şi ale fratelui său și întrebarea: are they flyers or lars? 
*) a ajuns ca un proverb. 

In timpul acesta, în Germania, ceea ce se spunea des- 
pre fraţii Wright a deșteptat şi cele mai mari neîncrederi, 
dar şi cel mai mare interes. Pentru a face în sfârşit u- 
mină în această chestiune, un ziar din Berlin s'a decis- 
să trimeată peste Atlantic un specialist, care să se con- 
vingă la fața locului despre mersul experienţelor lui 
Wright. Insă nici dânsul n'a văzut pe vreunul din fraţii 
Wright; cu atât mai puțin — aparatul lor. Pentru a 
aduce cel puţin ceva autentic la reîntoarcerea acasă, a. 
interogat pe câţiva locuitori ai oraşului Dayton, locuitori 
care susțineau că fuseseră martori la încercările de sbor 
ale lui Wright. „Well, they îly“ **) a fost însă singura 
informaţie pe care a primit-o dela tatăl fraților Wright, 
dela episcopul Milton Wright, un venerabil domn bä- 
trân. | 

Darca de seamă pe care specialistul o publică la fm- 
toarcere în ziarul din Berlin, a produs mai multă is- 
ritate decât convingere. 

Fraţii Wright ştiau că ei înșiși poartă vina acestei si- 
tuaţii neclare. Li se părea însă mai important să-și ţină 
secrete încercările, până ce aveau să atingă ţinta pe 
care şi-o propuseseră. 

In ziua de 1 Iunie 1908, Wilbur Wright sosi la Paris 
pentru a arăta în sfârşit lumii ce poate maşina sa de 


*) Sunt sburători sau mincinoşi ? 
**) Păi, sboară! 
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Intre tirnp ideile lui Lilienthal și realizarea lor de. 
cătră Wilbur Wright nu rămăseseră necunoscute nici în. 
Franța. Cu toate că frații Wright și-au dat cea mai mare. 
silință să-şi ascundă în fața publicului încercările, totuși. 
mau putut împiedeca pe trecătorii întâmplători să le 
descopere secretul şi să-l împrăștie în lume. Curiozitatea . 
i-a adus pe mulţi reporteri; şi după urmăriri de săptă- 
mâni de zile unii au izbutit să fie martori, fie şi numai 
din depărtare, la o încercare de sbor. Astfel, ici şi colo- 
în presă au apărut dări de seamă, care au fost în stars, 
în pofida relatării lor neprecise, să ațâțe minţile altor - 
inventatori și să le întregească sau chiar să le înlo- 
cuiască lipsa de idei. 

Wilbur Wright n'ar fi observat în mod speciali a- 
ceastă constatare, dacă la sosirea sa, nu i s'ar fi atras 
atenţia că și în Franţa există pioneri ai sborului, și că 
de un timp se crease cu sprijinul guvernului o societate 
pentru desvoltarea aviaţiei franceze. 

Wright ştia că Delagrange izbutise să stea 15 minute 
în aer cu avionul său biplan, că Farman a străbătut 
peste o mie două sute de metri şi că mândria lui Blériot 
era de a fi făcut cu monoplanul său un sbor pe o dis-. 
tanţă de o mie de metri. 

Wilbur Wright se așeză în biplanul său şi sbură. 

Mai întâiu de probă. 

Apoi, pentru antrenament. 

Aviatorii francezi sburau numai pe timp frumos. 
Wright sbura în curbele cele mai mici pe un vânt de. 
zece metri pe secundă. Sbura o jumătate de oră, o oră,. 
o oră şi jumătate pe timpul celei mai puternice ploi. 

Atinse primul înălțimi de peste o sută de metri. 

Apei începu lupta pentru cupa Michelin. 
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Accst premiu de 20 de mii de franci era destinat ce- 
lui care avea să realizeze până la sfârsitul -mului cea 
mai mare distanţă şi cel mai lung timp de sbor. 

Pe câmpul de manevre din Le Mans distanţa de sbor 
cra jalonată. Un triunghiu cu latura de 700 m. trebuia 
înconjurat de cât mai multe ori, în sbor, la o înălțime 
după plac. 

_Peniru ziua de 31 Decemvrie Wright invită pe comi- 
sarii aeroclubului la Le Mans. 

Impreună cu comisarii veni Barthou, ministrul lucră- 
rilor publice din Franţa. 

Mii de oameni înconjurau aerodromul. 

Nu era o zi frumoasă. 

Dinspre marea apropiată sufla o briză îngheţată. 

Comisarii rugară pe Wright să renunţe la sbor pe a- 
ceastă vreme rea. 

Wright arătă un pescăruș, care trecea. 

— Şi el sboară — zise el şi se urcă la bord. Wright 
mai aruncă o privire asupra acestor oameni, şi un zâm- 
bet îi apăru în colţul gurii. l 

Apoi decolă. 

Inconjură de cincizeci și şase de ori, fără să ateriseze, 
triunghiul însemnat. După o durată de sbor de două ore 
şi nouăsprezece minute se lăsă în sbor planat, cu mo- 
torul stins şi se opri nu departe, în faţa comisarilor. 

Entuziasmul față de performanța neobișnuită a lui 
Wright se întinse ca un val de pe câmpul de manevre 
Le Mans peste întreaga Franţă. Cuprinse, nu numai pe 
aviatori şi pe prietenii lor, ci. și pe omul de pe stradă, 
pe cetățeanul liniștit, pe funcţionarii comunelor, ai au- 
torităţilor, ai guvernului, cuprinse pe proprietarul de 
Tabrică, pe bancher și pe rentier. Fiecare Francez soco- 
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tea sbcrul ca o chestiune proprie, fiecare aştepta să i 
se ceară subvenţii pentru a sprijini acest lucru minu- 
nat şi fiecare- era gata să le dea. 

Guvernul francez făcu începutul. Se ofere să cumpere 
cu 600.000 franci aeroplanul lui Wright. Punea numai" 
o singură condiţie: Wilbur Wright să se declare gata să 
înveţe pe piloţii francezi să sboare. 

Wright refuză oferta de cumpărare. La sosirea sa își 
oferise avionul spre cumpărare guvernului francez 
pentru un milion de dolari. 

Atunci, guvernul francez refuzase. 

Wright nu făcea negoț cu aparatul său; sbura cu el. 

— Sunt însă dispus cu drag să le arăt piloților dum- 
neavoastră cum se 'sboară, — spuse dânsul ministrului ce 
conducea tratativele, și în jurul gurii sale flutura acelaşi 
“zâmbet ca şi înainte de decolarea de pe Le Mans. 

Astfel se născu la Pau, în Franţa de Sud, sub con- 
ducerea lui Wilbur Wright, prima şcoală de sbor dih 
lume. 

Orişicine se ocupa cu sborul, venea la Pau. Farman 
sbură la Pau; Ferber, Santos Dumont, Blériot. Din San 
Sebastian veni în vizită Regele Spaniei, din Biarritz Re- 
gele Angliei. Orăşelul, necunoscut înainte de aceasta, 
ajunse celebru peste noapte. 

In toate regiunile Franţei fură amenajate aerodromuri. 
"Terenuri de exerciţii apărură lângă Reims, Cannes, Mar- 
seille, Toul. Garnizoanele puseră la dispoziţie câmpurile 
lor de instrucţie. 

Contribuţii, premii şi demonstrații trebuiau să în- 
demne pe piloţi la un zel şi mai mare. Fiecare oraş voia 
să-şi aibă săptămâna de sbor. 

Până în Aprilie 1909 se donară pentru premii nouă 
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sute de mii de franci. Până în Iunie mai mul de dou 
milioane. i 
Sumele mari ascundeau în ele o mare primejdie. 
Ele reduceau totul la acrobatică, la spectacolul unei: 
îndemânări învăţate cu scopul de a câștiga bani. 
Wilbur Wright părăsi Franţa. 
— Un aeroplan, declară el, e în. orice caz o armă, însă: 
nicidecum un trapez. 


8 


Dacă svonurile acelea americane aveau vreun temeiu. 
sau nu, dacă veştile ce veniră pe urmă din Franţa, erau 
adevărate sau exagerate, sau chiar cu totul false, puţin. 
îi păsa elevului de liceu și apoi studentului Hans Grade, 

„Hans Grade citise într'o zi, când era băieţandru, des- 
pre sborurile lui Otto Lilienthal. Din dările acelea ce: 
seamă răsărise atunci pentru tânărul elev un fel de iu-. 
mimă. Plăsmuirile fără viaţă ale naturii deveniseră deo- 
dată vii pentru el. In formulele matematicii, în legile: 
chimiei şi ale fizicei, vedea de aici înainte expresia unui 
suflet care umplea toate făpturile, le constrângea l2 
supunere, le aducea la funcţii și, astfel, la viaţă. Condus 
de această recunoaştere studie cartea lui Lilienthal 
despre sborul păsărilor. Fiind încă elev, Grade construi 
primele modele sburătoare. Când află apoi, peste câţiva. 
ani, că Otto Lilienthal își legase înaintea pieptului, cu 
puţin timp înainte de căderea mortală, un mic motor 
cu acid carbonic, pentru a schimba astfel sborul planat: 
întrun adevărat sbor de smeu, atunci pentru el pro- 
biema veche a omenirii se arătă ca rezolvată; sborul era 
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inventat. Ceea ce făcuseră ceilalţi până acum din in- 
venţiile lui Lilienthal și. ceea ce se va mai putea face 
în viitor, i se părea doar ca o înaintare pe un drum 
deschis. 

Era un lucru dela sine înțeles că va merge și el mai 
departe pe acest drum. 

Chiar și atunci când îşi termină studiile de construc- 
tor de mașini la Universitatea tehnică din Charlotten- 
burg. . 

a întrebarea de ce nu vrea să-și vadă de o meserie 
mai solidă și mai cumsecade, nu dădu niciun răspuns. 
Oamenii înțelegeau o meserie mai liniștită și prin a- 
ceasta mai bănoasă. Insă chiar de-ar fi vrut, war fi 
putut spune bine ce-l mâna spre aviaţie. Poate că în 
mare parte erau vinovate diferitele svonuri și vești. 
Dar un lucru era sigur pentru Hans Grade: dările a- 
celea de seamă puteau să exagereze încă odată pe atâta, 
sau să fie neadevărate, dar ele arătau în orice caz că 
ideea lui Lilienthal fusese reluată cu entuziasm, pe 
când în Germania, pe cât știa dânsul, nu se interesa ni- 
meni de ea. 

Urma să se câștige mult, foarte mult timp pierdut. 

Cauza principală era însă probabil aceea că nu putea 
altfel, că trebuia să sboare. 

Sburatul îi sta în sânge. 

Primejdia nu făcea decât să-i mărească frumuseţea. 


In anul 1905, la vârstă de 20 de ani, Hans Grade pre- 
luase conducerea unui mic atelier de motoare din Mag- 
deburg. Pe din afară atelierul servea la construirea de 
motoare, în doi timpi şi la repararea lor. Pe ascuns, însă, 
Grade vedea în acest atelier posibilitatea de a construi 
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motorul cu șase cilindri, al cărui plan și-l schițase încă 
pe timpul când era student. 

Motorul său propriu de 3 CP. şi cu o greutate de nu- 
mai 38 de kilograme. 

Motorul său de sbor cu şase cilindri! 

Din păcate interveni armata. Amânase serviciul mi- 
litar atâta timp, că acuma nu se mai putea decât să-l 
satisfacă. 

In dimineața de 1 Octomvrie 1907 Hans Grade sta 
ca teterist în curtea cazărmii batalionului 4 pioneri din 
Magdeburg. i 

Serviciul nu-i păru greu. , 

Insă mai avea şi altceva în cap decât „ocolire la 
dreapta! marș! la stânga împrejur! ocolire la stânga, 
marş! Şi, astfel, se întâmplă că numele Grade era 
foarte des strigat cu putere de subofițerul instructor. 
Nu se putu ca într'o zi să nu audă și căpitanul von 
Sommerfeld numele Grade din gura subofiţerului. 

Căpitanul von Sommerfeld era un om sever. 

— 'Teterist! — strigă el cătră Grade, — ce-i cu dum- 
neata? | 

— Am întârziat executarea, domnule căpitan. 

— Nu-ţi place la cazarmă? 

— Ba "mi place, domnule căpitan. 

— Ce eşti de meserie? 

— Inginer, domnule căpitan. 

— Inginer poate fi oricine. Ce faci? Ce construeşti? 

— Un aeroplan, domnule căpitan- | Ă 

— ce? | i 

— O maşină de sburat. ` l 

— De sburat? 

— Da, domnule căpitan. 
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— Nebun! Complet nebun! Nicio mirare că rămâi în 
urmă. Subofiţer! Supliment de instrucţie! Supliment de 
exercițiu pentru omul acesta. 

— Supliment de exerciţiu. La ordin, domnule căpitan. 

Hans Grade nu văzu nimic deosebit în această în- 
tâmplare. Mânuirile trebuiau executate. Asta e datoria 
soldaților. — Arma pe umăr! — Ce minunat era când 
armele sburau cu sgomot pe umăr. Insă azi dimineaţă 
au sosit bastoanele de bambus pentru aripi. Pânza 
pentru acoperit era de mai multe zile gata. Putea prin 
urmare să înceapă. Un triplan. După multă gândire, 
părăsise ideea de-a construi un monoplan. La această 
hotărire îl dusese, înainte de toate, faptul că la un tri- 
plan aripile puteau fi cu mult mai scurte. 

Von Grade voise să înceapă îndată după-amiază cu 
lucrul. Era Sâmbătă, și Sâmbăta după-amiezile erau H- 
bere pentru teteriști: Dar astăzi trebui să apară la ora 
patru în uniformă de campanie în curtea cazărmii, ca 
să execute o oră de instrucţie şi să ia parte la apeluri 
companiei. 

După-amiaza era deci pierdută pentru lucru. 

Insă seara îi apartinea lui. 

Și noaptea. 

Din această singură noapte se făcu un șir lung de 
nopți. Grade nu văzuse încă niciodată un avion. Ceea ee 
ştia despre avioane citise în ziare. 

Işi alcătuise un model propriu. 

Fiecare lucru, chiar partea cea mai mică, fusese cal- 
culată de Grade pe planșetă şi apoi construită de el în- 
suși în atelier. 

Până ca părţile să fie terminate în măsură ca să 
poată fi montate, trecu mult timp; veni vara. 


Li 
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Pentru sborurile de încercare Grade alese câmpia de 
lângă Cracovia. 

Prin urmare acolo trebuia montat aparatul. 

Pentru aceasta era nevoie de o baracă unde să se 
pcată lucra şi apoi adăposti aparatul. 

Acum, însă, câmpia de lângă Cracovia folodea da 
teren de instrucţie trupelor din Magdeburg. | 

Grade făcu o cerere la comandamentul corpului, prin 
care ruga să i se aprobe instalarea. Se alcătui un „dosar 
Grade“ și, pe calea ordinară a serviciului, pe care a- 
pucară aceste acte, ele ajunseră într'o bună zi în biroul 
căpitanului von Sommerfeld cu ordinul de a decide. 


După câteva citaţii și interogatorii, aprobarea fu a- 
cordată, baraca era gata şi părţile componente fură a- 
duse bucată cu bucată pe noul teren de lucru. 

Scheletul saeroplanului era aproape în întregime 
montat. 

Lucrul principal, însă mai era de făcut. 

Baraca m'avea instalație de lumină. Grade era silit 
să lucreze noaptea numai la lămpi cu petrol sau cu 
carbid. Lucrările mai fine trebuiau făcute ziua. 

Rămâneau numai Duminecile. 

Și, în una din aceste Dumineci, i se întâmplă o sur- 
priză destul de mare. 

Era o zi plină de soare. Grade deschisese larg ușile 
barăcii şi tocmai era pe cale să slăbească o coardă, când 
o umbră largă căzu peste locul său de lucru. 

Grade se întoarse. 

In ușă stătea căpitanul său călare. 

— E] îmi mai lipseşte! — înjură Grade înfundat, în 
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mâneca halatului de lucru, cu care-și şterse repede su- 
«doarea de pe faţă. 

Căpitanul von Sommerfeld descălecase şi privea ţintă 
æu ochi mirați marile aripi. 

— Grade! — strigă el, — ești al dracului. Ce con- 
:struiești aici? 

Grade încercă să dea un raport, însă căpitanul îi flu- 
tură mânușile pe dinaintea ochilor. ` 

— Lasă aici prostia asta, Grade! Explică-mi mat bine... 
“însă dela început până la sfârșit, te rog. 

Nu peste mult, căpitanul von Sommerfeld stătea cu 
mânecile suflecate lângă Grade, cu un şorţ albastru pe- 
ste pantalonii de stofă fină şi cu o unealtă în mână. 

Această vizită, pe care căpitanul Sommerfeld o mai 
pepetă de multe ori, avu o consecință importantă pen- 
“tru teteristul Grade. 

De atunci înainte primea concedii de zile întregi pen- 
tru a-şi termina aeroplanul. l 


In mijlocul lucrului Grade află de nenorocirea care 
Tovise pe Z IV al contelui Zeppelin, lângă Echterdingen. 

Puţine săptămâni după aceea, la 2 Noemvrie, își scoase 
triplanul din şopron pentru primul sbor. 

Căpitanul von Sommerfeld veni cu bicicleta. 

— Ai auzit, Grade? Şase milioane a fost rezultatul 
.chetei pentru contele Zeppelin. Frumos lucru, nu? 

Grade dădu din cap. — Numai a zecea parte pentru 
“aviația germană și am fi de zece ori mai departe. 

— Tacă-ţi gura, acum! —- râse căpitanul. — Dă-i 
drumul! Suie pe șea și pleacă! 

Grade urcă la locul de comandă. 

“Motorul porni. 
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— Stai! — strigă căpitanul von Sommerfeld. — Aș- 
teaptă puţin Grade. Eu. mă voiu culca acolo în față, pe- 
burtă. Vreau să văd precis dacă roţile dumitale se ridică 
de pe pământ. 

Căpitanul alergă cu paşi mari înainte şi se întinse: 
la pământ. 

Triplanul sbură la înălțimea unui om deasupra că- 
pitanului înmărmurit. 

După o sută de metri, mașina se afla iarăși pe pă-: 
mânt. 

- Căpitanul von Sommerfeld veni în fugă către Grade.. 

— Mulţumeşte-i lui Dumnezeu că nu mai ești teterist.. 
Te-aş fi snopit cumsecade. Mărturiseşte sincer, Grade? 
Ai greşit ceva aici. Sburai ca un înger şi, deodată, co-— 
bori. E ceva care nu merge. > 

— Motorul s'a oprit. Nu pot face nimic. 

Căpitanul von Sommerfeld își freca mâinile 

— Totuşi! totuși! De sburat ai sburat! De sigur c& 
eşti primul German care a sburat, nu? Respect, fiule. 
respect! Trebuia să te fac, totuşi, măcar subofițer. 


Palacive. 

"O staţie de cale ferată a liniei Cape Town-Cairo pe: 
jumătate terminată, în Africa de Sud tropicală. O bă- 
cănie, un oficiu poștal, o bancă, o primărie, garduri de 
sârmă ghimpată, hangare, barăci, bungalowuri, hote- 
luri, colibe. Tot la a treia baracă e un bar. Totul din 
scânduri, totul dim tablă de zinc. Totul pudrat cu praf 
roşcat, totul fărămicios, uscat sub razele unui soare ne=- 
milos. . 


METAL 537 


Dela Falacive se întinde spre Vest un pustiu de un 
milion de kilometri patraţi, pustiul Calahari. 

In ziua de 1 Ianuarie 1909 sosi la Palacive un auto- 
mobil, ceva intermediar între un automobil de persoane 
şi un camion, acoperit de sus până jos cu pământ şi nă- 
mol uscat, încărcat până la- refuz cu bagaje — aproape 
numai bidoane de tablă; pe radiator, un steguleţ negru- 
alb-roșu. 

In partea din faţă şedeau doi bărbaţi murdari, arşi. 
de soare, cu barba ţepoasă. Locotenentul Grătz și me- 
canicul său Kessler. 

Grătz era de 16 luni pe drum cu acest automobil. 

Pornise la 10 August al anului trecut din Daressalarn, 
din Africa de Răsărit germană, cu intenţia de-a trece 
prin Bismarckburg, pe lacul Tanganica, de-a-curmezişul 
Rodeziei, la Svacopmund în Africa de Sud sermană. 

Scopul călătoriei: să se arate lumii calităţile automo- 
bilului german. 

Din drumul lung de 9500 de kilometri, nu mai rămâ- 
neau, dela Palacive încolo, decât 1000 de kilometri. 

Păduri virgine de nestrăbătut, tufe încurcate, mlaș- 
tini, peste treizeci de cursuri de ape de o lăţime până. 
la 180 m., peste care nu trecea niciun pod, animale săl-. 
batice, indigeni, pane de cauciuc, pierderi de benzină şi 
mai ales focul arzător al soarelui avuseseră ca urmare 
opriri de săptămâni şi chiar de luni de zile. Kessler era 
acuima cel de-al patrulea monteur. Ceilalţi trei căzuseră 
victime, sub climatul nemilos, nebuniei sau îrlgurilor. 

Grätz nu se lăsă. 

Era un soldat bătrân din trupele de apărare. 

Pe unde trecuse până acuma, coloniștii, autorităţile, 
ba chiar şi indigenii îl preveniseră și-i dăduseră statui 
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„Stăruitor să renunțe la această întreprindere fără spe- 
ranță de reuşită. 

Când aflară la Palacive că el vrea să plece cu auto- 
mobilul de-a-curmezişul pustiului Calahari, albi și in- 
digeni veniră în grabă şi-l priviră ca pe-o stafie. Vechii 
“colonişti englezi și funcţionarii îl rugară să renunţe. 

E o nebunie ceea ce are de gând să întreprindă. 

Căutătorii de diamante, care se amuzau în bar, n'a- 
“veau pentru el decât o compătimitoare mișcare din mână. 

Cu ajutorul lui Kessler, Grătz examină în toată li- 
niștea automobilul. 

Seara, înainte de plecare, stăteau împreună la ieșirea 
dinspre Vest a localităţii. 

„ Un apus de soare ne mai pomenit de colorat ardea 
la orizont. 

— In ceea ce privește vremea, nu trebue să ne facem 
grijă aici, domnule locotenent. 

— Soarele va străluci, de asta poţi fi sigur, Kessler. 

Inainte de culcare, mai băură un whisky cu soda în 
faţa hotelului. 

Se găsea chiar şi ghiaţă la Palacive. 

— Am golit încă un bidon de apă şi l-am umplut cu 
“benzină. 

— Apă avem destulă. Benzina e mai importantă, A- 
vem acuma în total 800 de litri de benzină şi apă pen- 
tru 30 de zile. Cu acestea ajungem până la Rietfontein. 
Exact o mie de kilometri, Kessler, şi apoi, suntem ia- 
Tăşi pe pământ german. 

— Dacă nu se întâmplă nimic. 

— Chiar şi dacă se întâmplă. 


Pustiul Calahari era fără drumuri şi fără semne in- 
dicatoare. 
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Iarbă măruntă de stepă. 
. Albii uscate. 

Tufe de cactușşi. 

Uneori, cât cuprindeai cu ochii — nisip nesfârșit, când 
tare, când moale, când în suprafeţe dezolant de mari, 
“când îngrămădit în valuri şi dune enorme. 

Nisipul era roşu. 

Şi fierbinte ca jarul. 

Roţile alunecau, cu toate că aveau lanţuri. 

In unele locuri automobilul făcea numai zece kilo- 
metri pe zi. 

Setea veni din prima zi. 

Era de făcut multă treabă 'grea. Raţile trebuiau des- 
gropate de multe ori din nisip. Lagărele trebuiau desfă- 

“cute, curățate şi montate din nou. Turnarea combusti- 
bilului din bidoanele grele în rezervor, devenea din cauza 
- căldurii din ce în ce mai grea. 

Nu rareori automobilul aluneca într'o groapă. 

Scoaterea lui îi aducea pe cei doi bărbaţi aproape se 
epuizare. 

Sudoarea curgea şiroaie. 

Setea se făcea din ce în ce mai chinuitoare. 

Cea mai mică sforţare costă în curând mai multă chel- 
tuială de putere decât, în alte condiţii, cea mai ane- 
voioasă muncă. 

Ca să economisească greutate pentru benzină şi apă, 
“Grătz luase numai puţine conserve. Calahari era plin 
de păsări alergătoare. 

Insă, începând cu a treia săptămână, erau prea obo- 
siţi, ca să mai meargă la vânătoare. Afară de aceasta, 
-cea mai mică mişcare costa sudoare, şi sudoarea în- 
semna sete. 
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Mai bine se băgau flămânzi sub cort. 

La sfârşitul săptămânii a treia numărătorul de kilo-: 
metri! arăta că au parcurs 500 de kilometri. 

— Am făcut jumătate din drum, Kessler, 

— Jumătate, dimnule locotenent. Voiam să fim. 
cel mult în 30 de zile la Rietfontein. 

— Vom face patruzeci de zile, Kessler. Principalul esie 
să ajungem "acolo. 

— N'avem apă suficientă. 

— Nu avem apă? — gângăvi Grâtz, speriat. Nu vorbi 
prostii, Kessler. Nicio singură dată n'am trecut de raţia 
noastră zilnică. 

— Radiatorul, domnule locotenent. Mergem prea muli 
cu vitesă mică. Motorul se înfierbântă prea tare şi ra- 
diatorul e mereu gol. Nicio mirare, cu acest număr de: 
turaţii. 

— Va trebui să călătorim noaptea. Atunci nu-i așa de- 
cald. Dacă ridicăm capota, producem o oarecare răcire. 

- — Cu atât mai repede se umple atunci de praf car- 
buratorul. 

— 'Trebue să încercăm totul, Kessler. 

“Călătoriră noaptea. 

Fiind înainte de lună nouă, nopţile erau complet în- 
tunecoase. 

Automobilul sărea dintr'o groapă în alta. 

Kessler preveni. 

— Dacă mergem mai departe tot aşa riscăm să ni. 
se rupă vreo osie. Atunci ne-am curăţat. 

— Ai dreptate. In cazul acesta, să călătorim iarăşi 
ziua. 

-— Va trebui, însă, să înjumătăţim rațiile noastre de. 
apă, domnule locotenent. 
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— Bine, să le înjumătăţim. 

In săptămâna a cincea, setea ajunse insuportabilă. 

— Nu mai pot, gemu Kessler. 

— De sigur că mai poţi! îi strigă furios Grätz. 

Noaptea, Grâtz îl suprinse pe monteur făcându-și de 
lucru, pe ascuns, la bidonul cu apă. | 


— Să rămâi camarad, Kessler — fu tot ce-i spuse 
“Grătz. 

Kessler începu să' plângă. 

— Incă 150 de kilometri, — încercă să-l consoleze 
Grătz. 


Insă Kessler se făcu şi mai nervos. 

— Să ajung să fur apă, domnule locotenent! Să fur 
apă! Numai un porc de câine face aşa ceva. ~- 

— Din cauza climatului, Kessler. Grătz zări sub cerul 
înstelat cum Kessler își îndreaptă revolverul asupră-și. 
Ii smulse cu o lovitură de pumn arma din mână. Restul 
nopții stătu de pază lângă monteur, care adormi în cu- 
rând din, cauza istovirii. , 

A doua zi plecară mai departe. 

Grătz stătea ca şi cum nimic nu s'ar fi întâmplat. 

Kessler şedea liniștit la locul său. 

Zi cu zi se târîră mai departe. 

In ziua a treizeci şi noua, termometrul apei din ra- 
diator sări deodată iarăși la 1000. 

Radiatorul era iarăşi gol. 

Grätz se târî mai mult decât merse la bidonul cu apă. 
Cu ultima putere trase bidonul până la radiator. Kessler 
era prea slab pentru a se ridica. Grätz încercă singur 
să toame apa. Deschise bidonul și privi întâiu înăuntru. 

Mai erau cel mult patru litri, constată el cu capul 


greu. 
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Ultima apă. ! 

Ridică bidonul ca să pună deschizătura lui la aceea 
a radiatorului. 

Când primul val de apă curse gâlgâind în radiator, 
Grătz luă deodată bidonul.. 

Nu era în stare să toarne apa în radiator, Setea fi 
devenise atât de furioasă, la vederea apei, dorința de a 
bea se făcuse atât de puternică, încât Grätz pierdu pen- 
tru câteva clipe orice putere de gândire. In el era nu- 
mai o dorinţă: să bea, pentru orice în lume, să bea. 

Ridică la gură deschizătura bidonului. 

Mâinile îi tremurau. 

Deodată, Kessler fu lângă el. 

Monteurul se ţinea cu mâinile cramponate de radia- 
torul fierbinte. 

— Bea, locotenente, ... bâlbâi el,... bea... și dă-mi și 
mie... bidonul... lasă să murim aici, locotenente... însă 
mai întâiu... o singură dată încă... apă... apă... 

Kessler căzu leșinat lângă roata din faţă. 

Grătz îl duse nemișcat în automobil. 

Apoi, turnă cu hotărîre întreg restul de apă în ra- 
diator. l 

Două zila mai târziu, cei doi călători fură găsiți fără 
cunoştinţă, în automobilul lor la o jumătate de milă 
înainte de Rietfontein. 

La 30 Aprilie 1909, călătoria își ajunse ţinta, Sva- 
copmund. 

Sute de telegrame aduseră locotenentului Grăiz şi au- 
tomobilului german recunoştinţa lumii. 
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La 18 Ianuarie 1909 deputatul Hector Depasse ținu un. 
discurs în Camera deputaților. 

— Franța, — declară el, a arătat lumii o performanță. 
fără precedent. Geniul francez a cucerit spațiul aerian. 
Latham, Voisin, Ferber, Farman, Blériot, pentru a numi. 
numai câțiva, sunt vulturi curajoşi, care duc azi gloria. 
Franţei în toate țările. Cu putere și rezistență și alte 
națiuni se străduesc să imite această râvnă minunată 
şi ar corespunde spiritului cavaleresc al Franței, dacă 
s'ar da ocazie acestor națiuni să-şi măsoare puterile cu. 
cele franceze, în Franţa. 

Propuse să se facă în anul următor o expoziţie na-. 
țională și internaţională de modele aeronautice. 

Propunerea fu primită cu aplauze numai de un nu-: 
măr mic de deputaţi. Partidul căruia îi aparţinea dom- 
nul Depasse de sigur că nu dispunea de prea multe 
mandate. 

Se ajunse la o discuţie lungă, în care propunerii i se 
răspunse că există Salonul din Paris şi că acolo au fost 
expuse de curând, în afară de automobile, și mașinile 
de sbor. Salonul expusese aeroplane pe când încă ni- 
meni nu le lua în serios, şi ar fi o nerecunoștinţă să i 
se mulțumească pentru lupta dusă pe terenul aviaţiei, 
răpindu-i-se atracţia. 

Din consideraţie pentru subiect, discuţia se desfășură 
întrun ton obiectiv. 

In sfârşit, se hotărî să se trimeată comisiei pentru: 
Jucrări publice şi căi ferate propunerea. Aici, nu fu 
luată prea repede în discuţie, din cauza intervenției 
unor cercuri interesate. 
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In Germania ncnorocirea dela Echterdingen produ- 
sese dintrodată un entuziasm înflăcărat pentru aviație. 
incă din toamna anului 1908 apăruse ideea de-a se or- 
ganiza o expoziție internațională aeronautică în unul din 
oraşele germane; expoziția urma să fie prima de felul 
acesta şi, în Ianuarie, se ajunse în Frankfurt pe Main 
la hotărîrea de a se începe imediat lucrările pentru ex- 
poziţia plănuită în oraşul acela şi: de-a o deschide în 
luna, Iulie. ” 

Expoziția trebuia să cuprindă unsprezece grupe. 

Din aceste unsprezece grupe, şapte stăteau la dispo- 
ziția baloanelor și baloanelor cu motor. Pentru apara- 
tele de sbor era prevăzută o singură grupă. 

In zilele dela 3 până la 10 Octomvrie trebuia să se 
ţină în Frankfurt săptămâna sborului. 

Anunţarea expozanţilor și a participanţilor urma să 
se facă până la 1 Aprilie. 

Pentru săptămâna sborului se înscriseseră unsprezece 
străini şi doi Germani. ' 


Intr'o bună zi din August al anului trecut, Hellmuth 
Hirth sosi din Cannstatt la Frankfurt, la August Euler. 

Euler îl primise frângându-și mâinile. 

— Dar, dragul meu băiat! Să te învăt sborul? Cum 
îţi închipui acest lucru? Eu însumi abia sunt pe cale de 
a-l învăța. . 

— Tatăl meu spune că dumneavoastră puteți shura. 

— Aşa? Tatăl dumitale a spus asta? Atunci transmi- 
te-i tatălui dumitale salutări din partea mea și asigură-l 
că încă nu există în întreaga Germanie un om care să 
poată sbura. E timpul suprem, ca să învăţăm în sfârşit 
.sborul, asta ţi-o pot spune. Așa, băiete! Și, acuma, plea- 
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«că. Vino iarăşi peste o jumătate de an, dacă vei mai 
“avea poflă. 

Hellmuth Hirth avea după o jwnătate de an şi mai 
„multă poftă decât avusese înainte. 

Plecă iarăşi la Frankfurt şi, de astădată, Euler îl primi 
în grabă şi cu mare înfrigurare. 

Fuler îl împinse pe scaunul unui camion, se așeză el 
însuși la volan şi porni. 

—- Comandamentul corpului XVIII de armată mi-a 
„cedat vechiul teren de instrucţie din Giesheim. Minu- 
nat, nu-i așa? Construiesc un hangar acolo. E aproape 
gata. Am terminat şi părţile avionului meu, astfel că 
-montarea se poate începe. Restul îl am aici, dinapoi, în 
maşină. Poţi să-mi ajuţi după aceea. Vom putea sbura 
«cu atât mai repede. 

Hirth era entuziasmat. 

— V’ați construit singur un avion? 

— Da. 

=~- Aţi schițat singur totul? 

=- Fleacuri, băiete! Azi, nu-ți poţi permite în Ger- 
mania luxul să aștepți până ce-i vine unuia o idee. N'a- 
Wem timp pentru asta. Trebue să începem să sburăm în 
sfârșit. 'Trebue să le putem arăta ceva tinerilor noștri. 
De ce vii la mine? Vrei să stai în faţa unei planșete şi 
să admiri încercări de construcţie? Pe naiba, vrei! Ai 
vrea să şezi la comandă, ca și mine, să poţi mânui cârma 
“de înălţime, să auzi pârâind motorul, să vezi cum trece 
lumea sub tine. | 

—— Imi spuneaţi tocmai că v'aţi făcut singur avionul. 

— L-am făcut, însă, nu l-am calculat. Am cumpărat 
“brevetul lui Voisin şi am făcut după el un biplan. Nu 
prea c frumos, ce crezi? Dar nu-mi pasă! Acești fraţi 


35 


546 n. A. SCHENZINGER, 


şi-au cumpărat la urma urmelor și ei dela alţii știința.. 
Eu, cel puţin, am plătit pentru aceasta. Din cauza asta,, 
nicio dușmănie. Indată ajungem. 

O luară spre stânga şi trecură de-a-dreptul peste: 
câmp. 

După puţin, se opriră întrun luminiş de pădure. 

Un hangar. In fața hangarului, o mulțime de lăzi mai: 
mari sau mai mici. 

- — Aici înăuntru, sunt toate piesele, explică Euler. Ele 
trebuesc despachetate; apoi, poată începe montarea. 

Hirth descoperi în hangarul deschis un hangar mic: 
şi alergă imediat spre el. 

-— Aici e un avion gata! 

— Acesta e un planor, dragul meu, zise Euler. — Fie-- 
care căpitan de transatlantic sau de crucișător a fost. 
întâi marinar elev pe o corabie cu pânze. Ceea ce este 
corabia cu pânze pentru marinar, e planorul pentru a- 
viator. Vezi acolo dealul? Are o înălțime de vreo 30: 
de metri. E dealul meu pentru sborul cu planorul. De 
acoio, de sus, merg în fiecare dimineaţă, dacă vântul e 
favorabil, de zece, cincisprezece ori în sbor cu planorul: 
în jos la o depărtare de patruzeci, cincizeci, şaizeci de 
metri. Mai mult nu pot nici eu. Dacă vrei să iei parte la 
aceasta, poţi începe mâine dimineață. Scrie însă mai 
întâiu o scrisoare de adio tatăiui dumitale care nu bă-- 
nuieşte nimic. 


Sborul cu planorul îi făcea o plăcere imensă lui Hell- 
muth Hirth. Stăpânea chiar dela primele încercări com- 
plet aparatul. După o săptămână, se lua la întrecere cu: 
maestrul său. 


— De ştiut, încă nu știi nimic, — mârâia Euler. Ştiii 
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numai ce gust are aerul când pământul a dispărut de 
sub picioare. 

Intr'adevăr, Hirth se simți bine abia când după sbo- 
rurile cu planorul, începu montarea biplanului. Aici îi 
folosea ceea ce învățase în atelierele de raaşini de cusut 
ale firmei Singer şi în atelierele de automobile din Sta- 
tele-Unite. Era de asemenea destul de expert pentru a 
putea judeca după toate piesele lucrul fin și migălos 
ul lui Euler. 

Pe când montau aripile, îl miră cu câtă grijă şi cu 
câtă artă era pusă pânza pe ramă. 

— Cum aţi făcut aceasta, domnule Euler? 

— Cu labele, domnule Hirth! 

In sine, însă, admira şi Euler îndemânarea, cu care 
elevul său executa fiecare operaţie. 

Apoi, într'o bună zi, biplanu! fu terminat. 

Cu un respect vădit profund, Hirth umbla mereu în 
jurul aparatului. 

— Vreau să încercăm îndată, -— spuse Euler, nerăb- 
dător. 

— Tocmai că nu e niciun vânt... Semn bun! 

Dela comandă, mai examină odată fiecare manivelă. 

Motorul porni. 

Avionul trecu încet peste terenul neted. 

Euler dădu gaz, trase de manivela de înălțime. Apa- 
ratul făcu câteva salturi, însă nu se ridică dela pământ. 

In zilele următoare, Euler repetă încercările. 

Fără succes. 

— Cauza e numai motorul, zise Hirth. 

Motorul e prea slab. 

— 'Ţine-ţi gura, vrabie ce eşti! — îi strigă Euler. 
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Motorul fu, totuşi, desfăcut, fiecare parte cercetată, 
totul compus din nou şi montat. 

Un start nou, o serie de starturi. 

Maşina nu sbura. 


De o săptămână stătea sub presiune în portul Calais 
torpilorul „Le Harpon“. In portul Dover clubul bărcilor 
zu motor ţinea la dispoziţie o întreagă fiotilă de bărci 
cu motor şi yachturi cu aburi. Totul era pregătit şi pe 
aceste vase pentru a putea pleca în orice moment. 

Cu două săptămâni în urmă venise pilotul francez 
Hubert Latham cu avionul său bine împachetat la Calais 
şi plecase apoi mai departe cu bagajul său, zece kilo- 
metri spre Vest, la târgul Sangatte. Acolo se oprise 
cu. avionul său pe Blanc Nez, un deal din vecinătate. 

Atât în presa franceză, cât şi in cea engleză, titlurile 
cu conţinut politic dispăruseră de pe prima pagină. 

— Latham va sbura peste canal, — era ştirea cea mai 
sensaționaiă din prima pagină a ziarelor. De atunci, ga- 
zetele se luau la întrecere cu ştirile cele mai noi. — Lat- 
ham este gata. — Latham așteaptă. — Latham tot mai 
aşteaptă. — Latham vrea să sboare. — Latham nu sboară. 
„Daily Mail“, care oferise un premiu de o mie de lire 
sterline pentru primul sbor peste canal, dădea tonul în 
aceste informaţii. 

De ambele părţi ale canalului, tensiunea creştea din 
oră în oră. 

Intre Sangatte și Dover se instală un serviciu de te- 
legrafie fără fir. < 

Din toate părțile veneau trenuri speciale la Calais şi 
Dover. 
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Intre timp, Latham plecase de mult înapoi la Paris 
şi citea în cafeneaua sa veștile despre starea vremii. 

Dela Canal se anunța mereu. vreme furtunoasă şi 
ploaie. 


Duminecă, la 19 Iulie, barometrul se ridică în întreaga 
regiune de coastă. 

Latham plecă imediat, cu primul accelerat, la Calais: 

Luni dimineaţă un soare strălucitor arginta valurile. 

Vitesa vântului era de 25 de kilometri pe oră. 

Monoplanul lui Latham sbură cu elicea fluierând pe- 
ste marginea de stâncă înaltă de 100 de metri a lui Blanc 
Nez spre mare. 

Aproape simultan cu startul, torpilorul „Le Harpon“ 
ieşi în larg, lăsând în urma sa o limbă de fum neagră 
ca smoala. | 

Răârcile cu motor dela Dover ale clubului „Motor- 
Boat“ nu mai găsiră timpul necesar să se posteze la 
locurile lor de ajutor fixate. 

In linie dreaptă, dela Sangatte până la Dover erau 
33 de kilometri. 

După 20 de kilometri, motorul lui Latham se opri. 

Monoplanul se prăbuși în mare. 

Marinarii lui „Harpon“ izbutiră cu greu să scoată 
din apă avionul și pilotul. 

Fu o decepție de ambele părţi ale canalului. 


Latham nu era de lce indispus. 

Se pregăti imediat pentru un al doilea sbor. 

Presa avea un subiect nou: să descrie viclenia ma- 
teriei şi atmosferei, şi o descrise cu toate nuanțele lim- 


bii și ale fanteziei. LE 
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Aproape supraomenesc, spuneau mereu articolele, este 
curajul şi disprețul de moarte al piloților, care între- 
prind astfel de sboruri. 

"La Sangatte, însă, nu se citea niciun ziar. 

La Sangatte nu se mai făceau pregătiri. 

La Sangatte se dădea acum o luptă. 

Blériot sosise cu monoplanul său pe Blanc Nez. 

— Ce cauţi aici? — îl întrebă Latham, salutându-l. 

— Să sbor. 

— Peste canal? 

— Peste canal. 

— După mine! 

— Inainte de tine. 

— Dacă poți. 

Şi-au strâns râzând mâinile și s'au apucat de lucru. 

Important era ca unul să fie gata de plecare înaintea 
celuilalt. 

Presa avea din nou un subiect. Nu se mai vorbea des- 
pre un sbor apropiat, ci despre o cursă apropiată peste 
canal. | 

O întrigurare nouă cuprinse cole două ţări, 

Mii de pariuri se făcură. Unul îl întrecea pe celălalt. 

Gradul pe care-l atinse încordarea nu mai era de 
comparat cu încordarea dinaintea primului sbor al lui 
Latharn. 


In seara de 24 Iulie Lathain şi Blériot şedeau în su- 
frageria sărăcăcioasă de peste drum de hotelul lor. 

In Sangatte exista un singur hotel. 

Insă Latham și Blériot ar fi locuit subt același aco- 
periş, chiar dacă ar fi existat mai multe hoteluri în 
orăşel. Ei deveniseră din nou concurenți, însă aceasta 
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nu le strica vechea camaraderie. Latham fusese încă nu 
„de muit elevul lui Blériot, și o prietenie de acest fel nu 
“se putea strica din cauza unei întreceri. 

Micul hotel era ocupat până la refuz ca şi toate ho- 
telurile din împrejurimi. In sala de mâncare oaspeţii se 
“âmbulzeau. 

Afară ploaia mai turna mereu — ca din găleată. 

Latham avea asupra lui Blériot un avans destul de 
iznare în ceea ce privea pregătirile. Vremea rea din ul- 
timele zile îi dăduse lui Blériot destul prilej să ega- 
leze desavantajul. 

Amândcuă mașinile erau acum gata de plecare. 

Singura întrebare mai era: care din doi va avea cu- 
‘yajul să se expună cel dintâiu unui timp încă nesigur. 

In primul rând se luptau să alunge plictiseala. 

Se ţineau, prin urmare, de „cafe filtre“ şi „absinthe“. 

In această seară câțiva tineri din orăşel făceau mu- 
“zică. Se dansa, pe cât era posibil din cauza îngustimii, 
şi din când în când flăcăii cântau. Azi era Sâmbătă şi, 
-după cum află Latham întrebând, în această regiune 
obiceiul vechiu de a se petrece în voie bună Sâmbăta 
“mai exista. l 

Latham găsi destul de plăcut acest obiceiu. 

Muzica flăcăilor îi plăcu. 

— Haide să ne aşezăm afară, la intrare, zise el lui 
“Blériot. — Acolo putem asculta mai bine decât aici. 

Blériot nu răspunse imediat. El asculta tot timpul 
mai puțin muzica decât sgomotul de pe tabla din faţa 
‘ferestrei pe care o lovea ploaia. Când Latham i se adre- 
“sase, lui Blériot i se păruse în același timp că sgomotul 
"ploii ar fi scăzut puţin. — Ce-ai spus? — întrebă el, 
“turburat. — Ah! Aşa! Dacă vrei, hai să ne așezăm afară, 
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Vezi ca hangiul să aducă şi câteva scaune. Intre timp.. 
eu voiu... 

Latham merse în camera din faţă. 

Blériot ieşi afară pe ușa din dos și privi cerul. In- 
tr'adevăr, ploaia aproape că încetase complet. Printre. 
nori strălucea ici colo câte o stea. 

Vântul mai slăbise. 

Blériot tuşi uşor, par'că s'ar fi jenat de cineva. 

Apoi, întră iarăși în casă. 

— Ce face vremea? întrebă Latham mai mult în glu-. 
mă. Te-ai uitat? 

Blériot schiță un gest disprețuitor. — Plouă. 

— Aturci, totul e în cea mai perfectă ordine pe ziua. 
de azi, — râse vesel Latham. —— În cazul acesta suntem- 
în concediu până la noi ordine... Oare există în acest 
sat uitat de Dumnezeu şampanie? Ce crezi, Bleriot? 

Nu exista şampanie. 

Blériot propuse să se dăruiască tarafului banii des- 
tinați pentru şampanie. Latham fu imediat de acord 
şi, astfel, cârciumarul aducea flăcăilor un rând după. 
altul. 

Cântecul se făcea tot mai viciu și Latham era fericit. 

Vremea trecea. 

— E ora două, — zise deodată Blériot şi căscă. — Sunt 
obosit ca un câine. Cred că e bine să mergem la culcare... 


l.atham se miră foarte mult că vremea trecuse atât 


de repede. — De fapt, sunt tot atât de vioiu ca și un 
peşte în apă. 7<" “= pa dânsul îl cuprinse căsca-—: 
tul. -- Hai să mergem, — spuse cl, hotărît. — Și mâine 
e zi. 


Cârciumarul dădu fiecăruia câte o lumânare. 


METAL 553 


La ușa lui Lathəm, Blériot îi dori „noapte bună“ şi 
se duse mai departe, până la ușa camerei sale. . 

Prima privire fu aruncată, prin fereastră, spre cer, 
spre orizont. 

— Totuşi... îşi spuse încet Blériot — totuşi... 

Cerul era aproape senin. 

Nicio adiere de vânt. 

Fereastra lui Latham era închisă. Bleriot văzu în. 
dosul draperiei flacăra pâlpâitoare a lumânării. 

In această clipă, Blériot avea un singur gând. O sin-- 
gură grijă îl preocupa. Dacă și Latham a deschis fe-. 
reastra? Dacă şi el privea cerul? 

Minutele deveniră veşnicii. 

Până ce se stinse dincolo luinina. 

Blériot mai aşteptă un sfert de oră, o jumătate de: 
oră. Apoi, deschise încet ușa şi o închise la loc tot atât de- 
încet. Precaut, se furișă de-a-lungul coridorului, pe 
lângă uşa lui Latham. Aproape că era să se împiedice, 
în enervarea sa, de cismele lui Latham. 

In sfârşit, fu afară. 

Incă o privire împrejur. Nimic nu se mişca. Nimeni 
nu l-a observat. 

Apoi, fugi ca un urmărit pe străzile târgului, în sus, 
spre Blanc Nez. Intr'o grabă nebună deschise ușile han- 
garului său, scoase afară aparatul şi se urcă în carlingă.. 

Dar încă nu era sigur că planul i-a reușit. 

Tot mai putea fi ajuns de către Latham. 

Dacă-l recunoștea cineva de-acolo aici sus? Dacă se 
făcea gălăgie în târg? Țăranii şi pescarii se sculau cu 
noaptea 'n cap. ' 

Inainte de-o oră nu putea porni. 

Pe cer, la răsărit, abia se zărea prima roşeațăä. 
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Avea să treacă încă mai bine de o oră până la ră- 
:săritul soarelui. l 

In lumina ce creştea, Blériot observă că o ceață u- 
:şoară plutește pe apă. Acest lucru îi întârzia și mai 
.mult plecarea. 

Deodată, auzi din târg primele sgomote, care urcau 
până aici. 

— Bou ce sunt! — strigă tare dânsul și sări din car- 
lingă. , 

Cât de ușor putea fi recunoscut de jos din cauza ce- 
tulvi ce se lumina! Mai repede de cum scosese din 
hangar, aparatul, îl împinse din nou înăuntru. 

„Sleit de puteri, se culcă pe iarbă în dosul hangarului. 

„Acuma, aproape că-i părea rău c'a plecat pe furiș. 

— Ar fi fost mai bine, — îşi zise, — dacă l-aș fi 
făcut atent pe Lathâm asupra vremii. 

Apoi, se întrebă iarăși: 

— Cum? Oare eu sunt de vină dacă alţii nu-şi văd 
“de datorie? Ce, sunt oare paznicul de noapte al altora? 

Cu puţin după orele patru, soarele apăru la orizont. 

Dacă n'ar fi fost ceața, ar fi putut porni chiar a- 


‘cuma. 

In târg, căruțele erau acum pe drum. 

Dacă lipsa lui dela hotel se observă? Atunci? I] vor 
‘scula pe Latham. Poate că-l va trezi soarele. Poate că 
în momentul acesta se şi îmbracă, se îmbracă repede, 
"pentru a fugi încoace, să scoată ca și el aparatul din 
“hangar. Incet, aburii se îndepărtau acuma în fața căl- 
rqurii strălucitoare. 

Se vedea sclipătul apei. 

-— Aşa! Acuma merge, își spuse Blériot. Trebue să 
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meargă! Deschise iarăși uşile, iarăși scoase afară apa- 
ratu! şi încercă să pornească motorul. 

La dracu! Avea prea mult gaz? Oare a pus rău aprin- 
erea? 

Auzi strigăte, care veneau din târg. 

Văzu oameni, care alergau spre deal cu gesturi săl- 
‘batice. ' 

Invârti cu ultima putere elicea. 

In sfârşit! 

O pocnitură din eşapament. 

Motorul mergea. 

Dintr'o săritură Blériot fu în carlingă. Primii ţărani 
erau acum aproape de aparat și strigau entuziasmați. 
Motorul trebuia să meargă întâiu un minut ca să se în- 
călzească, două minute sau chiar patru. 

Tot mai mulți oameni înconjurau aparatul şi strigau. 

Decdată, veni un glas.în sus spre deal, un glas pe 
care-l cunoştea, care făcu să i se roşească obrajii, care-l 
făcu să apese dintr'o mişcare manivela de gaz la gaz 
plin. l 

La ora patru și patruzeci şi două de minute, mașina 
-łui Blériot se ridică de pe coasta franceză. 

Blériot privi în urmă şi văzu pe marginea dealului pe 
Latham, cu pumnii ridicaţi. 

Treizeci şi opt de minute mai târziu, salvele bateriilor 
de coastă engleze, îl salutară frenetic. 

O o.ă după aceea, vânzătorii de ziare din Paris strigau 
“de răgușeau: —— Blériot a sburat peste canal! Blériot, 
Bleriot, Blériot! 


Alarea „Expoziție internaţională aeronautică“ des- 
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chisă la 11 Iunie 1909, în Frankfurt pe Main, se numi 
scurt: ILA, prin prescurtarea numelui ei. 

Expoziţia era o expresie a mărimii şi a strălucirii. 

Seriozitatea tehnicei era combinată cu veselia şi plă- 
cerea de viaţă. Chiar dela intrarea în clădirea expoziţiei 
privirea se îndrepta spre o fântână uriaşă, care sub pre- 
siunea unui motor Diesel, arunca apa la înălțimea unei, 
case spre cer. Dinapoia coloanei strălucitoare a acestui 
imens arbore de apă se ridicau greoaie, aproape ame- 
nințătoare, cu porțile lor mari și întunecate, sălile ba- 
loanelor. Insă între aceste săli şi fântână era o iarbă 
verde-deschisă, un ocean de flori; era aici o grădină de 
ceai japoneză, în care cântau fete cu voce Gomoală; un 
restaurant, cu terase, înconjurat de iederă; în dosul ver- 
delui teraselor, paharele şi râsetele sunau ca niște clo- 
pote domoale; aici era un sat de senegalezi, din care 
răsunau până târziu noaptea, lovituri încete de tam- 
tam, care băteau ca inima pădurii virgine. 

Expoziţia reprezenta problema fundamentală a aero- 
nauticii: mai uşor sau mai greu decât aerul? 

Cine intra în sala cea mare, vedea răspunsul, pe care 
expoziţia îl dădea acestei chestiuni. 

Spaţiul mare al sălii era dominat de un balon de cu- 
lvare galbenă, strălucitoare, care, purtat de nouă mi- 
lioane de litri de gaz, plutea majestuos sub tavan. Pa- 
vilioanele arătau nașterea unui balon — dela materiile 
prime până la dirijabilul gata. Fle arătau mașinile de 
tesut, care ţeseau stofa pentru învelișul balonului, ma- 
şinile care le impregnau cu gumă, cele care făceau sfo- 
rile şi cele ce împleteau coșul; ele arătau aparatele care 
produceau gazul și aparatele de umplut, echipamentul 
unui călător cu balonul, îmbrăcămintea lui, provizia, 
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paraşuta, aparatul fotografic, binoclul şi aparatul cu 
oxigen. 

In fața sălilor cu baloane atârna de ancoră dirija- 
bilul maiorului von Parseval. 

Ca încoronare a expoziţiei, dirijabilul contelui Zeppe- 
lin sbură într'o dimineață deasupra orașului frumos pa- 
voazat. 

Entuziasmul n'avea margini. Mii de oameni — bur- 
ghezi, ofiţeri, lucrători, studenţi, bărbaţi, femei și co- 
pï — aclamau dirijabilul. 

Oraşul Frankfurt organiză o masă festivă în restau- 
rantul „ILA“-ei în onoarea contelui. —- Nu putem ex- 
prima tot ce am simţit azi, — zise primarul în cuvân- 
tarea sa. — Pentru a exprima ceea ce am simţit noi azi, 
trebue să re întoarcem la cuvintele psalmistului, care 
a spus că viaţa e numai atunci cu adevărat fericită, când, 
după ani de muncă grea și de osteneală, i se arată în 
sfârșit răsplata cea măreaţă, când sufletul naţiunii în- 
cepe să vibreze, după ce s'a încredinţat cât a suferit un 
erou înainte de-a ajunge atât de departe. Apoi, mă gân- 
desc la pasajul din Antigona: „Există multe lucruri mă- 
reţe pe lume, însă nimic nu e mai măreț decât omul“. 
Ceea ce preamăreşte acolo poetul, — omul care a îm- 
blânzit primul cal, care a călătorit cel dintâiu pe mare, 
care a inventat prima armă, sunt astăzi lucruri din 
domeniul trecutului. Insă nouă ne e dat să trăim un 
timp eroic și să vedem pe omul, care ne-a adus atât 
de departe. 

La o depărtare de vreo mie de metri de restaurant, 
„August Euler pornea cu biplanul său pentru prima dată 
pe aerodromul expoziţiei. ` 

Stătu 2 minute şi 32 secunde în aer. 
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In acest timp, înconjură de două ori terenul de sbor 
la o înălțime de zece metri. 

Când Euler coborî din avion, Hellmuth Hirth îl îm- 
brăţișă. 

Euier se împotrivi energie -— Lasă, băiete! Ce în- 
seamnă două minute? Wright sboară mai mult de două 
ore. | 

— Dar nici primul său sbor n'a durat decât două- 
sprezece secunde. 


O despărțitură arăta desvoltarea motorului. 

Aici se afla monocilindrul lui Nikolaus August Otto, 
care îşi mai arunca în sus, cu un sgomot infernal bara. 
dințată, alături, cel mai nou motor cu opt cilindri: al lui 
Maybach, care producea într'un frumos şi ușor joc rit- 
mic o sută de cai putere. 

Modelele erau aranjate după timp. 

Prin legarea mai multor cilindri, prin scurtarea diu- 
mului pistoanelor şi mărirea numărului de turaţii s'a 
izbutit să se coboare greutatea motorului dela 200 de 
kilograme de fiecare cal putere la 1,3 kilograme. 

Visul lui Gottfried Daimler s'a împlinit în cel de-al 
nouălea an dela moartea sa. 

Pentru cel mai bun motor, era fixat un premiu. 

Mai concurau între ele diferite feluri de elice, con- 
strucţii de hangare, metode de a produce gaz pentru 
baloane, aparate pentru: fixarea astronomică a poziţiei 
balonului. 

însă surptiza expoziției, pentru piloţi și constructori, 
era vitrina cu piese de metal uşor. Aici expuneau în- 
treprimderile metalurgice din Düren tablă, benzi, sârme 
şi profiluri din duraluminiu, ale căror însușiri erau aŭ- 
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mirabile. Fabrica chimică din Griesheim expunea obiecte - 
turnate din noul aliaj de magneziu, pe care-l numea 
„€clectron“. Amândouă aliajele se luau la întrecere cu. 
oţelul în ceea ce privește rezistența la rupere, tăria, a- 
lungirea şi ușurința de prelucrare. Pe lângă aceasta, erau., 
de trei, patru sau cinci ori mai ușoare. 

Doctorul Pistor, directorul întreprinderii Giesheim, le 
„atrase domnilor care se apropiaseră cu el de vitrină,. 
atenţia asupra a trei carcase de motoare. 

—- Poftim, domnule conte! Poftim, domnule Heroult! 
Precum vedeţi, fiecare din acesta carcase are aceeași for- 
mă şi aceeaşi mărime. Păcat că ele stau aici. Ar trebui: 
ca ele să fie atârnate de gâtul fiecărui vizitator, ca să ` 
se observe deosebirea. Prima e de fier și are o greu- 
tate mai mare de 200 de kilograme. Aceasta de aici e 
din duraluminiu şi cântărește 32,5 kilograme, a treia 
e din electron și cântărește numai 22 de kilograme. Pof- 
iţi, convingeţi-vă. 

Cei doi domni își dădură toată silinţa şi-şi şterseră.. 
sudoarea de pe frunte. 

— În viaţa mea am ţinut mult aluminiu în mână, — 
zise Paul Heroult. Dar abia acum am observat cu cât 
e mai uşor decât fierul. 

— Sunteţi fabricant, — râse contele Zeppelin, — eu: 
sunt consumator. Scheletul primului meu dirijabil a fost 
din ţevi de oțel. Cântărea 6000 de kilograme. Dacă ar 
fi existat pe-atunci duraluminiul, aş fi economisit c . 
greutate de 2500 de kilograme, 

— Stimate maestre! — se adresă Doctorul Pistor con-- 
teiui. — Dacă ați fi întrebuințat atunci electron, aţi fi; 
economisit 3900 de kilograme. 

Contele Zeppelin căzu deodată pe gânduri. 
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—  Închipuiţi-vă... ce înseamnă aceasta... în special 
pentru un avion... econcmie în greutate... Mai puţină 
greutate înseamnă mai mare putință de transport, „mai 
mult combustibil, rază de acţiune mai mare.. 

— ...Şi o vitesă mai mare, zise Doctorul “Pistor, ridi- 
cându-şi degetul arătător, ca un dascăl. 

Totuși, îi ardea de orice numai de dăscălie nu. 


O altă secţie, care ar fi trebuit să facă sensaţie, se 
alla în galeria sălii celei mari. 

Conducerea expoziţiei publicase un concurs pentru 
-cea mai bună fotografie cinematografică a unui sbor de 
pasăre. 

črau numai puţine lucrări, însă în parte foarte bune. 
Fotografii de insecte ce sboară, de porumbei și pes- 
căruşt în sbor. 

Fotografiile pescăruşului care sbura reuşiseră foarte 
bine. Tablourile succesive fuseseră făcute foarte aproape 
unele de altele în timp, astfel că se putea observa fie- 
care fază a sborului, chiar şi cea mai mică. 

Mica secţie găsi puţină căutare. 

Cu toate acestea, într'o zi, tocmai în fața acestei secţii, 
erau. cât p'aci să se ia la bătaie doi vizitatori ai expo- 
ziţiei. 

Dinaintea plăcii cu fotografii care arătau sborul pes- 
căruşului, stătea în dimineața aceea un domn și privea 
foarte amănunţit, cu o lupă, fiecare fotografie. Un alt 
domn, înarmat şi el cu o lupă, stătea la o parte şi aş- 
tepia. 

Trecu o oră, și domnul cel mare tot nu era încă gata 
cu examinarea. 
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Celălalt domn încercă să se facă observat, tușind în- 
iruna. 

, In cele din urmă, ajunse la capătul răbdării. 

Se apropie hotărît de necunoscut. 

_—— lmi veţi îngădui poate şi mie. să arunc o privire 
asupra acestor fotografii. 

Cel întrebat fu foarte stingherit. 

—  Scuzaţi-mă, domnul meu. Poate-mi veţi înţelege 
„purtarea, dacă vă vciu spune cine sunt. Mă numesc Gus- 
tav Lilienthal. 

— A, — zise celălalt domn, — atunci sunteţi de sigur 
‘fratele... 

— Fratele lui Otto, da. 

— Aşa... Mă numesc Grade. 

— Sunteţi şi dumneavoastră din aviaţie? 

— Da. Sunt Hans Grade în persoană. 

Cei doi se despărțiră cam supăraţi. 

- In faţa acestor fotografii, lui Gustav Lilienthal îi ve- 
-nise ideea să construiască un avion cu aripi mobile. 

In fața aceloraşi fotografii, lui Grade îi venise ideea 
unui monoplan. kăcându-şi socotelile, îşi dădu seama că 
acest avion va fi mai bun decât primul. 

Părăsi tabla şi micile fotografii ale pescărușilor cu 
hotărirea de-a desface vechiul triplan și de-a construi 
'monoplanul. 

Se retrăsese din concursul de sbor dela „ILA“. 

Să sbori era mai important decât să dai o reprezen- 
tație de sbor. 


-- Această expoziție este cea mai mare nebunie, pe 
care şi-o poate imagina cineva, — zise Hellmuth Hirth 
“instructorului său de sbor August Euler. — Eu, în ex- 
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poziție privesc întâiu oamenii, vreau să constat ce le 
place şi ce nu, ce face impresie asupra lor şi ce-i lasă. 
reci. Oamenii simpli îmi sunt cei mai dragi. Ei nu mai în- 
cetează cu admiraţia. Fiul lor trebue să ajungă pilot. 
Apoi, cei mari, domnii din ministere şi dela Univer- 
sități, care ştiu totul dinainte şi cunosc totul, care se: 
simt aici învăţători și care tocmai aici ar putea învăța 
atâtea. Ieri, a fost și un prinț... dar aici nu există ie- 
rarhie fixă. Exact ca la expoziţie, căci şi acolo totul e 
pe dos. Ceea ce ar trebui să fie de mult la fier vechiu, 
se lăfăie în rândul întâiu, i se dă mare importanţă. Tot 
ce are o cât de mică valoare, tot ce trăiește, tot are vii- 
tor, stă pitit undeva într'un colţ. 

— Impotriva cui te superi de fapt, Hirth? 

-- Impotriva minţii mărginite. 

— Cine-i cu mintea mărginită? 

— Dumneata întrebi? dumneata, care simţi în fie-- 
care zi mărginirea minţii oamenilor pe propria dumitale: 
piele? Insă am să-ți povestesc ce-am văzut chiar eu azi. 
Poate că apoi vei înțelege mai bine cea ce vreau să-ţi 
spun. Nu ştiu dacă ai observat până acuma că, undeva, 
in fund în galerie, sunt expuse niște fotografii care. 
sunt luate din nacela unui balon, priveliști, panorame 
de orașe, văzute de sus. Câţiva băieţi priveau azi dimi- 
neață aceste tablouri. „Frumos! minunat!! Aceste cu- 
vinte e tot ce le vine deocamdată în minte. „Mă“, zise 
unul deodată „așa ar trebui să se poată fotografia în 
timp de răsboiu soldații inamici, care sunt în marș sau 
sapă tranșee. Sau s'ar putea fotografia astfel cetăţi și 
forturi“. „Omule“, spuse un altul, „un dirijabil e cu mult 
prea mare și sboară mult prea încet. I} nimereşte până 
şi un infanterist cu pușca“. „Insă un avion!“ spuse iarăși 
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primul şi i se roșiră obrajii. „Un avion e cu muit mai 
mic, ar putea să sboare peste tot, ar putea face fotografii 
admirabile și “ar fi şi greu de nimerit. Căci sboară re- 
pede“. Aceştia erau niște băieți mari! Mai multe nu-ţi 
spun. 

— Nici nu e nevoie. Am văzut și eu ce vrei să spui. 
Dacă ar fi şi la noi ca în Franţa, am avea zece Blériot, 
nu unul. 

— Bleriot a ajuns chiar şi pentru dumneata o unitate 
de măsură! Trebue să-ţi spun deschis că, în ceea ce mă 
priveşte nu protestez împotriva acestui fapt. Ce a adus 
Bleriot nou în aviaţie? In sborul său peste Canal a avut 
poroc că motorul i-a funcţionat timp de 38 de minute 
fără întrerupere. Ceea ce a făcut el cu atâta tam-tam, 
au făcut alţii cu mult înaintea lui. Farman a stat încă 
din Septemvrie trecut mai bine de-o oră în aer. Fără 
să vorbim de frații Wright. Dacă avionul are subt el 
apă sau pământ, este cam acelaşi lucru. Pentru pilot apa 
-e chiar mai favorabilă. Dacă Latham ar fi aterisat pe 
un câmp, probabil că totul s'ar fi terminat fără oase 
rupte. Principalul la întregul sbor peste canal a fost 
gălăgia. Blériot ar fi putut să sboare tot atât de bine 
de şase ori în jurul câmpului dela 'Tempelhof. 

— Eu nu-l părtinesc pe Blériot. Ia-l pe Latham, pe 
Farman sau pe cine vrei. , 

— Numai şi numai străini! Dacă vrem să-i ajungem, 
nu ne va rămâne altceva decât să mergem la acești 
străini şi să învăţăm dela dânşii ceea ce știu ei. Vezi 
doar singur ce încet înaintezi fără călăuzire. 

— Totuşi, merge înainte. 

— Mie mi se pare că merge prea încet. Până ce-i vom 


a 


ajunge în felul acesta pe ceilalţi, ei vor fi din nou dea- 
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supra tuturor munţilor. Nu-mi rămâne decât să spun 
mereu că aşa nu mai merge. Și, fiindcă nu mai merge 
aşa, vreau să plec. 

— Să pleci...? Incotro? 

— Acolo, unde se poate sbura. Chiar dacă ar trebui 
să mă întorc din nou în America. Vino cu mine, meș- 
tere Euler! 

— Eşti repede la hotărîri, dragă Hirth, asta trebue 
s’o recunoşti. Să mă duc și eu, spui dumneata? Cum 
îți închipui așa ceva? Am aici fabrica, familia, am aici 
obligaţii peste obligaţii. Sunt cu douăzeci de ani mai 
în vârstă ca dumneata. Pleacă singur, cu Dumnezeu. Şi, 
dacă te întorci, pot să intru, sper, ca învățăcel la dum- 
neata. 

— Cu ştiinţa e ca şi cu banii. Dacă-i ai, nu mai în- 
treabă nimeni de unde-i ai. 


Doctorui Karl Lanz, care conducea la Mannheim o 
fabrică de mașini agricole, pusese la dispoziție în Apri- 
lie al anului trecut patruzeci de mii de mărci societății 
de sbor din Berlin. 

Această sumă trebuia plătită ca premiu sub numele 
„Lanz-Preis der Liifte“ pilotului, care va izbuti să sboa- 
re, primul peste un teren cu două demarcaţii la o dis- 
tanță de-o mie de metri una de alta. Inălţimea şi vitesa 
sborului erau libere. Condiţia esenţială era, însă, ca a- 
vionul să fie construit de un German, ca toate piesele 
avionului să fie făcute din material german, să fie con- 
struit în Germania şi să fie condus la concurs de un 
German. , 

Dela publicarea concursului trecuse mai mult de un 
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an şi jumătate. In tot acest timp nu se anunţase niciun 
concurent. 
Până atunci, în Germania nu existase niciun construe- 
tor de avioane, cu atât mai puţin o industrie aeronautică. 
Scopul „premiului Lanz al aerului“ era de a chema 
la luptă pe aviatorii germani. 


d 

Hans Grade își mută domiciliul în August 1909 dela 
Magdeburg la Borkheide, în provincia de Sud. Cu mij- 
Joacele cele mai simple — își amenajă în micul orășel 
Bork un atelier și puse astfel bazele prirmnei fabrici de 
avioane germane. | 

Poiana îi ajungea până lângă ușă. 

Numărul necesar de pogoane fusese cumpărat. 

Se procedă la netezirea terenului. Astfel se născu în 
scurt timp cel mai potrivit aerodrom, pe care şi-l putea 
dori cineva. 

Grade îl numi „câmpia lui Marte“. 

— E foarte frumos aici, zise un vizitator. Numai că 
sunteţi complet izolat de restul lumii. 

De aceea m'am şi mutat încoace, răspunse Grade și 
zâmbi. 

In aceste condiţii, noul monoplan făcea progrese e- 
norme. 

Grade putu să facă încă în Septemvrie primele în- 
cercări de sbor. In curând, îi reuși să înconjoare de trei 
și chiar de mai multe ori în sbor „câmpia lui Marte“. 

— Domnule Grade, strigară mecanicii săi, entuzias- 
maţi, domnule Grade! Asta e mai mult decât cere pre- 
miul Lanz. 

— Ei, vedeţi, — spuse Grade, şi porni încă odată. 

In ziua de 25 Septemvrie, Grade concură pentru prima 
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dată la premiu. Anunţă societatea pentru sbor din Ber- 
lin despre ceea ce avea de gând şi, astfel, câteva sute 
de oameni, printre care cei mai de seamă tehnicieni ai 
sborului, se afiau în timpul acela pe „câmpul lui Marte“. 

Cam pe la orel 5, monoplanul lui Grade fu împins 
către locul de decolare. 

Avionul făcea o surprinzătoare impresie de ușurință 
și supleţă. | 

Un sfert de oră mai târziu, exploziile motorului poc- 
neau pe aerodrom, — şi avionul se ridică într'un sbor 
aproape vertical. 

Grade înconiură liniştit şi sigur prima demarcație și 
luă curs asupra celui de-al doilea punct de ocolire. Fă- 
cuse jumătate din drumul prescris; spectatorii îşi flu- 
turau entuziasmați pălăriile şi făceau semne cu batistele. 
Incă un minut — şi premiul era câștigat. 

Atunci, o parte din elice se desfăcu şi sbârnâi într'un 
arc mare prin aer, 

Pe spectatori îi cuprinse spaima; încremeniră când 
văzură deodată cum avionul începe să se clatine. 

Un strigăt de groază. . 

Avionul se aplecă înainte şi se prăbuşi vertical într'o 
pădurice de pini. 

Toți năvăliră la locul nenorocirii. 

Grade se strecură cu greu dintre sfărâmăturile apara- 
tului său. 

—- Asta se poate întâmpla oricui, — zise el, şi-l pri- 
vea pe fiecare în parte. parc'ar fi vrut să ceară iertare, 

Grade îşi cârpi mașina și sbură la 10 Octomvrie, în 
11 minute, de şapte ori în jurul aerodromului său. A- 
ceasta însemna 13 kilometri, de patru ori drumul pe 
care-l pretindea premiul Lanz. 


METAL 567 


La 30 Octomvrie, Grade sbură din nou la Berlin, pen- 
tru premiul Lanz pe aerodromul nou amenajat dela 
-Jahonnistal. 

Inconjură în sbor în două minute și 43 de secunde 
drumul prescris. 

Doctorul Lanz îi strânse primul mâna. 

— Ai reușit perfect, domnule Grade! Mă bucur mai 
mult decât îţi pot spune. Sunt fericit că, în sfârşit. aero- 
nautica pășește înainte cu dumneata. 

— Ce importanță poate avea asta, — zise Grade, je- 
mat. — Aviatorii francezi fac de zece ori mai mult decât 
ai noștri. Până și publicul francez a făcut mai mult până 
„acuma. 


Mintea cercetează şi descoperă. A aplica lu- 
crurile descoperite — este chestiunea de tempe- 
rament, 

Omul mulțumit nu va da atenfie lucrului aflat. 
Cel nestatornic se va ocupa de lucrul aflat în 
fugă, superficial. Pentru el, totdeauna este mai 
important alt lucru. Prima rezistență îl descu- 
rajează, aşa că aruncă la o parte lucrul aflat, 
-Cel vanitos priveşte lucrul aflat — mai întâi 
cu scopul de-a vedea dacă promite vreun avan- 
.taj. Dacă şi-a dat seama de această posibilitate, 
se aruncă imediat, cu cea mai mare grabă, a$u- 
pra lucrului găsit, pentru a-şi asigura el cel 
dintâi gloria şi câştigul numai pentru sine. Cel 
„conştiincios nu se lasă atras de niciun concurs. 
Nu doreşte lucrul bătălor la ochi, ci lucrul te- 
„rheinic. Işi întrebuințează tot timpul peniru lu- 
„cerul aflat. 

„Morile zeilor macină tncet, dar fin“, — spu- 
.nea un proverb al grecilor. 
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Hellmuth Hirth învăţa sborul. 

La fabricile de avioane Igo Etrich din Wiener-Neu-- 
stadt. 

Instructorul său e colonelul Illner. 

— Hirth, spuse colonelul după câteva săptămâni, nu- 
ştiu ce vrei să mai înveți aici. Te sfătuiesc să pleci la. 
Berlin. Edmund Rumpler a cumpărat o licență asupra: 
„Porumbelului“ lui Etrich şi caută şefi-piloți. 

— Dar eu încă n’am brevet de pilot. 

—- Il obţii acolo. 

Hirth pleacă la Berlin. 

Aici, sboară pe „Porumbel“, pe care Rumpler îl con-- 
struiește acuma în serie. 

Hellmuth Hirth. 

„Porumbelul“ lui Rumpler. 

Amândoi sunt unul şi acelaşi pentru aeronautica ger-- 
mană. 

La 19 Mai 1911, Hirth plecă din Baden-Baden în pri- 
mul său sbor continental. 

Dela Baden-Baden, „sborul de încercare pe Rinui-de- 
sus“ duce prin Basel-Strassburg la Frankfurt-pe-Mairn.. 
Drumul are o lungime de 500 de kilometri și trebue: 
parcurs în şapte etape de câte o zi. 

La concurs iau parte numai piloţi germani. 

Pornesc cinci piloți. 

Unul se prăbușește mortal. 

Trei rămân pe drum. 

„ Numai unul ajunge la ţintă. 
> Hirth. . 
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La 29 lunie, Hirth sboară cu „Porumbelul Rumpler“ 
în cinci ore și un minut dela München la Berlin. în anul. 
următor esta fixat un sbor Berlin-Viena pentru- ziua da: 
9 Iunie. Sborul trebuia efectuat în două etape: erau de- 
parcurs peste 560 de kilometri. 

La piecare se află şapte concurenţi. 

Singur Hirth ajunge la ţintă. 

In uralele unei mulțimi imense, „Porumbelul“ ateri-- 
zează în după-amiaza zilei de 10 Iunie la Viena. 

La banchetul organizat în onoarea lui Hirth, veni şi. 
directorul general al Poliţiei. 

El îl trase la un moment dat pe Hirth la o parte. 

— Dragă Hirth, spune-mi un singur lucru. De ce faci 
asta? De ce sbori? 

Hirth nu-și putu opri râsul. — Răspunsul cel mai po- 
trivit, domnule director general, ar fi: fiindcă-mi face 
plăcere. | i 

-— Iţi face plăcere, bine. Insă ascultă-mă, domnule: 
Hirth. Mi-am procurat material informativ. Așa e ser- 
viciul meu. Am dat peste cifre, care îmi dau de gândit.. 
Să ne ocupăm de țara dumitale. Aveţi acum în Germa- 
nia exact 300 de piloți. Acestor trei sute de piloţi vii,. 
le stau în faţă aproape 50 de piloţi morți în urma sbo-. 
rului lor. Cincizeci la trei sute. Ce să-ţi spun, domnule: 
Hirth, dacă ar depinde de mine, aș interzice această me- 
serie periculoasă. 

— Să luăm un alt domeniu, domnule director general,. 
unul mai vechiu, care vă este poate mai apropiat. Să 
luăm pe vechii corăbieri, care au căutat tări şi drumuri: 
noi, să luăm expedițiile din Africa, din Australia, din 
Tibet, să luăm pe exploratorii polilor. Vom găsi de sigur: 
mai mulți morţi la 300 de supraviețuitori. Oare dumnea- 
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voastră, domnule director general, ați fi interzis şi toate 
aceste expediții, cum spuneți, dacă ar fi depins de dum- 
neavoastră. 

— Știi tot atât de bine ca şi mine că expedițiile acelea 
au urmărit scopuri mari şi le-au şi atins. Ele au des- 
“coperit teritorii noi, au adus noi drumuri comerciale. 
Aviația este, însă, numai... să zicem un sport, pe care 
“şi-l permit câţiva domni foarte îndemânateci și probabil 
săiui de viaţă. 

-— Incă nu putem ști noi ce va deveni în viitor aviația, 
domnule director general. Ea este abia la început, Se 
desvoltă cum s'au desvoliai calea ferată, automobilul, 
forja electrică. Dar un lucru e cert chiar de azi. Ascultaţi, 
-domnule director. Am şi cu unele date. Între kei trei 
suie de piloţi, pe care i-ați amintit, aproape jumătate 
sunt ofiţeri. Printre accidentatii mortali ai dumneavoa- 
stră au fost 16 sublocotenenti, dintre care 13 în ultimele 
“uni. Ce vă spune aceasta, domnule director general? 
“Credeţi că un comandant de armată i-ar băga pe ofiţerii 
lui în număr tot mai mare într'o ocupaţie, care n'ar fi 
nimic altceva decât un sport de gâdilat nervii? Avionul 
este azi o armă, domnule director general, şi încă una 
foarte periculoasă. 

— Ce vreţi să faceţi cu această armă? 

— Să-l atac pe inamic. 

— El e pe pământ. 

— Sboară în aer, și încă atât de repede și! atât de sus, 
încât nu poate fi atins de pe pământ. Pe acest inamic îl 
“atac eu. 

— În aer! 

In aer! | 

-— Dacă-l atingi, cădeţi amândoi. 
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— Avioanele vor fi înzestrate cu o armă de foc. Se 
“va încerca doborirea inamicului prin împușcare.. 

Lirectorul general al Poliţiei râse. 

— Ştii, domnule Hirth, îmi vine în minte o carte, pe 
-<are am citit-o cândva, a Francezului... știi dumneata 
+care, cel care a scris numai nebunii de acest fel. In car- 
“tea aceea, nu s'a urcat un individ în aer, ci a coborit 
“cu un submarin în apă. „Douăzeci de mii de leghe subt 
“apă“ sau cam aşa, se numea cărţulia. E ciudat că-mi vine 
tocmai acuma în minte acest lucru. Nu te supăra. Dar 
-spune-mi singur: s'ar nimeri doi pușcași, care ar vrea să 
tragă unul asupra celuilalt din două trenuri accelerate, 
mergând în direcţii opuse? l 

— Dacă ar avea fiecare câte o mitralieră, ar fi foarte 
“posibil ca unul să nimerească pe celălalt. 

— O mitralieră? Directorul general căzu pe gânduri. 
-— Nebunie! zise el, supărat. 

— Domnule director general răspunse Hirth, foarte 
vioiu, ceea ce nu înțelege cineva imediat, nu e nevoie 
„să fie o nebunie. Din păcate părerea dumneavoastră des- 
pre aviaţie este foarte răspândită şi la noi. Francezul 
-face azi la manevrele sale lungi sboruri de recunoaştere, 
face exerciții de aruncare a bombelor asupra unor ţinte 
fixe sau a allora mișcătoare. Pentru a face din avion 
-© armă de luptă, pentru a-l face tot mai repede, mai 
sprinten, în stare să ducă greutăți mai mari, pentru a-l 
face mai de încredere; din cauza asta sbor eu. Sunt teh- 
“nician şi constructor. Am nevoie de experienţă. De a- 
“ceea îmi expun mereu viaţa, precum și-o expune fie- 
“care din camarazii mei. Scuzaţi-mă, că sunt nevoit să 
mă laud. Insă, vă rog, domnule director general, în 
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acelaşi timp, respectaţi în viitor pe piloţi în loc să-i 
arestaţi, chiar şi numai în gând. 

Directorul general al Poliţiei părea că se luptă cu: 
sine. 

Deodată, îi întinde iui Hirth mâna. 

— Nu te supăra, dragul meu. Fie vorba între noi, nu 
mi se părea că ești capabil să [ii atât de inatacabil. Hai, 
să mergem să bem un pahar. 


12 


Neliniștea se abătu fără veste asupra poporului ger- 
man. 

Cu toate acestea, nu se întâmplase nimic neobișnuit. 
Ceea ce neliniștea masele mari, exista demult, pătrun- 
sese, și 'n publicul larg în cursul ultimilor ani. 

Fiecare ştia că Francezii făcuseră progrese enorme. 
în aviaţie, mult mai mult decât Germanii. Oricine ştia 
că Delcassé încheiase cu opt ani în urmă un tratat cu 
Anglia, un tratat prin care toate diferendele coloniale- 
dintre Franţa și Anglia fuseseră înlăturate. 

- Vizitele lui Eduard al VII-lea fuseseră urmărite cu: 
atenţie în Germania. Regele călător nu făcea un secret 
din faptul că scopul vizitelor sale era să câştige statele 
vecine pentru o înţelegere împotriva Germaniei, și ei 
însuşi declara deschis, cu orice prilej, că ultima sa in- 
tenţie este să distrugă puterea colonială germană şi con- 
curența ei comercială. Cu încredere în puterea armatei 
de uscat şi a flotei, acest joc diplomatic fusese privit cu. 
linişte în Germania. Gelozia fățişă a Angliei avuse ca. 
urmare în Germania un val de mândrie, nu de frică, 
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iar strigătul tot mai puternic de revanșă al Franței încă 
mu pusese pe nimeni pe gânduri. 

Anul 1912 aduse dintrodată schimbarea. 

Ceasul sosise. 

Ceasui, în care întreg poporul era pregătit. 

In acest an își dădură seama şi cei din Germania, 
ceea ce recunoscuseră ceilalți de mult: că avionul nu e 
numai un aparat de sport, ci mult mai mult o armă. 
Oamenii văzură cu groază cât de mare era avansul 
Franţei. 

Cum s'a ajuns atât de repede la această desmeticire 
-— m'ar fi putut spune nimeni. Poate că ultima cauză a 
fost o dare de seamă asupra manevrelâr, poate un ar- 
ticol din revistele de specialitate, care-şi găsise drum 
şi în restul presei. ` 

Deodată, toți aveau curajul să recunoască pe şleau 
că s'a trecut cu vederea desvoltarea unei tehnice de răs- 
boi complet noi, poate chiar trezirea unei epoci noi. 

Toţi căutau să se consoleze. Işi aduseră aminte că în 
Fevruarie 1912 Hans Grade deschisese prima linie poștală 
aeriană și că un elev al lui August Euler adusese, trei 
luni mai târziu, cu avionul, două sute de kilograme de 
poştă dela Frankfurt la Darmstadt. Nu se executaseră 
şi în Germania sboruri mai lungi? Nu instruise acolaşi 
Jans Grade şi același August Euler o sută și mai bine 
dc elevi și nu înființaseră ei zeci de şcoale de sbor? Nu 
exista oare chiar şi o trupă de piloţi prusieni? 

De sigur! 


Insă trupa era extrem de mică. Marile performanțe 
ale piloților germani rămăseseră performanţe izolate. 
Şcoalele de sbor şi fabricile de avioane erau întreprin- 
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| 
deri particulare, care, din lipsă de elevi și de comenzi, 
duceau o viață de cele mai multe ori foarte modestă. 

Fiecare își punea întrebarea: cine apără patria în aer 
în caz de răsboiu? Răsboiul viitor nu se va opri la front. 
Avioanelor inamice le era deschis drumul până departe 
în interiorul ţării, neprimejduit până acuma. i 

Deodată, în Germana se ivi un sentiment de nesigu-- 
ranţă. 

Germanii se rușinau în fața lumii că rămăseseră în. 
urmă din cauza indiferenţei, pe un teren atât de im- 
portant. 

Oameni ai tehnicei, ai armatei, ai ştiinţei, ai spor- 
tului — se întruniră într'un comitet. 

Apelul lor pentru o chetă naţională găsi poporul gata 
să participe din tot sufletul. 

Fiecare știa ce e în joc. 

Apelul ajunse o alarmă. 

Germanii Qădură bani. 

Până la sfârşitul anului se strânseseră aproape opt mi- 
lioane. | 

Sa lucrat. pentru aceste milioane. 

Astfel, anul 1913 ajunse anul începutului aviaţiei 
germane. 

Nu mai cra vorba de cele mai bune performanţe in-- 
dividuale. Fiecare își dădea silință să se ridice perfor- 
manţa generală. Constructorii şi fabricanţii se luau la. 
întrecere să justifice bunul renume al tehnicei germane 
în lume. Fură pregătiţi instructori de sbor, fură recru- 
taţi elevi. Fiecare pilot era conştient că sboară pentru 
siguranța ţării. 

Numărul piloților creștea dela o săptămână la alta.. 

Ferformanţele lor atinseră recordurile străinilor și 
chiar le întrecură, 
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In anul 1913, niciun record mondial nu era în mâinile 
Germanilor. 

Până la mijlocul lui Iulie 1914, toate recordurile mon-. 
diale se strămutară în Germania. l 

Şaptezeci de piloți Germani îşi jertfiră viața în această.. 
luptă scurtă dar înverşunată. 
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Intr’o după amiază caldă dela sfârșitul lui Iunie 1914, 
patru oameni foarte deosebiți la înfățișare, şedeau în. 
holul hotelului „Paris“ din Monte Carlo. 

Cel mai bătrân dintre ei, un bărbat de aproape opt- 
zeci de ani, cu un cap puternic și cu o mustață marțială, 
era contele Zeppelin. Lângă el, rnice de statură, cu un. 
bogat păr cărunt, un bărbat care abia scotea câte o 
vorbă, care asculta numai și-i privea zâmbind sau su- 
părat pe ceilalți, după cum îi plăceau cele spuse. Era 
Robert Bosch. De cealaltă parte a contelui, un cap fin, 
cu părul şi barba albă, cu privire vie mereu curioasă, 
ca a unui tânăr, Wilhelm Maybach, de aproape şapte- 
zeci de ani. Intre Maybach şi Bosch, în faţa conteluj,. 
şedea Hellmuth Hirth, cu părul şi mustaţa încă tot atât 
de negre ca şi ochii. Cu cei 28 de ani ai săi, părea a fi în 
contrast curios cu ceilalţi trei. La vorbă, însă, această, 
deosebire se pierdea. Cel mai bătrân era cel mai viciu. 

Cine şi-ar fi dat silinţa să asculte convorbirea celor:: 
patru oameni, de sigur tă n'ar fi înţeles niciun cuvânt,. 
chiar dacă ar fi fost neamţ neaoș. 

Cei patru erau șvabi. 

Toţi vorbeau şvăbește. 
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Până adineaori discutaseră cu funcţionarii principa- 
tului Monaco asupra participării la săptămâna sborului. 

Acuma era vorba de chestiuni tehnice. Vorbeau des- 
pre trenul de aterisaj, despre cârme, despre înălțimea 
cursei și supape în cap, despre forța ascensională por- 
tantă şi greutate utilă, despre teble din duraluminiu și 
„piese turnate din electron. 

Hirth desenă pe dosul unei liste de băuturi, în puţine 
` trăsături, liniile principale ale unui avion. 

Formula. 

Cifre. 

Hirth calcula cu glas tare. 

Contele Zeppelin calcula și+el. 

“Maybach şi Bosch priveau peste umărul contelui. 

— Domnii mei, zise Hirth. Vedeţi că teza mea e con- 
"firmată, pe hârtie deocamdată. Un avion cu anvergura 
„de 40 de metri ar putea lua destulă benzină pe bord 
pentru a sbura cu trei pasageri peste Atlantic. 

Incepu o discuţie înflăcărată. 

Contele Zeppelin era entuziasmat de ideea unui avion 
mare. 

Maybach se îndoia. — Dragă Hirth, îţi trebuesc cel 
puţin trei motoare, fiecare motor de cel puţin 250 C. P. 

Hirth era roşu de atâta sbatere. 

Luaţi metale ușoare, domnule Maybach, utilizaţi nu- 
mai metale ușoare acolo unde se poate. Trenul de ate- 
risaj ar putea fi din metal uşor, fuselajul, aripile, la fel. 
Faceţi carcasa motoarelor din metal uşor. Deasemenea 
"şi pistoanele, rezervoriile și carterul. Veţi avea nevoie 
„exact de un kilogram pentru un cal putere. 

Calculară din nou. 

Părerile variau, 
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Bosch nu spusese nimic până acuma. , 
— Hirth, — spuse el — construiește-tți avionul; am 
să-ți finanțez hodoroaga. 
Discuția se făcu mai aprinsă. 
Un boy puse o ediție specială pe masă. 
Moştenitorul tronului Austriei fusese ucis la Se- 
iraievo. l 


Răsboiul este balanța cea mare. 

Aici se cântăresc isprăvile. popoarelor unele 
față de celelalte, invențiile lor, cunoştinţele lor. 
„puterea şi voința lor, credința în propriul lor 
sânge. 

In timp de pace, invențiile ridică nivelul vieții. 

In răsboiu, ele hotărăsc puterea de apărare. 

Dela ghioagă la paloș, dela suliță la miiralie- 
ră, dela praştie la tun, idesvoitarea armelor e 
vizibilă pe-o întindere de mii de ani. 

„; Avionul e fără strămoși. E complei nou. 
El i-a dat păcii şi răsboiului o altă înfăţişare 
Răsboiul, însă, e marea balanță. 
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Ignaz Hofele primise în primăvara anului 1914 pentru 
prima dată un altfel de ordin de mobilizare. Până atunci 
ordinul prevedea că trebue să se prezinte la unitate 
„chiar în prima zi în caz de răsboiu. Conform noului ordin, 
urma să se prezinte la cazarma regimentului „Regina 
Olga“ abia în a zecea zi dela mobilizare. Această schim- 
bare îşi avea de sigur cauza în faptul că fusese din nou 
mutat din rezervă la trupele teritoriale. 
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La început, Ignaz Hofele se supărase în urma acestei. 
schimbări. O simţise ca pe o retrogradare. Impresia că, 
deşi avea doar treizeci și patru de ani, fusese aruncat: 
pentru totdeauna la fier vechiu — nu voia să-l pără- 
sească. 

Când. însă, se decretă într'adevăr mobilizarea la 1 
August, nu fu de loc nenorocit că-i mai rămâneau zece: 
zile întregi până la prezentarea la serviciu. Nu mai era. 
atât de liber şi neîmpovărat ca atunci când lucra la 
Untertiirkheim ca ucenic în atelierele Daimler. Cu trei. 
ani în urmă, devenise independent. Atelierul de reparaţii 
din strada Neckar se impusese foarte repede. A trebuit. 
să-l mărească în curând şi să angajeze noi lucrători. 
Stuttgart era un oraş ce se ridica şi, afară de aceasta,. 
automobilul era aici la el acasă. l 

Atelierul i-ar fi făcut puţină grijă, chiar dacă ar fi. 
fost vorba de vechiul termen de prezentare. 

L-ar fi închis pur şi simplu — ca şi acuma. Calfele 
au fost doar și ele mobilizate, mașinile rechiziţionaia, 
precum se și vedea. Ce să mai repare aici? 

Insă mai era şi o altă întreprindere care-i aparţinea, 
o întreprindere care n'avea absolut nimic de a face cu 
automobilele. 

Deschisese anul trecut un cinematograf cu trei sute 
de locuri în Biichsenstrasse. 

i 

Dacă-l întreba cineva cum a ajuns el, mecanic de 
automobile, să se amestece într'o astfel de întreprindere, 
zâmbea viclean O mică asigurare, spunea el, nu poate: 
strica nimic. Dacă i s'ar întâmpla vreodată ceva, atunci, 
ar putea conduce mai departe soţia sa cinematogratul,. 
nu însă și atelierul. 
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Dar, în fond nu fusese numai gândul acesta. Ignaz 
Hofele voise să joace o festă destinului său prin desehi- 
derea acestui cinematograf. 

Când era băiat, nu-i umblau prin cap decât aparate 
fotografice. Primele aparate de amatori apăruseră pe 
atunci, și Ignaz Hofele rămăsese mereu în curent cu 
pasiunea tinereții sale, cu cele mai noi modele. 

Făcea drumuri lungi ca mesager, schimba şi vindea 
timbre poștale, comanda diferite fabricate şi le vindea. 

Nu lăsă neîncercat niciun mijloc pentru a ajunge în 
posesia unui aparat fotografic. | 

Când ajunsese în sfârşit în stare să-și cumpere un 
astfel de aparat fotografic, nici nu se gândi să fotogra- 
fieze cu acest aparat atât de greu cumpărat. 

Il. desfăcu. , 

Până în cele mai mici părţi componente. 

Şi îl compuse din nou la loc. 

Abia pe urmă făcu prima fotografie. 

— Ignaz, ce vrei să te faci? — îl întrebase apoi, într'o 
zi, tatăl pe băiatul său. 

—. Mecanic de aparate fotografice. 

„Mecanic Ge aparate fotografice?“ — s'a întrebat tatăl 
lui Hofele şi s'a pornit apoi în căutarea unui loc de 
ucenicie. 

Constată, însă, în curând că pentru această speciali- 
tate nu există un loc de ucenicie. — Să înveţi ceasorni- 
căria, spun oamenii. Tatăl lui Hofele nu ştia ce să-i mai 
spună. ' l i 

Tânărul Ignaz nu părea însă de loc disperat, aşa cum 
era tatăl său. 

Predilecția sa suferise o ușoară deviere. 

Un automobil nu era nici el rău. 
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Văzuse mereu aceste vehicule, dar numai cum plecau 
pe Kânigsstrasse, cu sgomot şi pufăituri, cu bare, mâ- 
nere şi felinare strălucitoare. Incă nu avusese prilejul 
să le încerce el însuşi. 

Apoi, un automobil trecuse în goană pe lângă el pe 
şosea și, în mijlocul norului de praf, Ignaz Hofele pri- 
cepuse în cele din urmă, care trebuia să-i fie menirea, 

Intră ucenic în atelierele Daimler. 

Ajunse calfă. 

Maestrul său de atelier îl aprecia foarte mult din 
cauza muncii sale. 

i se dădură speranţe. 

Atunci o nouă umbră căzu peste drumul său. 

Cinematograful. 

Ignaz Hofele ajunse rău. Nu mai putea lucra. Voia 
să facă neapărat aparate de filmat. 

Ii scrise lui Ernemann, la Dresda, lui Oskar Messter 
la Berlin. Amândouă firmele îi răspunseră acelaşi lu- 
cru: pot utiliza numai personal pregătit. 

Cu toate acestea, Ignaz Hofele ajunse pe urmă un om 
mulțumit şi bogat. 

* Fu într'adevăr mulțumit abia când deschise cinema- 
togratul din Biichsenstrasse. 

Din cauza acestui cinematograf, Ignaz Hofele se bu- 
cura că mai are zece zile libere. 

_ Putea să trateze în acest timp cu casele de filme, lucru 
de care deocamdată n'o credea în stare pe soţia sa. Pu- 
tea să închirieze filmele necesare pentru următoarele 
şase luni şi să asigure în felul acesta funcţionarea re- 
gulată a cinematografului. 


Până la Crăciun răsboiul se va termina. 
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Regimentul de infanterie teritorială. căruia îi apar- 
ținea Ignaz Hofele, fu îmbarcat în ziua de 15 August 
în gara de Vest din Stuttgart. 

Era încă întuneric, când regimentul sosi la rampa de 
îmbarcare. Felinarele camuflate aruncau numai o lu- 
mină slabă pe pământ. Din întuneric se auzeau comenzi, 
tropăitul copitelor cailor, zornăitul cazanelor de cam- 
panie. | 

Intru cât, înafară de caii comandanților, nu existau 
decât puţine bagaje de imbarcat, operatia merse re- 
pede. 

In zori de zi trenul se puse în mişcare. 

— Dacă ne trimet pe front? -întrebă un soldat, care 
şedea lângă Hofele " 

Camarazii râseră. 

— Cu acest echipament? N'avem nici măcar bucătării 
cu noi. 

— Eu am auzit că mergem pentru paza podurilor și 
a gărilor din Vest, zise un subofiter. | 

Intregul compartiment aprobă. 

— Așa am auzit și eu. 

— Da, şi eu. 

Intreaga cazarmă vorbea despre asta. 

Ignaz Hofele îşi privi arma. Era o pușcă nouă. - 
del 98. | SR 

La împărțirea armelor, l-a izbit faptul că. 
arme noi. De -obiceiu, trupele din infanter Lua 
primeau modelul mai vechiu 88. „alte bucătării 
Aceste gânduri îi reveneau lui Hofele, C% 
deși camarazii din jurul lui vorbeau de spre frumosul 
gări. Nici pentru el nu era tot una ANunate cartiruiri. 


Toți soldații, care se aflau aici, avea 


me 


„bhuţele cu 
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Cu toate acestea... Ii privi pe rând. Cu toate acestea, 
fiecare își va face datoria oriunde va fi pus. 

Asta se înţelegea dela sine. 

Hofele se ruşină de reflexiile sale inutile. 

— Plutesc în aer încă prea multe amintiri dela des- 
părțire — își zise el, pentru a avea o scuză faţă de sine 
însuși. 

Se așeză mai bine pe locul său, ca să încerce să a- 
doarmă puţin. 

Gândurile îi alergau înapoi în Biichsenstrasse. 

„Spioana“ fusese un film sensaţional. 

Revedea cum Asta Nielsen se apropie de groapă, cu 
rochia ruptă şi părul vâlvoiu, cu mâinile legate, cum 
un sublocotenent francez dă un ordin, cum şase soldaţi 
francezi îşi pregăteau puștile. Vedea extrem de clar o 
mână, care întorcea piedeca,.apoi cuprindea gâtul patului 
şi ducea patul la obraz. Salvarea miraculoasă a frumoa- 
sei fete în ultima clipă — se pierdu în creerul plin 
de gânduri al lui Hofele. 

Pe la orele două după amiază, trenul sosi în gara 
principală din Colmar. 

Totul se petrecu aici conform planului. 

Inaintarea spre rampa de îmbarcare. 

Coborîrea, descărcarea bagajelor şi a cailor. 
togru. Adunarea! 

Din cawți! Număraţi! La dreapta şi la stânga! Puneţi 
cura că ma. loc! 

Putea să tr. de aprovizionare se aduseră cazane mari. 
de care deocară Pentru masă! 
tea să închiriein apropiere trosnea tot la câteva minute 
şase luni și să pe jos se vedeau urcând spre cer coloane 


gulată a cinematog,. : 
Până la Crăciun r. 
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Trecu o patrulă. 

Hofele strigă: | 

— Camarade! Eşti şi tu din trupele teritoriale? 

— Da! 

— După cocardă, ești bavarez. 

— Ai dreptate, suntem din Miinchen. 

— Ce faceţi aici? Faceţi paza la gări sau ce? 

— Zău, nene? — râse bavarezul. — Şi noi am crezut 
“aşa, când am venit încoace. Facem paza la graniţă. 

— Dar tu ești totuşi aici și faci paza la gară, după 
cum se vede. 

— Suntem numai câţiva oameni de pază aici. Chiar 
mâine vom fi schimbaţi. Regimentul nostru e înainte, 
în Kaisersberger Tal. 

— Ai luat parte până acum la ceva? Cum arată acolo 
în faţă? 

— Dacă i-am vedea numai, i-am face praf! 

Hofele nu mai ajunse să ceară o explicaţie a acestei 
declaraţii, care i se părea atât de enigmatică. 

O goarnă sună adunarea. 

Căruţe vopsite în culoare sură veneau în trap grăbit 
prin piaţă, făceau o întoarcere şi se opreau la distanţe 
egale. l 

— Să se ţină pregătite cartușierele și sacul de pâine 
pentru primirea munițiilor! — strigară subofiţerii. 

Soldaţii se apropiau în rânduri lungi de căruțele cu 
cartuşe, 

La capătul pieţii sosiră între timp mai multe bucătării 
„He campanie şi se opriră fără să deshame caii. 

Multe priviri se îndreptau încă odată spre frumosul 
“oraş, unde s'ar fi putut face cele mai minunate cartiruiri. 
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La orele cinci, regimentul era adunat. 

Se citi un ordin de zi. — Regimentul înlocuiește în: 
Münstertal, lângă Zimmerbash, batalioanele de vânători. 
care atacă inamicul. 

— Pe grupe, ocolire la stânga! Fără cadență. marș! 

La bariera din Vest a orașului era o fabrică distrusă. 
de inamic. Până aici se spunea că ar fi ajuns Francezii. 
Inainte cu opt zile vânătorii din Colmar recuceriseră 
printr'un atac fabrica. 

Dincolo de oraș era un şes larg, care se întindea până: 
Ja picioarele munţilor Vosgi. Intreg șesul era plantat cu. 
viță de vie. Toţi arbuștii de vie fură tăiați pentru a se 
putea avea vedere liberă. , 

Această viță, care zăcea aruncată în grămezi, era sin-- 
gurul lucru ce amintea de răsboiu. Ici şi colo se vedeau 
temei, care lucrau pe câmp. Trecură chiar pe lângă vite 
care păşteau. In primul sat, câțiva țărani bătrâni stăteau 
în fața cârciumrii și-și beau gânditori vinul roșu. Gäinile- 
alergau peste drum. Din grămezile de gunoiu proaspăt 
ieşeau aburi. ` 

In afara satului, liniştea dulce a unei dimineți de: 
vară târzie cuprinse trupa în marș. 

Hofele scutură capul, cufundat în gânduri. In această 
linişte au trebuit să sboare, totuşi, obuzele, pe care le-a 
tras tunurile azi după amiază, pe dealul de lângă Col- 
mar. — Curios, — spuse el tare. 

— Ce ai? — întrebă îngrijorat omul de alături. 

'Turkheim fu lăsat la stânga. 

Trupa trecu iarăși printr'un sat şi un alt tablou se: 
înfățișa acuma. Niciun om, niciun animal nu se vedea 
pe drum. La toate casele obloanele erau închise. Străzile 
păreau moarte. „i 
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Soarele, care se lăsa în jos, arunca umbre lungi pe 
drum. -> 

După sat urma o pädure. 

O tăcere neliniştitoare domnea printre copaci. 

— Incărcați şi puneţi piedeca! se auzi o comandă. 

Pocnetele şi zornăitul închizătoarelor ce se deschi- 
deau şi se închideau, rupse câteva momente liniștea. 

După aceea, însă, liniştea fu și mai apăsătoare. 

Ici şi colo începea câte unui să cânte. 

Imediat sosi aghiotantul. — Aţi înnebunit, oameni. 
buni? 

Până şi vorba fu interzisă, 

Fumatul era permis, dar numai până ce se întuneca.. 

Cine mai avea ţigări, începu să fumeze. 

Coloana își continuă tăcută drumul. 

Un luminiș mare oferea o privire "minunată asupra: 
peidagiului luminat de soarele în amurg. Fără voie, 
pasul de marș deveni mai scurt. In sfârșit, o variaţie în, 
această monotonie înnăbușitoare. Nu era niciunul, care 
să nu se îndrepte spre această minune de culori roș- 
aurie, strălucitoare. 

Un şuerat pătrunse în această clipă înălţătoare. Poc- 
niră trei detunături, una după alta. Snopi de foc rupseră 
coloanele, care tocmai treceau peste luminiş. 

“Nu fu: nevoie de nicio comandă. 

Cine mai era în picioare, se aruncă la adăpost înapoia: 
ridicăturii drumului. 

Incă trei încărcături plesniră în mijlocul drumului. 

Apoi, câteva secunde, se mai âuziră de undeva îm- 
pușcături. 

Hofele clocotea de furie din cauza acestui atac laş- 
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Ji veniră în minte cuvintele soldatului bavarz. Deodată, 
înţelese perfect ce-a spus soldatul acela. 

Să vezi! 

Să vezi, însemna jumătate de victorie. 
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Aviatorii germani făceau sboruri de recunoaștere. 
“Hi sburaseră acuma până la Liège şi arataseră aici pen- 
“tru prima dată ce puteau în caz de nevoie. Făcură sbo- 
ruri de recunoaştere lângă Longwy şi pe Meusa şi ho- 
tărîră în ambele cazuri lupte. Un avion german recu- 
-noscu direcţia de marş a Ruşilor ce înaintau din Wilna, 
tocmai la timpul potrivit. Raportul acestui avion decise 
comandamentul suprem al armatei să ia măsuri, care 
-duseră la lupta şi victoria dela Tannenberg. 

Aviatorii îşi puneau în joc fără a sta la gânduri viaţa, 
însă erau numai 300 faţă de 1200 de aviatori inamici. 

Dacă au mai existat încă în primele zile ale răsboiu- 
4ui unii comandanţi de armată, care să nu aibă încre- 
-dere în rapoartele neobişnuite pentru ei ale aviatorilor, 
“schimbarea de părere a fost repede şi radicală. 

Primele succese ale avioanelor convinseră şi pe cel 
din urmă sceptic. Din toate părțile frontului strigau 
“după avioane. Acest strigăt se făcea tot mai imperios. 
Insă răstimpul scurt de un an şi jumătate, pe care-l a- 
vusese aviația dela cheta naţională până la izbucnirea 
'Tăsboiului, nu fusese de ajuns nici măcar să atingă nu- 
mărul rezervelor inamice. 

Pentru crearea de noi formaţii aviatice era nevoie 
“de piloţi şi de observatori. Industria aeronautică nu era 
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în stare să satisfacă năvala rapidă a comenzilor. Pri- 
mele avioane capturate arătau întrebuințarea pe scară 
“mare a duraluminiului şi a altor aliaje de metale uşoare. 
Industriei germane îi lipseau aceste materii prime. 

Guvernul german nu crezuse de cuviință până atunci 
=să încurajeze industria metalelor uşoare, care tindea să 
:se ridice. Astfel, în Germania exista la izbucnirea răs- 
boiului o singură fabrică de aluminiu — la Rheinfel- 
den, care, însă, nu era în stare să producă mai mult 
„de 800 de tone de aluminiu pe an. 

Răsboiul cerea o cantitate de douăzeci de ori mai 
"mare. 

Nici nu'se oferise vreo posibilitate, în tot timpul celor 
-din urmă ani, de a se trage un folos industrial din mă- 
reţele rezultate, pe care doctorul Pistor le obținuse la 
-timpul său la Griesheim din experienţele cu aliaje de 
magneziu. Se făcuseră încercări de către întreprinderi 
“particulare. Dar ele se împotmoliseră. 

Lucrătorii și ingineri fabricilor de avioane fură che- 
“maţi la serviciul mihtar. 

Primele lupte aeriene începură. 

Aviatorii germani luptară, învinseră, căzură. 

Pierderi! « 

Pierderi! 


16 


In valea dela Münster miliția teritorală din Würt- 
`temberg respinsese după lupte înverşunate pe vânătorii 
„alpini francezi peste dealuri şi ocupase oraşul Münster. 

Insă o înaintare adevărată nu se efectuă. Inamicul 
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ocupase poziţii de câmp organizate mai dinainte, la doi 
kilometri de ieșirea din vest a localității şi se apăra 
aici. O parte din dealurile învecinate mai era încă în 
măirile lui. A 

In bucuria lor de a fi recucerit orașul, trupele teri- 
toriale nu se lăsară stingherite de apropierea inamicului. 
Minster era un orășel frumos, cu patru mii cinci sute: 
de locuitori, cu locuri şi străzi pline de farmec. In piața 
rotundă, largă din mijlocul oraşului se afla catedrala, 
care îi dase oraşului numele. Existau încartiruiri bune, 
cu paturi curate şi apă de spălat. Locuitorii, la început 
speriaţi de ocupația inamică și de sgomotul luptelor, își, 
reveniră repede, când văzură liniștea și încrederea sol- 
daților germani şi făcură tot ce putură pentru a-i răs- 
plăti pe liberatori de oboselile și primejdiile trecute 
și viitoare. Mai mult din recunoștință decât din convin-. 
gere îi asigurară soldaţii pe cei, la care erau încarti- 
ruiţi, că un contraatac nu s'ar putea produce prea re- 
pede, căci Francezii da sigur că au avut pierderi mări, 
în morţi și prizonieri. N'ar fi de aşteptat nicio bombar- 
dare a oraşului deschis. 

Se părea că regimentul avea aceeași părere, 

Era îhtr'o Sâmbătă. 

La apelul de seară se anunţă că a doua zi, Duminecă, 
va fi zi de odihnă, pentru companiile care nu stăteau 
pe poziţie, şi că în această zi trebue puse la punct ar- 
mele şi uniforma. 

După aducerea la cunoștință a ordinului de zi, i se: 
comunică trupei că o- fabrică de bere din Stuttgart a 
trimes brigăzii din Württemberg în dar un vagon de 
butoaie cu bere şi că berea a şi fost trimisă din Colmar,. 
cu camioanele. - 
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Ordinul regimentului spunea că berea se va împărţi 
în restaurantul Orengeriei. 

Pe la miezul nopţii trecură două camioane prin piaţa 
„din Münster și la apelul de dimineaţă se confirmă so- 
sirea berii. 

Berea sta acum la Orangerie, la ghiaţă. Printre sol- 
daţi domnea o bună dispoziţie. Işi curăţau uniformele, 
glumeau cu femeile, își curăţau puştile, cântau. 

Ignaz Hofele tocmai trecea un dop cu uleiu prin ţeava 
puștii, când un foc de armă din depărtare îl făcu să se 
oprească. 

Sunete de goarnă se auziră de pe drum. 

Alarmă. 

Străzile oraşului răsunară din nou de pașii grăbiţi ai 
cismelor grele cu cuie. 

* Primul batalion se aduna în partea de Nord a,pisţii 
din Münster, al doilea în partea de Sud. Al treilea ba- 
talion își avea locul de adunare la intrarea de răsărit 
a orașului. 

"Pe când plotoanele se formau, sgomotul împușcătu- 
rilor se auzea tot mai puternic. Cu toate acestea, totul 
merse în cea mai perfectă ordine. Fiecare ploton se 
adună pe două rânduri în câteva minute. Comandanții 
de companie primiră raportul dela comandanții de plo- 
toane. ' 

Locotenent-colonelul stătea cu aghiotantul său subt 
portalul Catedralei: 

Curierii sosiră în goană pe biciclete. 

"— Sunt în stare să ne atace chiar azi, — spuse Ho- 
fele către camaradul de alături. 

`— Păcat de bere! 

La bere, nu se mai gândise Hofele. Acuma, când ca- 
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maradul său îi vorbi de ca, îl cuprinse o sensaţie de: 
durere. 

Pentru o clipă. 

Un sgomot vâjâitor şi răsunător trecu peste acope= 
rişuri. 

Toate fețele se întoarseră în sus. 

— Un avion! — strigă unul din rând. 

— Uite! Incă unul! 

Un şuerat fin venea de sus. 

Tot mai puternic. 

Puternic și tăios. 

O explozie tunătoare. 

A doua. 

A treia. 

Acest atac neobișnuit din aer avu o urmare ciudată. 
Soldaţii fugiră fără ordin şi fără judecată din rând şi 
căutară adăpost în intrările caselor sau sub ieșituriie 
clădirilor. 

Ignaz Hofele fugi ca şi ceilalți. — Mii de draci, — 
înjură el, căci abia încăpea în, adăpost şi înjurătura sæ 
era adresată mai mult aviatorilor dușmani decât sieși. 
— Lașule, își zise el, ce fricos eşti! Eşti un prăpădit. 

Hofele fu printre primii care se adunară fără ordin.. 
Işi îndopă cu o linişte silită pipa, cu toate că aviatorii 
sburau acum pentru a doua oară deasupra pieţei. 

— Am auzit până azi fluierând atâtea gloanțe! — 
zise plin de furie către camarazii, care se întorseseră 
odată cu el, — și acuma fugim de câteva boabe plesni- 
tcare de mazăre. 

Locotenent-colonelul dădu ordin'să se sune adunarea. 

— Au fost pierderi? 

— Nu, domnule colonel. 


Locotenent-colonelul privi gânditor de pe cal spre: 
învălmăşeală și văzu cum fiecare își da silință să-și ia 
iarăși locul în rând, cum oamenii se împiedicau reci- 
proc și cum de multe ori se ciocneau în. graba lor. Două. 
batalioane adunate — masă compactă, ţintă sigură, —: 
le-ar fi plăcut ălora din avioane. La urma-urmei nu se fă-. 
cuseră încă exerciţii cum trebue să se poarte în cursul. 
atacurilor aeriene. Rânduiala serviciului militar nu pre-- 
vedea astfel de cazuri. — Această lipsă trebue completată, . 
spuse tare aghiotantului său. 

— Ce vrea să spună domnul colonel? 

— Instrucţia despre ce trebue făcut în astfel de ca-- 
zuri. 

— Am înţeles, domnule colonel. 

Un timp preţios fu pierdut. 

Un ofițer de ordonanţă aduse vestea că focul s'a: 
apropiat acuma până. la o sută de metri de intrarea în 
localitate. O desfășurare a regimentului în fața orașului 
nu mai era cu putință. 

Colonelul își întoarse, cu o înjurătură teribilă calul: 
şi sbură spre ieșirea din localitate. 

Aici, văzu îndată că nu se poate rezista. 

— Totul n'a fost decât o înşelătorie — strigă el către 
maior, care conducea capul coloanei. — Ne dau aici o 
reprezentaţie maimuțărească în aer, ca să ne ture tim- 
pul. Opreşte pe inamic până intervine regimentul. 

— La ordin, domnule colonel. 

Astfel, orașul Münster fu evacuat. 

Insă, două ore mai târziu, regimentul începu contra- 
atacul. 

Compania lui Hofele forma flancul drept. Ea ocupă 
printr'o singură lovitură Orangerie şi-l atacă de aici. 
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din flanc pe inamic. Puțin după acesa, Francezii fură 
respinși în poziţiile lor de pornire. 
La apel, compania fu lăudată. | 
— Asta a făcut-o berea, — îi scăpă lui Ignaz Hofele. 
Plutonierul îl privi furios. Apoi, izbucni în râs. 
Intreaga companie se porni pe râs. 
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' Comandamentul diviziei trupelor teritoriale mixte 
.din Bavaria şi Württemberg era în hotelul Terminus 
din Colmar. 

Regimentele. din care se compunea divizia, nu fuseseră 
destinate, la plecarea lor, pentru front. Situaţia militară, 
contrar aşteptărilor, făcuse necesară această întrebuin- 
ţare. Pentru legătura de telefon cu comanâamentele tru- 
pelor îi stăteau la dispoziţie numai instalaţiile telefonice 
publice, şi, de multe ori, acestea erau în stare de ne- 
funcţionare, cin cauza actelor de sabotaj. 

Trupa se ajuta singură. 

Orice mijloc era bun. 

Locotenentul Sedimayer era aghiotant la regimentul 
de rezerviști bavarezi care înlocuise zilele acestea în 
Münstertal regimentul din Württemberg. Locotenentul 
Sedlmayer era în viaţa civilă inginer la Fabrica ba- 
vareză de motoare şi avicane din Nürnberg. La propu- 
nerea lui regimentul telegrafiase imediat la Niirenberg 
ca doamna Sedlmayer să se urce imediat în maşina so- 
tului ei şi să i-o aducă pe drumul cel mai scurt la Col- 
“mar. Chiar a doua zi doamna Sedlmayer sosi la Colmar 
-cu maşina cerută, şi locotenentul Sedlmayer venea a- 
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«cuma în fiecare seară din poziţiile de pe câmp la hotelul 
Terminus, ca să aducă dela comandamentul diviziei or- 
dinele pertru a doua zi. 

Intr'o seară, locotenentul Sedlmayer sosi într'o căruţă 
cu două roţi în faţa hotelului. Pe pielea calului era spu- 
mă de sudoare. La intrare, locotenentul se adresă în 
grabă sentinelei: l 

— Cunoști un lăcătuş sau un mecanic, care să poată 
repara o maşină? 

— Da, domnule locotenent. Hofele din compania mea. 

— Ce fel de om e? 

— A fost lăcătuș, sau aşa ceva, la Daimler din Unter- 
“irkheim. 

— Minunat! Unde-l găsesc? 

— In cazarma vânătorilor. 

Hofele fu găsit imediat. 

Locotenentul Sedlmayer îl luă cu el. Automobilul se 
'afla dincolo de Türkheim, pe şosca. Ca din senin loco- 
tenentul Sedilmayer primise o serie de proiectile de ar- 
tilerie din direcţia regiunii Urbeis. Un proiectil. căzuse 
la câţiva metri înaintea capotei şi mașina pornise cu 
toată vitesa în groapă. 

Când văzu maşina, Hofele căzu pe gânduri. 

O bucată de proiectil rupsese radiatorul. 

— Asta m'ar fi aşa rău, zise Hofele. Se poate lipi în 
«az de nevoie. Insă osia dreaptă de dinainte e ruptă. 

— 'Trebue să fiu cel mai târziu mâine dimineaţă din 
nou la regiment. Vei fi gata până atunci? Regimentul 
mă spânzură dacă mă întorc fără mașină. 

— De făgăduit, nu pot făgădui. Dar sper că vom 
“ajunge. 

38 
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Hofele cumpără în Türkheim partea dinainte a unet. 
căruţe mari de lemne şi doi cai. 

Maşina fu trasă din groapă. Locotenentul Sedlmayer: 
căută să nu le lipsească nimic în timpul lucrului de- 
noapte. Trimise să se aduză bere, mâncare caldă şi ți- 
gări. Puse și el mâna, ţinu lampa portativă, ajută unde; 
putu. Intre timp lucrul dibaciu și precis al lui Hofele îl 
surprinse pe inginerul experimentat. 

Işi îmbrăcase ca şi Hofele un halat albastru de lucru. 
Mâinile îi erau tot atât de negre de murdărie şi de uleiu 
ca și ale lui Hofele, şi în timpul lucrului se şterseră nu, 
numai deosebirile exterioare de grad. Locotenentul întră 
din ce în ce mai mult în vorbă cu rezervistul. 

In timpul unei pauze se aşezară amândoi pe o ladă,, 
mâncară pâine și cârnaţi dintr'o hârtie şi băură berea, 
din sticlă. 

— Ia spune-nui, Hofele, ai fost de față la Münster- 
când au venit aviatorii francezi? 

— Am fost de faţă. 

— Ei şi? Istorisește-mi și mie. 

— Nu prea e ce istorisi, 

— Cum a fost? 

— A fost cum e totdeauna când te găseşti pe neaștep-- 
tate în fața unui lucru, pe care nu l-ai văzut niciodată,. 

— Aţi tras asupra lor? 

— Nu. 

— Ce-aţi făcut atunci? 

— Intâi am fugit. -i 

— Şi pe urmă? 

— Asta a fost aşa numai la prima spaimă. 

— Şi ce-ai gândit de toate acestea, Hofele? 

, — Ce-am gândit? Nimic n'am gândit. M’a apucat furia 
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că nu puteam face nimic. Apoi, m'am gândit totuși la 
ceva. Dacă aş putea fi acuma o pasăre de pradă, atunci 
m'aş ridica în sus și l-aş apuca de beregată pe fiecare 
din aceşti câini. | 

Locotenentul îl privi gânditor pe rezervist. 

— Putem şi noi sbura, Hofele. Numai că trebue să 
învăţăm mai întâiu. 

— Uşor de spus. 

— Azi am fost întrebat la divizie dacă aş fi dispus 
să învăţ pilotajul. Comandamentul caută oameni. 

— Doamne, domnule locotenent! 

— Am vrut să mă mai gândesc. Dar acuma cred car 
trebui să-mi fie ruşine de dumneata, dacă m'aș mai 
gândi mult. 

— Eu m'aş duce imediat. 

— Poate te voiu putea cere.. Ai vrea să iei parte, Ho- 
fele? 

Hotele radia de bucurie.. — Și încă cum, domnule 
locotenent! 
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Răsboiul „de distrugere“ dădu naștere în Germania 
la două mari industrii. 

Industria aeronautică şi industria metalelor ușoare. 

Se vorbea, ce-i drept, încă înainte de August 1914 de 
o industrie pe ambele terenuri. Insă cantitatea de pro- 
duse livrate nu îndreptăţea această denumire. Astfel, în 
primele luni de răsboiu toate fabricile de avioane la un 
loc mau fost în stare să livreze mai mult de cincizeci 
de avioane pe lună. 
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Avioanele aveau, în cazul cel mai bun, motoare de 80 
CP. Vitesa lor maximă era de 100 de kilometri pe oră. 
Pentru a ajunge la o înălțime de 1000 de metri, le trebuia 
12 minute. | 

Franz Schneider din Constanz inventase, încă din 
din 1913, un mecanism, care permitea să se tragă cu mi- 
traliera, în timpul sborului, printre rotaţiile elicei. Bre- 
vetul fusese refuzat de ministerul de răsboiu, iar în 1914 
piloţii germani trăgeau întâiu cu revolvere și carabine 
asupra inamicului în sbor. 

Când profesorul Junkers din Dessau prezentase pri- 
mul avion complet metalic, fusese luat în râs. Piesele 
avionului erau de fier. Abia mai târziu Junkers între- 
buință duraluminiul. Acesta era modelul-strămoș al 
avioanelor Junkers de azi. 

Până ce, într'o zi, comandamentul suprem al armatei 
a luat singur în mână întreaga aviaţie şi întreaga pro- 
ducţie de avioane. 

Industria aeronautică fu cuprinsă de un iureş. 

Administraţia armatei procura materialul şi-l împăr- 
tea, supraveghea producţia, cheltuia milioane pentru 
experienţe şi cerea cu stăruinţă, prin toate mijloacele, 
executarea chiar a celor mai mici perfecţionări. 

Apărură aparatele Fokker. 

Erau mai bune decât aparatele inamice. 

BOlke şi Immelmann doboriră primii inamici cu a- 
vioane Fokker. 

Richthofen câştigă. un un triplan Fokker, a optspre- 
zecea victorie aeriană. | 

Piesele avionului nu mai erau de fier. Tablele, păr- 
țile metalice erau din duraluminiu, pistoanele, cadrul 
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motorului, rezervoriile, trenul de aterisaj — din aliajul 
de magneziv. „electron“. 

Junkers trimetea din Dessau cele mai noi modele pe 
front, Heinkel din Braunschweig făcea la fel. 

In curând, motoarele ajunseră Ja 180—200—250 CP. 
Noile aparate sburau cu 250 de kilometri pe oră şi atin- 
geau înălțimea de o mie de metri în trei minute. 

Industria aeronautică furniza acum două mii de a- 
vioane pe lună. 3 

Industria germană de metale ușoare îşi ridicase pro- 
ducţia, prin mărirea instalaţiilor şi prin clădirea de noi 
fabrici, dela 800 de tone la 13.000 de tone pe an. 
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La, izbucnirea răsboiului, trăia la Berlin un om care, 
deși avea patruzeci și opt de ani, făcu la fel ca mulţi 
alţii, mai bătrâni sau mai tineri. 

Nu voia să rămână acasă 

Trebuia să fie și el acolo. 

Vechiul său batalion al convoaielor de pază îi refuză 
înrolarea. 

Insă, contrar celorlalţi voluntari, acest om avea le- 
găluri cu locţiitorul comandantuiui Statului Major. 

De douăzeci de ani, dela invenţia cinematografului, 
îi trecuseră prin cap numai aparate fotografice, mașini 
de copiat, cutii de lipit, și, înainte de toate, proiectoare. 

El era întemeietorul industriei filmului german. 

Primul jurnal cinemrtografic a fost filmat şi prezen- 
tat de el. l 

Primul cinematograf din Germania l-a înființat tot el. 

Se numea Oskar Messter. 


598 K. A. SCHENZINGER 


Incă în Septemvrie 1914, Messter găsi întrebuințare 
la departamentul presei din Marele Stat Major. Datoria 
lui era să censureze fotografiile de pe front. 

"Acest lucru nu corespundea în totul cu ceea ce îşi 
închipuise Oskar Messter despre întrebuinţarea sa în 
armată într'un caz grav. 


Intr'o dimineaţă din Ianuarie 1915 în camera de lucru 
a lui Messter apăru o ordonanţă care îi raportă: 

— Domnul căpitan de Langendorff. 

Messter sări de pe scaun și alergă în anticameră. 

— Langendorff! Imposibil! De unde răsăriși aşa, deo- 
dată? Credeam că eşti undeva pe front, cu trupa. Vino! 
Vino! Trebue să-mi istorisești imediat totul. 

Căpitanul von Langendorff se lăsă gemând într'un 
scaun. — Mult. timp n'am, dragul meu. Sunt adjutant 
la comandantul corpului 23 de rezervă. Corpul nostru 
se află actualmente în Flandra şi are neapărată nevoie 
de un aparat de filmat. 

— Un ce? 

— Un aparat de filmat. 

--- Ce vreţi să faceţi cu un aparat de filmat? 

— Să filmăm. 

— Ce? 

— Poziţii inamice. 

— Doar nu cumva de sus? l 

— De sus de tot. Din avion. Messter, asta a fost tot- 
deauna ideea dumitale. 

— Da, a fost încă de mult ideca mea. De ani de zile 
am luat din zeppelin fotografii. Dar de ce aveţi nevoie 
deodată de fotografii? 

— Chestiunea stă așa. In timpul răsboiului de miş- 
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“care aviatorii noștri puteau recunoaşte cu ochiul liber. 
“Puteau sbura la înălţime relativ mică, deoarece apărarea 
-antiaeriană abia dacă exista, şi obiectivele, pe care tre- 
ÞDuia să le găsească, se puteau recunoaşte destul de bine 
şi dela înălțimi mai mari. Coloane de vehicule, trans- 
“porturi pe calea ferată, lagăre de trupe, trupe în mers. 
-Răsboiul de poziţie i-a pus pe aviatorii noştri în faţa 
unor probleme noi. Obiectivele sunt mici; obiectivele 
«mai mari sunt camuflate. Apărarea antiaeriană e cu 
mult mai puternică. Trebue să luăm înălţimi destul de 
mari şi, dela aceste înălțimi, nu se mai poate recunoaște 
nimic; înainte de toate, nu se vede ceea ce e principal. 
Avioanele vibrează şi se clatină mereu. Nici cu binoclul 
nu se poate vedea nimic. Am făcut prin urmare încer- 
-cări cu aparate fotografice, bine înţeles cu teleobiective, 
Insă câmpul de vedere era totdeauna prea mic. Lucrul, 
+de care am avea noi nevoie, ar fi o fotografie a tran- 
şeelor inamice, o hartă fotografică, așa zicând, luată din 
“sbor. Şi atunci mi-am adus aminte de aparatul de fil- 
mat, dragul meu Messter. 

Messter umbla aprins prin cameră. 

— Cu ani de zile în urmă am luat fotografii din zeppe- 
lin, priveliști care pe atunci aveau numai o valoare de 
curiozitate. Nu- cred că astfel de fotografii var putea 
ajuta. Pentru aceasta, focarele sunt prea mari şi for- 
“matul clişeelor prea mic. 

— Atunci ce ne recomanzi? 

— Să mă mai gândesc. 

E] 

Oskar Messter îşi petrecuse tinereţea printre oche- 
“ari, binocluri și microscoape. Tatăl său fusese optician, 
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el însuși intrase la învăţătură la tatăl său, preluase apoi, 
magazinul părintesc și-l condusese ari de zile. 

Viaţa sa era de mult îndreptată asupra ochiului ome-- 
nesc. ' 

Din scena mişcătoare, lungă de numai 20 de metri, 
desvoltase filmul distractiv de 200 de metri; apoi, con-- 
tinuase cu filmul de lung metraj, făcându-l de două mii: 
de metri, şi chiar de mai mult. Messter înființase primele- 
ateliere și tot el angajase primii actori de valoare; fusese 
propriul.său autor da texte, regisor, operator, develo- 
pator, copiator, prezentator și vânzător. De milioane de 
ori ochiul său privise prin obiectiv, de milioane de ori 
mâna sa învârtise manivela. 

Fotografiile ce le făcuse după evenimente istorice i 
se păruseră până acuma cele mai valoroase pe care le- 
putea produce aparatul de filmat. 

In faţa noii probleme, care i se punea acuma apara-- 
tului de filmat, toate acestea își pierduseră din însem=. 
nătate pentru Messter. 

Aparatul nu trebuia să folosească numai pentru pe- 
treceri şi instruire. 

Aparatul de filmat trebuia să sboare, să recunoască 
poziţii inamice şi să le reţină pe cele ce nu mai puteau: 
fi prinse de ochiu. 

Trebuia să devină o piesă a tunului, ca și măsură- 
torul de distanță și aparatele de ochire. ` 

Trebuia să lupte 

Ajunsese armă. 
| Dacă se gândea cineva bine ce înseamnă un ochiu: 
bun pentru un trăgător, valoarea de luptă a acestei arme: 
noi era de necontestat. . l 
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Messter se apucă de lucru cu cel mai mare zel. 

-Precum îi explicase căpitanului de Langendorf, nu.. 
credea că aparatul de filmat normal ar fi potrivit. Tre- 
buia găsit un aparat care să facă, la intervale scurte 
şi reglabile, fotografii în serii. Mester ajunse la un fel 
de aparat cu repeiitic, care urma să functioneze ca şi. 
un pistol cu repetiţie. După fiecare împușcătură trebuia. 
apăsat din nou pe trăgaciu. 

Incă din Maiu 1915 Messter ceruse să fie trimes lao: 
escadrilă de avioane de pe frontul din Flandra, pentru 
a încerca noul aparat. 

Era un aparat, care avea forma unei mitraliere. 
Până: acuma avioanele luaseră numai fotografii sepa-. 
rate pe plăci de sticlă. Aparatul cel nou conţinea o bandă. 
de film largă de 24 de centimetri şi lungă de 25 de- 
metri. Dacă fâșiile de fotografii astfel obținute se lipeau 
la un loc, rezulta o fotografie-hartă, după natură, o fo-- 
tografie care reda în cele mai mici amănunte un teren. 
lung de 60 de kilometri și larg de 21/2 kilometri la seara: 
de 1:10.000. 

Rezultatul primelor fotografii de probă fu atât de: 
convingător, încât comandamentul suprem dădu în cu- 
rând ordin să se ja fotografii în serie ale fortificațiilor 
dușmane în toate sectoarele din Vest şi Est, și să se- 
repete la anumite intervale de timp aceste fotografii, 
pentru ca astfel să se poată iobserva toate schimbările. 

Astfel, în scurt timp luară naștere fotografiile-hartă,. 
continue ale tuturor sectoarelor de pe front. 


In aparatul de fotografiat în serie al lui Messter se 
întrebuință în următorii trei ani de răsboiu o cantitate: 
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de film de peste 900.000 metri și cu ele s'a fotografiat 
“un teren de peste 7 milioane de kilometri patraţi. 
Fotografiile în serie au fost de o însemnătate atât de 
‘mare pentru răsboiu, încât doi comandanți ai plotoanelor 
«de filmat au fost decorați cu ordinul “pour le mérite“. 
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Când coborî din tren în Friedrichshafen, Helmuth 
Hirth nu simți nicio schimbare în proasta sa dispoziție. 

— Telefon dela mârele cartier general, — îi citise cu 
«două zile în urmă comandantul de escadrilă. — Sublo- 
«cotenentul Hirth e mutat la batalionul de rezervă şi 
trimes la șantierul Zeppelin din Friedrichshafen. Trebue 
-să plece imediat. i 

La escadrila sa veniseră în ultima vreme multe or- 
«dine telegrafice dela marele cartier general, referitoare 
la dânsul. Din înaltul ordin al cabinetului, fusese avan- 
“sat la gradul de sublocotenent, cu toate că nu făcuse 
„până acuma niciun stagiu militar. I se conferise de către 
cartierul general crucea de fier clasa I-a. Impăratul, 
“care-l invitase chiar în ultima săptămână de sbor, din 
Kiel, pe yacthul „Hohenzollern“ la dejun, îi exprimase 
la telefon mulţumiri personale pentru performanţele lui 
«de navigaţie aeriană din timpul recunoaşterilor. Venise 
şi un cuvânt radiotelegrafiat al prinţului Heinrich, o 
“felicitare dela regele din Wiirttemberg. 

Hirth nu înţelegea ordinul de transferare. 

La gară nu era nimeni, care să-l aștepte. Nici n'ar fi 
putut să-l aştepte cineva, căci uitase să-şi anunţe tele- 
grafic sosirea. : 
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In fața gării nu era nicio trăsură, și niciun alt fel 
e vehicul. In aceste timpuri, îi explică hamalul, nu se 
„poate afla în întreg oraşul un vehicul. 

Nu-i rămânea altceva decât să meargă pe jos. 

Până la şantier era un drum de peste o oră. 

Incepu să plouă. 

Dispoziţia lui Hirth nu se schimbă decât când se află 
în faţa contelui. 

— Cum am ajuns eu aici? — fu prima întrebare a 
lui Hirth. | 

— Foarte simplu, spuse contele râzând. — Eu te-am 
“cerut, 

Hirth era revoltat. — Cum aţi putut face aşa ceva, 
domnule conte? - 

— Păstrează-ți sângele rece, prietene. Iţi aduci a- 
'minte că la Monaco ne-ai făcut cândva. propunerea să 
construieşti un avion mare? 

— Desigur. 

— Mi-ai lăsat atunci și schițele. 

— Şi acest plan frumos a rămas baltă. din cauza răs- 
“boiului. 

— Nu spune asta. Privește. Am aici o comandă dela 
conducerea supremă a armatei. Imi cere un avion, care 
să poată transporta cel puţin 1000 de kilograme de bombe 
“în cel puţin 600 de kilometri depărtare. Contele Zeppe- 
"lin îi întinse lui Hirth un dosar voluminos. — Deasupra 
:sunt schiţele dumitale. 

Hirth sări, le luă și, apoi se gândi. 

— Comandamentul suprem al armatei, spuneţi dum- 
“neavoastră? De unde au ştiut domnii că...? 
` — Eu i-am pisat tot timpul. In dosar vei! găsi întreaga 
“corespondenţă. 
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Hirth deschise dosarul. 

Privirea îi rămase ațintită asupra schițelor și a ci- 
frelor. 

Obrajii i se îmbujorară. 

— Cel puţin le-aţi arătat, nu-i așa, cel puţin... Hirth. 
luă de pe masă o riglă și calculă. 

— Calculat grosso modo, domnule conte, cu trei mo- 
toare, fiecare de câte 250 CP., bineînţeles cu anvergura 
cam de 40 de metri..., am putea duce chiar 3000; de kilo- 
grame de bombe sau... mai târziu poate, odată și-odată... 
tot atâtea bagaje sau pasageri. 

Hirth tăcu dimtrodată. 

Ii veni o idee care, desigur avea să-și găsească rea-. 
lizarea abia câţiva ani mai târziu în „Intreprinderile de 
motoare Hirth“. 
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In 22 Iunie 1916, la ora patru după amiazi, începu la 
Somme, pe un front de 30 de kilometri şi dură şapte 
zile în capăt, focul intens de artilerie franco-englez. 

Astfel începuse cea mai mare încercare de străpun- 
aere a inamicului. | 

Operația corespundea importanţei țintei fixate. Zece. 
mii de tunuri de toate calibrele trăgeau fără întrerupere 
asupra poziţiilor germane, care fuseseră ocupate de 
divizii noi. 

Pentru atacul asupra poziţiilor germane acoperite, ina-.- 
micii puseseră la dispoziţie treizeci şi trei de divizii. 

Orice se găsea în bătaia tunului fu atacat de inamic. 

Odată cu primele proiectile, care loviră în transeéle 
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germane, snurară și primele obuze în spateie frontului. 

La începutul ofensivei, frontul rca trecea la zece 
kilometri Vest de Peronne. , 

Dela Psronne o şosea principală ducea peste Ver- 
mand spre cartierul general al armatei germane din Saint 
Quentin. 

In presupunerea adevărată că această şosea va fi de 
o importanță hotărîtoare pentru aprovizionarea germană, 
probabil că duşmanii amenajaseră baterii cu tragere deo- 
sebit de lungă şi precisă în scopul de-a o distruge siste- 
matic. 

La zăstimpuri diferite, loveau mereu câte şase proiec- 
tile pe șosea, la capătul ei dinspre Peronne, sau în ime- 
diata apropiere a ei. i 

Pionierii lucrau zi şi noapte pentru a repara din nou 
şoseaua. Lucrau în zadar. Proiectilele făceau cratere de 
zece metri lărgime. Stricăciunile vechi încă nu erau 
îndreptate, când o serie nouă de proiectile făcea alte 
ravagii. 

Chiar de a doua zi, era imposibil să se mai treacă pe 
șosea. 

Lucrul cel mai primejdios era că focul inamicului se 
mutase din ce în ce mai mult, conform planului, spre 
răsărit. Bateriile dușmane începură să roadă şoseaua 
bucată cu bucată. 

Aviatorii francezi sburau dessupva -asei şi .recunoș- 
teau loviturile. Avioane de vânătoare germane li se 
împotriviră. Se ajunse la lupte aeriene înverșunate. 

Germanii învinseră în aer. 

Francezii, însă, își ajunseră ţinta. 

Escadrile de apărare germane se aruncară în foc, 
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pentru a afla poziția bateriilor cu tragere lungă, căci. 
numai de acestea putea fi vorba. 

Ele trecură de poziţiile inamice. 

Faţă de numărul mare de baterii, nu era însă posibil 
să se deosebească de loc, dela o înălțime atât de mare: 
şi cu ochiul liber felul lor. 


La comandamentul suprem al armatei din Saint. 
Quentin era și o secţie cartografică. Ea depindea direct 
de comandamentul garnizoanei şi avea, în afară de 
specialiști cartografi şi de măsurători de câmp, avioane 
proprii, piloți proprii și observatori. 

Aceşti observatori, care aveau misiunea de a lua fo- 
tografii înainte de toate, nu fuseseră supuşi niciunei in- 
strucţii în timp de pace. Tot ceea ce știau şi puteau, se 
datora exclusiv experienţelor, pe care le făcuseră în sbo- 
rurile de deasupra frontului și de deasupra câmpului 
inamic. 

In timpul nenumăratelor sboruri pe deasupra fron- 
tului, Ignaz Hofele făcuse cu un aparat de filmat nou 
introdus fotografii în serie de pe sectorul de front în 
care inamicul ataca în prezent. 

Făcuse în sborurile zilnice fotografii de control, după 
care harta se completa mereu din ncu. 

In urma fotografiilor reușite, Hofele atrase repede 
atenţia asupra sa. 

Avionul fusese condus dela început de locotenentul 
Sedimayer. 

Amândoi cunoșteau fiecare metru patrat de teren. [şi 
fixaseră propriile lor puncte trigonometrice, pe care le 
puteau afla, și sburau spre ele noaptea ca şi ziua. 

Cu toată apărarea ce devenea tot mai puternică, în- 
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cercaseră și ei, de mai multe ori, să găsească tunurile. 
cu tragere lungă. 

Se dovedise că este imposibil să se descopore tunurile. 
în timpul zilei. 

Erau extrem de bine camuflaie. 

In îimpul nopţii ochiul era atât de orbit de multele. 
guri de foc, rachete luminoase și reflectoare, încât nu 
mai putea deosebi şi cu atât mai puţin repera poziţiile: 
precise. 

Hofele încercă să fotografieze gurile de foc cu apa- 
ratul de filmat. Distanţele dintre fotografii erau însă. 
prea mari, iar viiesa de tragere a tunurilor prea mică. 

Nu găsi tunurile căutate. 

Fotografia prea de vreme sau prea târziu. 

Numai întâmplarea putea să aducă o întorsătură fe- 
ricită. 

Ea o şi aduse în cele din urmă. 

Pe una din ultimele fotografii se putea recunoaşte. 
o gură de foc, care se deosebea clar de celelalte prin 
lărgimea şi lungimea benzii de foc. 

Totuşi, fixarea locului nu se putea face decât în mod 
foarte neprecis. Puternicul foc al mitralierelor, pe care-l 
primeau regulat la înălțime mică, îi silise şi de astădată, 
să urce la o înălțime destul de mare şi nefavorabilă. 

Afară de aceasta, trebuiau găsite toate șase tunurile. 

Până atunci, nu se prea obișnuia să se filmeze din. 
avion. 

— Se poate să se nimerească, zise Hofele. — In ca-. 
zul acesta, voiu încerca totuşi cu un aparat de cine-- 
matografiat. 
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Hofele întocmi cu locotenentul Sedlmayer un plan 
până în cele mai mici amănunte. 

— La început să lucrăm fără telescop, — spuse el. 
-- Telescoapele au luminozitate prea mică. Obiectivul 

-cel mai puternic. Focarul cel mai scurt, pentru a putea 
„aduce pe fotografie cât mai mult teren, cu toată înăl- 
țimea mică. 

— Prin urmare, să sburăm jos. 

— Trebue să sburăm atât de jos, încât fotografiile să 
- corespundă exact scării hărţii noastre celei mai mari. 

— Prin urmare 500 de metri. 

— Apoi, trebue să fixăm pe această hartă-fotografie 
„axe complet paralele. Ar trebui să sburăm exact pe 
aceste axe. Acest lucru va fi posibil în cursul nopții? 

— Cred că da. 

— Ar trebui să avem, afară de acestea, un avion, care 
„să se clatine cât mai puţin posibil şi să nu vibreze. 

— Imposibil de realizat aşa ceva cu lada noastră. 

— Nu cunoaşteţi o altă hardughie? 

— Poate. 

— Unde? Care? Cum? Ce? Când? 

— Pe aerodromul Rouvroy au sosit azi dimineaţă. câ- 
leva avioane mari de bombardament, care au fost între- 
buințate până în prezent la Verdun. Am auzit multe 

- despre ele. De văzut, încă nu le-am văzut. 

— Domnule locotenent, sunt numai subofițer. Dac'aş 
fi căpitan, v'aşi ordona să plecaţi imediat la Rouvroy. 

— Am înțeles, domnule căpitan! 

A visat cineva aşaceva! — strigă Hofele plin de ui- 
- mire şi de admirație, când tură în faţa unuia din uriașele 
- avioane. 
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Locotenentul ciocăni aripile și fuzelajul. 

— Totul de metal? — se adresă el subofiţerului, care 
pilota avionul. 

— Aluminiu, domnule locotenent. 

— Şi trei motoare. 

— Motoare Maybach. Fiecare de 200 CP. 

— Și cât poate transporta cutia asta? 

— Combustibil pentru 1000 de kilometri,.3000 de kilo- 
grame de bombe, 6 oameni echipaj sau altă încărcătură 
cerespunzătoare.. 

- Hofele umbla pe sub avion, ciocănea trenul de ate- 
rizaj. — Acesta, însă, e oțel? 

— Nu, e electron. 

Hofele ciocăni placa podelei. 

— Tot electron? 

— Nu, e oțel. Podeaua de sub scaunul pilotului şi de 
sub motor e placată cu oţel împotriva proiectilelor de 
jos. 

Hofele îşi privi locotenentul. 

— Asta ar fi minunată pentru noi. 

Locotenentul Sedlmayer aprobă numai din cap și 
trase pe Hofele de mânecă. — Vino! 

— Unde? 

— La comandantul garnizoanei. 


Hofele îl cunoscuse pe aerodrom pe subofițerul Lo- 
hase. 

Lohase era voluntar de răsboiu. Student. Matema- 
tică, fizică sau aşa ceva... Hofele wa aflat niciodată pre- 
eis. ce. Ştia numai ceea ce văzuse dela prima ochire — 
eă Lohase e un băiat extrem de îndemânatic dacă era 
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vorba să se facă un lucru rafinat la o maşină sau la 
un aparat. 
„Asta îi plăcea mult lui Hofele. 

Sècția sa avea nevoie de astfel de oameni. 

A intervenit prin urmare la; locotenentul său și astfel 
Lohase a trecut la secţia cartografică a comandamentului 
suprem. | 

Lohase era foarte mulţumit. 

In primăvară fusese rănit de un 'Blonte în plămân; 
din spitalul de campanie urma să fie trimes într'un sa- 
natoriu. Insă, din cauza refuzului său, fu trimes la o 
companie de reconvalescenţi de. aici, ca: fiind capabil de 
serviciul de garnizoană și repartizat comandamentului 
aerodromului din Rouvray. 

Nu voia să rămână acasă ca invalid 50/0; voia să ia 
parte și el, cum putea, la răsboiu. ` 

Toate acestea erau lucruri ce-i plăceau lui Hofele. 

Cei doi se împrieteniră la toartă. 

Un singur lucru nu-i plăcea lui Hofele. 

Lohase citea prea mult. ` 

Măcar dac'ar fi citit cărţi din care ar fi putut profita 
pe urmă şi el ceva. Insă Lohase citea cărți vechi, foarte 
încurcate. Kant şi lucruri de acestea. Hofele s'a uitat 
odată într'o astfel de carte. Titlul era „Bazele metafi- 
zice ale ştiinţelor naturale“. Hofele.s'a speriat, când a 
citit acest titlu. Nu putea însă să-i ia nimic în nume de 
rău lui Lohase. 

Deci nici cititul lui. 

Bineînţeles că Lohase trebue să ajute la pregătirile 
pentru sborul cel important. . 


Comandantul aviatorilor aprobase să se întrebuințeze 
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unul din marile bombardiere, pentru recunoaşterile fo- 
tografice nocturne. 

Trebue, montat aparatul de filmat, astfel, încât să fie 
îndreptat vertical în jos. 

— Suntem obligați să tăiem o gaură în podea, — 
zise Lohase. . Ă 

— Dar acolo e placa de oţel! 

— Alături. 

Hofele şovăia. 

— Ne vor băga la închisoare, dacă vor băga de seamă. 

— Te vor băga la închisoare, şi pe drept, dacă nu 
foloseşti orice posibilitate ca să faci fotografii cumse- 
cade. 

Gaura fu făcută. 

Aparatul montat. 

Către miezul nopţii apăru secera lunii la orizont. 

La ora unu, bombardierul își. luă sborul. 

Alături de pilot şedea locotenentul Sedlmayer la apa- 
ratele de orientare. 

Hofele sta în genunchi lângă aparatul de filmat. 

Tunurile căutate trebuiau să fie exact la Vest de 
Peronne. Putea fi vorba acolo de un teren de cel mult 
trei kilometri lungime. Ar trebui să sboare pe deasupra 
lui exact de cinci ori de-a-lungul celor cinci axe de- 
semnate în direcția Sud-Nord. l 

Sburară cu direcția spre front, la douăzeci de kilo- 
metri mai spre Sud. 

După un sfert de oră erau deasupra focului pâlpâitor 
şi răsunător. 


Măsurătorul de înălțime arăta o raie de metri. 
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— Până la Becquincourt trebue: să coborim la 590 
metri, — spuse locotenentul Sedimayer pilotului. 

— Dela Becquincourt până la Somme sunt exact 5 
kilometri. Pe această distanţă trebue să ţii exact înăl- 
ţimea indicată și să sbori cât se poate de încet, înţeles? 

— Da, domnule locotenent. 

— Cât se poate de încet. Atâta ca avionul să nu cadă. 

— Da. | 

Intrară într'un foc încrucișat de reflectoare. Spre 
norocul lor, aceste reflectoare se găseau atât de departe 
în interiorul ţării, încât nu stinghereau privirea. 

La un semn al locotenetului, Hofele începu să filmeze. 

Gloanţele plouau câte odată ca grindina în aripi. 

— Foc de mitralieră? — întrebă locotenentul Sedl- 
mayer. 

— Să sperăm că vom reuşi. 

Pilotul zâmbi. — Cutia rezistă la multe... 

După o oră, sburară și pe a cincea axă. 

Pe când se întorceau, Hofele își împachetă casetele 
în buzunar. Avionul abia atinse pământul, că sări jos, 
se aruncă în prima mașină şi plecă la postul de serviciu. 

Deveiopă, spălă în apă, fixă, spălă din nou, trecu 
plăcile prin alcool, le uscă la curent de aer artificial, 
copie, mări. 

Totul, repede şi cu grijă. 

La ora trei, fotografiile erau puse la punct. Zece mi- 
nute mai târziu o maşină pleca în goană la Vermand, 
la comandantul artilerici, cu noua hartă. 

Fu de ajuns o oră pentru a așeza-complet şase baterii 
de tunuri de 21 cm. 
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In zori de zi, tunurile luară sub focul lor ţintele no- 
žate. 

De atunci nu mai cäzu niciun proiectil pe şoseaua 
Peronne-Saint Quentin. l 

In dimineaţa următoare, Hofele trebui să pornească 
“din nou. 

Fuseseră ordonate fotografii de control pe sectorul 318. 

Lohase îl ajuta ca întotdeauna pe Hofele la pregătirea 
„avionului. 

Deodată, se opri în mijlocul lucrului. 

— Hofele, zise el, — treaba pe care ai făcut-o azi 
noapte, nu mă lasă în pace. Trebue să-mi închipui me- 
reu că un avion de atâtea şi atâtea kilograme greutate 
e tras în sus de câteva motoare cu atâtea sute de cai 
putere. In acest avion se află un aparat, care cu aju- 
torul atâtor grame de sticlă și atâtor miligrame de sare 
-de argint, dă posibilitatea să se rețină lucruri, care n'ar 
„putea fi văzute de niciun ochiu, și cu atât mai puţin 
reţinute. Acest aparat întreg poate câștiga o luptă, sau 
chiar un răsboiu. Și, după ce îmi închipui toate acestea, 
-sunt silit să mă întreb: de unde vin ele toate? Câţi au 
trebuit să muncească, să sufere, să renunţe, până s'a 
ajuns atât de departe, până ce ai putut tu să faci foto- 
-grafiile tale din aer, de acolo? Mult idealism au trebuit 
-să aibă în ei cei ce-au realizat asemenea lucruri. Te-ai 
“gândit vreodată la aceasta, Hofele? 

— Nu. Insă dacă mă gândesc bine acuma, îmi spun: 
un asemenea om de sigur. că a stat întâiu și a meditat 
-ce vrea. Când a ştiut ce vrea, a simţit dela sine ce trebue 
să facă. Şi, apoi a făcut. 

— Dar asta-i idealism, Hofele. E acelaşi idealism, care 
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te determină pe tine să te urci în fiecare zi în avion.. 
Hotele se scutură. 
— Lasă-mă în pace cu idealismul tău! Ei şi-au avut. 
misiunea lor şi noi o avem pe a noastră. Ei! Ia pune 
mâna şi ajută-mi! 
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